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PRATARMĖ 


D. Poška — vienas žymiausių ir populiariausių 
XIX amž. pradžios lietuvių rašytojų. Savo įvairiapusiš'- 
ka veikla — kaip poetas, istorikas-muziejininkas ir kai- 
bininkas-žodynininkas — jis yra suvaidinęs žymų vaid¬ 
menį, XIX amž. pradžios literatūriniame ir kultūrinia¬ 
me gyvenime. lo poveikis buvo reikšmingas ir vėliau. 

D. Poškos kūryboje ryškios antifeodalinės tendenci¬ 
jos. žymiausiame savo kūrinyje „Mužike žemaičių ir 
Lietuvos" jis kėlė svarbiausią ano meto socialinį klau¬ 
simą — valstiečių klausimą. Jis ryškiais meniniais vaiz¬ 
dais parodė socialinę skriaudą, baudžiavos nežmonišku¬ 
mą, beteisę baudžiauninko padėtį, begalinį jo išnaudo¬ 
jimą, drauge išaukštindamas valstietį ir visą liaudį, kaip 
materialinių gėrybių gamintoją, materialinės kultūros 
kūrėją, visos visuomenės maitintoją. Nors D. Poška ir 
neieškojo kelio, kaip nusikratyti baudžiavine santvarka, 
bet stovėjo valstiečio baudžiauninko pusėje ir atstovavo 
pažangiai visuomeninei minčiai. 

Domėdamasis Lietuvos praeitimi ir ją tyrinėdamas, 
rinkdamas senienas ir įsteigdamas pirmąjį muziejų, rū¬ 
pindamasis lietuvių kalbos ugdymu ir įvedimu į litera¬ 
tūrą bei viešąjį gyvenimą, D. Poška skatino ir kitus tais 
dalykais domėtis, jiems atsidėti ir teigiatriai veikė lie¬ 
tuvių kultūrinį gyvenimą. Savo pavyzdžiu ir autoritetu 
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D. Poška daug prisidėjo prie pasaulietinės poezijos įsi¬ 
galėjimo XIX afnž. pradžioje, buvo vienas iš svarbiau¬ 
sių literatūrinio gyvenimo organizatorių. Drauge pažymė¬ 
tina, kad jo pažiūra į istoriją buvo nekritiška, o filolo¬ 
giniai išvedžiojimai dažniausiai nepagrįsti. 

D. Poškos kūryba ir veikla yra jau susilaukusios 
marksistinio įvertinimo atskiruose straipsniuose ir tary¬ 
binėje lietuvių literatūros istorijoje'. Reikia tikėtis, kad 
netolimoje ateityje bus paruoštas ir išleistas stambes¬ 
nis monografinis darbas, plačiau ir detaliau nušviečiąs 
visus su D. Poškos asmeniu ir kūryba susijusius klau¬ 
simus. 

Nors tarybinės santvarkos metais nemaža padaryta 
D, Poškai išpopuliarinti, ~ tris kartus atskirai išleistas 
„Mužikas Žemaičių ir Lietuvos", daug vietos jo kūrybai 
skirta antologijose ir chrestomatijose, — tačiau žymi kū¬ 
rinių dalis ir rašiniai tebėra beveik neprieinami. D. Poš¬ 
kos palikimas lig šiol niekieno nebuvo visas paskelbtas. 
Jis yra išsklaidytas senoje periodikoje, retuose leidiniuo¬ 
se, o iš dalies tebėra rankraščiuose, ir tai ne tik mūsų 
šalyje, bet ir Lenkijos Liaudies Respublikoje. Plačiau su 
juo susipažinti beveik neįmanoma ne tik eiliniam skai¬ 
tytojui, bet ir tyrinėtojui specialistui. Todėl visai jau 
pribrendęs ir neatidėliotinas reikalas — išleisti pilną 
D. Poškos raštų rinkinį. 

Šiuo leidiniu ir norima patenkinti tąjį reikalą. D. Poš¬ 
kos grožinės kūrybos veikalai čia dedami visi, kiek 
jų šiuo metu yra žinoma, neišskiriant nė įvairių pro¬ 
ginių eilėraščių; spausdinami ir tie kūriniai, kurių au¬ 
torystės klausimas nėra galutinai paaiškėjęs („Giesmė 
mužikėlio"), bet kuriuos linkstama priskirti D. Poškai. 

‘ Lietuvių literatūros istorija. Red. prof. K. Korsakas. Vilnius, 
1957, I, 373—395 psl. 


6 



Taip pat į šį leidinį dedami visi D. Poškos straips¬ 
niai, rašiniai, literatūriniai ir asmeninio pobūdžio laiš¬ 
kai, kiek jų yra surasta. Tačiau į leidinį nededamas 
vienas svarbiausių D. Poškos filologinių darbų — žo¬ 
dynas (čia spausdinamos vien iš jo surinktos epigra¬ 
mos ir šiaip įdomesni frazeologiniai pavyzdžiai, taip 
pat du atskiri straipsneliai): dėl savo dydžio ir specifi¬ 
kos jis turėtų būti išleistas atskirai. 

Kadangi knyga skiriama ne tik specialistams, moky¬ 
tojams, bet ir studentams, ir visiems, kurie plačiau 
domisi kultūriniu palikimu, ji leidžiama dviem tekstais: 
1) originalo kalba ir rašyba, 2) transponavus (o kur 
originalas lenkiškas — išvertus) į literatūrinę kalbą. 
Tekstai aprūpinti bibliografiniais, tekstologiniais, kalbi¬ 
niais ir kt. paaiškinimais. 

Pirmiausia dedama eiliuotoji D. Poškos kūryba — 
pagal kūrinių svarbumą, didumą, o iš dalies ir origina¬ 
lumą, nesilaikant chronologinės eilės, nes ją ne visuo¬ 
met įmanoma nustatyti. Toliau eina straipsniai, rašiniai 
ir laiškai. Prieduose pateikiami kai kurie dokumentai 
(jų tarpe D. Poškos testamentas), abejojami eilėraš¬ 
čiai, „Kaimiečio artojo mąstymų“ kita redakcija, „Mu¬ 
žiko Žemaičių ir Lietuvos“ prototipas „Chlop polski“ 
ir kt. 

Leidėjai dėkoja visiems, kas prisidėjo prie šio D. Poš¬ 
kos raštų rinkinio parengimo ir išleidimo, o visų pirma — 
LTSR Mokslų Akademijos Lietuvių Kalbos ir Literatūros 
Instituto Rankraštynui, MA Centrinės Bibliotekos Rank¬ 
raščių skyriui, Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko vardo 
Universiteto Mokslinės Bibliotekos Rankraštynui, o taip 
pat Lenkijos Mokslų Akademijos Bibliotekai Krokuvoje, 
parūpinusiai D. Poškos rankraščių rinkinio „Bitelės 
Baublyje“ mikrofilmą. 



GROŽINIAI KŪRINIAI 
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mužikas 2IEMAYCZ1U YR LIETUWOS 


Diewaytey Žiemes! Jey Kurs turi glera Szirdel 
„Tegul tą mana Baisa Tawa ausis girde; 
o iszgirdus: „Susymylk! ant teyp daugiel \vargu, 
„SusymylkI yr nedumok: Jog mužiks jr Wergu — 

Eneidas Knigoy entroy, Eytoy 144. 

Wirgiliuszas 

Daleli Žmonių brangi, wienok Paniekinta! 
isz kurio darbios Rąkas Žiemes waysey Krinta 
Jey mana Rasztu, Tawa wargu nemažinsiu, 

Norint Sopulus Szirdes Pasauluy Primigsiu — 

Mužikiel Tu CIESORIUS yr KARALUS gini. 5 
yr ANŲ wy/su laymiu Rąste Pamatini, 

Romti garbingu Wardu, Wy/su Naudu Klieti, 
Skruzdielie nežinanti, kas tay jr tingieti, 

Penietoi Giminiu, tykra nekaltiste. 

Tu mažne wiens Pažinsti, Kas jr wiežliwiste? *0 

Wy/sa giera Tiewistes Sargie Rūpesningas, 

/:tas Pawardes Tau Prigul Žmogau Nelaymingas,:/ 

Mužikiel Kurs Pasaula e/si Gieradieju, 

Dielkogi Tawi niekin Kayp dulkies tarp Wieju? 

Tu Pawasarie girdent Paukszcziu Gidoima, 15 

ar Perniksztes Rūginąs, ar naui Skinima, 
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MUŽIKAS ŽEMAIČIŲ IR LIETUVOS 


Dievaičiai žemės! Jei kurs turi gerą širdį, 

Tągul tą mano balsą tavo ausys girdi! 

O išgifdus — susimilk ant taip daugel vargų. 
Susimilk ir nedūmok, jog mužiks yr vergu. 

„Bneidos“ knygoj antroj, eiloj 144. 

Verginius 


Dalele žmonių brangi, vienok panidkinta. 

Iš kurio darbios rankos žemės vaisiai krinta! 

Jei mano raštu tavo vargų nemažinsiu, 

Norint sopulius širdies pasauliui priminsiu. 

Mužike! tu ciesorius ir karalius gini, 

Ir anų visų laimių rąste pamatini. 

Ramti garbingų vardų, visų naudų klėtie. 
Skruzdėle, nežinanti, kas tai yr tingėti! 

Penėtoji giminių, tikra nekaltyste. 

Tu mažne viens pažįsti, kas yr viežlyvystė! 

Viso gero tėvystės sarge rūpesningas! 

(Tos pavardės tau prigul, žmogau nelaimingas!) 

Mužike! kurs pasaulio esi geradėju. 

Dėl ko gi tave niekin, kaip dulkes tarp vėjų? 

Tu, pavasarį girdint paukščių giedojimą. 

Ar pernykštes rugienas, ar naują skynimą. 
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Nusytwieres už 2agres gile Waga Rausi, 

Dumodams iogiey Waysiu Su nupelną gau/i; 
o Kada Waldant Jautczius Sustimp rąka wiena, 
Groby antrą, ilsente pataysay weliena; 

Bet Kol ant minksztos-Dyrv^as gali jawus Sieti 
Nor dukart reyk iszarti, dukart iszekieti — 

Mužikiel Jau Sulaukiey dyd Kaytrios wasaras, 
isz Kaktas Kayp isz Krosnies Kasdien Rūksta garas, 
ar Kada Sziena Pjauni, ar Kad aną griebi, 
ar alkans be uždara Szaltus Barsztczius sriebi, 
matant Piewoy Kiek wiena Prakaytūta Pieda, 

Kurio Szirdis mok Justi, apsywerkt negieda — 

ateyn turtingas Rudu: wiel darbingi laykay 
Skubey Eynate Dyrwon yr Patsay yr waykay. 
Patinkat tusztczius Numus, dyrbat nor apylsi, 
Wienas antra raginant trumpinat atylsi, 

Wos dar auszt yr dar Saule spindulu nemieta, 
o Jau Tu Su Szieymina matay darba wieta, 

Tynay Par diena Kruti, iki pat wakara, 

Koley ne Pradies temti, Kol ne užkrys 2ara; 

Neužtur tawa wargu ney Saules Karsztumas, 

Ney Prakaytay, ney Dziowa, ney Kaulu Skaudumas, 
Kas diena Jawus dalgiu ar Piautuwu Kierti, 

Kol Paskutinia Sziauda 2iemien neparwerti. 

Kol Pledus nesuryžszi, Dyrwas nugriebstisi, 

Koley Padorey Kruwas Byloms Sustatisi, 

O Kad ney Wienos Warpas Stowentczios neblika, 
Gistant Numon ant galwos Pameszi waynika — 

Pons tarė: „Garbe Diewuy! darbimets pareje;“ 
Mužikie! Kitayp Sakay: Naus Darbs Prasydieje 
o už wysus Sunkiesnis, Jey Kas gal Pažinti? 



Nusitvėręs už žagrės, gilia vaga rausi, 

Dūmodams, jogei vaisių su nuopelną gausi; 

O kada valdant jaučius sustimp ranka viena, 

Grobi antra, ilsinčia pataisai velėną; 

Bet kol ant minkštos dirvos gali javus sėti. 

Nors dukart reik išarti, dukart išekėti. 

Mužike! jau sulaukei did kaitrios vasaros. 

Iš kaktos kaip iŠ krosnies kasdien rūksta garas. 

Ar kada šieną piauni, ar kad aną grėbi. 

Ar alkans be uždaro šaltus barščius srebi. 

Matant pievoj kiekvieną prakaituotą pėdą, 

Kurio širdis mok justi, apsiverkt ne gėda. 

Atein turtingas ruduo — vėl darbingi laikai, 

Skubiai einate dirvon ir patsai, ir vaikai; 

Paliekat tuščius namus, dirbat, nors apilsę. 

Vienas antrą raginant, trumpinat atilsj. 

Vos dar aušt ir dar saulė spindulių nemėto, 

O jau tu su šeimyna matai darbo vietą. 

Tenai per dieną kruti iki pat vakaro, 

Kolei nepradės temti, kol neužkris žara. 

Neužtur tavo vargų nei saulės karštumas. 

Nei prakaitai, nei džiova, nei kaulų skaudumas. 

Kas dieną javus dalgiu ar piautuvu kerti. 

Kol paskutinio šiaudo žemėn neparverti. 

Kol pėdus nesuriši, dirvas nugrėbstysi. 

Kolei padoriai krūvas eiloms sustatysi. 

O kad nei vienos varpos stovinčios nebliko. 

Gystant namon ant galvos parneši vainiką. 

Pons taria; „Garbė dievui, darbymets praėjo“. -^5 
Mužike! kitaip sakai: naujs darbs prasidėjo, 

O už visus sunkesnis, jei kas gal pažinti, 
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Kayp tay Staldus, dindarzius reykie Isztusztinti? 
Kaypo laukon iszwezus'Po Dyrwas Kapstiti? 

Kayp Su Szakre''ant Rąku wežimon drapstiti? 

Kayp Pudimas suzieles Sunkus jra Kirpti? 
yr Kol Rugius Pasiesi ne Pygu iszdyrpti? 

Jey Kas norint Suprafita Wargus tokius baysius, 

Tas 2ina; Kayp tay Sunkiey Pelnos Žiemes waisius — 

Ilgay braydidams Purwa jau Sulaukiey Žimas 
Wiel Kitoniszku Wargu ateyn Pradieimas; 

Kayp tiktay Gaydis Pragjs, jau nebgali Gulti, 

Reyk Spragilą nutwerti yr laujoje Kulti, 
ar kayp prikalta pri girnų, par dydžiausi Szalti, 
Kalbiedams Poterelus wy/sa nakti malti, 
o Kayp tikt Praded auszti, nor Wies Sniga Pusta, 
Wos Tawa Kumeliki Pusnioy nepražūsta, 
arba yr 2iemiewylkays nor Krint gausus Litus 
wežk Rąstus, Ronus, Malkas, Szatras, tworas, mitus, 
ar wažiūk Ing Kielone Par naktis be miga, 
ing Warszuwa, ar Wilniu, Liboi, ar Riga — 

Mužikiel Rasziau darbus pagal mana galės; 

„Ne Tie/sa: tay tikt jra darbu mana dalės, 

„Kūrės tiktay nugraybey kayp Weriene taukus 
„o Kasgi tus iszskine? Piewas, dyrwas, laukus, 

„Kas Sausomis padare? tas Pelkies bedugnes, 

„Kas akmenius su/kalde? su Gieliiu par ugne/, 

„Kas isz upiu Iszwale Botirines Ulas? 

„ant Kuriu Eldes, Laywes tąkiey Susykulas, 

„Kas wiszkielus isztaysi, Smeltimis iszpili,? 

„yr isz abyju Pusiu tą Parka/sa gili, 

„Kas po Daržus tus gražius medžius paswadina? 

„yr tus Kainus su dauboms dayley suligina — 

„Kas pastati tas Baltas trobas, muriniczies? 



Kaip tai staldus, diendaržius reikia ištuštinti. 
Kaipo, laukan išvežus, po dirvas kapstyti, 

Kaip su šake ant rankų vežiman drabstyti, 

Kaip pūdymas sužėlęs sunkus yra kirpti 
Ir, kol rugius pasėsi, nepigu išdirbti. y' 

Jei kas norint supranta vargus tokius baišius. 

Tas žino, kaip tai sunkiai pelnos žemės vaisius. 

Ilgai braidydama purvą, jau sulaukei žiemos. 
Vėl kitoniškų vargų atein pradėjimas: 

Kaip tiktai gaidys pragys, jau nebgali gulti — 
Reik spragilą nutverti ir jaujoje kulti 
Ar, kaip prikaits prie girnų, per didžiausią šaltj. 
Kalbėdama poterėlius, visą naktį malti; 

O kaip tikt praded aušti, nors vėjs sniegą pusto. 
Vos tavo kumelikė pusnėj nepražūsta, 

Arba ir žemėvilkais, nors krint gausus lietus. 

Vežk rąstus, ronus, malkas, šatras, tvoras, mietus 
Ar važiuok ing kelionę per naktis be miego 
Ing Varšuvą ar Vilnių, Liepoją ar Rygą. 

Mužike! rašiau darbus pagal mano galės. 
„Netiesa: tai tikt yra darbų mano dalys. 

Kurias tiktai nugraibei kaip verėne taukus: 

O kas gi tuos išskynė pievas, dirvas, laukus? 
Kas sausomis padarė tas pelkes bedugnes? 

Kas akmenis suskaldė su gelžiu per ugnis? 

Kas iš upių išvalė botyrines uolas, 

Ant kurių eldės, laivės tankiai susikulia? 

Kas vieškelius ištaisė, smiltimis išpylė. 

Ir iš abiejų pusių tą perkasą gilų? 

Kas po daržus tuos gražius medžius pasodino 
Ir tuos kalnus su dauboms dailiai sulygino? 

Kas pastatė tas baltas trobas mūrinyčias. 
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„Isz Piltu, ar isz akmens blizganczias Bažniczies? 

„Kas tus 2iemcziugus, Auxus, Sudabrus nupelną? 

„Wys tay KruwiDS Prakaytas yr Muzika delną —“ 

Mužikie! Ką Tu Kalbi, teysus apsakimas; 

Bet tark man: Koksay_ jra tawa giwenimas? 

„Su Krosne Griniczieli, Kurioje giwenu, 85 

„Tumsi, o wietoy Ląga lętykies tarp Sienų, 

„Toy, Par dienas yr Naktis, yr Durnas yr garas 
„Kruwin akis, Blakstienus, Krintanczias aszaras — 
„Walgims lapay Daržiney, Bieralini Duna, 

„o Kauszas Wandęns Wiesin troksztieima Kuna, 90 
„Wietoje Lowas, Sulas Wyrkszcziomis Paklotas, 

„ant Kojų apawymas Wižas Szieszląkotas, 

„Apjusimas isz Wyrwes, o Kriekley yr Skrąda, 

„tay Abdaray, po Kurius Kuna Pauksztey ląda — 
„Wy/sa Nauda Šūdines, Kureys pelnos Walgis, 95 

„Spragilas, Žagre, Piautuws, Spats, Ekieczies, dalgis —“ 

Broli mana! Par Wysus mužiku wadintas, 
argi isz wy/su Sžalu e/si nelaymintas? 

Tawa Sopuley Siedos mana Szirdiey gile, 

argi jau yr Pons Tawa? tawes jau nebmile? — lūo 

„Manas Tu Gieradiei Su Gieriause Szirde! 

„Manu Sopulu Wargu, nieks ne Reg, ne girde; 
,.WIESZPATĮ Kurs jr Danguy, wy/si Szaukiem DIEWU, 
„O CIESORIŲ KARALU wadiname TIEWU. 

„PYRMS dyd auksztay, o ANTRAS dyd tolin giwena, 105 
„Diel-to nedaeyn' werksmay muzika ney wiena, 

„Dielto Anij nežiną mu/su raudoimu, 

„yr Baysiausioy Nelayswiey Sunku-Kiętieimu — 

„Pons mu/$u noriedamas Padauginti turtu, 

„Tąkart Kada asz Wer.kiu pasydara Kurtu; ilO 
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Iš plytų ar iš akmens blizgančias bažnyčias? 

Kas tuos žemčiūgus, auksus, sidabrus nupelno? 

Vis tai kruvins prakaitas ir mužiko delną.“ 

Mužike! ką tu kalbi — teisus apsakymas; 

Bet tark man, koksai yra tavo gyvenimas? 

„Su krosnia grinyčėlė, kurioje gyvenu. 

Tamsi, o vietoj lango lentikės tarp sienų; 

Toj per dienas ir naktis — ir dūmas, ir garas, 
Kruvin akis, blakstienus krintančios ašaros. 
Valgyms — lapai daržiniai, bėralinė duona, 

O kaušas vandens vėsin trokštėjimą kūną. 

Vietoje lovos — suolas, virkščiomis paklotas; 

Ant kojų apavimas — vyžos šešlankotos. 
Apjuosimas iš virvės, o krėkliai ir skranda — 

Tai apdarai, po kuriuos kūno paukščiai lando. 

Visa nauda — sūdynės, kuriais pelnos valgis, — 
Spragilas, žagrė, piautuvs, spats, ekėčios, dalgis.“ 

Broli mano, per visus mužiku vadintas. 

Argi iš visų šalių esi nelaimintas? 

Tavo sopuliai sėdos mano širdy giliai, — 

Argi jau ir pons tavo tavęs jau nebmyli? 

„Manas tu geradėji su geriausia širdžiai 
Manų sopulių, vargų nieks nereg, negirdi: 

Viešpatį, kurs yr danguj, visi šaukiam dievu, 

O ciesorių karalių vadiname tėvu, — 

Pirms did aukštai, o antras did toli gyvena, 

Dėl to nedaein verksmai mužiko nei vieno. 

Dėl to anie nežino mūsų raudojimų 
Ir baisiausioj nelaisvėj sunkių kentėjimų. 

Pons mūsų, norėdamas padauginti turtų, 

Tąkart, kada aš verkiu, pasidaro kurčiu; 


2. D. Polka 



„Kaypo Giwoli Sawą tikt diel darba augin, 

„Kas meta wy/ mokiesnius yr laža Padaugin, 

228 „Ipatey Gwatt&y, Sargay, Szarwaykay yr talkas, 

„Reyk Par dienas yr naktis Dware rątit malkas, 

„Reyk galwyjus yr arklus wysados Paszierti, H 5 

„yr Su Naszteys ant'Sprandą atneszti jms gierti, 

„Reyk dūti Zansis, gaydzius, Kiauszius, wylnas, ugas, 
„Riszutus, Gribus, Surius, Kaylus, Lynu Srugas, 

„yr wysokius Pramonius, Kuri wys dydinas, 

„Diews Zina! Kaypo anij Lenkiszkay wadinas — 120 

„O Žiemes Pusriežielis Wietomis Smeltingas, 

„Kitur tykras Pajauris, o kitur Purwingas, 

„Bet yr tasay toks jra /;Kad Tamsta Žinotum:/ 

„Jog Szu dydis adgules Udega užklotum — 

„Wienakart myszkie Ilsent ant Kielmuka Siedaus, 125 
„Radau anžule Bytes yr Byszkieli medaus, 

„Eynu Pas Sawa Poną, bet tusztcziam eyt gieda, 
„Nunesziau Kori medaus, Skundžius ant urieda, 

„Jog Zmoguy niekad Giera Zodžia nepasakie, 

„Jog Darbu be rokunda, Jogiey weltu Plakie 130 

„Jogiey... /:tą man bekalbant:/ „ „Pons szauk balsu 

garsiu i 

„ „Tiliek Chamiel o tujau tarpwartie pakarsiu;“ 

„Asz matau logiey Ponas Sumanėm nejukau, 
„Dwylinkas Susyrites pro duris Isztrukau; 

„Urieds lapt už Pakauszi, nurowe Kaltūną, 135 

„Kayp Kokiam Bernadynuy Padare Karūna, 

„o Kayp Plauku nebuwa už ausies nutwiere, 

„yr ant Žiemes Iszwertes Su lazda nupiere — 

„Eynu Numon wos giwas, nupesztas, nuplaktas, 

„yr su dydelu gumbu Krutinu ant Kaktas — 140 

„Zidelis tar: „ „Girdiejau log ant to ne galas, 

„ „Jogiey dabar bfls Riksztes ant tawa Pakalas;“ 
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Kaipo gyvulį savą tikt dėl darbo augin, 

Kas metą vis mokesnius ir lažą padaugin. 

Ypačiai gvaltai, sargai, šarvaikai ir talkos: 

Reik per dienas ir naktis dvare rantyt malkas, 

Reik galvijus ir arklius visados pašerti 
Ir su naščiais ant sprando atnešti jiems gerti; 

Reik duoti žąsis, gaidžius, kiaušius, vilnas, uogas, 
Riešutus, grybus, sūrius, kailius, linų sruogas 
Ir visokius praraonius, kurie vis didinas — 

Dievs žino, kaipo anie lenkiškai vadinas! 

O žemės pusrėžėlis, vietomis smiltingas. 

Kitur tikras pajauris, o kitur purvingas, 

Bet ir tasai toks yra (kad tamsta žinotum). 

Jog šuo didis atgulęs uodega užklotų. 

Vienąkart miške ilsint ant kelmuko sėdaus. 
Radau ąžuole bites ir biškelį medaus; 

Einu pas savo poną, bet tuščiom eit gėda. 

Nunešiau korį medaus, skundžiuos ant urėdo. 

Jog žmogui niekad gero žodžio nepasakė. 

Jog darbų be rokundo, jogei veltui plakė, 

Jogei... Tą man bekalbant, pons šauk’ balsu garsiu: 
„Tylėk, chame! o tuojau tarpvartėj pakarsiu!“ 

Aš matau, jogei ponas su manim nejuokau', — 
Dvilinkas susirietęs pro duris ištrūkau; 

Urėds lapt už pakaušio, nurovė kaltūną. 

Kaip kokiam bernadinui padarė karūną, 

O kai plaukų nebuvo, už ausies nutvėrė 
Ir, ant žemės išvertęs, su lazda nupėrė. 

Einu namon vos gyvas, nupeštas, nuplaktas 
Ir su dideliu gumbu kruvinu ant kaktos. 

Žydelis tar: „Girdėjau, jog ant to ne galas, ■ 

Jogei dabar bus rykštės ant tavo pakalos.“ 


19 



„Buciflju Ziduy Kojes, meldžiu gielbieima, 

„Tas, už Cukraus galweli Pyrka atleydima; 

„Teypo Zidelis, mana Sweykata Gielbieje, 

„Bet isz Klieties tą jemi Ką tikt Pats norieje —“ 

„Geradiei! lug nioki Gudyszkay rasziti? 

„yr wysokius Rokundus Szieyp teyp iszgulditi? 
„Raszik Pas ALEKANDRA! ar pas KONSTANTINA. 
„Ar Pas Anų SENOTA, Patsay gieriaus Zina, 

„lug Kas Diena meldemos už Anų Sweykata, 

„Tegul Tij Žmonių Tieway, Žmonių wargus mata — 
229 atsakiau: neder Pyrsztus tarp duriu Kayszioti 
)n- Swetimoy Bažniczioy Zwakieles dagioti — 
ar tay asz Budu Taxu urwon Lapių linsiu? 
ar kay Gandras Giwates Swetimas naykinsiu? 
ant Kino asz wežima yr arklu waziūju, 

Pagal jo norą wysad Gismele dayniūju — 

Kaypo Dudorius byrbyn, teyp Kazoką Szoku, 

Trumpay Sakant: Gudyszkay Rasziti nemoku, 
o Kada yr mokiečiau, tay to dyrbt nenoru, 

Nęs Bajoruy ant Ponu Pykts Žodis nedoru; 
atstankie: teysey Kalbent, teyp Raszit ne lu/su; 
Tegul-gi Wieszpats DIEWAS Susymyl ant lu/sui 



Bučiuoju žydui kojas, meldžiu gelbėjimo, 

Tas už cukraus galvelę pirko atleidimą. 

Taipo žydelis mano sveikatą gelbėjo, 145 

Bet iš klėties tą ėmė, ką tikt pats norėjo. 

Geradėji! Juk moki gudiškai rašyti 
Ir visokius rokundus šiaip taip išguldyti? 

Rašyk pas Aleksandrą, ar pas Konstantiną, 

Ar pas anų senotą, patsai geriaus žinai; I5ū 

Juk kas dieną meldžiamės už anų sveikatą. 

Tegul tie žmonių tėvai žmonių vargus mato!” 

Atsakiau: „Neder pirštus tarp durų kaišioti 
Ir svetimoj bažnyčioj žvakeles dagioti. 

Ar tai aš būdu taksų urvan lapių lįsiu? 155 

Ar kaip gandras gyvates svetimas naikinsiu? 

Ant kieno aš vežimo ir arklių važiuoju, 

Pagal jo norą visad giesmelę dainuoju: 

Kaipo dūdorius birbin, taip kazoką šoku. 

Trumpai sakant, gudiškai rašyti nemoku; 160 

O kada ir mokėčiau, tai to dirbt nenoriu. 

Nes bajorui ant ponų pikts žodis nedoru. 

Atstanke: teisiai kalbant, taip rašyt neliuosu. 

Tegul gi viešpats dievas susimyl ant jūsų!“ 



GIESME MU21K1ELA 

Wos auszra užwit, wysztas praded kargti; 

O mafi wargdiniuy reyk dyrbti, reyk wargti! 
Szaukie Uriedas mojudams Kurielu: 

Pakinkik wergie jauti ar KumeluI 

Iszeynu Laukon su prakaytu aru, 8 

Wienok priweyzda musza per nugaru, 

O nakti grinsztant kialie akis klista, 

Tąkart užmygsiu kada gaydis gista. 

Nor deszimt dienu Nedieloy Baudziewas, 

Nu piowiau Rugius, Wasaroi piewas, 10 

Rup pati, waykay, nakti užmigu, 

Rudinop plaukiu ant Eldziu ing Rigu. 

Prekiejey jawus atieme isz Eldziu, 

Asz alkant duonas kąsnia praszau meldžiu, 
Grinsztu pusplikis, szaltiey gawau ligų; 15 
Wiel plauk tu wergie su rąstays ing Rigul 

Girdiet Karione, wysi subauginti, 

Pasaki, wergie Tiewistes reyk ginti! 

O numi siediet wieszpatiney bepigu, 

Surisza mani nuweži ing Rigu. 20 

Asz su aszaroms sausa Duona ryju! 

Mana pražintie tokia kayp ga}wyju! 

Ponas tur auksa ant kojų, ant pirsztu, 

Asz be skatyka giwenu ir mirsztu. 
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GIESMĖ MUŽIKĖLIO 


Vos aušra užšvit, vištos praded karkti, 

O man, vargdieniui, reik dirbti, reik vargti! 
Saukia urėdas, mojuodams kurėliu: 
„Pakinkyk, verge, jautį ar kumelę!“ 

Išeinu laukan, su prakaitu ariu. 

Vienok prieveizda muša per nugarą. 

O naktį grįžtant, kely akys klysta. 

Tąkart užmigsiu, kada gaidys gysta. 

Nors dešimt dienų nedėlioj baudžiavos, 
Nupioviau rugius, vasarojų, pievas; 

Rūp pati, vaikai, naktį [nejužmiegu. 

Rudenop plaukiu ant eldžių ing Rygą. 

Prekėjai javus atėmė iš eldžių — 

Aš alkansĮ?] duonos kąsnio prašau meldžiu; 
Grįžtu pusplikis, šalty gavau ligą — 

Vėl plauk tu, verge, su rąstais ing Rygą! 

Girdėt karionė, visi subauginti. 

Pasakė; verge, tėvystės reik ginti! 

O namie sėdėt viešpatinėj bepigu. 

Surišo mane, nuvežė ing Rygą. 

Aš su ašaroms sausą duoną ryju! 

Mano pražintė tokia, kaip galvijų! 

Ponas tur auksą ant kojų, ant pirštų — 

Aš be skatiko gyvenu ir mirštu. 
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Maluy kas saka: jogiey Žmones ligus! 
Bajors be prekies, muiiks dydey pigus! 

Ką tada dyrbti, kol sulauksma smerti: 
Wiltiey giwenanf; arielka reyk gierti. 

Wieszpatie Diewe! Wieszpatie Ciesoru! 

Ar jau p ar amžių teyp mafi buos ne doru? 
Tam wakar gieray, szindin dar gieresni, 
Ar gi man wienam kaskart buos pyktesni? 
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Meluoj, kas sako, jogei žmonės lygūs! 
Bajors be prekės, mužiks didžiai pigus! 

Ką tada dirbti, kol sulauksme smertį? — 
Vilty gyvenant, arielką reik gerti. 

Viešpatie dieve! Viešpatie ciesorių! 

Ar jau per amžių taip man bus nedoru! 
Tam vakar gerai, šiandien dar geresniai. 
Argi man vienam kaskart bus piktesniai? 
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MANA DARŽELIS 


Reseniu Pamieta. Kauna Gubernijes. (Bardziunse, 
Girdiszkes Parakraijes, Dijoniza Poszkas) 

1811 metunse 

Toksaj mana darželis, kajp Melibeusza, 

Bet ne toks kajpo buwa pas Horacijusza. 

Ne toks kajp nuog Karpinskia ira aprašzitas, 

Pas manės ir szio ir to wisas prikajšzitas, 

Wienok wisi susiedaj darželiu wadlna, 5 

Bet kas ano ne mati, apej jin nežiną, 

Pirmiaus ir dešzimts žingsniu wisa jo platuma, 

Bet antra tiek isztisej gal bute ilguma; 

Ties paežiu langu matit gal wisokiun kwietku, 

Erszket rožių, ramunių, dobilun, nagetku, lo 

Kiecziu, sajdriu, žiamčziugu, metilu, žirniku, 
Sauliegranžu, szeszpirsčiu, aguonu, gwajzdiku, 

O tarpe daugel čziepu dulu ir obelų, 

Waszokliu, ir serbentu, awiecziu, putelu, 

Anžuolun, beržu, klewun, apušziu ir sliwu, 15 

Alksniu, karklu, šziarmukšzniu, gubun, winksznu, iwu, 
Wisus skajtant, rokuojent ira ne dešzimtis. 

Butu daugiaus bet žiames niera isz kur imti? 

Už trobos tuojau kalnas, už kaina upelis, 

Antroj pusiej upalia, wiel ira kalnelis. 20 

Dūmojau praplatintė, kad butu didesnis. 

Kas po darža diduma, kad lauks bus mažesnis? 

Tegul bus toks kajp ira, ir tajp akis klista 
Skajtant medžius, bet linksmu kad laksztingals giesta. 
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MANO DARŽELIS 


Raseinių pavieto, Kauno gubernijos, 
Bardžiuose, Girdiškės parapijos, Dionizo Poškos 
1811 metuose. 

Toksai mano darželis, kaip Melibeušo, 

Bet ne toks, kaipo buvo pas Horacijušą, 

Ne toks, kaip nuo Karpinskio yra aprašytas, — 

Pas mane ir šio, ir to visas prikaišytas; 

Vienok visi susiedai darželiu vadina, 5 

Bet kas ano nematė, apie jį nežino. 

Pirmiaus yr dešimts žingsnių viso jo platumo. 

Bet antra tiek ištisai gal būti ilgumo. 

Ties pačiu langu matyt gal visokių kvietkų: 

Erškėtrožių, ramunių, dobilų, nagetkų, 10 

Kiečių, saidrių, žemčiūgų, metėlių, žirnikų, 

Saulėgrąžų, šešpirščių, aguonų, gvaizdikų. 

O tarpe daugel čiepų, dūlių ir obelių, 

Vašoklių ir serbentų, aviečių, pūtelių. 

Ąžuolų, beržų, klevų, epušių ir slyvų, 15 

Alksnių, karklų, šermukšnių, guobų, vinkšnų, ievų; 
Visus skaitant, rokuojant yra ne dešimtis. 

Būtų daugiaus, bet žemės nėra iš kur imti. 

Už trobos tuojaus kalnas, už kalno upelis. 

Antroj pusėj upelio vėl yra kalnelis. 20 

Dūmojau praplatinti, kad būtų didesnis — 

Kas po daržo didumo, kad lauks bus mažesnis? 

Tegul bus toks, kaip yra, ir taip akys klysta 
Skaitant medžius, bet linksma, kad lakštingals gysta. 
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o asz užuksmie siedent ant sostą wielieniu, 

Arba kningele skajtau 'ar pipke degenu^ 

Ar pokajtiej po' gaIwos pasidiejes kningu, 

Kan norent be dumodams did skanej užmingu. 
Ar kartaj kada atejš prietelus, Susiedas, 

Siedent rokuojem sawa wisus wargus, biedas. 

O pirmu žodžiu sakant — walandos ne laukiem, 
Szalta alaus indeli ir giara isztraukiem. 

O tuo lajku asz wejzdu, kan dirba šzejmiena, 

Diel to sawa darzeliej esmi wisa diena. 

Noriečziau tolaus ejtė — bet ejte ne galiu, 

Luszas būdams ant kojų iki pačziun kialu, 
Wienok lajkas pas manės niekad neprapuola, 

Jej ne turiu kan dirbtė ejnu pas anžuola. 

Kurs ir mana darzeliej užuksmiej wiensodis, 
Wisunse Ziamajčziunse toks ne pasirodiš. 

Dransej sakau jog niera — kita karta buwa 
Par beproti pusgalwiu jau anas pražuvva. 
Sarbiejauskis ties Kražejs Medziokalnej rašzi. 
Ant anžuola. Bet dabar iszkirta, isztaszP. 

Diel atminties jo rašziau asz wardus prietelu. 

Ant sawa anžuoluka klupodams ant keliu. 

Ir tus žodžius iszpiowiau pagal mana mušti 
Tajp iszguldziau ant medžią kan šzirdis gal juste. 

„Szanomne znamiona. Brangi ženklaj 

„Przyjacioi imiona Prietelu wardaj. 

Tarpe tim mana rasztu rasi tan litera; L. W.2 
Kurio mejlingas wardas ir prietela gfiera. 

Antroj szaliej užuksmia sena liepa stowia. 

Ant anos mana ranka tejpogi iszpiowia 
Atminti prietelistes, atminti gajlinga 
Tankia diena pawejzdu su šzirde werksminga. 
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O aš, užūksmy sėdint ant sosto velėnų, 

Arba knygelę skaitau, ar pypkę deginu. 

Ar pokaity, po galvos pasidėjęs knygą. 

Ką norint bedūmodams, did skaniai užmingu; 

Ar kartais, kada ateis prietelius, Susiedas, 

Sėdint rokuojam savo visus vargus, bėdas. 

O pirmu žodžiu sakant, valandos nelauktam. 

Salto alaus indelį, ir gerą, ištrauktam. 

O tuo laiku aš veiziu, ką dirba šeimyna. 

Dėl to savo daržely esmi visą dieną. 

Norėčiau toliaus eiti, bet eiti negaliu. 

Luošas būdams ant kojų iki pačių kelių. 

Vienok laikas pas mane niekad neprapuola. 

Jei neturiu ką dirbti, einu pas ąžuolą. 

Kurs yr mano daržely užūksmy viensodis — 

Visuose Žemaičiuose toks nepasirodys. 

Drąsiai sakau, jog nėra — kitą kartą buvo: 

Per beprotį pusgalvių jau anas pražuvo. 

Sarbiejauskis ties Kražiais Medžiokalny rašė 
Ant ąžuolo, bet dabar iškirto, ištašė.* 

Dėl atminties jo rašiau aš vardus prietelių 
Ant savo ąžuoliuko, klūpodama ant kelių, 

Ir tuos žodžius išpioviau pagal mano mąstį. 

Taip išguldžiau ant medžio, ką širdis gal justi: 

Szanowne znamiona. Brangūs ženklai, 

Przyjacidl imiona. Prietelių vardai. 50 

Tarpe tų mano raštų rasi tą literą: L. W.** 

Kurio meilingas vardas yr prietelio gero. 

Antroj šaly užūksmio sena liepa stovi. 

Ant anos mano ranka taipogi išpiovė 

Atmintį prietelystės, atmintį gailingą; 55 

Tankią dieną paveiziu su širdžia verksminga — 
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Tin wardaj nuomirušiu prietelu rašziti, 

O žiamesnej tus žodžius gali parskajtite: 

.,Warto mspo'mnieč mile, Minėtina maloninga] 
„Przyjain i w mogile. ' Prietelistė ir kapunse. 60 

Tolaus ir Klewas mana ranka paswadintas, 

Dabar jau pus-kliebinis, par mani augintas; 

Ant atminties swadinau, tus metus ties troba, 

Jauna pate parwedes — o dabar jau boba, 

Tiek metu KIewas turia, kiek mudu giwenom, 65 
Klewas dabar ir jaunas, o mudu pasenom. 

Tikt jo žiema, wasara regiklaj kitoki, 

O mudu šzirdies mejle wisados wienoki. 

Ant to-gi klewa wardaj parašziti ira 

Kurie musu namunse stojos Moters-wira. 70 

Kada kas pačze wedia gal tuojaus žinote. 

Ir ne rejkals Metrikų Warniunse jeszkotė. 

Treti metaj kajp didi iszgansti turiejau. 

Su troba ir asz patsaj draugistiej drebiejau; 

Diel atminties ant Klewa tie metaj padieti, 75 

Kiek wienas gali anus tajs žodejs regiete: 

Roku 1807. Metunse 1807. 

„Co się w Prusach dzialo. Kas Prusunse diejose, 
„To miejsce slyszato. Sze wieta girdieja. 

Dar turiu anžuoluka darže dajTu, tisu, 80 

Bet jau tikraj nežinau, kan ant jo rašzišu, 

Jej kita pawasari, kan nauja iszgiršiu, 

Wiel ant ano iszpiaušiu jej pats nenuomiršiu, 

' Skajtik Geografije Ziamajčziu žiames; atrasi tan žine lejsin- 
ga, jog ties miesteliu Kražių buwa kalnas gražus Medžiokalniu 
wadintas, atizuolajs apaugės; pirm trisdešzimts metu asz patsaj 
wajksztiniedams ing Moksliničze pas Jezawitu dar mačziau ant 
anžuola rasztus; bet mažu wajku būdamas ne turiejau pažinties 
isipilditė, kas tinaj buwa rašzitu. Wielaus tičziomis jeszkojau to 
anžuola, bet jau pakirsta radau. 

2 Leonardas Wolmeris. 



Ten vardai numirusių prietelių rašyti, 

O žemesniai tuos žodžius gali perskaityti; 

Warto wspomnie(: mile Minėtina maloningai 
Przyjažn i w mogile. Prietelystė ir kapuose. 
Toliaus yr klevas, mano ranka pasodintas, 

Dabar jau pusklėbinis, per mane augintas; 

Ant atminties sodinau tuos metuos ties troba. 
Jauną pačią parvedęs — o dabar jau boba. 

Tiek metų klevas turi, kiek mudu gyvenom. 
Klevas dabar yr jaunas, o mudu pasenom. 

Tikt jo žiemą, vasarą regyklai kitoki, 

O mūsų širdies meiiė visados vienokia.' 

Ant to gi klevo vardai parašyti yra, 

Kurie mūsų namuose stojos moters, vyrai, 

Kada kas pačią vedė, gal tuojau žinoti. 

Ir ne reikals metrikų Varniuose ieškoti. 

Treti metai, kaip didį išgąstį turėjau. 

Su troba ir aš patsai draugystėj drebėjau; 

Dėl atminties ant klevo tie metai padėti. 
Kiekvienas gal anuos tais žodžiais regėti: 

Roku 1807 Metuose 1807 

Co się w Prusach dzialo. Kas Prūsuose dėjosi. 
To miejsce slyszalo. Si vieta girdėjo. 

Dar turiu ąžuoliuką darže dailų, tiesų. 

Bet jau tikrai nežinau, ką ant jo rašysiu; 

Jei kitą pavasarį ką naujo išgirsiu, 

Vėl ant ano išplausiu, jei pats nenumirsiu. 


* Skaityk Geografiją žemaičių žemės; atrasi tą žinią teisingą, 
jog ties miesteliu Kražių buvo kalnas gražus, Medžiokalniu va¬ 
dintas, ąžuolais apaugęs; pirm trisdešimts metų aš patsai vaikš¬ 
tinėdamas ing mokslinyčią pas jėzavitus, dar mačiau ant ąžuolo 
raštus, bet, mažu vaiku būdamas, neturėjau pažintės jsipildyti, 
kas tenai buvo rašyta. Vėliaus tyčiomis ieškojau to ąžuolo, bet 
jau pakirstą radau. 

** Leonardas Volmeris. 



GIERARD RUDA 

Sena t>ayna Historini ZiemcUcziu. 


Križokay sawa budu nenoręt pamesti, 

Gieyd ZIEMAYCZIUS surysztus ing Pru/us parwesti, 
HENRY K'S jiu Kariowedis turęt gausės Kares, 
ysz pat wydaus Wokicziu čionay atsywares. 

Pati wydu ZIEMAICZIU, WARN1U apigarde, 5 

yszdegina, yszplieszi, Sugrowe, Suardė — 

Bet ZIEMAYTEY terones tos nesybyjoje, 
Sugrinsztantims KRiZOKAMS ant Kiela už/toje, 

Wyduy dydelu giriu ysz wysur apspeyti, 

Ney adgalon sugrinszti, ney priszakion eyti — lO 

teyp myszkuse apstojus, tarp peikiu bedugniu 
užpultojus y/znovvin su Gielžiu yr ugniu, 
o idant PERKUNAJAS būtum pagarbintas, 

GIERARDS RUDA su arklu gjiwas sudegintas — 

Toki dydi Pergala, kad amžiey Žinotum: 

wiens Križok’s negrinszt numon kursay žine dūtum — 
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GERARDAS RUDA 

Sena daina istorinė žemaičių 

Kryžiokai, savo būdų nenorint pamesti, 

Geidž žemaičius surištus ing Prūsus parvesti. 
Henriks, jų kariovedis, turint gausias kares. 

Iš pat vidaus Vokiečių čionai atsivaręs. 

Patį vidų Žemaičių, Varnių apygardę, 

Išdegino, išplėšė, sugriovė, suardė. 

Bet žemaičiai terionės tos nesibijojo, 

Sugrįžtantiems kryžiokams ant kelio užstojo. 

Viduj didelių girių iš visur apspeitė — 

Nei atgalion sugrįžti, nei pryšakin eiti. i 

Taip miškuose apstojus, tarp pelkių bedugnių, 
Užpultojus išnovin su gelžiu ir ugnia; 

O idant Perkūnasas būtų pagarbintas, 

Gerards Ruda su arkliu gyvas sudegintas. 

Tokią didžią pergalę kad amžiai žinotų — 

Viens kryžioks negrįžt namon, kursai žinią duotų. 


3. D. Poška 
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KITA KARTA, NE TEIP BUWA. 


Wienas senis senutis turis metu szimta 
Ir pyningu pudayti dydi nepraimta, 

Daugiel sunu ir dukriu su waykays turieje. — 

Tij wysy wienas kitam wysad pawidieje, 

Kam tas pudaytis pateks—diel to yr daboie 5 
Kad wiens pas senia eje—antras greytay ioje, 
Senutis buwa gieras — bet gudrus yr sziurnas, 
Dumoie su pudelu asz esmi ne durnas. 

Wiena karta kad wysy waykay susybiega 
Tas prasza Tiewa arkla — e kitas sermiega lO 
Tretis biszki pyningu dydey reikalawa 
Senis ticzioms negir dys uždeg pipki sawa. 

Yr pri karayna siedens, saka, waykay mana, 

Yigay ant swieta esmi, jau giwenau gana. 

Tu žodžiu klausa waykay wysy yžsyžioie, 15 

O senutis tolesni teyp ims priwadžioie — 

Ne ylgay buwes myrsiu, paliksiu iums vysa 
Klausiu ar užlaykiste žodi mana tisą. 

Wisi tujaus ant žiemes tas pule, tas krijta. 

Kitam pri koiu senia, ne buwa ir wita 20 

Kielty liepy sienutis — wysy atsystoie, 

O kiek wiens apley puda pyningu dumoie. 

Senutis sau siediedams saka, mana wayka, 
Prakieyktas tas, kas mana žodzia neužlayka: 

Ant tu žodžiu waykay szauk, riekie, czipe, blauie. 25 
Gana, waykieley mana, ne szaukiet, neriekiet, 

Tik mana žodij tykray pyldikiet, turiekiet. 
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KITĄ KARTĄ NE TAIP BUVO 


Vienas senis senutis, turįs metų šimtą 
Ir pinigų puodaitį didį, nepraimtą, 

Daugel sūnų ir dukrių su vaikais turėjo, 

Tie visi vienas kitam visad pavydėjo, 

Kam tas puodaitis pateks, dėl to ir dabojo: 

Kad viens pas senį ėjo, antras greitai jojo. 
Senutis buvo geras, bet gudrus ir šiurnas. 
Dūmojo: su puodeliu aš esmi nedurnas. 

Vieną kartą, kad visi vaikai susibėgo. 

Tas prašo tėvą arklio, o kitas sermėgos. 

Trečias biškio pinigų didžiai reikalavo. 

Senis, tyčioms negirdįs, uždeg pypkę savo 
Ir, prie kamino sėdęs, sako: „Vaikai mano. 

Ilgai ant svieto esmi, jau gyvenau gana.“ 

Tų žodžių klauso vaikai visi išsižioję, 

O senutis tolesniai taip jiems privadžioja: 
„Neilgai buvęs mirsiu, paliksiu jums visa. 
Klausiu, ar užlaikyste žodį mano tiesų?“ 

Visi tuojaus ant žemės, tas puolė, tas krito. 
Kitam prie kojų senio nebuvo ir vietos. 

Kelti liepė senutis — visi atsistojo, 

O kiekviens apie puodą pinigų dūmojo. 

Senutis, sau sėdėdams, sako: „Mano vaikai. 
Prakeiktas tas, kas mano žodžio neužlaiko!“ 
Ant tų žodžių vaikai šauk’, rėkia, čypia, bliauja 
„Gana, vaikeliai mano, nešaukit, nerėkit. 

Tik mano žodį tikrai pildykit, turėkit. 



Kita karta jaunije senisems tykieje; 

Bet kas norint pasakie, wys tisey kalbieje. 
Tykra teysibe kalbu, yra sakau iums iogi 
Yr seney ne nialawa, turtingi ne wogi; 

Kita karta wiryszkie buwa styprus sweyki. 
Giditojaus yr waysta anlmis nereyki. 

Wayks szkaloy — jauniks kario pusamžis iem 
Diel to buwa yr styprus — diel to yr nesyrga. 
Kita karta mergieles buwa kaypo rožies 
Teyp iaunas ne milejos, yr mažas nedrožies: 
Maža plunksneles pleszie — o jauna werpieie 
O kayp suauga merga, tąkart ysztekjeje. 

Kita karta wirs patcie, maloniaus kawoie 
Yr pati sawa wira, gieresney gierbioje. 

Ar žinote tay dielko kita karta buwa? 

Gieros patčios iszkoie — bet ne paleystuwa. 
Kita karta yr waykay gieriaus Tiewu klausė 
Yr Tiews waykuy už niekus ne musza par ausi: 
2inoie kas kam prigul yr sūnūs yr Tiewas. 
Dielto yr wayku waykams pagarbina Diewas. 
Kita karta žindijniu moters nepažijna, 
Sweykus waykus pagimdy, žyndy, užaugina. 
Dydi buwa wiskupay, karaley, rycierey 
Ysz wiežliwu motinu, waiks yszeyna gierey. 
Kita karta kunigay buwoie ne toki: 

Yr patijs gieriaus mokies, yr kitus pamoki; 
Dabar biszki pagieda, teyp yr po klosztorius. 
Pas dziakonus, klebonus, yr pas kamendorius 
Gal yr pas tun pagieda, kuri sied ant kaina. 

Bet kalbiety nenoriu yr saku newalna! 

Tiewas manij isakie prisz wieie nepusty, 

Ba yr niekam neprider — yr dydy bus rūsty. — 
Kita karta kareywey neprietelus musza 
Ne wienas minies, karioy, nupeszy, sukursza. 
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Kitą kartą jaunieji seniesiems tikėjo, 

Bet kas norint pasakė, vis tiesiai kalbėjo. 

Tikrą teisybę kalbu ir sakau jums, jogi 
Ir seniai nemelavo, turtingi nevogė. 

Kitą kartą vyriškiai buvo stiprūs, sveiki. 
Gydytojo ir vaisto aniemis nereikė. 

Vaiks—škaloj, jauniks — karioj, pusamžis — im 
Dėl to buvo ir stiprūs, dėl to ir nesirgo. 

Kitą kartą mergelės buvo kaipo rožės, 

Taip jaunos nemylėjos ir mažos nedrožęs: 
Maža plunksneles plėšė, o jauna — verpėja, 

O kaip suaugo merga, tąkart ištekėjo. 

Kitą kartą vyrs pačią maloniaus kavojo 
Ir pati savo vyrą geresniai gerbiojo. 

Ar Žinote, tai dėl ko kitą kartą buvo? 

Geros pačios ieškojo — bet ne paleistuve! 

Kitą kartą ir vaikai geriaus tėvų klausė. 

Ir tėvs vaikui už niekus nemušo per ausj: 
žinojo, kas kam prigul, ir sūnus, ir tėvas. 

Dėl to ir vaikų vaikams pagarbino dievas. 
Kitą kartą žindinių I?1 moters nepažino. 
Sveikus vaikus pagimdė, žindė, užaugino. 

Didi buvo vyskupai, karaliai, ricieriai — 

Iš viežlyvų motinų vaiks išeina gerai. 

Kitą kartą kunigai buvojo ne tokie: 

Ir patys geriaus mokės, ir kitus pamokė; 

Dabar biškj pagedo — taip yr po klioštorius. 
Pas dziakonus, klebonus ir pas kamendorius. 
Gal ir pas tuos pagedo, kurie sėd ant kalno, 

Bet kalbėti nenoriu, ir, sako, nevalna! 

Tėvas mani įsakė prieš vėją nepūsti, 

Ba ir niekam neprider, ir didi bus rūstė. 

Kitą kartą kareiviai neprietelius mušo. 

Ne vienas minias karėj, nupešę, sukrušo; 
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Yr dabar ir kareywey bet nežijnau asz to! 

Kayp muszas, kur ir' ani? neskaitciau tam raszto. 
Kita karta po "sudus wys buwo teysingu 
Yr ne po prietelistes — yr ne diel pyningu 65 

Dabar pyningu prasza, wysur lip mokiety — 

O teysibes newysur, ’yr nedaug regiety. 

Kita karta dewatkos buwa maldingesnes; 

Dielko tay? pasakisiu — jog buwa senesnes, 

Dabar jau wisas senis yszmyra, ysznika 70 

O jaunu dydey daugiel ne tikras waynika. 

Kita kart [a] nebuwa teyp daugiel yr wagiu, 

Giertoklu led girdiety — byszkielis melagiu. 

Szuleriu, kartauniku, niekas nepažina, 

O garsiu mergmoteriu nebuwo amžina. 75 

Teyp waykams priwadziodams puda nemyneia, 

Potam senis užsnuda, yr atsyduksieie, 

Atsybudes pasakie, wys Diewa ne musu, 

Kayp asz tiktay numyrsiu—tay Pudelis jusu. 



Ir dabar yr kareiviai, bet nežinau aš to! 

Kaip mušas, kur yr anie? — neskaičiau tam rašto! 
Kitą kartą po sudus vis buvo teisinga, 

Ir ne po prietelystės, ir ne dėl pinigų — 

Dabar pinigų prašo, visur liep mokėti, 

O teisybės ne visur ir nedaug regėti. 

Kitą kartą davatkos buvo maldingesnės. 

Dėl ko tai? — pasakysiu: jog buvo senesnės; 
Dabar jau visos senės išmirė, išnyko, 

O jaunų didžiai daugel netikros vainiko. 

Kitą kartą nebuvo taip daugel ir vagių. 

Girtuoklių led girdėti, biškelis melagių. 

Sulerių, kartauninkų niekas nepažino, 

O garsių mergmoterių nebuvo amžinai.“ 

Taip vaikams privadžiodams, puodo neminėjo. 

Po tam senis užsnūdo ir atsidūksėjo. 

Atsibudęs pasakė; „Vis dievo, ne mūsų. 

Kaip aš tiktai numirsiu, tai puodelis jūsų.“ 



PAS JOMILESTAS DAUGALIA MIKOLA ZALESKIA 
STORASTAS SZWENTYSZKIA 

luns Ra/ztinikay Garsey Sau Giedokiet, 

Garbe KARALU, ar Wieszpatciu Dydžiu — 
Protingas Giesmes anims Sudumokiet, 

Asz Tums Iszminties Dydžios nepawidžiu — 

Ar ant PEGAZA Szaunioje užsiedus ^ 

Kalnop OLIMPĄ Lypkiet par akmenius — 

Kraukiet ant Galwu Waynikus, ir Žiedus — 

Gierkiet kiek norent /CASTALAt/S Wandenius — 

O Asz artois būdams mažu Žmogų, 

Su lumis niekur Draugistie ne buosu — 

Luszas tupiedams po Sziaudyniu Stogu, 

MERKURA Giesme MIKOLUY Giedosu — 

„Tarp Wysu Žmonių E/si wiras Retas, 

„Nęs Wiežliwiste tau kojes Wadžioje — 

„Buway Pa/aulie Garsu/, ir Milietas — 
„Wieszpatey wy/si ant Delnu tausoje — 

„Tawa Gieruma, atmyn Tiewunaytey — 

„Niekad ne užmyrsz ir launy, ir Seny, 

„Bet Dabar wy/sy džiaugiese ZIEMAYTEY, 
„Juogiey tarp anų WIELUNOY Giweni — 20 

„Kaypo Irtois Parplaukies par mare, 

„Kūrėm daug Wargu Reykieje matiti, 

„Ar kayp kareywis lau Pabengies kare, 

„Galy lau wy/syms Dabar Pasakiti — 
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PAS JO MYLISTĄ DAUOGAU MYKOLĄ ZALESKl, 
STORASTĄ ŠVENTIŠKI 


Jūs, raštininkai, garsiai sau giedokit 
Garbę karalių ar viešpačių didžių. 
Protingas giesmes aniems sudūmokit, 

Aš jums išminties didžios nepavydžiu. 

Ar ant Pegaso šauniojo užsėdus, 

Kalnop Olimpo lipkit per akmenis, 
Kraukit ant galvų vainikus ir žiedus. 
Gerkit kiek norint Kastaliaus vandenis. 

O aš, artojas, būdams mažu žmogų, 

Su jumis niekur draugystėj nebūsiu; 
Luošas tupėdams po šiaudiniu stogu, 
Merkuro giesmę Mykolui giedosiu; 

— Tarp visų žmonių esi vyras retas, 
Nes viežlyvystė Tau kojas vadžioja, 
Buvai pasauly garsus ir mylėtas. 
Viešpačiai visi ant delnų tausojo. 

Tavo gerumą atmen tėvūnaičiai, 

Niekad neužmirš ir jauni, ir seni. 

Bet dabar visi džiaugiasi žemaičiai, 
Jogei tarp anų Veliuonoj gyveni. 

Kaipo irtojas, perplaukęs per marę. 
Kuriam daug vargų reikėjo matyti. 

Ar kaip kareivis, jau pabengęs karę. 
Gali jau visiems dabar pasakyti: 
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„„Dabarčlon Esmi Tykray Palaymintas, 

„ „N§s lau Rupesnius Su wy/su pabengiau, 
„„Tegul Buos 'WIESPATS wysad Pagarbinta/, 
„„Kurio Prisaku niekad nepražiengiau — 

„ „Ramus be Baymes Ant Pasala Žiuriu, 

„ „Trąksraay lau Miestu dydey Ikirieje; 

„ „Tarp Wy/su Džiauksmu, tą dydžiausi turiu — 

„ „luog mana BROLEY mana Piedoms Eje — 

„ „Suodo Giwendams Tis upe NEMENU, 

„ „Drąsey dabarcion Pasakiti Galu, 

„ „Uz wy/sus 2monis Linksmesnis Giwenu, 

„ „Palaymintesnis už Pati KARALU — 

„„Aną Kareywey užmokiety Layka, 

„ „Wiens antram netyk, wienas antra byjos, 

„ „o MANI tau/o Waldona, ir Wayka, 

„„Kad nieks netrauktum mana dziauksma Gijos 

„„Sawame Daržie Siediedams ant Žiemes, 

„„Ar Su Gimine, ar Sulaukies Sweti, 

„„Ant minksztu Kielu Patčios atsyriemes, 

„ „Galu užmykty. Galu ir Jlsieti — 

„„Kurios weyds Skaystus kayp Rozie Raudona, 
„ „Stebina wy/sus Wieszpatčlus Žiemaytcius, 

„ „Džiaugies Jję matant Kaymiens, ir waldona, 
„ „Jj Pargalietum Senowes DIEWAYTČWS — 

„„Asz anuos meyle wartojent, ir turent, 
„„luntu ant Žiemes Dangiszka Linksmibe: 

„ „o Graži Auszra Su Pawidu Žiurent 
„ „Stebes kayp Gardy Szirdziu ir Saldibe — 



„Dabarčion esmi tikrai palaimintas, 

Nes jau rūpesnius suvisu pabengiau; 

Tegul bus viešpats visad pagarbintas, 

Kurio priesakų niekad nepražengiau. 

Ramus, be baimės ant pasaulio žiūriu, 
Trenksmai jau miestų didžiai įkyrėjo; 

Tarp visų džiaugsmų tą didžiausią turiu. 

Jog mano broliai rnano pėdoms ėjo. 

Sodoj gyvendams, ties upe Nemunu, 

Drąsiai dabarčion pasakyti galiu: 

Už visus žmones linksmesnis gyvenu, 
Palaimintesnis už patį karalių. 

Aną kareiviai užmokėti laiko, 

Viens antram netik’, vienas antro bijos, 

O mane tauso valdonai ir vaikai. 

Kad nieks netrauktų mano džiaugsmo gijos. 

Savame darže sėdėdama ant žemės, 

Ar su gimine, ar sulaukęs svetį. 

Ant minkštų kelių pačios atsirėmęs, 

Galiu užmigti, galiu ir ilsėti, — 

Kurios veids skaistus kaip rožė raudona. 
Stebina visus viešpačius žemaičius; 
Džiaugias, ją matant, kaimyns ir valdonai — 
Ji pergalėtų senovės dievaičius. 

Aš, anos meilę vartojant ir turint, 

Juntu ant žemės dangišką linksmybę, 

O graži aušra, su pavydu žiūrint. 

Stebis, kaip gardi širdžių yr saldybė. 



„ „Pri Dziauksma mana tuo tikt nedatenka, 
„Brolu Sweykatas kad Esmi nežinąs — 

„ „Bet kada wy/sy Szieszi susyrenka, 

„ „Tąkart Linksmešnios nier amziuy adinas 

Toki Gismeli! ne Asz Pats Sudiejau — 
Daržielie miegtant, kad Sumerkiau Aki — 
MERKURA Gistant Teysingay Girdiejau, 
Kursay Tau Gidot tays 2odeys Prisaki — 

Gidokgi Sweykas ant NEMENA Kraszta, 

Tis Kapu Kur Gul OIEDYMINAS Mu/u — 
Ir asz Giduosu tą teysinga Raszta, 

Kurs Junsu Tarnu koley Giwas bu/u — 
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Prie džiaugsmo mano to tikt nedatenka, 
Brolių sveikatos kad esmi nežinąs; 

Bet kada visi šeši susirenka, 

Tąkart linksmesnės nėr amžiuj adynos.“ 

Tokia giesmelė! Ne aš pats sudėjau — 
Daržely miegtant, kad sumerkiau akj, 
Merkurą giestant teisingai girdėjau, 
Kursai Tau giedot tais žodžiais prisakė. 

Giedok gi, sveikas, ant Nemuno krašto. 
Ties kapu, kur gul Gediminas mūsų. 

Ir aš giedosiu tą teisingą raštą. 

Kurs Jūsų tarnu kolei gyvas būsiu. 
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SZVVISEY SKAYSTUS KUNIGAYKSZTI GIERADIEI 


Atsiuntey su Grometa — man waykieli mažu — 
Did paykie pariedita — malonu ir gražu — 

Pirmus Rubus jam siuwa — Ta/sas Italiszka, 
Antras Tu kunjgaykszti, padarey Lenkiszka, 

O Trecius mani dawey — Labay gieray kirptus 
Noriedams iogiey butum — žiemaytyszka dyrptus, 
Pagal norą — asz siucziau — Ruba szioki toki — 
Bet kas bus? Kada mani nieks siūti nemoki. 
Wienok kad lipey siūti — pasakisu tisu, 

Nauju rubu ne dyrpsiu — sena pataysisu. 

Bet rūbas kayp sermiega — tayp bus padaritas, 
Lops ant lopą ir tas lops — lopu užlopitas, 

O iey mana lopijems Tawij nepatika 
Gal gausi ir geresni kita lopinika. 

Esmi su pagarbinimu yr auksztu paszlowinimu 
Szwisey skaystaus kunigaykszczia tikras 

žiemiausis Tarnas 
Dionizas Poszka. 

Metu/se 1809, Mienesi Rugpiuti diena 15. 
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[J. A. GIEDRAIČIUI] 

Šviesiai skaistus kunigaikšti geradėji 

Atsiuntei su grometa man vaikelį mažą, 

Did puikiai parėdytą, malonų ir gražų. 

Pirmus rūbus jam siuvo Tąsąs itališkai. 

Antrus Tu, Kunigaikšti, padarei lenkiškai, 

O trečius mani davei labai gerai kirptus, 

Norėdams, jogei būtų žemaitiškai dirbti. 

Pagal norą aš siūčiau rūbą šiokį tokį. 

Bet kas bus, kada mane nieks siūti nemokė? 

Vienok, kad liepei siūti, pasalg^siu tiesą — 

Naujo rūbo nedirbsiu, seną pataisysiu. ' 

Bet rūbas kaip sermėga, taip bus padarytas — 

Lops ant lopo, ir tas lops lopu užlopytas. 

O jei mano lopijims Tavie nepatiko. 

Gal gausi ir geresnį kitą lopinyką. 

Esmi su pagarbinimu ir aukštu pašlovinimu Šviesiai 
Skaistaus Kunigaikščio tikras žemiausias tarnas 

Dionizas Poška. 

Metuose 1809, mėnesio rugpiūčio, dieną 15. 
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PAS 

KUNIGĄ XAWERA BOHUSZA LIETUWI, YR JOKIMA 
LELEWELI MOZŪRA — 

Rasztas Ziemaytczia metuse 1810. 

Niepragnę la Po<ichlebstwem Pi6ra mėgo Skažič, 

Ale wazięcznošd mych 2iomkow chcę tylo wyražic — 

D. P. 


Musu werksma Walandoy Reta Giera Diena, 
o man ta ira Linksmi, ta ir tyktay wiena, 

Kurioy Girdžiu jo“g ira dar Žmones Teysingi, 
meylinikay Tiewistes, o dar Iszmintingi — 

Dabarčion Linksmus esmi. Kiek wiens gal 2ino“ti, 5 
yr ne weykiey toks džiaugsmas Szirdingas gal Būti, 
Nęs nu Sawa Kaymiena Szindin apturiejau, 

Knigas Su wy/su tokies, kokiu asz noriejau — 

asz artois Pažinstu ysz Ijo Nagu Lewa, 

ysz lavų Giera Dyrwa, o ysz Zol^ Piewa, lū 

teyp Ziemaytey Pažinkiet Iszmintingas Knigas, 

Kūrės Raszi mozūras, yr mu/u Kunigas — 

Pažinkiete lums Sakau! nęs Prider Pažinti, 
yr wy/ados Iju warda Reykie mums atminti, 
tarpe mokitu Žmonių mokslą Drauginikus, 15 

yr tarpe Iszmintingu Dydžius Rasztinikus — 
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PAS KSAVERĄ BOGUSĄ, LIETUVI, IR JOKIMĄ 
LELEVELI, MOZŪRĄ, 

raštas žemaičio metuose 1810 

Pataikavimais aš plunksnos teršti nenorėčiau, 
Tik išreikšti dėkingumą gerbiamų tautiečių. 

D. P. 

Mūsų verksmo valandoj reta gera diena, 

O man ta yra linksma, ta yr tiktai viena. 

Kurioj girdžiu, jog yra dar žmonės teisingi, 

Meilininkai tėvystės, o dar išmintingi. 

Dabarčion linksmas esmi, kiekviena gal žinoti, 5 
Ir neveikiai toks džiaugsmas širdingas gal būti, 

Nes nuo savo kaimyno šiandien apturėjau 
Knygas suvisu tokias, kokių aš norėjau. 

Aš, artojas, pažįstu iš jo nagų levą. 

Iš javų gerą dirvą, o iš žolės pievą; lū 

Taip žemaičiai pažinkit išmintingas knygas. 

Kurias rašė mozūras ir mūsų kunigas. 

Pažinkite, jums sakau, nes prider pažinti 
Ir visados jų vardą reikia mums atminti — 

Tarpe mokytų žmonių mokslo draugininkus 
Ir tarpe išmintingų didžius raštininkus. 


4. D. Poška 
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Kfausikiet tada anų Iszmintinga Raszta 
Iogiey.Tiewistes mu/u Rodą Pradžie, Kraszta, 

Jog Anij Liėgley mile Lietuwi, Ziemayti — 20 

O luns gierskiet Ką Saka'IumsSZi011?'£S DIEWAYTI — 

„Waykay mana! 'mokikiet Lietuwiu Pasaulie, 

„raalonie Suro“kukiet Kayp Byteles aulie, 

„Nęs Pamaris Baltyckas niera pardalitas, 

„Lietuwiu yr Ziemaytcziu kraujes Sumayszitas — 

apraszikiet kayp ESTĄ, GIERULIS, LIETUWA, 

Wysy Trins Tykry Broley, mana Waykays Buwa 
Teysey Iju wysu Esmi asz tykra motina, 
mana Rąka Supawa anus užaugina — 

Turiejau daugiaus Wayku, bet wyj’y isznika, 
ant gala Jagiellonay diel džiaugsma Palyka, 30 

werkient anų Pabanga reykieje matiti, 
o Kas to^lesni Stojos, nebnoriu Sakiti —... 

Tarkiet: Kayp Kitakarta Ij musza Rimionis 
Scytus, Gudus, Križokus, Tosterius Pagonis, 

Kaypo ani milieje Sawąi Tiewiste, 35 

Kaypo Szarwoti Gine Sawa Karaliste — 

Kayp Saugoje Wieszpati nu Diewa Palyktu, 

Nor būwa Sziokiu, tokiu, yr Gieru, yr Pyktų 
Bęndristes Giwentojems Istatimay Liepi, 

Kraujumi Walditoju Rąku ne Sutepi — 

Tarkiet: dielkogi Kalbu Swetimuju Iszka, 

Dielko ani ne=kalba tykray Lietuwiszka, 
lūg Lietuwiu Liežuwiu Kalbieje Iju Diedą, 
ar anims Sawa Tiewu yr motinas gieda — 
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Klausykit tada anų išmintingo rašto, 

Jogei tėvystės mūsų rodo pradžią, kraštą. 

Jog anie lygiai myli lietuvį, žemaitį, 

O jūs girskit, ką sako jums šlovės dievaitė: 20 

„Vaikai mano! Mokykit lietuvių pasauly, 
Maloniai surokuokit kaip bitelės auly, 

Nes pamarys Baltickas nėra perdalytas. 
Lietuvių ir žemaičių kraujas sumaišytas. 

Aprašykit, kaip Estą, Gerulis, Lietuva — 25 

Visi trys tikri broliai, mano vaikais buvo; 

Teisiai jų visų esmi aš tikra motina. 

Mano ranka sūpavo anuos, užaugino. 

Turėjau daugiaus vaikų, bet visi išnyko. 

Ant galo Jogėlionai dėl džiaugsmo paliko; 30 
Verkiant anų pabaigą reikėjo matyti, 

O kas tolesniai stojos, nebnoriu sakyti... 

Tarkit, kaip kitą kartą jie mušė rymionis. 

Skitus, gudus, 'kryžiokus, totorius pagonis. 

Kaipo anie mylėjo savąją tėvystę, 35 

Kaipo šarvuoti gynė savo karalystę. 

Kaip saugojo viešpatį, nuo dievo paliktą. 

Nors buvo šiokių, tokių, ir gerų, ir piktų; 
Bendrystės gyventojams įstatymai liepė — 
Kraujumi valdytojų rankų nesutepė. 40 

Tarkit, dėl ko gi kalbų svetimųjų ieško. 

Dėl ko anie nekalba tikrai lietuviškai. 

Juk lietuvių liežuviu kalbėjo jų diedai, — 

Ar aniems savo tėvų ir motinos gėda? 
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Tykray Sakau ODOAKRS, KIEYSTUTS YR 

OLGIERDA 

Sweciopey nė=kalbieje, nebęt Kur Iszgirda 
Teypogi MENDOGS, WlTOLDS. lOGIELS 

WLADYStAWA, 
wysados Lietuwiszku Liežuwiu bilawa — 

meldžiu! Drauskiet Lietuwius, kurij to“ ne mata, 
Kurij Sawi Auksztesney už 2iemaytczius Stata, 

Kurij ysz tykru Brolu be Reykala lūkies, 

Sakikiet anims teysey Io“g ira abdukies — 

Sakikiet: te užlayka meyle yr wienibe, 

Tegul Draugistie wargus Kięta Su Kątribe, 

Nęs Kur draugie Gimynes meta Szalen bayme, 
Toki] Ira auksztesneys už Patczie nelayme — 

Tus mana Wysus 2odzius Kiek wiens tegul layka, 
ley Nor anas turieti Warda mana Wayka, 
o ASZ, lums mokitojey, už tą mokslą tiesu 
Sakant: NE WEtTU GIMIET; waynikus uždiesu — 
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Tikrai sakau, Odoakrs, Kęstuts ir Algirdas 
Svečiopai nekalbėjo, nebent kur išgirdo; 
Taipogi Mindaugs, Vytauts, Jogėls Vladislavas 
Visados lietuvišku liežuviu bylavo. 

Meldžiu, drauskit lietuvius, kurie to nemato. 

Kurie save aukštesniai už žemaičius stato. 

Kurie iš tikrų brolių be reikalo juokias; 

Sakykit aniems tiesiai, jog yra apdūkę. 

Sakykit, teužlaiko meilę ir vienybę. 

Tegul draugystėj vargus kenčia su kantrybe. 
Nes kur draugėj giminės meta šalin baimę. 
Tokie yra aukštesniais už pačią nelaimę. 

Tuos mano visus žodžius kiekviens tegul laiko. 
Jei nor anas turėti vardą mano vaiko, 

O aš Jums, mokytojai, už tą mokslą tiesų, 

Sakant: ne veltui gimėt, vainikus uždėsiu.“ 



GROMETA PAS TADEUSZA CZACKIA 

Dijoniza Poszkas 

Tupiedams trobos kerczioj jr tuszas ir senas, 
Girdiejau apej tawi, jog tarp wisun wienas, 

Lietuwoj atsiradaj, su tajp šzirde giara, 

Kokia senej ne buwa ir dabarčzion niera. 

Skajtidams tada tawa kningas iszmintingas, 5 
Szirdingaj asz dusawau Diewe stebuklingas! 

„Dar ira toks, kurs nuotren nuog wargszu aszara. 
Kurs kajpo tejsej rasza, tejpo tejsej dara. 

Kurs diel pawejksla žmoniem, gimia ir giwena. 
Kurs saw nedaug palikdama pawargielius peną. 
Kursaj būdams mokitu (dar ne mačziau tokia): 

Kad wargszams duonas dawi ir anus pats mokia.“ 
Paskun sakiau: „ne weltu Jis ir Konsilijoriu, 

Ne we}tu ant daug szkalun ir Wizitatoriu, 

Ne weltu draugininku mokslą ir wadintas, 

Ne weltu ženklajs Lenku ira apkabintas. 

Nes turiedamas šzirde ir tikra iszminti. 

Toks gal kitam rodite ir mokslą pažintė. 

Diewas kada karalems tokia šzirdi duotu 

Ta j ir ubagu ir dumiu pasauliej ne butu“. 20 

Už tokia tada mejle tiewiszkes ir žmoniun, 

Noriejau užmokietd tawij šzirdies doniu. 

Ir diel to senej gejdziau taw raszta nuosiunstė. 

Bet musčziau nesuprašzi — dar gausi iszgunsti, 

Isz raszta Ziamajtiszka: diel to ir tiliejau, 25 

Noris jau daugel kartu rašzite noriejau. 


54 



GROMETA PAS TADEUŠĄ CACKl 

Dionizo Poškos 


Tupėdams trobos kerčioj ir luošas, ir senas, 
Girdėjau apie Tave, jog tarp visų vienas 
Lietuvoj atsiradai su taip širdžia gera. 

Kokio seniai nebuvo ir dabarčion nėra. 
Skaitydama tada Tavo knygas išmintingas. 
Širdingai aš dūsavau: „Dieve stebuklingas. 

Dar yra toks, kurs nutrin nuog vargšų ašarą. 
Kurs kaipo teisiai rašo, taipo teisiai daro. 

Kurs dėl paveikslo žmonėm gimė ir gyvena. 
Kurs, sau nedaug palikdams, pavargėlius peni, 
Kursai, būdams molqd:u, dar nemačiau tokio. 
Kad vargšams duonos davė ir anuos pats mokė.“ 
Paskum sakiau: „Ne veltui jis yr konsilijoriu. 

Ne veltui ant daug škalų yr vizitatorių. 

Ne veltui draugininku mokslo yr vadintas. 

Ne veltui ženklais lenkų yra apkabintas. 

Nes, turėdamas širdį ir tikrą išmintį. 

Toks gal kitam rodyti ir mokslo pažintą. 

Dievas kada karaliams tokią širdį duotų. 

Tai ir ubagų, ir durnių pasauly nebūtų.“ 

Už tokią tada meilę tėviškės ir žmonių. 

Norėjau užmokėti Tavie širdies doniu 
Ir dėl to seniai geidžiau Tau raštą nusiųsti. 

Bet mąsčiau: nesuprasi, dar gausi išgąstį 
Iš rašto žemaitiško, dėl to ir tylėjau, 

Noris jau daugel kartų rašyti norėjau. 
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Bet mienesiej Giagąžies šzen-pat pawasari, 

Padūmes užmokiete ir liepia ir wari. 

Wažiuoju ing Resejnius pakinkęs kumele, 

Wežu wieszpačziuj doni pardawes arkleli. 30 

Nes būdamas skolingu auksinu du šzimtu, 

Bijojau paskutines karwes kad ne imtu. 

Tada kad užmokiejau kiek-wiena skatiką, 

Norent namon sugrinžte ne daugel pallka. 

Wienok dransus jau ejnu pas musu wiresnla*, 35 

Nes skolingam ne esant, šzimta kart dransesnej. 

Tas klaus KNINGA SZIRWIDA^, atsakiau jog turiu: 
Stebius kam jam prirejkia ir ing akis žiuriu. 

Klausu Jo: ar-gi moki kalba lietuwiszka? 

Saka — ne moku — kam-gi tokios kningas iszka? 40 
Tan-kart manij pasaki, jogej Jomilesta 
Turiedams wisoms kalboms pažinta apszwiesta. 

Noria ir musu kalbos raszta pažimietė, 

Pasku manij pasaki, jog noria turietė 

Musu Ziamajčziu žiames regiklus akmenun, 45 

Kurie ir akmeningi par gale wandenun. 

Taj-gi isz tos prižasties indrinsau rašzitė. 

Ko tawa wardu klausi, noriu atsakitė. 

Asz patsaj ing pakalne Papilės wažiawau. 

Ir norent daugel dajktu akmeningu gawau, 50 

Pamati mejlininkaj, kuriems kajp patika. 

Mažne wisus atjemia, man ne daug palika. 

Wienok ir paskutinius, kas tikt ir surenku, 

Wisus tawij nuosiunčziu, saw wiena ne linku. 

Bet jej nori daugesnej tokiun akminajčziu, 55 

Rašzik pas kunigajksčzia Wiskupa Ziamajčziu. 

Ant Jo žiames Papiliej ir šziokiun ir tokiun, 

Kajp kirminun ir warliun, akmenun wisokiu. 

Jis anun kiek norieši tiek gal liept pririnktė. 
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Bet mėnesy gegužės, šį pat pavasarį, 

Padūmes užmokėti ir liepė, ir varė — 

Važiuoju ing Raseinius, pakinkęs kumelę, 

Vežu viešpačiui doni, pardavęs arklelį, ' 

Nes, būdamas skolingu auksinų du šimtu. 

Bijojau, paskutinės karvės kad neimtų. 

Tada, kad užmokėjau kiekvieną skatiką, 

Norint namon sugrįžti nedaugei paliko. 

Vienok drąsus jau einu pas mūsų vyresnį*. 

Nes skolingam neesant, šimtąkart drąsesniai. 

Tas klaus knygą Sirvydo**, atsakiau, jog turiu; 
Stebiuos, kam jam prireikė, ir ing akis žiūriu. 
Klausiu jo; „Argi moki kalbą lietuvišką?“ 

Sako: „Nemoku.“ — „Kam gi tokios knygos ieškai?“ 
Tąkart mani pasakė, jogei Jomylista, 

Turėdama visoms kalboms pažintę apšviestą. 

Nori ir mūsų kalbos raštą pažymėti. 

Paskui mani pasakė, jog nori turėti 
Mūsų žemaičių žemės regyklas akmenų. 

Kurie yr akmeningi per galią vandenų. 

Taigi, iš tos priežasties įdrįsau rašyti. 

Ko Tavo vardu klausė, noriu atsakyti. 

Aš patsai ing pakalnę Papilės važiavau, 

Ir norint daugel daiktų akmeningų gavau. 

Pamatė meilininkai, kuriems kaip patiko. 

Mažne visus atėmė, man nedaug paliko. 

Vienok ir paskutinius, kas tikt yr, surenku. 

Visus Tavi nusiunčiu, sau vieno nelieku. 

Bet jei nori daugesniai tokių akmenaičių. 

Rašyk pas kunigaikštį vyskupą žemaičių: 

Ant jo žemės Papilėj yr šiokių ir tokių, 

Kaip kirminų ir varlių, akmenų visokių. 

Jis anų, kiek norėsi, tiek gal liept pririnkti. 



Bet man senam ir lųszam prider nepaslinktė. 60 

Nes nliog maijes kelaujent tolien — gal prailgtė, 

Sunku Ir ant senatwas tolien nuosiwilktė. 

Kningeles Sinonimas Kunigą Szirwida, 

Ne galiu atiduote (bet ne par pawida): 

Gawau nuog Kunigajksčia Wiskupa Ziamajčziu, 65 
Kurs dawi ik walandos manie bajorajčziu 
Kajp tingiešniu rašzite rajkieš atiduote, 

O pri to Jomilestaj rejkia tan žinote, 

Jog tun kningu ne daug ir, wisas jau iszžuwa, 

Kajpo niewiens ne skajti, užpeczkiunš supuwa. 70 

Nes liežuwiu prigimtu wisi kalbiet giedieš, 

Swedziopaj jau žiawerno, kitajp pasiriedes. 

O kiti didej juokies isz kalbos tiewiszkos. 

Ir ne noria girdietė musu Lietuwiszkos. 

Tu wiens turiedams tikra malone tiewiszka, 75 

Pradžios Lietuwiu kalbos prapulusios jeszka, 

Gajlu man jogej tolien nuog tawes giwenu, 

Neb-galiu nuowažiuotė, nes jau esmi senu. 

Wienok noriu parodit kajpo tawi miliu, 

(Ne rasi mana žodiej, nej melun nej wiliu). 80 

Duodu wieta šzirdieje, nors esmi tolintu, 

Wienok par amžius busi nuog manės garbintu, 

O dar sziowes Diewajtė kajp musu Bohusza, 

Ant tawa garbios galwos dieš wajniku krusza. 

> Strapczasis Aszmienas Pawieta. 

^ Kninga: Diciionarium trium linguarum in usum studiosae 
JuventutiSj auctore S. P, Constantino Szyrmid e Societate Jesu, Vit- 
nae. Pirma karta iszspausta m. 1677, o penkta m. 1713. Tas prlra* 
šzims paties D. Posz. 



Bet man, senam ir luošam, prider nepaslinkti; 

Nes, nuog manęs keliaujant toli, gal prailgti. 

Sunku yr ant senatvės toli nusivilkti. 

Knygelės sinonimos kunigo Sirvydo 
Negaliu atiduoti, bet ne per pavydą: 

Gavau nuog kunigaikščio vyskupo Žemaičių, 65 
Kurs davė ik valandos mani, bajoraičiui — 

Kaip tingėsiu rašyti, reikės atiduoti. 

O prie to Jomylistai reikia tą žinoti. 

Jog tų knygų nedaug yr: visos jau išžuvo, 

Kaipo nė viens neskaitė, užpečkiuos supuvo, 70 
Nes liežuviu prigimtu visi kalbėt gėdis, 

Svečiopai jau ževerno’, kitaip pasirėdęs, 

O kiti didžiai juokias iš kalbos tėviškos 
Ir nenori girdėti mūsų lietuviškos. 

Tu viens, turėdams tikrą malonę tėvišką, 75 
Pradžios lietuvių kalbos prapuolusios ieškai. 

Gailu man, jogei toli nuog Tavęs gyvenu, 

Nebgaliu nuvažiuoti, nes jau esmi senu. 

Vienok noriu parodyt, kaipo Tave myliu, 

(Nerasi mano žody nei melų, nei vylių), 80 

Duodu vietą širdyje, nors esmi tolintu. 

Vienok per amžius būsi nuog manęs garbintu, 

O dar šlovės dievaitė, kaip mūsų Bogušo, 

Ant Tavo garbios galvos dės vainikų krušą. 

* Strapčasis Ašmenos pavieto. 

** Knyga: Dictionarium trium linguarum in usum studiosae 
juventutls, auctore R. P. Constantino Szyrmid e Socieiate Jesu. 
Vilnae. Pirm^ kartą išspausta 1677 m., o penktą 1713 m. Tas 
prirašymas — paties D, Poš[kos], 



PAS LEONĄ UWAJNIA RASZTORIAUS 
GRADISZKOM RESEJNIU PAWIETA SUDA 1825 
METUNSE, 18 DIENA BIR2IA ANT JO WARDINILI 

„Leo non caplt musčas.“ — 

Kažikas tejpo pasakęs: 

Bet tas galwoj' neb-tur druskas 
Ir ne šwiesej reg Jo akės, 

Kursaj ant Leoną, ^ 

Tokius žodžius pasakitu; 

Nuog pramonių Jis ir' lusu, 

Iszmintingu ir mokitu. — 

Jis kajp botirines uoias. 

Mariu wilnis atidauža; lO 

Ar kajp szimt-metis anžuoias, 

Stow ne judint's, wies ne lauža. 

Jis tan suprant regietina. 

Kas ir' didžiu, kas ir’ smulkiu; 

Pazinst nakti, pažinst diena, 15 

Pažinsi grudus tarpe dulkiu. 

Prietelau! Leoną wardu, 

Klausik trumpa kalbiejima; 

Ta atmintis did man gardu, 

Iszgirsk-gi, mana gejdima. 20 

Užkampie Tiewun ir Bočziu, 
Wiežliwistiese turtingas, 

Juokdamase isz bepročziu, 

Diel naudas nerupesningas. 
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PAS LEONĄ UVAINĮ, RAŠTORIŲ GRADIŠKOJO 
RASEINIŲ PAVIETO SODO 1825 METUOSE, 
18 DIENĄ BIR2IO ANT JO VARDINIŲ 


„Leo non capit muscas“ — 

Kažikas taipo pasakęs; 

Bet tas galvoj nebtur druskos 
Ir nešviesiai reg Jo akys, 

Kursai ant Leono 5 

Tokius žodžius pasakytų: 

Nuog pramonių jis yr liuosu, 

Išmintingu ir mokytu. 

Jis kaip botyrinės uolos 
Marių vilnis atidaužo _ id 

Ar kaip šimtmetis ąžuolas I 
Stov nejudints, vėjs nelaužoJ 

Jis tą suprant regėtina, 

Kas yr didžiu, kas yr smulkiu; 

Pažįst naktį, pažįst dieną, 15 

Pažjst grūdus tarpe dulkių. 

Prieteliau Leono vardu. 

Klausyk trumpo kalbėjimo; 

Ta atmintis did man gardu. 

Išgirsk gi mano geidimą: 20 

Užkampy tėvų ir bočių, 

Viežl)nrystėse turtingas. 

Juokdamasis iš bepročių. 

Dėl naudos nerūpestingas, 
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Tikiu jog Matuzalaus dar metu dabuši, 

.0 jei tajp daug ne nori, tegu! bus ir pusi; 

O jei ir tan iszgirdes, dar ga!wa pasukaj, 
Giwenk-gi szimta metu: Juk ir tai ne juokai. 

Bet giwenims be swejkatas, 

Tajp kajp be stabulies ratas, — 

Tajgi te-žib Tawa szlowė, 

Kajpo Lianku rajtininkaj, 

O swejkatoj' tegul stowe, 

Kajpo Rusu piestininkaj. 



Tikiu, jog Matuzaliaus dar metų dabūsi, 
O jei taip daug nenori, tegul bus ir pusė; 

O jei ir tą išgirdęs, dar galvą pasukai. 
Gyvenk gi šimtą metų — juk ir tai ne juokai. 

Bet gyvenimą be sveikatos. 

Taip kaip be stebulės ratas, -j- 
Taigi težib Tavo šlovė / 

Kaipo lenkų raitininkai, 

O sveikatoj tegul stovi 
Kaipo rusų pėstininkai. 



U2RASZAS STANIS10WUY PONIATAUSKIUY, 

■ KARALUY L^KU 

Pražun Tiewiste Gielbiet niera layka 
motina Sweykin lus dyd meytus wayka 
Tu/zčia lau Wiltis Ką dyrbti noriejom, 

Antkogi dabar mes Lękay atėjom! 

§ § 

Iszgayszt walandoy Rokunday Giminiu, 5 

Tiews waykus abgaun Layku paskutiniu, 
ar teyp Karalau uz mus Kraui piley? 

Prisijkey Lękams, o Pyrmas priwiley — 

§ § 

Bet Tu Priwilau! atmink Kaktoy Sawa, 

ateys tas Laykas, kad ant Kapa Tawa iO 

Raszis Tiewiste: Kuri jau prapuli, 

„Cionay KARALUS .KREYWA = SIEKIS guli — 

§ § 

mes be motinas, be Žiemes, be galės, 

Ktajosma Waykay po wysokies Szales; 

bet Sakis Wiray, Kuri mus milieje — 15 

.,abgawa waykus tiews kūrėm TYKIEJE - 
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U2RASAS STANISLOVUI PONIATAUSKIUI, 
KARALIUI LENKV 


Pražūn tėvystė, gelbėt nėra laiko; 
Motina sveikin jus, did meilūs vaikai; 
Tuščia jau viltis, ką dirbti norėjom. 
Ant ko gi dabar mes, lenkai, atėjom? 


Išgaišt valandoj rokundai giminių, 

Tėvs vaikus apgaun laiku paskutiniu; 
Ar taip, karaliau, už mus kraują pylei? 
Prisiekei lenkams, o pirmas privylei! 


Bet tu, privyliau, atmink kaktoj savo, 
Ateis tas laikas, kad ant kapo tavo 
Rašys tėvystė, kuri jau prapuolė: 
„Čionai karalius kreivasiekis guli.“ 


Mes be motinos, be žemės, be galės 
Klajosma, vaikai, po visokias šalis; 
Bet sakys vyrai, kurie mus mylėjo; 
„Apgavo vaikus tėvs, kuriam tikėjo.“ 


6. D. PoSka 
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ANT BAŽNICIOS KATHEDRALNOS WILNUJE 
METUSE 1801 PASZVVęTINTOS 


Kur Perkunasa Olgierds yr Kieystuts garbina, 

Kur ugnis negiesintas Westaikas degina, 

Kur affieras kruwinas par būda nedoriu 

Tyn matciau! tykram Diewuy garbinga altorių — 

Matciau kaypo wiskupas su daugiel kunigu 5 
Paszwentijna Bažniczie skaytant szwentu knigu, 

O gimines krikszczionu meld be parstoima, 

Mokitinia Minerwos klausa isakima. 

Senu amžių beproti — žinklu tamsios minies 
Sutrupose užwercze sprandą tur priminies lO 

Niera nuomonios, klaydos, prapule amžinay, 

Wieszpatie wysagalis! tu walday yr žinay. 

Sugruwijme giminiu wargie musztis buwa 
Kad prisz teysa pramoney su wysu pražuwa 
Pasliepta bayme suimts! galu pasakiti 15 

Diewel Tawa ysztarmes negalų matiti — 

Tawa numuos Wieszpatie! kiek wiens atėjūnas! 
Duos garbe — puls ant kialu — nusylęks karūnas 
Czon kareywis szarwotas — neprietelu žinklus 
Pakabins — yr pagarbins yr Diewa yr ginklus — 20 
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ANT BAŽNYČIOS KATEDRALNOS VILNIUJE, 
METUOSE 1801 PAŠVENTINTOS 

[P. Sokolas-Sahinas] 

Kur Perkūnasą Algirds ir Kęstuts garbino, 

Kur ugnis negesintas vestalkos degino, 

Kur afieras kruvinas per būdą nedorą — 

Ten mačiau tikram dievui garbingą altorių! 

Mačiau, kaipo vyskupas su daugel kunigų 
Pašventino bažnyčią, skaitant šventą knygą; 

O giminės krikščionių meldž be perstojimo. 
Mokytinio Minervos klauso įsakymo. 

Senų amžių beprotį — ženklą tamsios minios 
Sutrupose užverčia, sprandą tur primynęs; 

Nėra nuomonės klaidžios, prapuolė amžinai — 
Viešpatie visagalis! tu valdai ir žinai. 

Sugriuvime giminių varge muštis buvo, 

Kad prieš tiesą pramoniai suvisu pražuvo. 
Paslėpta baime suimts, galiu pasakyti: 

Dieve! tavo ištarmės negaliu matyti. 

Tavo namuos, viešpatie, kiekviens atėjūnas 
Duos garbę, puls ant kelių, nusilenks karūnos; 
Čion kareivis šarvuotas neprietelių ženklus 
Pakabins ir pagarbins ir dievą, ir ginklus. 
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Tu szwisus kielautoiau, iey tuoy witoy buosi 
Yr iey prisz tą Bažniczia kada atsystosi, 

Par yszininti sakisi: Lietuway nier giedąs 
Sawa žinkla statiti pri Greku peliedas. 

Nu szlowes t'ikray tą mokity wira 
Kas ant Peytuwa pražuwa, ta ant sziaures ira 
Rims, Efez, Praxyteles, Rafois yr Bemini 
Tey/se sakis, iog Wilniuy stebuklay amžini. 



Tu, šviesus keliautojau, jei toj vietoj būsi 
Ir jei prieš tą bažnyčią kada atsistosi. 

Per išmintį sakysi: Lietuvai nėr gėdos 
Savo ženklą statyti prie graikų pelėdos. 

Nuo šlovės tikrai tą mokyti vyrai — 

Kas ant pietuvo pražuvo, tai ant šiaurės yra. 
Ryms", Efezs, Praksitelis, Rafols ir Bemini 
Teisiai sakys, jog Vilniuj stebuklai amžini. 



DUMOIMAS ANT SENOS PYLYS WILNUJE 


Kur Tebay — Babilonas? niera — jau pražuwa. 
Wysas pasaulis jemis stebuklingas buwa — 

Palmiras sutrupintos, wos žinklus matiti 
Arabu nemyrtiste žadieje laykiti. — 

Tarp guliklu klaiodams — atejuns isz tuola 5 

Klausiu kame? kur dingą? regiet patis uola — 

Senu amžių gaylesis szirdie tur suspaustu 
Ant kapa iunsu werkiu — diena nakti raustu — 

Tij amžey dunti griž ant amžia senovvyszka, 

Weltu gražiu riediklu prapulusiu jszka: iū 

Nier žinkla miestu didžiu — Jawus tijnay sieje, 

Laykas anus sugrowe — trupinius nesz wieie. 

Yr tu! nelayme iunti graun isz wi/su szonu, 

Sena Pili! gintuwe! numay Jagiellonu! 

Numay meylusi kurius asz raatciau tikray gieri 15 
Prapule! jusu wysu Tobulibes niera. — 

Tu mums wysad mynieiey kiek wiena wa}anda 
Kayp tą kart kalawyias kirta Scytu sprandą, 

Kaypo drąsus križiokus ani pargaleie, 

Kayp Pruts — Tyras — Dunojus ju saytus diewieje. 20 

Čion ragawa pagaiaus sugrinžus isz karios. 

Dydi wiray — kareywe — kur buwa už marios. 

Čion Ziemaytys, Lietuwis draugistie buwoie, 

Draugie gismes pargala garsingoy giedoie. 
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DOMOJIMAS ANT SENOS PILIES VILNIUJE 

[P. Sokolas-Sahinas] 

Kur Tėbai, Babilonas? — Nėra, jau pražuvo! 
Visas pasaulis jiemis stebuklingas buvo. 
Palmyros sutrupintos vos ženklas matyti — 
Arabų nemirtystę žadėjo laikyti. 

Tarp gulyklų klajodams, atėjūns iš tolo 
Klausiu: kame? kur dingo? Regit patys uolą — 
Senų amžių gailesys širdį tur suspaustą, 

Ant kapo jūsų verkiu, dieną naktį raustu. 

Tie amžiai dantį griež ant amžiaus senoviško, 
Veltui gražių rėdyklų prapuolusių ieško — 
Nėr ženklo miestų didžių, javus tenai sėja, 
Laikas anuos sugriovė, trupinius neš vėjai. 

Ir tu nelaimę junti: griaun iš visų šonų. 

Sena pilie, gintuve, namai Jogėlionų! 

Namai meilūs, kuriuos aš mačiau tikrai gerai. 
Prapuolė — jūsų visų tobulybės nėra. 

Tu mums visad minėjai kiekvieną valandą. 

Kaip tąkart kalavijas kirto skitų sprandą. 

Kaipo drąsius kryžiokus anie pergalėjo. 

Kaip Pruts, Tyras, Dunojus jų saitus dėvėjo. 

Čion ragavo pakajaus, sugrįžus iš karios. 

Didi vyrai, kareiviai, kur buvo už marios; 

Čion žemaitis, lietuvis draugystėj buvojo. 
Drauge giesmes pergalės garsingai giedojo. 



2^ 


Dabar kad būtis tawa su Lękays Ilginta, 

Ligiey tu yr. Tiewiste tawa sutrupinta. 

Kad ant Jaksztos pasauk nier Lęku, nie tawes 
Kas tur teip kieta szirde? kat ne būt dusawes? 

Kat szale tavvės Neris* upis wadintoie 
Atwes umay pas tawęs meylu kielautoie, 

Kur tu dabar stowieie galies ijs ylsieti^, 

Dusaus! o gal Bažniczia toy wietoy uždieti. 

Ta wieta — tos Tiewistes — atmink sūnūs gieras 
Bet užmyrszk! tus priwilus... Iszgamus... nederus 
Kad (tokies pyktdaristes matant) nepablegtum. 35 
Yr amžinay tos musu Žiemes neprakieyktum. 


* Neris upis žemaytiszkay, o lękiszkay Wilija. 
^ Sugriowe-tą sena pili paskuy metu 1794. 



Dabar kad būtis tavo su lenkais lyginta, 
Lygiai tu ir tėvystė tavo sutrupinta; 

Kad ant lakštos pasaulio nėr lenkų nei tavęs, 
Kas tur taip kietą širdį, kad, nebūt dūsavęs? 

Kad šalia tavęs Neris* upė vadintoji 
Atves ūmai pas tave meilų keliautoją. 

Kur tu dabar stovėjai, galės jis ilsėti**. 
Dūsaus: o gal bažnyčią toj vietoj uždėti? 

Ta vieta tos tėvystės atmink sūnus gerus. 

Bet užmiršk tuos privylius, išgamus, nederus. 
Kad, tokias piktdarystes matant, nepabėgtų 
Ir amžinai tos mūsų žemės neprakeiktų! 

* Neris upė žemaitiškai* o lenkiškai Vilija. 

** Sugriovė tą seną pilį paskui mėty 1794* 



BALSAS PRI DIEWA DIEL U21AIKIMA DIENUN 
ALEKSANDRA IMPERATORIAUS 


01 Diewe! kurio ranka wisagali, 

Wienu Pasaulu kajpo dulke mietą, 

Szitaj Ziamajtis wirpiedam’s lenk kiali, 

Meldes pas Tawes kalba negirdieta. 

Tu matant Wargszus kariojent be bajmes, 5 
Mejlinga ranka nuoszluostaj aszaras, 

Tu regent Lenku dideles ne lajmes, 

Jau užrakintas dangus atidaręs. 

Iszganitoji siuntej kajp aniola, 

Kur's anus gajwin wienu žodžiu sawa, lo 

Sunkiej' nelajmiej' prisliegtims kajp uola, 

Duod Istatimus, žmonis iszluosawa. 

Jo rankas wajsius szakele aliwas, 

Dwase Tiewiszka swiesiaus atgajwina, 

Wiel Muzu Lenku balsas randas giwas, 15 
Jo didis Sostas ir Žagre pažina. 

Diewe užlajkik amžius neskajtitus. 

To kur’s po Tawes milausis tarp giewu, 

O jo pawejkslas te pamoka kitus, 

Kajp gal būt' žmogumi. Ponu ir Tiewu. 20 

D. P. 
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BALSAS PRIE DIEVO DĖL UŽLAIKYMO DIENŲ 
ALEKSANDRO IMPERATORIAUS 


O dieve, kurio ranka visagalė 
Viena pasaulį kaipo dulkę mėto! 

Sitai žemaitis virpėdams lenk kelį. 

Meldžias pas tave kalba negirdėta. 

Tu, matant vargšus kariojant be baimės, ^ 
Meilinga ranka nušluostai ašaras; 

Tu, regint lenkų dideles nelaimes, — 

Jau užrakintas dangus atidaros. 

Išganytoją siuntei kaip aniuolą. 

Kurs anuos gaivin vienu žodžiu savo; 

Sunkioj nelaimėj prislėgtiems kaip uola, 

Duod įstatymus, žmones išliuosavo. 

Jo rankos vaisius — šakelė alyvos. 

Dvasia tėviška šviesiaus atgaivina: 

Vėl mūzų lenkų balsas randas gyvas, 

Jo didis sostas ir žagrę pažino. 

Dieve, užlaikyk amžius neskaitytus 
To, kurs po tavęs mieliausias tarp gyvų, 

O jo paveikslas tepamoko kitus. 

Kaip gal būt žmogumi, ponu ir tėvu. 20 

D. P. 
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RAUDA (ELEGIJA). 

PO GAJLINGA SMERCZIA ALEKSANDRA PIRMA 
IMPERATORIAUS WISOS ROSIJES 

O Juns! kurij skajtote prižastes aszaru, 

Kurims nieką ne slėpės, wis ir' atidaru; 

Tarket tan tikra tejsa: jog niek's tajp ne werkia, 

Kajp waldon's giara Poną, kad smertis užmerkia. 

Ciecoriau ALEKSANDRAI! iszgirsk tan mejlingajl 5 
Pernaj meldžiaus už tawa swejkata šzirdingaj; 
o Diewas mana maldos regiu ne iszklauši, 

Dangon jau nedateka, praeja pro ausi. 

Bet kangi dabar girdžiu? žiemė sudrebieja, 

Grumzd oras, drauge žajbo, pasku užtamsieja, lū 

O wiesulis su wietra kajp lajke Perkūną, 

Sziurpuli man padaria ir ginsiu ir kuna. 

Tankart raszta su krasztajs juodajs apturiejau, 

Neb-noriu jo skajtiti, nes wisas wirpiejau; 

Gale — skajtau tus žodžius: „ALEKSANDRAS MIRIA! 15 
Didžia dušze su stipriu kunu parsiskiria!.. 

Ne pabaigiau! — akiese pažalawa laukaj, 

Srowiu aszaras krinta, pasišziaušzia plaukaj, 

O raudojent isztariau: „DIEWE stebuklingas! 

Kan tau pikta padaria musu CAR'S mejlingas? 20 
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RAUDA (ELEGIJA) 

PO GAILINGO SMERCIO ALEKSANDRO PIRMO, 
IMPERATORIAUS VISOS ROSIJOS 


O jūs, kurie skaitote priežastis ašarų. 

Kuriems nieko neslepiąs, vis yr atidaru. 

Tarkit tą tikrą tiesą, jog nieks taip neverkia. 

Kaip valdons gero pono, kad smertis užmerkia. 

Ciesoriau Aleksandrai, išgirsk tą meilingai! 5 
Pernai meldžiaus už tavo sveikatą širdingai, 

O dievas mano maldos, regiu, neišklausė, — 
Dangun jau nedateko, praėjo pro ausį. 

Bet ką gi dabar girdžiu? Žemė sudrebėjo, 
Grumzdž’ oras, drauge žaibuoj, paskui užtamsėjo, lū 
O viesulas su vėtra, kaip laike perkūno. 

Šiurpulį man padarė ir gyslų, ir kūno. 

Tąkart raštą su kraštais juodais apturėjau, 
Nebnoriu jo skaityti, nes visas virpėjau; 

Gale — skaitau tuos žodžius: „Aleksandras mirė! '5 
Didžia dūšia su stipriu kūnu persiskyrė...“ 

Nepabaigiau! Akyse pažaliavo laukai. 

Srove ašaros krinta, pasišiaušė plaukai, 

O raudojant ištariau: dieve stebuklingas! 

Ką tau pikto padarė mūsų cars meilingas? 20 
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Jo šzirdiej' wiežliwis.tė buwa su gieribe, 

Wisun mokslu malone, drauge su tejsibe; 

Jo protas" didis, stiprus, Tiewiste apginia. 

Ir minės neprieteliu po kojų suminia. 

Jo galibė be kiarszta Europa uždengia. 

Ir kan tiktaj pradieja wisados pabengia, 

Pažina tan būtina] neprietelej, Franka], 

Isz Jo rankas Tiewistė apturieja Lianka]. 

Lige] anas milieja Lianka ir Maskolu, 

Giaru buwa Wadowu, Caru, Tiewu, Broliu, 

Dielto Jo garbes, szlowes, pasaulis prisietas; 

O nuog wisun Waldonu, tolige] milietas. 

Karale]! kuri] esat ir kuri] dar buste; 

Jo delną kario]’ musza, ir aszaras szluste; 

Todiel Dwase tiewiszka šwiešiaus atga]wina, 

O ]o Sostas didelis ir žagre pažina. 

Diewe! dielko atjeme] Tetušzi ne lajku? 

Ir nepasigajlieje] werksma Ano waiku? 

Dielkogi neb-galie]e] nor's metu palaukti? 

Idant mes galietumem su Ju pasidžiaugti? 

Bet kad gelžin's Istatim's wisa prigimimą, 

Ne] Dangų]' ne] ant žiames nebtur parmajnima. 
Ta] Lietuwems dalejsket ing Jo kapa wita. 

Mesti tan Wa]nikeli, aszaroj’ mirkita. 



Jo širdy viežlyvystė buvo su gėrybe, 

Visų mokslų malonė, drauge su teisybe; 

Jo protas didis, stiprus tėvystę apgynė 
Ir minias neprietelių po kojų sumynė. 

Jo galybė be keršto Europą uždengė 25 

Ir ką tiktai pradėjo, visados pabengė. 

Pažino tą būtinai neprieteliai frankai. 

Iš jo rankos tėvystę apturėjo lenkai. 

Lygiai anas mylėjo lenką ir maskolių. 

Geru buvo vadovu, caru, tėvu, broliu; 30 

Dėl to jo garbės, šlovės pasaulis prisėtas, 

O nuog visų valdonų tolygiai mylėtas. 

Karaliai, kurie esat ir kurie dar būste! 

Jo delną karėj mušė ir ašaras šluostė; 

Todėl dvasia tėviška šviesiaus atgaivino, 35 
O jo sostas didelis ir žagrę pažino. 

Dieve, dėl ko atėmei tėtušį ne laiku 
Ir nepasigailėjai verksmo ano vaikų? 

Dėl ko gi nebgalėjai nors metų palaukti. 

Idant mes galėtumėm su juo pasidžiaugti? 40 

Bet kad gelžin’s įstatyms viso prigimimo 
Nei danguj, nei ant žemės nebtur permainymo, 
Tai lietuviams daleiskit ing jo kapo vietą 
Mesti tą vainikėlį, ašaroj mirkytą. 


D. P. 



PSZCZOLKA W BAUBLU — DO CZYTELNIKA 

♦ 

Nie z Brudnych Bagnisk Plynących Potokow, 

Nie z Ostrych Kolcow O/sotu Wierzcholka, 

Lecz z Piękney Ląki, z Slodkich Kwiatu Sokow, 
Znosi w UI miody Pracowita Pszczolka — 

§ § § 

Tak Jam zbierala Wybory z Wyborow, 

Od Gospodarki w wolnym dla mnie Czasie: 
Wyiątki z Rožnych Rozumnych Autorow, 

Co Są znaiomi w uczonym PARNASIE — 

§ § § 

Ale Nie leden z Nich byl w Helikonie, 

Kędy Nosily Skrzydlaste PEGAZY, 

MUZY Wienczyly Lauram! ich Skronie, 
Kastalskie Wody Pili Kilka razy, 

§ § § 

A gdy tu naydziesz coš i nie do Rzeczy; 
Przydatno tylko dla MieszkaAca Wioski, 

Wszak nikt z Rozsądnych temų Niezaprzeczy; 

2e między miodem Są i Suche Woski — 

§ § § 

Lecz Gdy Chcesz czytač w tey mysli ZOILU. 
Ažebys Požney oczernij w Paszkwilu, 

Proszę wlęc Takich Barzo uniženie, 

NIetknice BAUBIA, z Ządlami Szerszenie — 
Dyonizy Paszkiewicz m. p. s. 
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BITELE BAUBLYJE — SKAITYTOJUI 

Ne iš telkšančių balų, drumzlėtų upelių, 

Ne iš dagio dygaus su viršūne spygliuota, — 
Iš gražiosios vejos, iš saldžiųjų žiedelių 
Renka aviliui medų bitutė ratuota. 

Taip ir aš, kai tik laiko nuo ūkio atliko. 
Atrinktiems veikalams savo dėmesj skyriau; 
Surinkau ką geresnio iš mokytų knygų 
Ir iš mokslo parnase pažįstamų vyrų. 


Jų tūli Helikono išvaikščiojo kalvą. 

Ten jie buvo sparnuotais pegasais nuvykę. 
Mūzos laurais kadais vainikavo jiems galvą. 
Jie Kastalijos vandenį gėrė ne sykį. 

Jei koks mažniekis šičionai būtų patekęs. 

Kas tik kaimo žmogeliui begali derėti. 

Na tai kas? Juk dar niekas protingas nesakė. 
Kad be vaškorių galima medų turėti? 


Bet jei rengsies mintis šias skaityti, Zoili, 

Kad paskui parašytumei biaurų paskvilį. 

Aš norėčiau tokių nuolankiausiai prašyti. 

Mano Baublio su širšės gyliais nelankyti. 

Dionizas Paškevičius m. p. s. 



MANIFEST D.. P... NA FRANCISZKA KARPINSKIEGO 


Roku 1814 napisany 

Obzalowany Waszmošč Zalisz się na Panow, 

Ze Gi Ichmosc niedali Ziemi kilka Lanow, 

Bluzniąc „Nic się lepszego niestaio zmym Stanem 
„Procz Marnego wspomnienia ze gadaiem z Panem, — 
Zaiuiący Dowiedžie Prožnošč Twoiey Skargi, 5 
Zbytnią Ghęc do Pieniactwa, i Prawney zatargi, 
Porywczošd do Pisania i do Zažalenia, 
z Naylepszemi Panarni Maiąc do Gzynienia — 
bo Gož zlego zrobili? ze Siugi niewsparli — 
mnie Ghleba Kęs Kupiony GwaJtem z Rąk wydarli, 10 
a w Prezencie za Prace i Wierne uslugi, 
luž Mam dwa Procedera i Strat Regestr dtugi 
lednak Milczę: więc Szkody Tyš wrocic Powinien 
czy ty ma/z? czy Ty niemasz? Winien? czy nie winien? 
lesli Nie: to wypędzę Szlacheckie Narowy — 15 

Naymę zdraycę* i Ukaz uzyszczę Surowy — 

Przytym Twoiey Lepianki wywrocę Podporę, 

Granice Poruynuię i Ziemię zabiorę**, 

Wtenczas poznasz: Go to iest Sarkac na Magnaty 
Nauczym Was Rozumu Glodne Literaty 20 

a leželi udaszsie pod Prawną Obronę 
to Dam Pozew SALWA MELIORATIONE — 

* Adwokat co wpržod mnie bronil — to Pozniey od Przedv- 
nika Stawai — 

•' ** Bo i mnie Pięc Chat mieszkalnych zrąbano — 40 kilka Pu- 

row wysiewu Zyta naypiękni^’szego Urodzaiu Skoszono i wywie- 
ziono draz Kilka wlok Žiemį Qwattera Zabrano — 
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D. P. MANIFESTAS PRANCIŠKUI KARPINSKIUI 

rašytas 1814 metais 

Tavo didybė, apskųstas, ponus dar vainoji, 

Kad jų didybės tau sklypo priteist nevalioję. 

Plūsties, kad nieko negavęs iš ponų malonės, 

Tik atminia pasilikus apie didžius žmones. 
Skundžiančiam lengva įrodyti skundo bergždumą, 5 
Polinkį teistis, nurodant dar tavo niršumą, 

Kad su geriausiais didikais nesutari, riejies 
Ir nesiliauji kliautingus skundus rašinėjęs. 

Ką gi jie blogo padarė? — Kad buvo tarnai nepalankūs. 
Man mano nupirktą kąsnį išplėšė iš rankos; lū 

O kad uoliai tarnavau, tai už ištikimybę 
Aš jau turiu dvi bylas ir žalos begalybę. 

Vis tik tyliu. Tai ir tu, kad ir neišgalėsi. 

Nuostolius — kaltas ar ne — sumokėti turėsi. 

Jeigu ne — šlėktišką tau išvarysiu nirtimą, 15 

Išdavikus* pasisamdęs, laimėsiu sprendimą 
Ir pakaposiu sparus, kad sugriūtų tau trobos. 

Ir išdraskysiu ežias, tavo žemę užgrobęs**. 

Dar sužinosi, ką reiškia supykę magnatai. 

Mes jus išmokysim proto, pliki literatai! 20 

O jei dar teistis bandysi, nevykėli pone, 

Ašen pasiųsiu tau: Salva melioratione. 

* Advokatas, kuris pirma gynė mane, paskui stojo teisme 
ginti mano priešininko bylos. 

♦* Nes ir man penkias gyvenamas trobas sugriovė, keturiasde¬ 
šimt kelių pūrų sėjimo rugius kuo gražiausius nupiovė ir išvežė, 
o taip pat kelis valakus žemės smurtu atėmė. 
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EPIGRAMOS, ŽODYNO POETINES ILIUSTRACIJOS 

IR KT. 


I. Iš rankraštinių šaltinių 
a) Iš „SLOWNIK 

l$zyka Litewskie^o, Poiskiego i Laclnskiego 
przez 

Dionizego Paszkiewicza, Žmuydzina“ 


1 n-1] 

Lindę paraszi Lękams puyku Zodinika, 

Wertas garbinga warda, Giera Rasztinika — 
bet ant dabar raszoma, tars ne wienas waykis: 
„Atl ney szieyp ney teyp payszi Ziemaytis Palaykis. 

NB. Toz po Polsku co do slowa. 

Lindę napisa! Polakom Pyszny s}ownik, 

Godžien Szanownego Iinienia, Dobrego autora 
ale na teraz piszący się, Powie nie jeden miodzik 
„at ni slak, ni tak [...] 
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EPIGRAMOS, ŽODYNO POETINĖS 
ILIUSTRACIJOS IR KT. 


1. Iš rankraštinių šaltinių 


a) Iš ,,Lietuvių, lenkų ir lotynų kalbų 
ŽODYNO, 

parašyto Dionizo Poškos, žemaičio*^ 


Lindę parašė lenkams puikų žodininką, 

Vertas garbingo vardo gero raštininko, 

Bet ant dabar rašomo tars ne vienas vaikis: 

„At, nei šiaip, nei taip paišė žemaitis palaikis“. 

Lenk. t. kursyvu: NB, Tas pats lenkiškai pažodžiui; 
toliau — liet. teksto vertimas. 

DP.2.I.155: ...Žodininką,,, Rasztininka; lenk. tekste 
paskut. eilutės dalis, kuri čia neįskaitoma: bazgral 
Žmuydzin, lichy robotnik — „terliojo žemaitis, prastas 
darbininkas"*. Iv.n.8 vietoje raštininko yra darbinin¬ 
ko; vietoje dabar yra mano, 

žodininką: žodynų. *raštininko: rašytojo, autoriaus. 
*vaikis: jaunas, nebrendęs žmogus. *at: et. *paišė: 
terliojo, prastai rašė. * palaikis: senas, prastas; čia — 
nevykęs, netikęs, nesusigraibantis. 



11 . 2 ] 


2 

< 

Ta Girę. abtur tykra warda giera miszka 
Kad rąd kiekwiena medi, Kurio reyk yr jszka. 
Teyp yr musu Žodinink's noriu kad toks būtum 
Kad rastum Kožna 2odi, Kurio kas jszkotum 


3 ( 1 . 2 ] 

Nepeyk tun mana rasztu! nęs raszi artois, 

Su 2agrei ne Su Plunksna 2iemes Raszitois. 


4 a b o ž — or? argi (1.4) 

Lietuwey yr 2iemaytey ar galwyjey e/sme? 
argi Tiewyszkos kalbos niekad Nebmokiesme? 

[Išbraukta] 

Litwini i 2muydzini czyž z bydląt się wzięli? 

Czyliž ,Oyczystey mowy niebfdziem umieli? 

[Išbraukta] 


5 a b s z y t — atleydimas [1.4] 

Dawes wokisžka apszyta 
Lękiszkay pasakie: Kwita. 

Pol. 
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Ta giria aptur tikrą vardą gero miško, 

Kad rand kiekvieną medį, kurio reik ir ieško; 

Taip ir mūsų žodininks, noriu, kad toks būtų, 

Kad rastų kožną žodį, kurio kas ieškotų. 

DP.N.52 ir Iv.n.8 vietoj rand kiekvieną yra atrand kožną, 
aptur: gauna; turi (vardą). 

3 

Nepeik tų mano raštų, nes rašė artoj‘as — 

Su žagre, ne su plunksna žemės rašytojas. 

DP.N.35; Iv.n.ll. 

Nepeik tų mano raštų: ranlcraštyjė fun,„ rasztu; žo¬ 
džio tun paskutinis rašmuo neaiškus, tad galima skai¬ 
tyti ir tuu (DP kartais taip rašo) — šiaip ar taip, tai, 
tur būt, = tų, *žemės rašytojas: dėl šio posakio reikš¬ 
mės plg, DP.N.35 pastabą „NB Ziemski Pisarz** — tai 
gali būti nuoroda į autoriaus tarnybinį titulą: jis bu¬ 
vo apskrities žemės teismo raštininkas (lenk. plsarz 
ziemski), 

4 a r? a r g i? - 

Lietuviai ir žemaičiai, ar galvijai esme? 

Argi tėviškos kalbos niekad nebmokėsme? 

Lenk. t. — liet. t. vertimas; vietoj ar galvijai esme? 
yra ar iš galvijų esame kilę? 

:PIg. L.I.1.2, prie albož: Albož my bydlęta jesteš* 
my — „Argi mes galvijai esame?** (iš Mon. 67. 376). 

5 atleidimas 

Davęs vokišką apšytą, 

‘Lenkiškai pasakė „kvitą“. 

Zehkįiškūi]: - 
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dali Jemu Niemiecki abszyt — (Kolanetn w Žadėk) 


6 A c z y... B o d a y — Wargu, A z a l i — Bene (1.5] 

Boday napiszę i Skonczę tą Pracę — wargu Para- 
szisu yr Pabęgsiu tą Darba — 
azali nie wiesz, lak te slowo po Litewsku nazywa się 
— bene zinay, Kayp tas Žodis Lietuwiszkay wadynase 


Tastronomia, astrologia — Mokslas Zueayzdžiu 

Pažinimą (I-16] 

NB. — ta Nauka widac: iž niebyla Litminom w data- 
nych miekach obcą, Kiedy Maciey Kažimierz SAR- 
BIEWSKI lezuita, w Krožach na Zmuydži mieszka- 
iący, tak napisal — 

Giwentojey Ziemaytiu, Litwos, Kurszu, Pru/su — 
Pažinst Zinklus Banginius ant Pa/aula mu/su — 
Pyrms awyn’s, antras bulus, tret's wadint's dwinayte, 
Kietwyrtas Wiežis, Pęktas Lewas, Szieszt's Panayte, 
Sekmas Swaras, asztuntas Parplis Kirminėlis, 
Dewintas Szauditois, deszimt's wožragielis, 
Winiulektas wandenink’s, Sem ukanu nauda; 
Dwilektas 2uwis DIEWU su tinklu negauda. 

Tož w Polskim Języku co do sloma 

Mieszkance Zmuydži, Litwy, Kurlandyi i Pru/s — 
Znaią znaki Niebieskie na Horyzoncie naszym — 
Pierwszy Baran, Drugi Byk, trzeči nazwany Bližnięta, 
Czwarty Rak, Piąty Lew, Szosty Panna /:albo:/ 

PaAiedka, 

Siodmy Waga, Osmy Niedžwiadek Robaczek, 



Davė jam vokišką apšytą (keliu į pasturgalį). 
DP.N.35; Iv.n.ll. 

apšytą (vok,): atleidimą iš tarnybos. kvitą": 
baigta, po visam. 

6 va rgu; bene 

Vargu parašysiu ir pabengsiu tą darbą. 

Bene žinai, kaip tas žodis lietuviškai vadinasi. 
Lenk. t. — liet. t. atitikmenys. 
pabengsiu: pabaigsiu. 


7 astronomija, astrologija — mokslas žvaigž¬ 
džių pažinimo 

NB. Matyti, kad tas mokslas senaisiais laikais lietU’ 
viams nebuvo svetimas, kadangi Motiejus Kazimieras 
^Sarbievskis, jėzuitas, gyvendamas Kražiuose, Žemai¬ 
čiuose, taip rašė: 

Gyventojai Žemaičių, Litvos, Kuršių, Prūsų 
Pažįst ženklus dauginius ant pasaulio mūsų: 

Pirms — Avins, antras — Bulius, trečs vadints 

Dvynaičiai, 

Ketvirtas — Vėžys, penktas — Levas, šešts — 

Panaitė, 

Sekmas — Svaras, aštuntas — Parplys Kirminėlis, 
Devintas — Šaudytojas, dešimts — Ožragėlis, 
Vienuoliktas — Vandeninks sem ūkanų naudą, 
Dvyliktas — Žuvis dievų su tinklu negaudo. 

Lenk. t. pažodinis liet. t. vertimas. 

Tas pats liet. t. yra DP rašinyje „Apie senovės pagon 
rel. apeigas“ (BB. 188, žr. šio leid. 362 psL). Ra¬ 
šinyje autorius pažymi, kad šj Sarbievijaus liet, ei¬ 
lėraštį yra radęs savo „tėvo veterano, turinčio 112 
metų amžiaus, rankraščiuose“. DP tėvo rankraščiai 
nesurasti, ir be šio DP teigimo niekam nėra žindma, 
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Dziewiąty Strzelec, dziesiąty Kožierožec, 
Jedynasty Wodnik, Czerpie mgfy Przybytek, 
Dwunasty Ryby Bogow z Siedą nielapie — 


8 B a I k a — 'Syje, Balkis (I. 22] 

Galwoy to Žmogaus palūža Syja, 

Kursay tyk niekams, yr nieku byja. 

Po Polsku co do slowa 

w Glowie tego Cz!owieka ziamaia się Belka 
ktdry wierzy Fraszkom, i Fraszek lęka się. 


9 Barczysty — Petingas [l. 25] 

Kas kita jra Petingas, 
o kas kita Iszmintingas 
Pol. 

. Co inszego lest Pleėzysty — 
a Co inszego Rozumny — 
v. mądry Przedysputowai, 
ale Glupi Pobil. 

/. Krasicki. 


iO B ar don, Lutnia, Cytra, Lira, Gfsli — Dambra, 

Kankles [1.25] 

Maciey Kažim. SARBIEWSK1 plsal mieręze Szeš- 
čiomiarorae w lęzyku Liteaiskim. — między ktoremi, 
Sq takte ■— ' . 
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kad Sarbievijus būtų kada rašęs lietuvių kalba. Ma¬ 
tyt, DP, norėdamas, kad atrodytų, jog daugiau buvo 
lietuviška! rašiusių poetų, pats šias eiles parašė ir 
priskyrė Sarbievijui. Palyginus eilėraščio pirmąją ei¬ 
lutę su Birutės dainos, DP ištaisytos, šeštąja eilute: 
Kol buvom Ponays Litmos, Kurszu, Prusa, matyti 
panašumas ir ta pati rašyba. 
ženklus dangintus: Zodiako ženklus. *Svaras: Svars* 
tyklės. *Parplys Kirminėlis: Skorpionas. 

8 s i j a, balkis 

Galvoj to žmogaus palūžo sija, 

Kursai tik’ niekams ir niekų bijo. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. Nr. 263, 264. 
tik niekams: tiki niekais. 


9 petingas 

Kas kita yra petingas, 

O kas kita išmintingas. 

Lenk. t. — liet. teksto vertimas.' 

arba: Išmintingas nuginčijo, bet kvailas sumušė. 

Krasickis * 

Plg. L.II.1.8, prie mądry (iš Kras, S. 9). 


lOdambra, kanklės 

Motiejus Kazlm. Sarbievskis rašė hegzametru lietu¬ 
viškus eilėraščius, kurią tarpe yra toks: 



„Kielkižtč Wšykiėley Gitsėy Skambinkietč Kanklės, 
„yr lūns Bėi'nėliy, Sz§unėy papfiskiėtė Triūbūs — 


11 [Tęsinys] [1.25] 

la zas Poniewaž wierszow miaromych Gale nie- 
znam, Przeto Poczotuszy Pisač ten Slownik. Zawie~ 
silem w Dębie Baubiu nazmanym moy Bardon, z na- 
pisem takim: 

Baubiu! lesliš mnie wdžięczny, Choway po mym 

Zgonie, 

dla Pamiątki žem w Tobie Brząkal na Bardonie — 
Co na Litemski lęzyk tak PrzeHumaczytem 
Baubiu tawa atminti daynoms apgarsinau, 
užtausok gi tas Kankles, ant kuriu Skambinau 
co do slowa po Polsku, 

Baubiu! twoią Pamiątkę Spiewy ogiaszalera, 
Zachoway že ten Bardon, na ktorym brząkalem. 

12 Baterya — Pyle [1.32] 

Letuwey yr Ziemaytey buwa Styprus wira, 

Bet daug buwa Gintuwiu, 

Daugiaus Pylų ira — 

Pol. 

Litwiny i Zmuydzini byli mocni 
Ludzie, lecz wiele bylo Fortec 
a więcey lest Szancow — 
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Kelkite, vaikeliai, garsiai skambinkite kankles. 

Ir jūs, berneliai, šauniai papūskite triūbus. 

Plg. L.I.h 273, prie chwalič: Chmalcie Pana ogrom- 
nemi trąbami, Chmalcie Pana przyjemnemi lutniami - 
„Garbinkite poną didžiulėmis triūbomis, Garbinkite 
poną maloniomis kanklėmis“ (iš Kochan. Ps. 214). 
Dėl šio eil. priskyrimo Sarbievijui pasakytina tas pat, 
kaip aukščiau, dėl Nr. 10. 

11 [Tęsinys] 

O aš, kadangi metrinių eilių visiškai nepažįstu, tai, 
pradėjęs rašyti šį Žodyną, pakabinau ąžuole, vadina¬ 
mame Baubliu, savo kankles su tokiu užrašu: 

Baubly, jei man esi dėkingas, po mano mirties sau¬ 
gok atminimui, kad aš tavyje skambinau kanklėmis. 

Tas pat DP. BB. 214. 

Tūtai į lietuvių kalbą taip išverčiau: 

Baubly! Tavo atmintį dainoms apgarsinau, 

Užtausok gi tas kankles, ant kurių skambinau, 

pastarasis lenk. t. — tikslus liet. teksto vertimas. 
atmintį: atminimą, ^užtausok: užlaikyk, saugok. 


12 pilė 

Lietuviai ir žemaičiai buvo stiprus vyrai, 

Bet daug yra gintuvių, 

Daugiau pilių yra. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 

Plg. L.V.510, prie szancowač: Litmie piermsza ža¬ 
ras myprama tak się szahcomala, iž mielkie zmycięzt- 
wo odniešll — „Lietuviams jau pirma išvyka [j prie¬ 
šo žemę] taip pavyko, jog jie didelę pergalę laimė¬ 
jo“ (iš Stryjk. Kr. 86). 
pilė (tarm., žem.): pilis. * gintuvių: tvirtovių. 
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13 B e c z ę... Ciele, Owca, Koza beczy — merszi^, avis, 
oszka Blaun,,, Iautis baub [I. 33] 

Wers?iu ne blowes, Jautcziu nebaubsi. 


14Bicz, Biczyk — Wotagas. Botagas, Wotagielis, Bota- 

gielis [I. 53—54] 

lemey Pyningus, atjmk yr mayszieli; 
atiemey arkli, jmk yr wotagieli. 

Po Polsku co do slovoa 
wzioleš Pieniądze, odbierz i Worek; 
odebraies Konia, bierz i Biczyk. 


15 Bi e d a k — taiargszas, margdienis [I. 53) 

Norint czie yszbiegsi, tay, Kitur Neiayme atsi¬ 
tūpusi, Lauk ant tawes wargdieni. 

[Išbraukta] 


16 [Tęsinys] [I. 53] 

■vvargdienis warguse wargsta, o wargas wargo war- 
gu wargin. 

[Išbraukta] 


17 [Tęsinys] (I. 54] 

Toks ira wargszas Kaymiens Martinas, 
jogiey ysz Pupu newaritinas. 

Po Polsku co do stovia 
Taki iest Biedak Somsiad Marcin, 
ze z Bobų niewart wypędzenia. 
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13 veršis, avis, ožka bliauna jautis baubia 

Veršiu nebliovęs, jaučiu nebaubsi. 

Tas pat Mil.2J.22, prie baubiu. 


14 botagas, botagėlis 

Ėmei pinigus, atimk ir maišelį, 

Atėmei arklį, imk ir botagėlį. 

Liet. t. — lenk. teksto vertimas. Lenk, t. — iŠ L.I.9S, 
prie bicz (iš Cnap, Ad. 1229), tik vietoje wež DP. 
Žodyne rašoma odbierz, bierz. 


15 vargšas, vargdienis 

Norint čia išbėgsi, tai kitur nelaimė atsitūpusi lauk 
ant tavęs, vargdieni. 

Plg. Mil.2J.183, prie n ory s: Norint cze iszbėgsi, 
kittur Wargas atsitūpęs tawęs Iduk's, 

16 [Tęsinys) 

Vargdienis varguose vargsta, o vargas vargo vargu 
vargiu. 

Plg. Pat. ir Pr. 67: Vargas vargą remia. 


17 [Tęsinys] 

Toks yra vargšas kaimyns Martynas, 
Jogei iš pupų nevarytinas. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vert. 
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18 [Tęsinys] [I '56] 

■ wargdįęn{s Wergas warguse Suwargintas warginti- 
nay wargsta. 

[Išbraukta] 


19 [Tęsinys] (1.56] 

Diel Pataykunu wargdienis wergas warguse suwar' 
gintas, wargintinay wargstant werkie — o wargszas 
yr warlę wargiey PawarguJ‘ę wargu wargin — 

[Išbraukta] 

Tož Po Polsku literalnie 

Dla Pružniakow Co dzien Pracuiący Niewolnik, usta- 
wiczną Robotą zmęczony, azdo zmordowania robiąc 
placze — a Biedak i 2abę nędznie zmordowaną, Bo- 
day udręcza — 

[Išbraukta] 


20 B1 i z n i — artimas [1.64] 

miliek artima tawa, Kaypo Pats Sawi — 

Kochay Blizniego twego iako Sam siebie — 

Dilige proximum tuum, sicut se ipsum. 


21. Blocko, B lot o — Purmas [1.65] 

Purwan įkritęs Sau/as nekielsi — 
do Blota wpadszy suchy niewstaniesz. 

[Išbraukta] 
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18 [Tęsinys] 

Vargdienis vergas varguose suvargintas vargintinai 
vargsta. 


19 [Tęsinys] 

Dėl pataikūnų vargdienis vergas, varguose suvar¬ 
gintas, vargintinai vargstant verkia, o vargšas ir 
varlę, vargiai pavargusią, vargu vargiu. 

Lenk. t. — liet. teksto vertimas. 
pataikūną: dykaduonių, dykūnų, ^vargstant: vargda¬ 
mas; čia, kaip ir daugelyje kitų vietų, DP padalyvi 
pavartojo vietoj pusdalyvio. 


20 artimas 

Mylėk artimą tavo kaipo pats save. 

Lenk. ir lot. t. — liet. t. atitikmenys. 


21 purvas 

Purvan įkritęs, sausas nekelsi. 

Lenk. t. — liet. teksto vertimas. 

Plg. MiI.Ž.L 121: Į Klaną sausas nessikėlsi. 


7, D. Poška 
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(1.801 


22 B r o d a — Barzdų 

Pri Barzdas, Reyk Lazdas, 

do Brody, trzeba faski do podparcia się. 


23 C h a m, — synon. ChJop Niewolnik — mergas (1.103] 
Jug Adomas Pyrm's Tiewas, Wiriszkiu yr mergų. 
Dielkogi Žmones sakot, jog mužik’s jir wergu? 

Pol. literalnie 

wszak Adam Pierwszy Oyciec męszczyzn i Džiewek— 
dlaczegož Ludzie mowicie, 2e Chlop iest Chamem? 


24Ch}opstwo, Chlopi — mužikiste, mužikay (1.106] 
O Wiekil nie wšrz6d Iaur6w, ale pošrzod Snopkow, 
ogtoščie Kažimierza, gloščie Krdla Chlopkowl 

Ign. Krasicki — W. 37 

Litvanice, 

o amžiey! tarpe Piedu, ne tarpe wayniku, 

Garbinkiet KAZIMIERA KARALU mužiku! 


25Chodząc — maykszcziojent, Chodzący — maykszczio- 
damas, maykszcziojens (1.107] 

Pas matuszies augau, 
warga neregiejau — 

Po Daržieli waykszcziodama 
Rūteles Diewiejau — y. t. t. 

Pol. co do Stoma 

U matuni hodowaIem się, Bidy nieznaiem — Po 
ogrodku Chodząc, Ruteczkami odziewaiemsię — 

NB. Piosnka Zmuydzka 
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22 barzda 

Prie barzdos reik lazdos. 

Lenk. t. — liet. t. vertimas. 

Priežodis visuotinai žinomas, jis ir šen. liet literatū¬ 
roje daugiur užfiksuotas, plg. Leb. SLT. 204. 

23 vergas 

Juk Adomas pirms tėvas vyriškių ir mergų. 

Dėl ko gi žmonės sakot, jog mužiks yr vergu? 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg, L.Ll.231, prie cha m: Slugus, nte slugus, Mop^. 
mszyscyšmy od Adama — „Ar tarnas, ar ne tarnas, 
valstietis... — visi esam iš Adomo“ (iš Teatr P.43. 
c.4)t 


24 mužikystė, mužikai 

o amžiai! Ne tarp laurų, bet tarp javų pėdų 
Šlovinkit Kazimierą, šlovinkit mužiką karalių! 

Ign, krasickis, ^ 

Lietuviškai 

O amžiai! Tarpe pėdų, ne tarpe vainikų 
Garbinkit Kazimierą, karalių mužikų. 

Liet, t, — lenk. teksto vertimas. Lenk. t. — L.I.l. 244, 
prie c h 1 o p e k. 

25 vaikščiodamas 

Pas motušę augau, 

Vargo neregėjau — 

Po darželi vaikščiodama 
Rūteles dėvėjau ir t. t. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 

NB, Žemaičių dainelė 
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26 c h w a 1 a — Garbėj Chwalenie — Garbinimas [1.112] 

S}awa utasta ze zdan wielu, a Chwala z dobrych. 

* Pilch. Šen. List. 3.318. 

Litvanice. 

Szlowe yr Garbe žodey dydey Gieydulingi, 

Tikt pyrmą apreyszk minies, antrą iszmintingi — 


27Chwalony, Pochwalony — Garbintas, Pagarbintaf 

11.112—113] 

n. p. Nad[g\robek na Placu Bitmy napiįany — 
Garbingi Didi Wiray! Kurij Cionay myrieti 
Kurij su Drąsu Kunu Cionay Parsyskiriet! 

Imkiet Par Szlowes Diewą waynika nupintu 
Kuris Par Pati amžių ne M/ Sunaykintu — 

Po Polsku Co do slowa 

Chwalebni wielcy męžowiel Ktdrzy tu umarli/čiel 
Ktorzy z odwažnym Ciatem tu Roztączyliščiesię! 
Przyimčie Przez Slawy Boginią wieniec uplečiony — 
Ktory przez Sam Wiek niebędžie zniszczony — 

28 C h y t r o, — Gudrey [I. 114J 

Gudrey yr Budrey su wy/says Bilawau, 
o Dumiu Pa/ywertęs ne wiena apgawau — 

toi Po Polsku Co do sloisia 

Chytro i ostrožnie ze wszystkiemi gadaiem, 
a Dumia udaiąc nie iednego oszukalem. 


29Cien Czfowieka — 'Sziejzielis [I. 118] 

mana Szieymina ijr nedideli, 
wiena pri sawes turiu Szieszieli. 
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26 garbė, garbinimas 

Garsas auga iš minios žodžių, o garbė — iš gerųjų. 

Pilch. Šen, List. 3. 318. 
Lenk. i. — L. I. L 272, prie chwala. 

Šlovė ir garbė — žodžiai didžiai geidulingi, 

Tikt pirmą apreišk minios, antrą — išmintingi. 

geidulingi čia — geidautini, geistini, ^išmintingi 
čia — išmintingieji, išminčiai. 

27 garbintas, pagarbintas 

Kapo užrašas mūšio lauke Įkritusiemsl: 

Garbingi didi vyrai, kurie čionai mirėt. 

Kurie su drąsiu kūnu čionai persiskyrėt! 

Imkit per šlovės dievą vainiką nupintą. 

Kuris per patį amžių nebus sunaikintu. 

Lenk. t. — liet. t. vertimas. 

per šlovės dievą... nupintą: šlovės dievo...; čia per 
pavartotas lenkų sintaksės pavyzdžiu. *per patį amžių 
nebus sunaikintu: net paties amžiaus nebus sunai- 
kintas; per pavartotas kaip pirma; amžius čia — 
laiko bėgis, labai ilgas laikas. 


28 gudriai 

Gudriai ir budriai su visais bylavau, 

O dumiu pasivertęs ne vieną apgavau. 
Lenk. t. — liet. t. vertimas. 
budriai: čia — atsargiai, apdairiai. 


29 šešėlis 

Mano šeimyna yr nedidelė — 
Vieną prie savęs turiu šešėlį. 
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tož Po Palsku- 

Goly ląlc bizun, albo iak Palec, 

Ciefi moy Towarzysz, Cien moy služalec. 


30 Ciesla — Daylidis, dailidžia [1-121] 

lustyn robil Ciesielstwo, 
a wszedl na Cesarstwo, 

Stryikoraski Gon. I. 3 

tož Po Litewjku 

lustyn's būdam's daylydžiu, 

Buwa Ciesorių dydžiu — 


31 C no t a — wiežliwiste [1.124—125] 

n. p. Przebdg! wszystko nam Wyrok odebral 

Surowy, 

Procz Cnot, Serca, nadžiei i oyczystey mowy — 
Szanuy Drogi zabytek, w Nieszczęsiiwey Chwili; 
Siodko wspomnieč; tak naši oycowie niowili — 

Lud. Opdski. vi. Pam. Warszaw. 
Ru 1803. Num. 28 Fol. 125. 

Toi Po Litetosku — 

ay Diewe! wys atiemiey, aszaras Reyk Pylti, 

Lykay mum's Wiežliwiste, yr Szirdi Su Wylti, 
Dielko kalbos Prigimtos Palykt' nenorieje'? 

Kayp tay Saldu ysztarti; teyp Tieway kalbieje — 
vi. Eiemen. Litev). P. Kajetana Nie- 
zabitomskiego 
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Tas pats UtUtiškai: 

Plikas kaip bizūnas arba kaip pirštas. 
Šešėlis mano draugas, šešėlis mano tarnas. 


30 dailidis, dailydžia 

Justinas dirbo dailidžio darbą, 

O betgi iškilo į ciesorius. 

Strijkomskis, Gon. I. 3. 

Tas pats lietuviškai: 

Justins, būdams dailidžių, 

Buvo ciesorių didžiu. 

Lenk. t. — L.I.l. 304, prie ciesielstwo (iš Strijk. 
Gon. I. 3.) 

Justins: Justinas, Bizantijos imperatorius (518—527), 
kilęs iš valstiečių; apie jj pasakojama, kad, prieš 
pradėdamas kario karjerą, kurį laiką buvo staliumi. 


31 viežlyvystė 

Deja, viską iš mūsų atėmė žiaurus likimas. 

Tik neatėmė dorybių, širdies, vilties ir tėvų kalbos. 
Gerbk brangų palikimą, kai nelaimės slegia. 

Saldu atsiminti: taip mūsų tėvai kalbėjo. 

Liud. Osinskis. žiūr. „Pam. W'.", 
1803 m., 28 nr., 125 Ip. 


Tas pats lietuviškai: 

Ai dieve! Vis atėmei, ašaras reik pilti, 

Likai mums viežlyvystę ir širdį su viltim; 

Dėl ko kalbos prigimtos palikt nenorėjai — 

Kaip tai saldu ištarti: „taip tėvai kalbėjo“. 

Ziūr. Kajetono Nezabitauskio liet. 
elementorių. 


103 



(1.125] 


32Cnotliwy — wiezUwas 

. Wiežliwa/ žm6gus jra dydey brangu/, 
tarp 2itioniu Stebuki's, yr aną mjl Dangų/ — 

Tož Po Poisku 

Czlowiek cnotliwy, iest to skarb zbyt drogi — 
Cud między ludzmi, i Kochaią Bogi. 


33 C o — to — kq — tą, ku — tuu (I. 126] 

Co daley, to gorzey — 

Ką tolau/, tą Pykčiaus. 

Ku tolau/, tuu pykčiau/. 
lu tolau/, tuu pykdau/. 

34Czaię się — TwUau, Giudau, Kitaip Kalbu, Kitaip Rodau 

(1.134] 

Kitayp asz Kalbu, o Kitayp dumoju. 

Kitur asz Eynu, o kitur wayksčioju 
Tož Po Poisku Co do slowa 
Inaczey niowię, a Co inszego myslę, 

Gdzie indziey la Idę, a Gdžie indziey Chodzę — 

35 C z a s — LagkaJ, Gadinę (I. 137] 

Tay ne su wy/su dar Blogas gadinęs, 
kad jira Dfinas, norint awizines. 


36Czeladz — Sziegmina (1.140] 

Tegulgi Diewas 2ina, 
ape Sawa Szieymina — 
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Tas pats tekstas — J. Rupeikos iš J. Chodzkos vers¬ 
toje knygutėje „Jonas isz $wisloczes.. “ Vilnius, 
1824 m., antrašt. lape. 


32 viežlyvas 

Viežlyvas žmogus yra didžiai brangus, 
Tarp žmonių stebukls, ir aną myl dangus. 
Lenk. t. — liet. t. atitikmuo. 


33 ką — tą, kuo — tuo 

Lenk. t. — liet, t. atitikmuo. 

Ką toliaus, tą pikčiaus. 

Kuo toliaus> tuo pikčiaus. 

Juo toliaus, tuo pikčiaus. 

Plg. L.I.2. 901, prie i m: Im daley, tym gorzey — 
„Juo toliau, juo blogiau** (iš Gemm. Lat. 119). 

34 tvyla u, gludą u; kitaip kalbu, kitaip rodau 

Kitaip aš kalbu, o kitaip dūmoju; 

Kitur aš einu, o kitur vaikščioju. 

Lenk. t, — pažodinis liet. t. vertimas. 


35 laikas, gadynė 

Tai ne suvisu dar blogos gadynės. 
Kad yra duonos, norint avižinės. 


36 šeimyna 

Tegul gi dievas žino 
Apie savo šeimyną. 
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Pot. 

Niechže Bog^ radzi 
o Swey Czeladži. 

Rys. ad. 49 


37Czepek — Kiepurayti, Kiepurele 11.140—141] 

Piosnka meselna na Zmuydzi — 

Wakar diewiejey žali waynikieli, 
o jau Sziędiena, balta Kiepureli 

tož po Polsku co do sloma 
wczoray nosileš Žielony wianeczek, 
a luž dzisiay, Bialy Czypeczek — 

38 Czlonek — 'Sąnaris, dalis kana [I. 144J 

N B. myiątek z Sloainika Poi. P. 'Sam. Lindę, Tom. 
Piermszy Fol. 370. 

Sąnaris mokantimse ne gal būt' Giedingas — 

Nęs Lotiniszkay teypo raszie Jszmintingas — 
Natūralia non sunt pudenda 

T oi po Polsku Co do sloma — 
czlonek uczącym się niemože bydz w/tyd[l]iwy — 
albowiem Po Lacinie tak napisai Czlowiek rozumny 


39Cztery — Kieturi — m. Kieiures, f. [1.149] 

Cztery Swinie — Cztery Džiki, 

Cztery Krowy — Cztery Byki — 
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Lenk [iškai]: 

Tegu dievas rūpinasi 
Savo tarnais (šeimyna). 

Rys, Ad. 49, 

Liet. t. — lenk. t. vertimas. Lenk. t. ■— L.I.l. 358, 
prie c z e 1 a d i. 

37 kepuraitė, kepurėlė 

Žemaičių vestuvinė dainelė: 

Vakar dėvėjai žalią vainikėlį, 

O jau šiandieną baltą kepurėlę. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 
kepurėlę: seniau per vestuves jaunajai uždėdavo ke* 
puraitę — tuo, pagal senovės papročius, ištekėjusi mo¬ 
teris skirdavosi nuo mergaičių. 


38 sąnaris, dalis kūno 

NB, Ištrauka iš p, Sam. Lindės Lenk. žodyno, / t., 
370 psL: 

Sąnaris mokantiemsi negal būt gėdingas, 

Nes lotyniškai taipo rašė išmintingas: 

Prigimties dalyką nereikia gėdytis. 

Lenk. t. — liet. t. vertimas. 

Tame pat DP.2. puslapyje duotas eilėraščio variantas: 
vietoj sąnaris yra viens žodis (eufemizmas). *Auto- 
riaus nurodytame L.L 370 psl. yra frazė: Czionki 
mstydiime — „gėdingi nariai, organai“. *mokantiemsi 
tiems, kurie mokosi; mokslą einantiems. 


39 keturi, keturios 

Keturios kiaulės — keturi šernai. 
Keturios karvės — keturi buliai. 
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Lit 

Kietures Kiaules — Kieturi yr Szernay. 

KietureS mergas — Kieturi yr Bernay. 

N B. Lit. Pdrobka niezgrabnego Bykiem — a Dzivakę 
takąž, Krową nazyieaią — 


40Czynny — Darbingas, darbanoringas. Darbus be Parstoj- 
ma, Szarpus, Tykras JI. 154J 

Kursay tingie būt darbingu. 

Ta/ jau nebbus iszmintingu 

tož Po Polsku. 

lešli kto Czynnym niebędžie, 
ten zostanie w Glupcow rzędžie 

41 D1 a — Diel [I. I63J 

Diel Junsu Broley, ra/zau 2odininka — 
yr diel Ziemaytčia, yr Lietuwininka — 

tož po Polsku 

Dla was to piszę ten s!ownik 2muydžini — 
ale i dla was 2iomkowie Litwini — 


42Dlabię, dlawif — Nominu. marginu. Smaugiu [1.164] 

Szu Laukte nowin Zuyki. nutwiere už kiszka, 

Bet rayszkie Susytykus Szuni nowin meszka — 

tož Po Polsku, Co do slowa. 

Pieš w Polu diawit Zaiąca, uchwycil za Lytkę 
Lecz w Lesie spotkawszy się, Psa diabil Niedzwiedž— 
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Liet [aviškai]: 

Keturios kiaulės — keturi ir šernai. 

Keturios mergos — keturi ir bernai. 

NB, Lietuviškai nevykėlis bernas jaučiu, tokia pat 
merga — karve vadinama. 


40darbingas 

Kursai tingi būt darbingu, 

Tas jau nebus išmintingu. 

Tas pats lenkiškai: 

Jei kas nebus darbaus, tas pasiliks kvailių gretoje, 
darbingas: darbus, darbštus, tinkamas darbui, suge¬ 
bantis dirbti. 


41 dėl 

Dėl jūsų, broliai, rašau žodininką — 

Ir dėl žemaičio, ir lietuvininko. 

Lenk. t. — liet, t. vertimas. 

Dėl jūsų... dėl žemaičio: tai — lenkų klb. pavyzdžiais 
sudarytos konstrukcijos—jums, žemaičiui. Hieiuvinln- 
ko: aukštaičio. 


42novinu, varginu, smaugiu 

Šuo lauke novin zuikį, nutveria už kiškos, 

Bet miške susitikus šunį novin meška. 

Lenk. t. — liet. teksto vertimas. 

Už kiškos: rankraštyje už čia pavartotas su naudin. 
(galin.? įnag.?), tarmiškai. 
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43Dlubač, Dlubię — Skwerbiu, skmarbau, knibinieju 

[L 165] 

Skaytau ■ Poniukuy wysus sawa wargus, 

Bet tasay Twaskfs, Pluskis, Pyktas, dargus, 

Dątis knibinieįe — 2odzia nekalbieje — 

T oi Po Polsku Co do slowa 
■wyliczam Paniczowi wszystkie swoie biedy, 
ale ten Trzpiot, rnarnotrawny, zly, Dziwak, 

Zęby Dlubal — slowa niegadal. 

NB. Uiamek Piosn [k] i Zmuydzkiey — 


44 D n i e n i e — Pyrmuszris (1.168] 

asz Pyrmuszriu atsykielus, 

wysad Kalbiu Poterelus — 

tož po Polsku Co do stowa 
la rowno z Dnieniem wstawszy, 
zawsze mowię Pačiorki — 

45 D n o — Dugnas [1.168) 

Tegulgi tawi užmusz wienkart du Perkūnu; 

o eyk ing Dugną Pekias, Su duszie yr Kunu. 

Tož Po Polsku co do slowa. 

Niechže čiebie zabiją razem Dwa Pioruny — 
a idž z Duszą i Cialem, na Dno w Piekla Luny. 

Fragmen Dirae, in Judam. 


46Dopomagam — Padedu [1,184) 

Be reykala nekalbiek; 

„Teypo man Diewe padiek. 

tož po Polsku co do slowa 
Bez Potrzeby niemow; 

„Tak mnie Bože doporaož — 
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43 skverbiu, skvarbau, knibinėju 

Skaitau poniukui visus savo vargus, 

Bet tasai tvaskis, pluskis, piktas, dargus 
Dantis knibinėjo, žodžio nekalbėjo. 

Lenk. t. — liet. t. vertimas. 

NB. Žemaičių dainelės nuotrupa. 
Savo siliabine eilėdara ir stiliaus ypatybėmis Šis tri¬ 
eilis yra netautosakiškas, jis, veikiausiai, yra paties 
DP sukurtas. DP, savo Žodyne duodamas „Mužiko...“ 
ištraukas, irgi kartais jas vadina „žemaičių daine¬ 
lių nuotrupomis“ (plg. DP.Z.1.434). 
tvaskis: puošeiva, vėjavaikis. * pluskis: eikvotojas, iš¬ 
laidus žmogus. *dargus: biaurus, netikusio būdo. 


44 pirmaušris 

Aš pirmaušriu atsikėlus, 

Visad kalbu poterėlius. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 


45 dugnas 

Tegul gi tave užmuš vienkart du perkūnu, 

O eik ing dugną peklos su dūšia ir kūnu. 

Lenk. t. — liet. teksto atitikmuo. 

Prakeikimo nuotrupa apie Judą 
Plg. L.Ll .434, prie d n o: Przepadniy na dno piekla z 
duszą i z cialem — „Prasmek į pragaro dugną su 
siela ir kūnu“ (iš Teatr P. 53.82). 

46 padedu 

Be reikalo nekalbėk: 

„Taipo man, dieve, padėk“. 

Lenk. t. — liet. t. vertimas. 
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47Droga — Kieįas (1.12061 

Garsas, diel tykros Garbias du Kielu paskira; 
lay Kas rąkoy su Szębla, ar su Plunksna myra — 
Bat iay su Szobla Sziaszkas, Plunksna Palnas wada, 
Tąkart jau tokiays kialays Garbey ayti GIEDA — 

Toz Po Polsku co do slowa, 

SIawa, dia Prawdžiwey Chwa!y dwie drogi obrala; 
lesli kto w Ręku z Palaszem, albo z Piorem umarl — 
Lecz iešli z Pafaszem Tchorz, Pioro Zysk Prowadži, 
wtęczas juž temi Drogami Chwale išč Wstyd, 

myšl mzięta z Pism Szym. Staro- 
molskiego Vot, B. 4, b. 


48 Držymię ~ Snaudžiu [1.209] 

Homeras Snaude: teyp Raszant, Garbe ano darkie — 
o dabar daug Raszančiu, ne tikt mjigt, bet Knarkie — 
toz Po Polsku co do slowa, 

Homer Držymal — tak pisząc, Chwalę iego 

brudžili — 

a teraz wielu piszących, nie tylo spi, ale Chrapie — 


49DubiJsa — upe Kunigayksztijtiey Ziemaytčiu (: v. Zie- 
maycziu:) prajyded ysz Ežiera tis Soda Sziaulu 
Rayzgiey Wadinta, Ejanczia — Plauk Par Bubiuj, 
Lydamienus, Beytjgala, Klembarka, Eyrogala, Susy- 
jung Su Nemenu tis Seredžių — Tiemyszkies, Pa- 
kraszteys tos upes Gulętes, wadinase Padubisis (: in 
Plur,:) Padubisey [L 209—210] 
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47 kelias 

Garsas dėl tikros garbės du keliu paskyrė, 

Jei kas rankoj su šoble ar su plunksna mirė; 

Bet jei su šoble šeškas, plunksną pelnas veda, 

Tąkart jau tokiais keliais garbei eiti gėda. 

Lenk, t. — liet. teksto pažodinis vertimas. 

Mintis imta iŠ Sim. Starovolskio ra^- 
tų, Vot B. 4, h, 

Plgf. L. L 1. 529, prie droga: Ludzle do slawy dwie 
jeno drogi maią, szablę a pioro — „Žmonės į šlovę 
du kelius turi: kardą ir plunksną“ (iŠ Star. Vot. B. 

4. b). 

dėl.., garbės: garbei. *su šoble: su kardu. *šeš^ 
kas: lenkų k. žodžio „tchorz“ yra dvi reikšmės — 

1) šeškas ir 2) bailys; iš konteksto matyti, kad čia 
šios dvi reikšmės yra painiojamos, ir „su šoble“ tu¬ 
rėtų būti „bailys“, ne „šeškas“. 

48 snaudžiu 

Homers snaudė, — taip rašant, garbę ano darkė; 

O dabar daug rašančių ne tikt miegt, bet knarkia. 

Lenk. t. — liet. t. vertimas. 

Plg. L.I.1.543, prie drzymač: Drzymal Homer nie~ 
kiedy, fraszka to drzymanie, My nie drzymiem, ale 
spiem — „Homeras kadaise snaudė, niekniekis tas 
snaudimas, mes ne snaudžiame, bet miegame“ (iš 
Kras. W. 9). 
rašant: rašydami. 

49 Dubysa 

upė kunigaikštystėje Žemaičių, prasideda iš ežero, ties 
soda Šiaulių, Raizgiai vadinta, esančio; plaukia per 
Babtus, Lydavėnus, Betygalą, Klembarką, Ariogalą, 
susijungia su Nemunu ties Seredžiumi; tėviškės, pa¬ 
kraščiais tos upės gulinčios, vadinasi Padubysis (dau- 
gisk. Padubysiai). 

il3 


8. D. P(^ka 



Musu CAR'S ALEXANDRAS Praded Darba Szwenta; 
Nęs Parkasu Sudraugin Dubi/sa Su Wenta — 
DIEWE! dAk IJEM Laymintay Szimtmete sulaukti! 
o mums Dūk! idant būtum su=ku Rigon plaukti — 
T 02 po Polsku 

Nasz CESARZ ALEXANDER zaczol Dzielo Swięte; 
Gdyž kanalam iuz lączy Dubi/sę i Wentę — 

B02E! Blogoslaw lEGOl w szczęščiu Sto lat dožyč. 
■' a Nam Day! bysmy mieli Co do Rygi wožič — 

50 D u d a — Vamzdis. Dūda Ruska — Dūda Guda (1.210] 

Guda Dūda neputema byrb — 

Pol. 

: Ruska Dūda niedmuchaiąc burczy 

NB. ieįt to myraz Lit. nieszczęscia. 


51 Du p a — Pasturgalis, Subinie [1-211] 

Wolno Dupie — w Swey Chalupie. 

Salom. Rysinskl Przypo. Pol. 74. 

tož Lito. 

Wys tau Lū/u Subinėlė 
Kada tawa ijr Trobele — 


52Duszkieni Piję — Surbiu [1.212) 

Brat Kapistran przy Pulpičie, 

Czyta SKARGI, swiętych Zycie — 

, a Oyciec Rafal tym Czasem, 

Pomrukuiąc Sobie Basėm, 

' Chwaląc wstrzemięžliwošč Swiętą 
Dusi flaszę nadpoczętą — 

Ign. Krosickl. Lip. 154. 
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Mūsų cars Aleksandras praded darbą šventą, 

Nes perkasu sudraugin Dubysą su Venta. 

Dieve, duok jam laimintai šimtmečio sulaukti, 

O mums duok, idant būtų su kuo Rygon plaukti. 
Lenk. t. — liet. t. atitikmuo. 

Ventos — Dubysos kanalas pradėtas kasti 1825 m. 
Tuo metu ir šis eilėraštis parašytas. 
tėmskės: „tėvonijos“, dvarai. *sudraugin: sujungia. 
* šimtmečio sulaukti: šimto metų sulaukti. 


50 vamzdis; dūda gudo 
Gudo dūda nepučiama birb. 

Lenk. t. — liet. t. atitikmuo. 

N B. Tai yra lietuviškas nelaimės nusakymas. 


51 pasturgalis, subinė 

Turi subinė valią savo gryčioj. 

Saliam. Rysinskis, „Przypomiešci polskie", 74. 
Tas pats lietuviškai: 

Vis tau liuesu, subinėle, 

Kad tavo y r trobelė. 

Lenk. t. — L.1.1.550; prie du p a (iš Rys. Ad.) 

52 surbiu 

' Brolis Kapistranas prie pulto 

Skaito Skargos ,,Sventųjų gyvenimus'*, 

O tėvas Rapolas tuo laiku, 

Murmėdamas sau bosu. 

Girdamas šventą blaivystę. 

Siurbia butelį pradėtą. 

Ign. Krasickis, Listy... 154. 
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Lii. 

Kapistronas tis Pulpintu — 
Skayta'Icniga amžiaus Szwyntu 
o Tiew's Rafol's lumi layku 
murmant ne būdu wayku — 
Garbynant Btaywiste Swieta, 
Surbe Plieczka jau Pradieta — 


53 Dyląg, Dyrlag — auksztas o nesutykies — nepatogus — 
(: Ironicae:) nebrędes [1. 221} 

ztąd Przysiomie Lit. 

/:Augiio o ne Brędilo:/ 

54Džiegciowy — DegutirUį (I. 227—228} 

Wolę la žyc w Szaiasach z dziegciowemi Gbury, 

Niž z lasnie Wielmožnemi Pany Lupiskury — 

addm. Naruszemicz. Dz. 3, 233. 


Ut. 

Gieriaus su degutotu giwenti mužiku, 
Negi su lomilesta wargdieniu Lupiku. 


55 Dziesięč — Deszimtis (1.231} 

ley Pats Sau nenupelny, o Tieway neblyka — 

Tay Deszimtis Szarwotu nebyszp-liesz nu plyka — 
Tož po Polsku co do Stoma — 
lešli Sam Sobie niezarobil, a Rodzice nic nie zosta- 
wili — 

to Dziešięč zbroynych nic nie wydrą od golego — 
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Liet [aviškai]: 

Kapistronas ties pulpitu 
Skaito knygą amžiaus šventų, 

O tėvs Rapols tuomi laiku, 

Murmiant ne būdu vaikų, 

Garbinant blaivystę svieto, 

Surbia plėčką jau pradėtą. 

Lenk. t — L.I.l. 552, prie dus i c. 

53 aukštas, o nesutikęs, nepatogus; (ironiškai) 

nebrendęs 
Iš čia liet priežodis: 

Augila, o nebrendila. 

Plg. 'Kr. Pat. ir Pr.: Augęs, bet nebrendęs, Plungė 
(Nr. 2242); Augyla, augyla, nieko nebrendyta, Užven¬ 
tis (Nr. 2255). 

54 degutinis 

Aš verčiau norėčiau gyventi būdoj su tais baudžiau¬ 
ninkais, kur degutą dega. 
Negu su jų mylistomis ponais, žmonių engėjais. 

Adomas Naruševičius, Dzieia, III, 323. 

Liet [aviškai]: 

Geriaus su degutuotu gyventi mužiku, 

Negu su jo mylista vargdienių lupiku. 

Lenk. t. — L.I.l. 589, prie dziegciowy. 

Plg. Pat. ir Pr. 112: Geriau su protingu vyžuotu, negu 
su kvailu piniguotu. 

55 dešimtis 

Jei pats sau nenupelnė, o tėvai nebliko, 

Tai dešimtis šarvuotų nebišplėš nuo pliko. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 

Plg. L.I.l. 598, prie dziesięč: Z iednego golego 
dziesięč zbroynych nic nie mežmą —* „Iš vieno pliko 
ir dešimtis ginkluotų nieko neatims“ (iš Gem. Lat. 
38#) 
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[1.2321 


56Dziewczarz — mergininkas 
.Tawa Brolis Darbininkas, 
o Tu dydis mergininkas — 

Tož Po Poisku co do slowa 
Twoy Brat I^obotnik, 
a Ty wielki Dziewczarz — 

NB. ulamek z Piosnki Žmuydzkiey —. 


57 D z i s — Sziędiena (1.235) 

Trosk niewystraszym, przez Placze Rzewne; 

Dzisiay lest naszym, lutro niepewne. 

Ign. Krasickl Liet. 2. 128. 

. Lit. 

a/zaras wargu lug neyžgiena, 

Rita nežinom, mu/u Szidiena — 


58 Džiwy vielkie — 'Stebuktay [I. 236] 

Žmogus iey ką nesuprant, ar ką nepažina, 

Tay wysados tą Daykta Stebuklu wadina — 

Tož Po Poisku co do slowa. 

Czlawiek lesli Co nierozumie, albo co niepozna, to 
zawsze tą Rzecz Džiwem nazywa — albo Cudem — 

59 F a r a — Bažničie Parafijos [1.240) 

Chuda Para kiedy Sam Pleban Dzwoni — 

Salom. Rysinski. adver. 6 

Tož po Litemsku 

Tau Bažničie neb dūd Dunas, 
kad trauk Warpa Pats Klebonas — 
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56. mergininkas 

Tavo brolis darbininkas, 

O tu didis mergininkas. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Žemaičių dainelės nuotrupa. 


57 šiandieną 

Sielvarto nepašalinsi graudžiais verksmais; 

Šiandien gyvenam, rytoj — nežinia, kaip bus. 

Jgn. Krasickis, L.2,128 

Liet [aviškai]: 

Ašaros vargų juk neišgena, 

Ryto nežinom, mūsų šiandiena. 

Lenk. t. — L.I.l. 605, prie dziš. Liet. t. — lenk. t. 
vertimas. 

ryto nežinom: rytojaus, ateities nežinom. 


58stebuklai 

Žmogus jei ko nesuprant ar ko nepažino. 
Tai visados tą daiktą stebuklu vadina. 
Lenk. t. — liet. teksto vertimas. 


59bažnyčiaparapijos 

Prasta parapija, jei pats klebonas varpu skambina. 

Saliam. Rysinskis^ Adver[bia] 6. 

Jau bažnyčia nebduod duonos. 

Kad trauk varpą pats klebonas. 

Lenk. t. — L.I.l. 630, prie Para. 
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(L 242] 


eOFartury — Uotą 

• Kur Ūlos Bluday 
Kur ware Puday, 
o Sudabra Szaūksztay 
lau Tasay Put auksztay — 

Tož Po Polsku co do s{owa 
Gdžie Farfurowe mi/y, 

Gdžie miedžiane garki, 
a Srebrne Lyszki, 
luž ten Dmucha wysoko — 

NB. Ulamek dawney Piosnki Zmuydz. 


61 Fa y f ka — Pjpki [1.242—2431 

Tay mana wy/si darbay, jk Pabangos dienu — 
Skaney walgau yr migtu, yr Pipki degienu 
T oi Po Polsku co do slotaa 
To moie wszystkie Roboty, do Koūca dni — 
Smaczno jem i špię, i Fayfkę Palę — 


62 Figa — Szpiga (I.243J 

Kayp mana Wayk’s yszminting’s! nier Jem antra 

Ijiga! — 

Sakau; tupteliek Ponuy: jis jem rodą Szpiga — 

Tož po Polsku co do slowa. 

lak moję Dziecko Rozumne! niema Jemu Drugiego 

rownego! — 

mowię, Poklofi się Panų: On lemu Pokazuie Figę ~ 

NB. Powiesc Pramdilma — 


120 



60 uola 

Kur uolos bliūdai, 

Kur vario puodai, 

O sidabro šaukštai, 

Jau tasai puc aukštai. 

Lenk. t. — pažodinis liet, teksto vertimas. 

NB, Senos žemaičių dainelės nuotrupa, 
uolos bliūdai: fajanso ar porceliano lėkštės, dubenys. 
^sidabro: rankraštyje Sudabra (tarminė lytis). *pu~ 
č(ia) aukštai: riečia nosį, didžiuojasi. 


61 pypkė 

Tai mano visi darbai ik pabangos dienų: 

Skaniai valgau ir miegtu, ir pypkę deginu. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 

Plg. L.I.l. 636, prie fayfka: Slodka rozrymko w ei- 
chym pokoiku, kochana fayfko, ilący się plecyku-- 
„Saldi pramogėle ramiame kambarėlyje, mylima pyp¬ 
kele, smilkstanti krosnele** (iš Mon. 71. 70). 
pabanga (žem., tarm.): pabaiga; ik pabangos dienų: 
iki amžiaus pabaigos. *miegtu: miegu. 


62 š p y g a 

Kaip mano vaiks išmintings, nėr jam antro lygaus! 
Sakau: „Toptelėk ponui!*' — jis jam rodo špygą. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

NB. Tikras pasakojimas. 
Plg. L.I.l, 638, prie figa: Anielka odckodząc, figę 
mu pokazuie — „Anelka, atsitraukdama, jam špygą 
rodo“ (iš Teatr P. 22. b. 93). 
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63Flegmatyk — ysz Prigimyma Ramus Žmogus 

(1.245-246] 


Temperamenioto opisanie 


Narsus,'wysado/ Rūstingas — 
Paniurus, tąkiey verksmingas — 
Kruviningas, jmeyle Džiaugies — 
Su Ramu Noriu Draugies — 


Tož [po] Polsku co do slowd 

Choleryk, zawsze Gniewliwy — 
melancholik, Często Placzlivy — 
Krvisty, miioščią Cieszy się v: Pieščisie, 
z Flegmatykiem Chcę Towarzystwa. 


64Frasunek — Rupesnis. Rūpestis [1.248] 

Ponay dielko Rūpinas, yr Patis nežiną — 
mužik's tykrus Rupesnius arielkoy Skądina — 

Tož po Polsku co do sloteia. 

Panovie dla Czego frasuią się, i Sami nieviedzą. 
Chiop Prawdžiwe frasunki w Gorzaice topi— 


SSFraszka — Niekniekis, mękas Dayktas [1.248] 

. Tfu! Daug Ponaycziu Gaiwoy, ar spaley ar Žarnas 
Su nose Žvayzdes Skayta, arba Szauda varnas — 

Tož po Polsku, co do slowa. 

Fe! v vielų Paniczov glovie, czy Kostrzyce, czy 

Flaki ~ 

z Nosem Gviazdy liczą, albo Strzelaią vrony — 
NB, ulamek, z Starey Piosnki na Zmuydii~ 
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63 flegmatikas — iš prigimimo ramus žmogus 

Temperamentą apibūdinimas: 

Narsus — visados rūstingas, 

Paniurus — tankiai verksmingas, 

Kruviningas — meile džiaugias, 

Su ramiu — noriu draugės. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 

narsos čia — cholerikas, paniurus — melancholikas, 
kruviningas — sangvinikas, ramus — flegmatikas. 
*noriu draugės: noriu draugystės, draugauti. 


64 rūpesnis, rūpestis 

Ponai dėl ko rūpinas, ir patys nežino; 
Mužiks tikrus rūpesnius arielkoj skandina. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 
Plg. „Giesmės mužikėlio“ 23—28 eil 


65 niekniekis, menkas daiktas 


Tfu! Daug ponaičių galvoj ar spaliai, ar žarnos — 
Su nosia žvaigždes skaito arba šaudo varnas. 


Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 

NB. Senos žemaičių dainelės fragmen¬ 
tas. 

Eilėraščio stilius netautosakiškas, tai, matyt, yra pa¬ 
ties DP kūryba. 

daug. ponaičių galvoj: daugelio ponaičių galvoj. 
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(1.253] 


66 G a n i ę — Peykiu 

. Beprotis yr gieriausi darba wysad peykie 
o PatS’ nežiną Kaypo pataysiti Reykie. 

Tož po Polsku co do Stoma. 

GJupiec i naylepsze Dzieio zawsze ganii 
a Sam nieWie iak naprawic trzeba 

NB. mysl, z Satyry Naruszemicza 
pod tytuiem Gtupstmo. 


67 G d y b y — kaypo (1.256] 

waykay nor maži, kaypo Rozies graži 
Pot. 

Dzieci Choc malė, Gdyby Rože Piękne. 


68 G ę b a — Burna [1.257] 

ley Žmogus wiežliw's Pyktam nepamiega, 

Pykt's te glaud Burna, Kaypo Szfl udega — 
toi Po Polsku co do slowa. 
lesli Czlowiek Cnotliwy zlemu niepodobal się 
to Zty niech /tūli Gębę, iak Pieš ogon — 

mysl mzięta z slovan. Lin. Fol. 692. 
Tom I. 1. 


69 G n ę b i ę — marginu (1.268] 

Bdg się mšči Krzywd slug swoich nad temi Ktorzy 
ich gnębią i Przeszladuią na Swiecie — 

X. Mare. Bialobrzeski Bisk. 
kamien. Postylla. 1581. R". 
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66 peikiu 

Beprotis ir geriausią darbą visad peikia, 

O pats nežino, kaipo pataisyti reikia. 

NB, Mintis — is Naruševičiaus saty¬ 
ros, pavadintos „Kvailybė", 

Lenk. t. — pažodinis liet, teksto vertimas. 


67 kaipo 


Vaikai nors maži, kaipo rožės graži. 

Lenk. t. — liet. teksto atitikmuo. 

Plg. L,1.2. 691, prie gdyby: Jakie się przešliczne 
dziemczę uczynilo, Gdyby rčza rozkwitla, aže patrzyč 
milo — „Kokia puiki mergytė pasidarė, tartum rožė 
pražydo, net miela žiūrėti (iš Tręb. S. 94). 
vaikūL, graži: v. gražūs (čia pavartota žem. tarminė 
lytis dėl rimo). 


68 burna 

Jei žmogus viežlyvs piktam nepamėgo, 

Pikts teglaud burną kaipo šuo uodegą. 

Lenk, t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 

Mintis imta iš Lindės Žodyno, I. 2, 
692 p. 

nepamėgo: nepatiko, ^teglaud burną: tegu susičiaupia. 


69 v a r g i n u 

Dievas keršija už savo tarnų skriaudas tiems, kurie 
juos vargina ir persekioja pasaulyje, 

Kun, Mari, Bialobžeskis, Kamen, vysk,, 
Postilla, 1581 m. 
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Toz po Litemsku 

DIEW'S tur Kferszta ant junsu yr Ponay yr Pones — 
Kuri wargin artima, yr be kalczios Žmones — 


70 G n i j ę — Pūna [1.269] 

Numi Pūnant rup nauda yr turtu daugistes — 
o nebnorem atminti ant Kalbos Tiewistes 

tož Po Polsku, 

w Domu gnijąc frasuią bogactwa, dostatki — 
a i na mysi nie przyidzie ięzyk Oycow, Matki. 


71 G n o j ę — Pūdau [1.270] 

n. p. Lakomy Balwierz mogąc Rychio uleczyc ranę, 
gnoi ią; aby za dluzszym leczeniem więcey zaro- 
bii — 

^Saxon. MūgdeburskL 

tož po Litemsku 

Pus=Daktari/ pažieyda pūdant, dyrb dydesni — 
Nesang ylgiesney gjidant uzmokies daugiesni — 


72Go?ota, Holota Golec — Plykis, Dryskis, (z Pogar- 
dą) Suskis [1.275] 

a Wam Co mam Powiedziec cnotliwa Holoto? 
Dobrzy, Cierpiec wasz Podzial, ale Cierpiec z Cnotą. 

Įgn. KrasickL Satyra, 34. 
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Tas pats lietuviškai: 

Dievs tur kerštą ant jūsų, ir ponai, ir ponios, 

Kurie vargin artimą ir be kaičios žmonės. 

Lenk. t. -- L.I.2.727, prie gnębič (iš Bialob. P. 99) 


70 p u n u . 

Namie pūnant, rūp nauda ir turtų daugystės, 

O nebnorim atminti ant kalbos tėvystės. 

Lenk. t. — liet. t. atitikmuo. 

PIg. L.I.I. 729, prie gnič: Gniiąc w zbytkach, lenist- 
wie, i biesiad zwyczaiti, Myšlelismy o sobie, a nigdy 
o kraiu — „Pūdami pertekliuose, tinginiaudami ir 
įpratę puotauti, galvojome apie save, o niekad apie 
krašto reikalus“ (iŠ Niem. P. 11). 


71 pūdau 

Godus felčeris, galėdamas greitai užgydyti žaizdą, ją 
pūdo, kad, ilgiau gydydamas, daugiau uždirbtų. 

Sax. 

Tas pats lietuviškai: 

Pusdaktaris pažeidą pūdant dirb didesnį, 

Nesang, ilgesniai gydant, užmokės daugesniai. 

Lenk. t. ~ L.I.2.732, prie gnoię (iš Sax. 20). 
pažeidą: pažeidimą, sužeidimą — žaizdą. * pūdant: 
pūdydamas. * nesang: nes. * ilgesniai: ilgiau, * dau¬ 
gesniai: daugiau. 


72 p 1 i k i s, driskius, (su panieka) suskis 

O jums ką pasakyti, padorūs plikiai? . 

Gera jūsų dalia — kentėti, bet kentėti neprarandant 

padorumo, 

Ign. Krasickis, 'Satyra, 34. 
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tož Po Litemsku 

o lum/ Wiežnwi Plykieyl Ką turiu Kalbieti? 
lunsu ^ay jra dalis: Wiežliwam kiętieti. 


73 Goly — Plykas, N&gas [1.2751 

Pas wargdienia Plyk's gauna, iey nieką neturis — 
o Turtingu diel tokiu uždaritas duris — 

tož Po Polsku. 

Goly w domie Biedaka zawsze coš dostanie 
Lecz Obudwum Drzwi zamkną i Pany, i Panie — 

74Gorąco — Karsztay' [1.279) 

n. p. Dawna Przypomieič 

ing Weriena wy/s djek tyrsztay 
o Pristatik Pida karsztay — 

Tay yr Sotinay Prije//i, 

Dar yr Sweti papeniej/i 

tož Po Polsku co do Stoma. 

Do Potrawy wszystkiego nalož Šuto, gęsto — 
a Przystaw garnek Gorąco — 
to i do Sytošči naieszsię 
ieszcze i gošcia nakarmisz — 

75Gorzalka — arielka ĮI.281—282) 

Su Styklelu arielkas sweti Pawayszinsi; 

O iey Deszimti yszgiers? — tay yr numarinsi — 

Tož Po Polsku co do sloma 
Z Czarką Gorzalki Gošdia Poczestuiesz; 
a lesli Dziesięč wypiie? to i Umorzysz — 

NB. mysl z ZdaA Rysinskiego mzięta. 
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Tas pats lietuviškai: 

O jums, viežlyvi plikiai, ką turiu kalbėti? 

Jūsų tai yra dalis — viežlyvam kentėti. 

Lenk. t. — L.I.2.743, prie golo^ta (iš Kras. S. 34). 

73 plikas, nuogas 

Pas vargdienį pliks gauna, jei nieko neturįs, 

O turtingų dėl tokių uždarytos durys. 

Lenk. t. — liet. teksto atitikmuo. 


74 karštai 

Senas priežodis: 

Ing verėną vis dėk tirštai, 

O pristatyk puodą karštai, 

Tai ir sotinai priėsi, 

Dar ir svetį papenėsi. 

Lenk. t. — liet. teksto vertimas. 
ing verėną: į viralą. * sotinai: sočiai. 


75 arielka 

Su stikleliu arielkos svetį pavaišinsi, 

O jei dešimtį išgers, tai ir numarinsi. 

Lenk. t. — liet. teksto vertimas. 

N B. Mintis paimta iš Rysinskio. 
Plg. L.I.2.754, prie gorzalka: Gorzaiką za grosz 
przyjaciela uczcisz, a za dziesięč umorzysz — „Už 
grašį pavaišinsi bičiulį degtine, o už dešimtį — numa¬ 
rinsi“ (iš Rys, Ad. 4). 


9. D. Poška 
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76Gotowošč — Pririedimas, Pritaysimas 

, iuž wszystko"Gotowio, Siaday na Konia 
a Pov^racayže Przystoynie 

Tož po LitevDsku co do stowa 
lau wys ira ,Parieditu, 

Jau wis ira Sutaysitu, 

Siesk ant arkla Bajore 
o Sugrinžkgi Padore — 

Ulamek z Piosnki Zmuydzkiey - 


77 G 6 w n o — Szudas 

m. S{ownik Lindego Tom. 2. FoL 763 
Ktosie kocha w Pisku 
ma G6wno w zysku — 

Tož po Litevosku. 

Szunis ar Paukszczius kurjo tausū delną 
tas nieką daugiaus, tiktay Szuda pelną 


78 [Tęsinys] 

Jug be szuda, nebus grūda. 

Polo, co do slowa 

Wszak bez Gowna Nie będzie ziarna. 


[1.284—2851 
Szlachcicu, 


[1.285] 


[1.286J 
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76prirėdymas, pritaisymas 


Lenk. t. — liet. teksto atitikmuo (neeiliuotas). 

Tas pats lietuviškai pažodžiui: 

Jau vis yra parėdyta, 

Jau vis yra sutaisyta, 

Sėsk ant arklio, bajore, 

O sugrįžki padoriai. 

Žemaičių dainelės nuotrupa. 

Abejotina, kad tai būtų liaudies dainelės fragmentas. 
vis: visa, viskas. * parėdyta: parengta. 


77 šūdas 

Ziūr. Lindės Žodyną, II t, 763 psL: 

Kas įsimylėjęs paukščių čiulbėjimą. 

Tas turės šūdą pelno. 

Tas pats lietuviškai: 

Šunis ar paukščius kurio tauso delną, 

Tas nieko daugiaus, tiktai šūdą pelno. 

Nurodytoje Lindės žodyno vietoje tokio posakio nėra, 
bet L.II.2.714 prie pisk skaitome: Kto ptaka chowa 
z pisku, będzie mial ono zysku — „Kas paukštį laiko 
dėl čiulbėjimo, tasai turės naudos šitų daiktų [eufemiz- 
mas=šūdų]“ (iŠ Cnap, Ad. 392). 
tauso: globoja, popsto; laiko. 


78 [Tęsinys] 

Juk be šūdo nebus grūdo. 

Lenk. t. liet. teksto vertimas. 
Priežodis, žinomas visoj Lietuvoj. 
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(I. 287] 


79 Gramatyka — Kalbrieda 
. Garbink Tiewyszka kalba yr anos Kalbrieda 
Nęs Prigimta Liezuwia nemokieti gieda — 

Pronckus Dmuchauskis — 
tož Po^ Polsku Oryginalnie. 
a Nadewszystko Szanuy mowę Twą Oyczystą 
Nieznač lęzyka Swego Hanba oczewista. 

Fran. Dmuchoaiski. 


80 Q r a n i c a — Rubežis [1.288] 

i dla tego iedynie ieždžil za Granicę 
aby przywioz} do Domu modne rękawice — 

vi. w Satyrze. Naruszewicza. 

Lit. 

Diel to tiktay walkiojos po swetimas Szales, 

kad Panvesztum ing Nuraus gražies Pyrsztinales — 


81 Qrobowiec — Kapas, antkapis, Raszt's ant Kapa [I. 289] 
To tiktay troksztu gieydžiu! Koley esmi giwas, 

Kad ant Kapa raszitum: „CIONAY GUL 

WIE2LIWAS.“ 

Toz Po Polsku — 

Tego iedynie Pragnę! Poki iestem 2ywy, 

By Nadgrobkiem mym bylo: „TU LE2Y 

CNOTLIWY. —“ 
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79 kalbrėda 

Garbink tėvišką kalbą ir anos kalbrėdą, 

Nes prigimto liežuvio nemokėti gėda. 

Pronckus Dmuchauskls. 

Tas pats lenkiškai, originaliai: 

O visų labiausiai gerbk savo tėvų kalbą. 

Nemokėti savo kalbos — didžiausia gėda, 

Prane, Dmuchovskis. 

tėvišką kalbą: tėvų kalbą; priesaga -iškasta čia var¬ 
tojama slavų kalbų pavyzdžiais sekant. *kalbrėdq: 
gramatiką. * prigimto liežuvio: gimtosios kalbos. 


80 r u b e ž i s 

Ir vien dėl to buvo išvažiavęs į užsienį. 

Kad norėjo parsivežti madingas pirštinaites, 

žiūr, Naruševičiaus satyrą. 

Liet {aviškai]: 

Dėl to tiktai valkiojos po svetimas šalis, 

Kad parvežtų ing namus gražias pirštinales. 

Lenk. t. — Nar. Glupstwo (W. II. 108). Plg. Nr.90, 
113, 265. 

81 kapas, antkapis, raštas ant kapo 

To tiktai trokštų geidžiu, kolei esmi gyvas, 

Kad ant kapo rašytų: „Čionai gul viežlyvas“. 

Lenk. t. — liet. teksto atitikmuo. 
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82 Grobowy — prablnis. Kapinis [1.289] 

’ Prietelau! Koley Giwi, kol ne reyk’s mums mirti, 
nebęt Kapini lęta galies mus parsldrti — 

toi Po Polsku Co do slowa. 

Przyiacielu! Pokismi 2ywi, Poki nietrzeba będzie nam 
umrzeč, Chyba Grobowa deska będzie mogla nas 
rozdžielič — 


SSGrzebię kogo — Laydoju [1.298] 

2ieme diel Prigimimą motina tykroje — 
wy/s gimda tau/o, Peną, yr wyj's palaydoie 

Toz po Polsku co do Stoma 

Ziemia dla Przyrodzenia matka Prawdziwa — 
wszystko zrodzila, Konserwuie, Karmi, i wszystko 
Grzebie — 


84Gwiaz<izisty — Zmayzdietas [1.305] 

Niosą Go anjolowle na wspanialym Tronie 
Glowa lėgo w gwiazdzistey Swieci się Koronie 
Dmochomski — Sąd, 32. 

toz po Litemsku- 

Nesz Ji tarnay Danginey ant Sostą padieta 
o ant Galwos blizg, žiba, Karūna žwayzdieta 
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82 grabinis, kapinis 

Prieteliau! Kolei gyvi, kol nereiks mums mirti, 
Nebent kapinė lenta galės mus perskirti. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 

Plg. L.I.2.775, prie grobowy: Do grohomey deszczki 
miernošč ei moię dochomam — ,,Iki grabo lentos savo 
ištikimybę tau užlaikysiu“ (iš Teatr P. 28. 14), 


83 1 a i d o j u 

Žemė dėl prigimimo — motina tikroji: 

Vis gimdo, tauso, peni ir vis palaidoja. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas, 

Plg. L.I.2.797, prie grzebieč: Což daley ządasz? 
r6wna dla voszech stan6w Ziemia, tak grzebie ubo- 
gich, iuk panow — „Ko gi daugiau geidi? Žemė vi¬ 
siems luomams lygi: ji taip pat laidoja vargšus, kaip 
Ir ponus“ (iš Hor., P. I. 298). 
dėl prigimimo: prigimčiai, t. y. gamtai. 


84 žvaigždėtas 

Neša jį angelai ant puikaus sosto. 

Jo galva spindi su žvaigždžių vainiku, 

Dmochovskis, Sqd 32. 

Tas pats lietuviškai: 

Neš jį tarnai dauginiai ant sosto padėtą, 

O ant galvos blizg, žiba karūna žvaigždėta. 

Lenk. t. — L.I. 2. 810, prie gwiaždzisty (iš 
Dmoch. S. 32). 
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[I. ,336] 


85 I m — lūjTū 

Kas Iszmintingas 
wysad'-Baymingas 
o jū Durnesnis, • 
tū jr Drąsesnis — 

tož po Polsku co do slowa 

Kto rozumny, zawsze Bojažliwy, 
a im Giupszy, tym Smielszy — 

NB. z Przypomieščiom tnysl wzięta. 


86 Interes — Reykalas [1.339] 

Ponus, Bajorus, su ju Szieymina, 
wy/są Pasauli Reykal's wargina — 

tož po Polsku co do slowa 
Panow, Szlachtę, z Ich Czeladžią 
Galy Horyzont Interes dręczy — 


87Kalendarz — Kalendorius (1.348] 

ley kurio Dyrwa Pagal Kalendoriaus Sjeta — 
ta lau tasay yr Jawu laujoje ne wjeta — 

tož po Polsku 

Kto z Kalendarza Sieje 
Ten w Gumnie nie wieje — 
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85 j u o — tuo 

Kas išmintingas, 

Visad baimingas, 

O juo darnesnis, 

Tuo ir drąsesnis. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 

N B, Mintis imta iš patarlių. 
PI g. L.I.2.901, prie i m: Im kto glupszy, tym smialszy, 
a im mędrszy, tym boiazlimszy — „Kuo kas kvailes- 
nis, tuo drąsesnis, o kuo išmintingesnis, tuo baimin¬ 
gesnis“ (iš Cnap. Ad. 324). 


86 reikalas 

Ponus bajorus su jų šeimyna, 

Visą pasaulį reikals vargina. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 
reikalas: interesas; turto valdymo dalykai; turtų troš¬ 
kimas; piniginiai reikalai. 


87 kalendorius 

Jei kurio dirva pagal kalendorių sėta. 
Tai jau tasai ir javų jaujoje nevėto. 

Tas pats lenkiškai: 

Kas iŠ kalendoriaus sėja. 

Tas klojime nevėto. 
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[I.-356] 


88 K a r b — Riežls^ irležimas, Zjimis 

• Wiežliwa laujnika Rieziey teysingiesni 
o Uri’e(las raszidams gal pawokt daugiesni 

tož po Polsku co do sloma 
Cnotliwego Gumiennika Karby Sprawiedliwsze. 
a Ekonom Pisząc može ukrasc więcey — 


89 K a r k — Sprandas .[I. 357] 

Wielki mam klopot w malym folwarku 
B o sztrof poduszny wisi na Karkų — 

tož po Liteaisku. 

Po maža Tiewiszkieli dydis wargas ląda, 

Nesang Sztropos Pagalwiu užtupi ant Sprąda — 


90K4t Domu — Numu, Trobas, Kiertie, Kierčie (1.362—363] 

Lepiey iest w Domu Siedziec, w wlasniey Chaty 

Kącie, 

Niželi na Przestronnym btąkac Horyzoncie — 

I. Krasicki 


Tož po Litemsku. 

Gieriaus numi Siedieti, Sawa Trobas Kiercioy, 
Negi walkiotis tolin, Swecioy Szalie erčioy — 
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88 rėžis, įrėžimas, žymi s. 

Viežlyvo jaujininko rėžiai teisingesni, 

O urėdas rašydams gal pavogt daugesnial. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 
jaujininko: jaujos prižiūrėtojo; baudžiavos laikais buvo 
toks pareigūnas dvare, kuris turėjo prižiūrėti kūlimo 
darbus jaujoje ir žymėti baudžiauninkų atidirbtas die¬ 
nas rėžiais (įrantymais) ant tam tikros lazdelės, nes 
tie pareigūnai būdavo dažniausiai paprasti žmonės, 
nemoką rašyti, ^urėdas: dvaro ūkvedys. 


89 sprandas 

Turiu didelį rūpestį mažame palivarke, 

Nes bauda už nesumokėtas pagalves gula ant sprando. 

Tas pats lietuviškai: 

Po mažą tėviškėlę didis vargas lando, 

Nesang stropos pagalvių užtūpė ant sprando. 

štropos: baudos. * pagalvių — tam tikrų mokesčių 
(„nuo galvos“). 


90 trobos, namų kerčia 

Geriau sėdėti namie, savo pirkios kampe. 

Negu bastytis plačiajame pasaulyje. 

/. Krasickis 

Tas pats lietuviškai: 

Geriaus namie sėdėti, savo trobos kerčioj, 
Negi valkiotis toli, svečioj šaly erčioj. 

Plg. Nr. 80, 113, 265. 

svečioj šaly erčioj: plačiajame pasauly, svetur. 
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91 K i e r n o w ■ • [I- 372] 

■ Niegdys Stolec v. Stolica Xięstwa Litewskiego nad 
Rzeką ’Wilią — Založone Przez Xięcia Litewskiego 
KIERNUSA — ‘ 

vi Kronikę Stryikomskiego — lib. 3.6. 
et 11. 

Lit. 

Kiernaus Kita .karta Sostas Kunigayksztistes Li- 
tuvos tis upe NERIS — uždietas par Kunigaykszti 
Lituwos KIERNUSA. 

Lai. 

Kiernow, olim Sėdės Ducatus Lituaniae Supra Flu- 
vium VILIĄ — Condita per Dučėm Litvaniae KIER- 
NUS 

Na Rozmalinach Kiernowa warto napisač. 

Czion Kiernaus Sost's Letuwiu, Kur tu pasydiejey? 
Laykas mani Sugrowe, trupinius nesz Wiejey — 

Tož po Polsku 

Tu Kiernow Stolec Litwy, gdziež ten Grod wspanialy? 
Czas wszystkotrawny zniszczyl, wichry gruz 

rozwialy — 

92 Klika — Kieti, Kieles (1.374] 

Kilka 2niwiarzow, 

Kilka i 2niwiarek — 

Kilka Grabarzow, 

Kilka i Grabarek, 

Tož Litv. co do slowa 
Kielet's Pjowieju, 

Kiele/ yr Pjowiejes, 

Kielet's^ Griebieju, 

Kieles yr Griebejes. 
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91 Kernavas 

Lenk. t. — liet. teksto atitikmuo 

Ziūr. Strijkovskio Kroniką, 3, 6 ir 11 kn. 
Liet {uvilkai\: 

Kernavas, kitą kartą sostas kunigaikštystės .Lietuvos, 
ties upe Neries, uždėtas per Lietuvos kunigaikštį Ker¬ 
nių. 

Lot. t. — liet. teksto atitikmuo. 


Kernavo griuvėsiuose verta užrašyti: 

Čion Kernavs, sosts lietuvių, kur tu pasidėjai? 
Laikas mane sugriovė, trupinius neš vėjai. 

Lenk. t. — liet. teksto vertimas. 

Siek tiek skirtingas variantas DP laiške L Lobojkai* 
priede (pig. šio leid. 494 psl.) 

Kernavas: Kernavė. * sostas: Čia — sostinė. * uždėtas: 
įsteigtas (mechaniškas vertimas iš lenkų klb.) *Ker- 
nius: legendarinis senovės Lietuvos kunigaikštis. 

92 k e 1 kelios 

Lenk. t. — liet. teksto atitikmuo 

Tas pats lietuviškai: 

Kelets piovėjų, 

Kelios ir piovėjos, 

Kelets grėbėjų, 

Kelios ir grėbėjos. 


14i 




93Klaczka ~ Kumele ’ ' (I .i 

ant pawogtoLS kumeles negal drąsey joti 
Reyk^kartays yr Sziesziela svetima byioti. 


94 K\ a dka ~ Lįiptas (1.3' 

Kto po kfadkach mądrze stąpa, 

Ten šie rzadko w Blocie kąpa — 

Ryšinski Adoer. 30 

Tož po Literttskū — 

Kursay par Ljipta eyti nesybayda, 

Tasay po Purvą niekados nebrayda — 

įdėm Lotine. 

Non de ponte cadit, qui Cum sapientia vadit. 


95 K1 a m a č — metuti ff. 380 

Tas Prižodis Lietuviu teysingas gal būti — 
log turtingas gal vogti, o senas, meluti — 

Tož po Polsku co do slowa 
Te Przyslovie Litevskie može bydž rzetelne — 
že Bogaty može Krašč, a /tary Igac — 

96Kleynot Szlachecki, Herb — Zięklas Bajoristes 

[1.387} 

lAGIELLO nadai LITWIE kleynoty POLSKIE, co zo- 
viemy Herby 

Bielski, Kr. 271. 

Taygi Lietuwiszkay 

lOGIELL'S mu/su Karalus diel LEKU giętistes. 
Dovanoje LETUWEMS Zięklus Bajoristes — 
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93 kumelė 

Ant pavogtos kumelės negal drąsiai joti, 

Reik kartais ir Šešėlio svetimo bijoti. 

94 lieptas 

Kas lieptu apdairiai vaikšto. 

Tas retai purve maudosi. 

Rysinskis, Adver^ia^, 30. 

Tas pats lietuviškai: 

Kursai per lieptą eiti nesibaido, 

Tasai po purvą niekados nebraido. 

Tas pats lotyniškai: 

Tas nenudrimba nuo liepto, kas su protu vaikšto. 

Lenk. t. — L. I. 2. 1004, prie k l a d k a (iš Rys 
Ad. 30.). 

95 meluoti 

Tas priežodis lietuvių teisingas gal būti. 

Jog turtingas gal vogti, o senas meluoti. 

Lenk. t. — pažodinis liet. teksto vertimas. 


96ženklas bajorystės 

Jogaila suteikė lietuviams lenkiškus ženklus bajorys¬ 
tės, kuriuos vadiname herbais. 

Bielskis, Kr[onika Polska], 271. 
Jogėls, mūsų karalius, dėl lenkų gentystės 
Dovanojo lietuviams ženklus bajorystės. 

Lenk. t. — L.I.2.1017, prie k 1 e y n o t. 

Jogėls: Jogaila, Lietuvos didysis kunigaikštis ir Len¬ 
kijos karalius (1377—1434). * gentystės: giminystės. 
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11.396] 


97Kocham się — miluse 

Trzeba šie Kochac piękna Rožyno, 

Poki-'Ci mlode lata nieminą; 
nato ci Serce i -Pięknošč dana, 
abys kochaia, byla kochana. — 

• Fran. Karpinski — 

Taygi Lietumiszkay — 

Reyk milietise graži Rožiele, 
pakol ne pareys jauni metele; 

Jug diel to turi Szirdi ne Kjeta, 

Kad milietumi, butum' miljeta — 

Frąckus Karpinskis 


98 Kociel — Katilas 

Vae tibi! vae nigrae! dicebat Cacubus Ollae 
Taygi Lietawiszkay Žodis ing Žodi — 

Ay! Wargas tau! Wargas juduyl 
tarė Katil’s Senam puduy — 

Tož Po Polsku co do slotoa. 

Biada tobie! Biada Czarnemu! 

Rzekl Kociel garkowi staremu — 


99Kolczyk w uchu, Zausznica — auskara 

■ Choc odartus, pustki w Brzuchu 
lednak nosil Kolczyk w uchu 

/, C. Trojanomski 


[1.398] 


[1.402] 
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97 myliuosi 

Reikia mylėtis, graži Razina, 

Kol nepraėję jauni metai; 

Tam tau yra duota širdis ir grožis. 

Kad mylėtum, būtum mylima. 

Prane. Karpinskis. 

Taigi lietuviškai: 

Reik mylėtisi, graži Rožele, 

Pakol nepraeis jauni meteliai; 

Juk dėl to turi širdį nekietą, 

Kad mylėtumei, būtum mylėta. 

Franckus Karpinskis. 

Tą pačią P. Karpinskio „selianką** yra išvertęs ir 
A. Klementas. Jų vertimai skiriasi tik trečiąja eilute 
(A. Klemento: Tau duuia szirdij grazibie st 2 ite<a). 
Matyt, D. Poškai buvo žinomas Klemento vertimas. 
nepraeis: autografe nepareis (žem., tarm.) 


98 katilas 

Lot. t. — liet. teksto atitikmuo (hegzametras). 

Taigi lietuviškai žodis ing žodį: 

Ai, vargas tau, vargas j uodui — 

Tarė katils senam puodui. 

Lenk. t. — liet. t. atitikmuo. 

juodai: juodam (pavartota tarminė žemaitiška lytis, 
rimu atliepianti „puodui“). 


99auskara 

Nors nudriskęs, nors tuščiu pilvu. 

Betgi nešiojo ausyje grandelę, 

/. C. TroJanovskis. 


10. D. Poška 
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Toi po. Litemsku co do sloma 
■ Norint tusztpilwis, plyka nugara, 
wienok diewieje ausie auskara — 

Lotine 

Splendida raiseria; In Splendido cultu famelicus — 

100 Ko z a — Oszka [1.432] 

Durn's, Kur's, žodi Kayp Zjida pri Kayliniu sega, 
o dar nemok yr Oszkay užmegsti udega — 

Toi po Polsku Co do slowa 

Giupi, ktory s!owo iak Kwiat do Kožucha przypina, 
a leszczie nieumie i Kozie zawiązac ogona — 


lOlKrayczy Xięstwa Zmuydzkiego — Raykitois, v. 

Piaustitois Kunigayksztistes, Ziemaycziu [1.441] 

Ka/sta jir Raykitois? nori turiet 2ine? 

Kad KARALUS czion buwa, jis piausti Kiepine — 
Toi Po Polsku 

Krayczyl — co to za urząd? chcesz miec 

objasnienie? — 

Gdy Krol na 2muydzi mieszkal, on Krajal 

Pieczenie — 

102 Krfc§ — Stt/fett [1.442] 

lau asz Su mana Ustays nebturiu ką dyrbti; 
Nebgalu anų Sukti, nęs trumpay nukirpti — 

Toi po Polsku co do slowa 

luž la Z Moiemi Wąsami nie mam nic do czynienia; 
Niemogę iuž ich Kręcič, bo krotko Są ostrzyžone — 
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Tas pats lietuviškai pažodžiui: 

Norint tuštpilvis, plika nugara, 

Vienok dėvėjo ausy auskarą. 

Lotyniškai: 

Puošnus neturtas; skurdžius, puošniai apsirengęs. 


100 o ž k a 

Dums, kurs žodį kaip žiedą prie kailinių sega, 

O dar nemok ir ožkai užmegzti uodegą. 

Lenk. t. — liet. t. pažodinis vertimas. 

Plg. L.L2.1108, prie ko z a: Rudis rerutn omnium silny 
prostak, nie umie kozie ogona zamiązač — „Nieko 
nenutuokiantis stiprus prasčiokas, nemoka net ožkai 
uodegos užmegzti“ (iš Mącz., Lex.) 

101 Taikytojas, arba piaustytojas, kunigaikš¬ 

ty stės Žemaičių 

Kas tai yr raikyto]as? Nori turėt žinią? 

Kad karalius čion buvo, jis piaustė kepinę. 

Lenk. t. — liet. t. vertimas; vietoj „čion buvo" ~ 
„Žemaičiuose gyveno". 

raikyto jas: toks karaliaus dvariškio titulas. * kepinę: 
kepsnį. 


102 suku 

Jau aš su mano uostais nebturiu ką dirbti — 
Nebgaliu anų sukti, nes trumpai nukirpti. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 
uostais: ūsais. 
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(1.470] 


103 Ktčry? — Kursay? Kurs? Kuris? 

. Kursay Sziksztas, tas turtingas — 
Kurs tOr mokslą, iszraintingas 
Nauda barstans, *ira Pluskis 
Kurs jios nebtur, tas jau Suskis — 

Tož po Plsku co do stowa — 

Ktory Skąpy, ten bogaty — 

Ktdry posiada naukę, Rozumny — 
maiątek rozsypuiący, iest marnotrawny 
a Ktory lėgo niema, ten juz Holysz 


104Kuchnia — Wirtuwe (1.473) 

a Przyiaciele Kuchni, iak pustki postrzegli, 
w Zlym razie Dobrodzieja Swoiego odbiegli 

Ign. Krasicki, Satyra 36,~~ 

Taygi Litumiszkay — 

O Prietelems Wirtuwes, tuszczia nepamiega, 

Nu Sawa Gieradieja netaymiey pabiega — 


lOSLata w Sukni — Lopas [1.504] 

Wargdienia Abdar's teyp buwa daritas, 

Lop's ant lopą yr tas lop's lopu užlopitas. 

Toi po Polsku co do siowa — 

Biedaka odziež tak byla zdzialana — 

Lata na lacie i ta Lata latą zalatana — 
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103 kursai 

Kursai šykštas, tas turtingas, 

Kurs tur mokslą — išmintingas, 

Naudą barstąs yra pluskis, 

Kur jos nebtur, tas jau suskis. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. Pat. ir Pr. 372: Kas rėdos — tas pliuškis, ka^ 
nesirėdo — tas suskis, Plg. dar A. Vienažindžio: Kur¬ 
sai rėdos, tasai pliuškis, kurs nerėdos, tasai suskis 
(„Ilgu, ilgu..Vilnius, 1958, 93 psl.) 

Plg. Nr, 209. 


104 virtuvė 

O virtuvės prieteliai, kai pamatė, kad jau tuščia. 
Blogu atveju nuo savo geradario išlakstė, 

Ign. Krasickis, Satyra 36, 

Taigi lietuviškai: 

O prieteliams virtuvės tuščia nepamėgo. 

Nuo savo geradėjo nelaimėj pabėgo. 

Tas pats lenk. t. L.I.2. 1175, prie kuchnia (iš Kras. 
S. 36). 

Plg. 176. 


105 lopas 

Vargdienio apdars taip buvo darytas: 

Lops ant lopo, ir tas lops lopu užlopytas. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. Pat. ir Pr. 63: Lops ant lopo, o tame lope — 
skylė. 
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106 L e w y — KayrU (1.517] 

wy/si .Szarway kareywia blyzg wariu yr Plienu, 
Kayri Peti dęg kaylis meszkas iki strienu 
Polon. ad verbum 

wszystka Brofi žolnierza swieci šie z miedzi i stali, 
Prawe ramie okrywa Skūra niedzwiedzia až do lędžwi 

107Liczony, zliczony — Skaytitas, Suskaytitas [1.521] 

ar awes baltas? jūdas, ar pylkas, 

Nor suskaytitas pagrobė wylkas 

iož po Polsku co do Stoma. 

Czy owce biale? czarne, czy Szare, 
choc policzone Chwyta wilk — 

Lai. 

Non curat numerum lupus. — 


108 Ludzie — Žmones [1.539] 

Ludzi na Swiecie sila, ale Czlek rzadki. 

Stanislam Zamadzkl. 

Taygi Lietumiszkay. 

Žmonių Pasauliey wysur pylnas wietas, 
bet tarpe anų, tykras Žmogus retas — 

Latine. 

Simulacra mille hominum, sėd rarus ubiąue verus — 

Gemmae Latinae. 153. 
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106 k a i r y s 

Visi šarvai kareivio blizg variu ir plienu, 
Kairį petį deng kailis meškos iki strėnų. 
Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 


107 skaitytas, suskaitytas 

Ar avys baltos, juodos ar pilkos. 

Nors suskaitytas — pagrobia vilkas. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Lot{ymškai\: 

Vilkui skaičius ne galvoj. 

Plg. L.I.2.1270, prie liczony: / liczone wilk ble- 
rze — „Ir suskaitytas avis vilkas grobia“ (iš Rys. 
Ad. 2). 

Lot. t. — iš Vergilijaus. 


108 žmonės 

Žmonių pasaulyje yra begalė, bet žmogus — retas. 

Stanislovas Zavadzkis. 

Taigi lietuviškai: 

Žmonių pasauly visur pilnos vietos. 

Bet tarpe anų tikras žmogus retas. 

Lotyniškai: 

Žmogiškų pavidalų yra daugybė. 

Bet reta kur rasti tikrą žmogų. 

Oemmae latinae, 153. 

Lenk. t. — L.I.2.1306, prie 1 u d z i e (iš Geni, Lat. 
153). 
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(1.544] 


109 Lyczko — Lunklelis, Plauszielis, Karnele 

■ Kto cudze Lyczko sfraci, — 
Rzemykiem swym przyplaci — 

Rysinski adver. 28, 

Litmanice, 

Kas pameti Swetima Karnele, 
tasay užmokies Sawa Sziksznele. 


llOmakaronizm — kalba mayszita [1.554] 

qvid tibi negierey, alteri ne darik. 

Pol. 

Co tobie nie dobrze, drugiemu nie czyn — 

Ulamek Piosnki Zmuydzkien. 


III Malpa — Beduone (1.558] 

Musu Pones, 

Kayp Beždžiones, 
wiena antrą pamietoie. 
o jiu Wira 
Ragay Stira, 

yr Kaypo Brjidey waykszczioje. 
tož po Polsku co do slowa 

Nasze Panie, lak malpy, ledna drugą przedražnia — 
a Ich męzow Rogi sterczą, i lak Losie chodzą — 
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I 09 1unkelis, plaušelis, karnelė 

Kas pames svetimą karną, 

Tas turės atsilyginti savo šikšna. 

Rysiiiskis, Adver[b[a] 28 


Lietuviškai: 


Kas pametė svetimą karnelę, 

Tasai užmokės sava šikšnele. 

Lenk. t. — L.I.2.1516, prie lyczko (iš Rys. Ad. 28) 


110 kalba maišyta 

Quid tibi negerai, alteri nedaryk. 

Lenk. t. — vertimas. 

kalba maišyta: „makaroninė“ kalba, primaišyta sve¬ 
timų žodžių, ypač lotyniškų. *quid tibi (lot.) — kas 
tau. *alteri (lot.) — kitam. 


111 beždž ionė 

Mūsų ponios 
Kaip beždžionės 
Viena antrą pamėtoja, 

O jų vyrų 
Ragai styro 

Ir kaipo briedžiai vaikščioja. 

Lenk, t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Žemaičių dainelės fragmentai. 

Savo stiliumi šis fragmentas netautosakiškas, tai — 
veikiausiai kurio žemaičių poeto, gal paties DP ei' 
lėraštis. 


153 



112 M a s l o — Smiestas [1.5721 

Netykiu, kad ysz pykta Žmogaus, gieras butu — 
Tu aną tepsi Swiestu, o jis kwep degutu — 

Tož po Polsku co do slowa 

Niewierzę, žeby ze Zlego Czleka, dobry byi — 

Ty lėgo będziesz Smarowal maslem, a on pachnie 

džiegčiem 


llSMaterklaj'y — Seni Skurley, Palayki dayktay, Nieknie- 
kiey [!■ 574] 

Kupiwszy materklasow i wiatru i dymu, 

Powruci} ieden Laydak, na osieiku z Rzymu. 

Trębecki. zab, 13.274 

Taygi Lietumiszkay. 

Senu Skurlu, niekniekiu pripyrkies Wezima 
Wien's Palaydunas, numon Sugrinža ysz Rima. 


114 m d 1 e j ę — alpstu (1.578] 

Kada kas piaun wisztiti alpsti, merki aki 
o Wargdienius Mužikus, kasdien Riksztiems plaki. 

tož Po Polsku Co do slowa. 

Kiedy kto zarzyna Kurczątko, mdleiesz, mružysz oko, 
a Nędzarzow Chlopow Codzien Rezgami 6wiczysz. 
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112 sviestas 

Netikiu, kad iš pikto žmogaus geras būtų — 

Tu aną tepsi sviestu, o jis kvep degutu. 

Lenk. t, ~ liet. t. pažodinis vertimas. 

Plg. L.II.1.39, prie m a si o: Namaž go ty mąstėm 
przecię on šmierdzi dziegdem — „Tepk jį sviestu, 
vienok jis smirda degutu*" (iš Cnap. Ad. 638). 


llSseni skurliai, palaikiai daiktai, nieknie¬ 
kiai 

Prisipirkęs skarmalų ir visokių tuščių niekų, 

Pargrįžo vienas palaidūnas iš Romos, raitas ant asilo, 

Trembeckis, Zab. 13,274. 

Taigi lietuviškai: 

Senų skurlių, niekniekių pripirkęs vežimą, 

Viens palaidūnas namon sugrįžo iš Rymo. 

Lenk. t. — L.II.1.43, prie materklasy (iš Tremb. 
Zab. 13.274). 


114 alpstu 

Kada kas piaun Vištytį, alpsti, merki akį, 

O vargdienius mužikus kasdien rykštėms plaki. 

Lenk. t, — pažodinis liet. t, vertimas. 

Plg. L.II.1.50, prie mdleč: Wc Patina mdleiesz, kie* 
dy kurczę rzną — „Jūsų mylista, panele, alpsti, kai 
Vištytį piauna"" (iš Teatr P. 19. c. 153), 
merki akį: užsimerki, kad nematytum. 
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llSMędrek, palmędrek — Pusprotis, pusduiiis [1.580] 

• Pusprotis tankiey Skayta kniga, dar ne wjina, 
bet kas Anose jira, tay to jis nebzina — 
tož Po Polsku co do Stoma. 

Mędrek często czyta Ksiąžkę, ieszcze nie iedną — 
ale co w ich iest, to tego on iuž niewie. 

Lat. 

Saperda ex libro doctus, sėd ex Capite stultus — 


116 Miara,= Lic 2 ba, Waga — Skaytlus, Smaras [1.590] 

2moguy reyk užtaykiti Skaytlu, Swara, Sayka, 
ley nenore Sulaukti neturtinga layka. 

Tož po Polsku co do sloma. 

Czlowiekowi trzeba zachowac liczbę, Wagę, miarę, 
lesli niechce doczekač Ub6stwa — 


117 m i a r k a — Saykielis [1.590] 

Kokiu Saykielu Tu kitam Seykiesi, 
tumigi Sayku adgalon turiesi — 

Tož po Polsku co do slowū, 
laką miarką Ty drugierau będzie/z mierzyl; 
tąž miarą nazad będziesz miai — 
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115 pusprotis, pusdukis 

Pusprotis tankiai skaito knygą, dar ne vieną, 

Bet kas anose yra, tai to jis nebžino. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Lot [yniškai]: 

Gudreiva iš knygų gudrus, bet iš galvos — kvailas. 

Plg. L.II.1.53, prie mędrek: Mędrek przecię coš 
widzi, lubo nic w rzeczach nie widzi — „Gudreiva 
juk ką-ne-ką mato, nors nieko neišmano*' (iŠ Fred., 
Przys, 3). 


116 skaitlius, svaras 

2mogui reik užlaikyti skaitlių, svarą, saiką, 

Jei nenori sulaukti neturtingo laiko. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas, 

Plg. L.ILL64, prie m i a ra; Miara we wszem ma bydz 
zachomana — „Saikas visur turi būti užlaiko¬ 
mas” (iš Rys. Ad. 39). 

skaitlių: skaičių. * svarą: svorį. * neturtingo laiko: ne¬ 
turto, skurdo, blogo gyvenimo. 


J17 saikelis 

Kokiu saikeliu tu kitam seikėsi, 

Tuomi gi saiku atgalion turėsi. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. L.II.1.66, prie miarka: laką miarką mierzysz, 
takąč odmierzą — „Kokiu saiku seikėsi, tokiu ir tau 
kiti atseikės” (iš Rys, Ad, 286). Si patarlė žinoma 
visoje Lietuvoje (žr. Pat. ir Pr. 120 p.). 
saikeliu: saiku (mažybinė lytis pavartota lenkų klb. 
pavyzdžiu). 
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118 m i ą s k o — miesele, mensele (1,592 

Niemasz lepszey zwierzyny, iako nasza Gąska 
Dobre pierze, dobry mech, niegafl mi i miąska. 

Rysinski ad. 49. 

Taygi Lietumiszkay. 

Niera gieresniu Paukszcziu, Kayp musu Žąseles, 
Gieras plunksnas, gieri Pūkay, ne peyk yr menseles — 


119 m i e d z a — Ežie (1.594] 

Ne draskik Senu Ežiu, 
ne dyrbk nauju Rubežiu; 

Nesang Kaliniey siediesi, 
o Dar Kalczies užmokiesi — 

Tož po Polsku co do siowa. 

Nie szarp Starych miedz, nierob nowych Granic; 
albowiem w wiežy bedziesz Siedzial, a leszcze winy 
zaplacisz 


120 miedz y, niiędzy — Tarpe, Tarp, wyduy [1.595] 

Bajor's giwen tarp Ponu, tarp ju Ežiu gala, 
tay kayp gielžis tarp kuja, yr tarpe preykala. 

Toi po Polsku co do slowa. 

Szlachcic mieszka między Panarni, między Ich miedz 
.Koncem, to iak Želazo między mlotem i między Ko- 
wadJem — 


121 Mielę — malu, malu [1.599] 

Kursay Atwažiu pirmesney. 

Tam reyk Sumalti greytesney. 
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118 mėselė 

Lenk, t. — liet. teksto atitikmuo. 

Rysinskis, Ad[verbia], 49. 


Nėra geresnių paukščių, kaip mūsų žąselės; 
Geros plunksnos, geri pūkai, nepeik ir mėselės. 
Lenk. t. — L.II.1.67, prie mięsko. 


119 ežia 

Nedraskyk senų ežių, 

Nedirbk naujų rubežių, 

Nesang kalinėj sėdėsi, 

O dar kaičios užmokėsi. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

nesang: nes. ^kalinėj: kalėjime, "^kaičios: baudos (pi¬ 
niginės) . 


120 t a rp e, tarp, viduj 

Bajors gyven tarp ponų, tarp jų ežių galo, 

Tai kaip gelžis tarp kūjo ir tarpe priekalo. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. L.II.1.76, prie m i ę d z y: Będąc między miotem 
i komadlem, wolafem iaski Panskiey postradač, a nize- 
U na uczcimym szwankowač — „Būdamas tarpe kūjo 
ir priekalo, ryžausi verčiau nustoti tamstos malonės, 
negu gero vardo netekti“. 


121 malu 

Kursai atvažiuoj pirmesniai. 
Tam reik sumalti greitesniai. 
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Toi po Polsku co do siowa. 
Ktory^ przyieždza pierwiey, 
trzeba zmlec prędzey. 


122 miele sif komu — tayme malė, = marga neregiejg. 
sywed. 

Kit's nelaymes neregieje, 

Nebent mati Warga dale; 
o ant manės Sutrupieje, 
yr dar Smulkiey susymale. 

Tož po Polsku co do slowa. 

Drugį nieszczęščia nie widzia} 

Chyba uyrzal biedy częšč; 
a nademną pokruszylosię, 
i jeszcze drobno zmlelosię. 


123miernoši=*cnota — ant maža Parstoimas [1.602] 
Ant maža parstoimas, daykt's jir stebuklingas; 
Wienoy Szaliey Stow Pluskis, antroy neturtingas — 
Tož po Polsku co do sloma 
Miernošč, Rzecz lest džiwna; v. Cudowna; 
z iednego Boku Stoi marnotrawny, z drugiego ubogi. 

124mier2chliwy — Tamsokas, Tamsokas [1.603] 

Szindin Saule užtema! ritoy wiel bus Szwiesu! 
argi mana motinas niekad nebregiesu? 

Tož po Polsku co do sloma. 

Dzisiay slonce zmierzchlo! lutro znowu będzie 

swiatlol 

Czyž la moiey matki nigdy iuž niebędę widzial? 

ulamek z Piosnki Zmuydzkiey. 


160 



Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. liaudies priežodžius: Kas pirmesnis, tas geres¬ 
nis; Kas pirmiau, tam daugiau (Pat. ir Pr. 258 p,). 


122 laimė malė=vargo neregėjo; pasiveda 

Kits nelaimės neregėjo, 

Nebent matė vargo dalį, 

O ant manęs sutrupėjo 
Ir dar smulkiai susimalė. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Autografe, lenk. t., vietoj częšč yra czešč — rašymo 
riktas. 


123 ant mažo perstojimas 

Ant mažo perstojimas daikts yr stebuklingas — 

Vienoj šaly stov pluskis, antroj neturtingas. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 
ant mažo perstojimas: nenorėjimas daug turėti, sai¬ 
kingumas (posakis sudarytas lenkų klb. pavyzdžiu). 
* stebuklingas: nuostabus, * vienoj šaly stov... antroj...: 
saikingumas yra tarpe Švaistymosi ir neturto. 

124 tamsokas 

Šiandien saulė užtemo! Rytoj vėl bus šviesu! 

Argi mano motinos niekad nebregėsiu? 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Žemaičių dainelės nuotrupa. 

Iš stiliaus nepanašu, kad Čia būtų liaudies dainelės 
nuotrupa, — greičiau tai paties DP parašyta. 


M. D. PoSka 
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125 mięsiwo meiisyszkas, mensiena (1.605] 

ley kurs nebtur mehsienas. 

Tani gier's užkaltas werienas. 

Tož Po Polsku co do siowa. 
lesli Kto juž niema miesiwa, 

Temų dobra zatluczona Polewka — 


126 miesopust — Užgawiene [1.606] 

Užgawieniu Unksmes dienas; 
bet Gawiene peyk kiekwienas. 

Toi po Polsku co do slowa. 
miesopustu wesole Dni; 
ale Post gani Každy — 

127mieszkam — Gimenu (1.609) 

między Glupiemi Zyiem Glupich Pelno wszędzie. 
kto z Cudzych Glupstw niemędrszy, Glupcem więk- 

szym będzie. 
I. Krasicki 

Taygi Lietureiszkay. 

Tarpe Dumiu giwenam, wysur Dumiu jra; 
tame giwen Pasauliey Kur moki wira. 
bet kas anus pažinstant njer iszmintingiesnis 
tasay jau bus iki amžiau/ dar Durnius didesnis. 
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125 mėsiškas, męsiena 

Jei kurs nebtur męsienos. 

Tam gers užkultas verėnas. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg, L.1L1. 87, prie mięsny: Komu się mięsa nie 
dostanie, ten tia polemce niech przestanie — „Kas 
mėsos negauna, tas srėbalu tesitenkina** (iš Cnap. 
Ad. 162). 

męsiena (tarm., žem.): mėsa, mėsos produktai. *uzkul- 
tas verėnas: uždarytas viralas. 

126 Užgavėnės 

Užgavėnių linksmos dienos, 

Bet gavėnią peik kiekvienas. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 


127 gyvenu 

Tarp kvailių gyvenam, kvailių pilna visur. 

Kas iš kito kvailybių nepragudrėja, tas bus dar di¬ 
desnis kvailys. 
L Krasickls 

Taigi lietuviškai: 

Tarpe durnių gyvenam, visur durnių yra. 

Tame gyven pasauly, kur mokė vyrai. 

Bet kas anuos pažjstant nėr išmintingesnis. 

Tasai jau bus iki amžiaus dar durnius didesnis. 

Plg. A. Naruševičiaus: Między glupiemy žyiem, g/«- 
pich znaydziesz mszędzie: kto z cudzych glupstm nie 
mędrszy, glupim miększym będzie — „Tarpe kvailių 
gyvenam, kvailių visur rasi: kas iŠ kito kvailybių 
protingesnis netampa, dar didesniu kvailiu paliks“ 
(Nar. W. II t. 106). — Matyt, DP apsirikęs vietoj 
A. Naruševičiaus autoriumi įrašė L Krasickį. 
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I28Miewam si.ę, Jale się miewas 2 . — Ką be weyki 

11.611) 

Ką bfe weyki Kaymienay? ar Sweykas? ar giewas? 
Dar iki szios waiądos Sweyka iayka Diewas. 

Toz po Polsku co do sloma, 
laksię masz Somsiedzie? czy zdr6w? czy 2yw? 
leszcze do tey chwili zdrowego Chowa Bog. 

129 mieysce — wieta, vufita ( 1 . 611] 

Gieresnios wietas jszkant Žmogus wargin Žmogų; 
o mafi užtęk Trobeles Su Sziaudiniu Stogu. 

Tož po Polsku co do sloma 
Lepszego mieysca Szukaiąc czlek dręczy czleka; 
a mnie dosyc Chatki z Slomianym dachem. 

130 m i 1 c z ę — Tilu [1.615] 

ley Kas Kam dūd dowena tam reykie tilieti; 

bet jemans gal yr drąsey tą apsakinleti. 

Tož po Polsku co do slowa 

lesli Kto Komu daie darowiznę, temų trzeba milczec; 
Lecz biorący može i smialo to opowiadač. 


131 Miloše — malone, meyle (1.617) 

Malone ira noras graiibes; 
o teysi meyle, gieyde draugibes. 

Toz po Polsku co do sloma 
milošč lest požądanie pięknošči, 
a prawa milošč pragnie obecnošči, v. Towarzystwa. 
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128 k ą beveiki? 

Ką beveiki, kaimynai? Ar sveikas, ar gyvas? 
— Dar iki šios valandos sveiką laiko dievas. 
Lenk. t. — pažodinis liet. t, vertimas. 
Kaimynai: kaimyne (vienask. šauksmin.). 


129 vieta 

Geresnės vietos ieškant, žmogus vargin žmogų, 
O man užtenk trobelės su šiaudiniu stogu. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 


130 tyliu 

Jei kas kam duod doveną, tam reikia tylėti, 

Bet imąs gal ir drąsiai tą apsakinėti. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

DP. N. 7, Iv. n. 8. 

PIg. L.II.l. 98, prie milczeč: Kto dat dobrodzieyst- 
wo, niechay milczy, a kto mziąl, nieck o nim po^ 
wiada — „Kas dovaną davė, lai tyli, o kas paėmė, 
lai apie ją kalba“ (iš Gdrn. S. 69). 

131 malonė, meilė 

Malonė yra noras gražybės, 

O teisi meilė geidžia draugybės. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. L.II.l. 99, prie milošč: Milošč iest poządatiie 
pięknošci — „Malonė yra noras gražybės“ (Gorn. S. 
403); Prawa milošč pragnie obecnošcl — „Tikra meilė 
geidžia draugystės“ (Skarg. K 630). 
teisi meilė: čia — tikra meilė („teisi“ — pažod. vert, 
iš lenkų k.). 
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132 m i f o s t k a — malonele, meylele [I* oigj 

Tokia v. ta wa raalonele, 
kaypo wylkas mil awele. 

Tot po Polsku co do Stoma 
Taka Twoia'milostka, 
lak Wilk Kocha Owieczkę — 

133 M i s a — Blūdas [1.625) 

Ne reyk daug Bludu ant Skomia mana, 

byle ne alkan's, yr wiena gana. 

Tož po Polsku co do Stoma 
nie trzeba wiele mis na Stole moim, 
aby niegiodny, i ledney dosyc. 


134 M i t r a — Kunigaykszcziu kiepure [1.626] 

Kunigaykszcziu wadinos mana Tiew's, yr Diede; 
Bet anų Kiepureles utieles sujede. 

Tož po Polsku co do sloma 
Ksiązęciem nazywal się moy oyciec i Stryi; 
ale ich czapeczki wszy ziadly. 


135 Mi tręga,=ni a r u d n a robotą — Gayszlus darbas 

(1.626] 

Gayszlesnia d arba nebgali turieti, 

Kada krieklus ar Skrądas reykie topinieti. 

Tož po Polsku co do sloma 
Marudnieyszey roboty niemožesz įuž miec 
kiedy Stare Kozuchy, lub stare siermięgi trzeba la- 

tač. 
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132 malonėlė, meilei ė 

Tokia tavo malonėlė, 

Kaipo vilkas myl avelę. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t vertimas. 

malonėlė, meilelė: trumpalaikis meilės ryšys; flirtas 

(mažyb. lytys Čia pavartotos lenkų klb. pavyzdžiu). 


133 b 1 i ū d a s 

Nereik daug bliūdų ant skomio mano, 

Bile ne alkans — ir vieno gana. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. L.II.l.llO, prie misa: Což po szešciu misach, 
gdy na jednėy dosyč — „Kam šešių lėkščių, jei Ir 
vienos gana“ (iš Rey W. 146). 
skomio: stalo. 


134 kunigaikščių kepurė 

Kunigaikščiu vadinos mano tėvs ir dėdė. 
Bet anų kepurėles utėlės suėdė. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 


135 gaišius darbas 

Gaišlesnio darbo nebgali turėti, 

Kada krėklius ar skrandas reikia lepinėti. 
Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 
DP.N.l.; Iv. n. 7. 
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136mizerniejf=goleję — Plinka, Plikin eynu, plykti pra¬ 
dedu ' (I. 627) 

Tas suwy/su jau nuplyka, 

Dunas plutas riebpalyka. 

Toi ^po Polsku co do slowa 
Ten zewszystkim iuž zholal, 

Chleba Skorynki juz niepozostalo. 


137 M l o d o š č — launumas, launiste, jaunikiste, launibe 

(1.632) 

Kudikiste yr jauniste, 

Treczia jiu Se/su durniste. 

Toi po Polsku co do sloma 
Dziecinstwo i mlodošč, 

Trzecia ich Siostra glupstwo. 

138 m 1 o d y —/aMnos ,11-632) 

ley laun's dinas nupelnisi,. 
tay ant Senatwas walgisi. 

Tož po Polsku co do sloma. 
lesli ratody chleba zarobisz 
to na Starošč będziesz iadl. 

Lotine 

Si tu laboras in juventute 
Panem habebis in senectute. 


139 M! y n — melniczie (1.635) 

Kurs atwažiawa melniczion pyrmesney, 
tam reyk Sumalti tujau, ką greytesney. 
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136 plinku 

Tas suvisu jau nupliko, 

Duonos plutos nebpaliko. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 


137 jaunumas, jaunystė, jaunikystė, jaunybė 

Kūdikystė ir jaunystė, 

Trečia jų sesuo durnystė. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 


138 jaunas 

Jei jauns duonos nupelnysi, 

Tai ant senatvės valgysi. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Lotyniškai: 

Jei tu darbuosies jaunystėje. 

Tai duonos turėsi senystėje. 

Plg. L.II.l. 119, prie mtody: Trzeba się z mtodu 
opatrzyč, czymby na staroič chcial žyw byč — „Rei¬ 
kia iš jaunatvės apsirūpinti, kuo senatvėje norėtum 
gyventi“ (iš Ezop. 34). 


139 m e 1 n y č i a 

Kurs atvažiavo melnyčion pirmesniai. 
Tam reik sumalti tuojau, kuo greitesniai. 


169 


Tot po Polska co do slotua 
Kt6rv pfzyiechal do ralynu pierwiey, 
temų trzeba zmĮeč zaraz, co prędzey. 


HOMnieysza oto, = latwo ztym — Be pygu su tumi 

II. 637] 

mnieysza oto, czy Stara? mioda? czy garbata? 
Prosta? Chromą? czy Slepa? byleby bogata. 

Taygi Lieiuwiszkay. 

Bepygu su tum, Sena? jauna? ar Kuprota? 

Tie/si? raysza? ar akla? Kad tikt piningūta. 


141 M o cn y — Styprus [1.640] 

Kas Stypresnis, tas Gieresnis. 

<02 po Polsku co do Stoma. 

Kto mocnieyszy, ten lepszy 

Opalinski Satyr. 94 — 


142 Modlitwa — maida [1.642] 

Kursay ne mok melstise, tas te eyn ant Kares; 
Daugiel maldų tas yszmoks, kurs iraun ant mares. 
Toi po Polsku co do sloma. 

Ktory nieumie modlic się, ten niech idzie na Woynę 
Wiele modlitw ten nauczy się, ktory žegluie po 

morzu. 
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Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. L.II.1.115, prie mlec: Kto piermey zbože do mly- 
na przyniesie, pierwey ma mleč — „Kas pirmiau \ 
malūną javus atgabena, tas pirmas turi malti" {\l 
Szczerb. Sax. 248). 

Plg. Nr, 121. 


140 bepigu su tuomi 

Lenk. t. — liet. teksto originalas. 

Bepigu SU tuom — sena, jauna ar kuprota, 

Tiesi, raiša ar akla, kad tikt piniguota. 

Lenk. t. — L.ll.1.125, prie mnieyszy (iš Zabl 
F. 28). 


141 stiprus 

Kas stipresnis, tas geresnis. 

Lenk. t. “ liet. teksto originalas 

Opalinskis, Satyr[y], 94, 

Lenk, t. — L.II.l. 129, prie mocny. 

Rankraštyje antrašt. žodis Siyrprus (rašymo riktas). 


142 malda 

Kursai nemok melstisi, tas teein ant karės, 

Daugel maldų tas išmoks, kurs yraun ant marės. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. L.ll.l. 132, prie modlitwa: Komu modlitwa 
nie smakuie, ten niech po morzu žegluie — „Kam 
malda nepatinka, tas teplaukioja po jūrą“ (iš Cnap. 
Ad. 356). 

Yraun ant marės: plaukioja po jūrą. 
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[ 1.6 


143 Moty 1 — Plėsztekie 

We[tu Layka teroi 
iey 'Plesztekies gaynioi 

tož po Polsku Co do stQwa. 
Darmo czas tracisz 
lesli motyle upędzasz. 


144 N a — ant ( 1.67 

ant Kino a/z wežima yr arklu wažiuju, 

Tay ant jo Prisakima yr werkient dayniflju. 

Tož po Polsku co do slowa. 

Na czym Ja wozie i Koniach įadę, 

To na lėgo Rozkaz i Placząc Spiewam wesolo. 


145 N a P o I u — ant Lauka — Laukte [I. 676 

Bywszy na Rusi, 
w Domu bydž muši 

Llt. co do shwa, 

Buwes Guduse, 
tur būti numušė. 
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|43 plėštekė 

Veltui laiką terioji, 

Jei pleštekes gainioji. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. L,ILL147, prie motyl: Czas na prožnošci stra- 
wisz, gdy motyte m powietrzu chmytasz — „Veltui 
gaišti laiką, jei peteliškes ore gaudai** (iš Skarg. 
2 . 1 ). 

pleštekė: plaštakė, peteliškė. 


144 ant 

Ant kieno aš vežimo ir arklių važiuoju, 

Tai ant jo prisakymo ir verkiant dainuoju. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. L.II.1.176, prie na: Na czyim mozku siedzisz, te- 
go piosnkę špieway — „Kieno vežime sėdi, to ir gies¬ 
mę giedok“ (iš Cnap. Ad. 526). Zr. Leb. SLT 359: 
Kieno vežime sėdėsi, to ir giesmę giedosi. 

Plg. „Mužiko...“ 157—158 eil. 


145 ant lauko = lauke 

Paviešėjęs Rusioje, 

Turi vykti namo. 

Liet [uviškai] pažodžiui: 

Buvęs Guduose, 

Tur būti namuose. 

Plg. L.IL1.177, prie na: Byw$zy na(w) Rusi, do domu 
muši — „Buvęs Rusioj, turi namo grįžti“ (iš Cnap. 
Ad. 54). 
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146Nalog — Papratimas (1.735] 

miodošč moia niebaczna z dobrey zszedlszy drogi, 
wsžyštkie mych Spolecznikow przeiela nalogi 

Trembecki S. M. J02. 

Tož ^po Litemsku. 

launi/tiey neabžwa}gioy metant Kialus tisus, 
Parjemiau Drauginiku Papratimus wysus. 


147 N a p o y — Gierimas [1.759] 

Neiauža Kaulu Szildimas, 

Ney Gawienes Skinst’s gierimas. 

Tož po Polsku co do slotaa 
Nielamie Košei Cieplo, 
ani Postu rzadki Napoy. 

Latine 

Potus non frangit lejunium 

vi. in Theolog. 


148 Naprzykrzyl sif — Ikirieje, Pagrysa, Praskūda [1.763] 

Darb's ikirieje, skaust nu Sostą Strienas, 
bet diel Tiewistes saldes darbes Dienas. 

To2 po Polsku co do slowa. 

Robotą naprzykrzyla się; bolą od Krzesla Lędžwie, 
Lecz dla Oyczyzny Slodkie roboeze Dni. 

Latine. 

animus refugit laborem „Sėd amor Patriae ratione 
valentior omni.“ 

(Ovidius) 
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146 papratimas 

Mano nerūpestinga jaunystė, išklydusi iš doro kelio. 
Užsikrėtė visais mano bendrininkų blogais įpročiais. 

Trembecki, M[arnotrawny] 102. 

Tas pats lietuviškai: 

Jaunystėj neapžvalgioj metant kelius tiesius, 
Perėmiau draugininkų papratimus visus. 

Lenk. L — LJl.1.230, prie nalog. 

draugininkų: draugų, bendrų. *papratimus: papročius, 

įpročius. 


147 gėrimas 

Nelaužo kaulų šildymas 
Nei gavėnios skysts gėrimas. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 


Lotyniškai: 

Gėrimas nelaužo pasninko. 

Ziūr. teologiją. 


148 įkyrėjo, pagriso, praskudo 

Darbs įkyrėjo, skaust nuo sosto strėnos, 

Bet dėl tėvystės saldžios darbios dienos. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Lotyniškai: 

Vargti nėra malonu, bet dėl tėvynės meilės žmogus 
viską ištveria, 

Ovidijus. 

Skaust: skauda. *nuo sosto: nuo krėslo, nuo sėdėji¬ 
mo. *dėl tėvystės: dėl tėvynės (iš patriotizmo): kal¬ 
bama apie autoriaus literatūrinį triūsą tėvynės labui. 


175 



149 Našladuię — įSekioju [L772] 

Raszant tą ^odinika asz Lindę sekiojau, 

Toh'giey kayp Beždžione žmogų pamietojau. 

tož po Polsku co do slowa. 

Pisząc ten. Siownik la Lindego nasladowaIem, 
Rovvnie iak matpa czJeka przedražniaJem. 


150Niedžwiedz — meszka, meszkinaį; Herb Xięstwa Zmuy- 
dzkiego — Zięklūs Kunigayksztistes Ziemaytiu 

[1.811] 

meszka sutykus arkli teyp jam pasakoje: 

„mail Antsmakri uždieje, tawi pažaboję. 

Toi po Polsku co do slowa. 

Niedžwiedž spotkawszy Konia tak lemu powiada}: 
„mnie iuž Kaganiec vvložono, ciebe okielzano — 

ulamek Pomiešči Zmuydzkiey Czer- 
wonodworskiey. 


151 O b 1 o k — Debesis, ūkana [1.872] 

maloni ira Saule po ūkanos tankios; 
malones [n] i Sweykata po Lygos dyd Sunkios. 

po Polsku co do slowa. 
mile iest Slonce po obloku ciemnym; 
milsze Zd[r]owie po Chorobie barzo cięžkiey. 
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149 sekioju 

Rašant tą žodininką, aš Lindę sekiojau, 

Tolygiai kaip beždžionė žmogų pamėtojau. 

Lenk. t. — liet. teksto atitikmuo. 

Lindę sekiojau: sekiau L. pavyzdžiu. * pamėtojau: 
mėgdžiojau. 


150 meška, meškinas; ženklas kunigaikštystės 
Žemaičių 

Meška, sutikus arklį, taip jam pasakojo: 

„Man antsmakrį uždėjo, tave pažabojo.“ 

Lenk. t. — liet. teksto atitikmuo. 

Raudondvario žemaičių pasakojimo 
nuotrupa. 

Sis dvieilis aiškiai atliepia S. Stanevičiaus „Arklio ir 
meškos“ pabaigai: Ne byjdk, tary meszka [arkliui]... 
Sztay ir dabar voinoky mus layma sutyka: Mun len¬ 
ciūgas ant kdkla, tau pdntey palyka (Szeszes Pasakas. 
1829 m., 7 psl.), St. pasakėčia parašyta 1824 m., ir 
DP, žodyną rašant, galėjo būti jau žinoma iš rank¬ 
raščių. Tačiau Poškos duodamas tekstas skiriasi nuo 
St. spausdinto teksto. Tai galėtų būti arba l) paties 
St. teksto kokia nors kita redakcija, arba, veikiau, 
2) DP perdirbinys. Pastarąjį spėjimą remia tai, kad 
DP kartais kitų autorių eiles perdirbinėdavo, savaip 
patraktuodavo kitų jau vartotą medžiagą. 


151 debesis, ūkana 

Maloni yra saulė po ūkanos tankios. 

Malonesnė sveikata po ligos did sunkios. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

DP. N. 52; Iv. n. 9. 

Rankraštyje maionesi — rašymo riktas, t.-b. malo¬ 
nesni, 'ir 


12. D. Poška 
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152 0krzesač — abgienieju [1.1016] 

ley nori medi Gražiesni turieti, 

Reylc-2iemutines Szakas apgienieti 

Tož po Polsku co do stowa. 
lešli Chcesz Drzewo Pieknieysze miec, 

Trzeba dolne galęžie okrzesač. 

153 O wę d y — Tenlinkay, tgnlinkai, aurionlinkay [1.1111] 

lesli nie tędy, tedy owędy 

Jey ne čionlinkay, tada aurionlinkay. 

Hac non Successit, alia agrediamur via. 


154Pięta — Kulnis [11.84—85] 

Durnius kurs būdams judu, o nor būti Baltas 
Pas kurio karsztay Galwoy, norint Kulnes szaltas. 

Tož po Polsku co do slowa. 

Glupi, Ktčry będąc Czarnym, Chce bydž bialy, 
u Ktbfego gorąco w Glowie, Choc Pięta zimne. 

z Satyry Naruszemicza. 


155 P och w a — maksztis [11.156) 

loję Bajor's ysz Nenlakszcziu, 

Pameti Szoble ysz makszcziu 

Tož po Polsku co do slowa 
lechal konno Szlachcic z Niemokszt. 
zgubil Palasz z Pochew. 
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152 a p ge n ėjų 

Jei nori medį gražesnį turėti, 

Reik žemutines šakas apgenėti. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Pig. L.IL1.506, prie okrzesač: V drzewa trzeba 
niepotrzebne gaięzie okrzesovoač — „Medžio nereika¬ 
lingas šakas reikia genėti“ (Zaw. P.). 


153tenlinkai, aurionlinkai 

Lenk. t. — liet. teksto atitikmuo. 

Jei ne čionlinkai, tada aurionlinkai. 

Jei čia nepasisekė, mėginkim kitu keliu prieiti 


154 kulnis 

Durnius, kurs būdams juodu, o nor būti baltas. 

Pas kurį karštai galvoj, norint kulnys šaltos. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

fš Naruševičiaus satyros, 

Plg. A. Naruševičiaus satyros „Glupstwo“ šią vietą: 
Glupi, kto chee mieč kredyt przez šame mykręty; ko¬ 
mu buezno w czuprynie, chociaz zimno w pięty — 
„Kvailas, kas nori pelnyti žmonių pasitikėjimą vie¬ 
nais tik sukčiškais gudravimais; kas skiauterę riečia, 
norint kojoms Šalta“ (Nar. W. II. 112). 


155 m a k š t i s 

Jojo bajors iš Nemakščių, 

Pametė šoblę iš makščių. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 
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( 11.21 


l56Podskrobek Pagrądis 

asz Laymingas kad turiu Kiaulienas pažądi, 
yr D&nas Kiepaluka, o norint Pagrądi. 

Tož po Polsku co do slotaa. 
la Szczęsliwy kiedy mam Swininy Spod szczęki, 
i Chleba Bochenek, a chocby Podskrobek. 

157Pogon, Herb Wielkiego Xięstwa Litewskii 
g o — Raytinikas, Zięklas Dydžios Kunigayksztish 
Litumos {11.246 

Raytinika Szarwota Ziękla tur Lituwa, 

Nęs mu/su Bocziu-Bocziey tykray tokieys buwa. 

Tož po Polsku co do slowa 
lezdca Konnego zbroynego Herb ma Litwa, 
albowiem naši Przodkowie istotnie takiemi byli. 

158Potąd-pokąd — Patol-Pakol. Pakoley (II.255] 

Patol kalinie siediesi, 

Pakoley ne užmokiesi. 

Tož po Polsku co do sloaia 
Potąd w Kozie będziesz siedzial 
Poki niezaplacisz. 

159Pokrzywa — Notriele = 2egawka — Dylgiele, Gud- 
notriele [II. 266] 

Znam cię ziolko, žeš Pokrzywka. 

Liivanice quo ad verbutn. 

Pažinsiu tawi Zolykie, 
logiey ejsi Notrielykie. 


180 


156 pagrandis 

Aš laimingas, kad turiu kiaulienos pažand| 
Ir duonos kepaliuką, o norint pagrand|. 
Lenk. t — pažodinis liet, t. vertimas, 
pažandį: pažandę. 


157 raitininkas, ženklas DidžiosposJ Kunigą i k ž- 
tystės Lietuvos 

Raitininką šarvuotą ženklą tur Lietuva, 

Nes musų bočių bočiai tikrai tokiais buvo. 

Lenk. t. — pažodinis liet, t. vertimas. 

rūitininką šarvuotą: vytį. "^ženklą: herb^. ^bočių bočiai: 

protėviai. 


ISSpatoI — pakol, pakolei 

Patol kalinėj sėdėsi, 

Pakolei neužmokėsi. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

PIg. L.II.2.852, prie p o k ę d: Potąd tu zostaniesz, po- 
kąd nie zaplacisz — „Tolei čia pasiliksi, kolei nebūsi 
užmokėjęs“ (iš Troco žodyno). 

159 notrelė = dilgėlė, gudnotrėlė 

Pažįstu tave, žole, jog esi dilgėlė. 

Lietuviškai pažodžiui: 

Pažįstu tave, žolike, 

Jogei esi notrėlikė. 

Lenk. t. — L. II.2. 865, prie pokrzywa (iš Cnap. 
Ad. 136). 

notrelė: noterė, notrynė, dilgėlė. 
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160 p o I s k i — Lenkiszkas, Po Polsku — Lenkiszkay 

[ 11.2961 

Norint Lenkiszkay Szokinieti moku, 

Bet jau dabarcion yr Kazoką Szoku. 

Tož -po Polsku co do slowa. 

Chociaž po Polsku Skakac ūmiem, 
ale iuž teraz i kozaka Skaczę. 

ulamek Piosnki Zmuydzkiey. 


161 Popiaciwszy — užmokiejes [11.332] 

Poptaciwszy wszystkie dlugi, 
będziesz goly iak i drugi, 

■vi. in Prover. 

Lit. 

Užmokiejes wysas Skolas, 

Busi plykas Kayp anjolas. 

RESPONS; yr tu uzmokiejusi, wiel Plykitelie busi. 


162 P o t r z e b u i I — Reykalaunu, Reykalauju [II. 397] 

Padoresney nu Tiewa waykams reykaiauti, 

Kaypo Tiewuy konorint nu wayku meyiauti 
Tož po Polsku co do slowa. 

Przystoyniey od Oyca Dzieciom potrzebowač, 
lak Oycu czegokolwiek od Dzieci prosič. 
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J60 lenkiškas; lenkiškai 

Norint lenkiškai šokinėti moku, 

Bet jau dabarčion ir kazoką šoku. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Žemaičių dainelės nuotrupa. 

Tai — ne liaudies dainelė, o indiv. kūrybos eilė¬ 
raštis. 


161 užmokėjęs 

Kai išsimokėsi visas skolas. 

Būsi plikas, kaip ir kiekvienas kitas. 

Ziūr. Priežodžius. 

Lietuviškai: 

Užmokėjęs visas skolas, 

Būsi plikas kaip aniolas. 

Respons: ir tu užmokėjusi, vėl plikitelė būsi. 

respons (lot.); atsakymas, "^plikitelė: plikutėlė, nieko 
neturinti. 


162 reikalauju 

Padoresniai nuo tėvo vaikams reikalauti, 

Kaipo tėvui ko norint nuo vaikų meilauti. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. L.II.2. 978, prie potrzebowač: Lepiey žeby 
u ciebie dzieci twe potrzebomcdy, a nizbyš t y z rąk 
ich czego pafrzeč mial — „Geriau, kad tavo vaikai iŠ 
tavęs reikalautų, negu tu iš jų rankų turėtum ko 
laukti“ (iš Radz. B. Sir. 33.22). 
meilauti: geisti, norėti gauti. 
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1 

(ir. 429} 


163Powtar2ain — Wiel ką dytbu 

Tu p-udima kartoi, o asz Pakartojau; 

Diel ko teyp jir, ar žinay? — asz trumpay migoįau 
tož Po Polsku co do siotiia. 

Ty ugor powtarzasz, a la powt6rzyJein; 

dla czego tak iest, czy wiesz? — la krotko spatem. 

I64Pragnę czego, = Žądam — Gieydiu, Gieydiiu [II.457] 
To tikt Szirdingay gieydiu koley e/su giwas, 
kad ant kapa ysztartum: čionay gul wiežliwas. 

Tož po Polsku co do slotea. 

Tego tylko Serdecznie pragnę poki iestem 2ywy, 
Gdyby nad mogiią powiedziano; Tu ležy Cnotliwy. 

165 P r a w d a — Teysibe (II. 461] 

Tokia tawa teysibe, 

Kayp užpeczkie Szwisibe 

Pol. co do slotaa 

Taka twoia prawda, iak za piecem Swiat!ošc. 


166 Prawo — Istatimas (II.467] 

Istatimas iey tąmsus, ne ayszkus, sumęstas, 

Tay kapo tąmsioy girioy wortinkles paspęstas; 
Dikuns Bimbals parsymusz, Sawa giesme daynios, 
o darbingas byteles sparnelus supaynios. 

Tož po Polsku co do sloma 

Prawo iesli ciemne, nieiasne, Pomieszane, to iak w 
Ciemney Puszczy Paięczyny posidlone, 

v. Pozaczepiane. 

Prozniak Bąk przebiįesię, Svoją Piosnkę będzie 

spiewal, 

a Pracovite pszczoiki Skrzydeika poplątają, v. poplą- 

czą. 
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163 vėl ką dirbu 

Tu pūdymą kartoji, o aš pakartojau, 

Dėl ko taip yr, ar žinai? — Aš trumpai miegojau. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 


164 geidžiu 

To tikt širdingai geidžiu, kolei esu gyvas. 
Kad ant kapo ištartų: čionai gul viežlyvas. 
Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. Nr. 81. 


165 teisybė 

Tokia tavo teisybė. 

Kaip užpečky šviesybė. 

Lenk. t. — liet. t. vertimas. 

DP.N.43; Iv.n. 8. 

Plg. Nr. 289. 

166 įstatymas 

Įstatymas, jei tamsus, neaiškus, sumęstas, 

Tai kaipo tamsioj girioj vortinklės paspęstos: 

Dykūns bimbals parsimuš, savo giesmę dainuos, 

O darbingos bitelės sparnelius supainios. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. Kniaznino pasakėčią Pająk i mucha: Pra- 
wa są nasze jako pajęczyna, Bąk się przebije, a na 
muchę mina — „Mūsų įstatymai yra kaip voratink- 
lis: bimbalas prasimuš, o musei — bėda“ (žiūr. 
Krzyž., Hist. 494.) 

sumęstas: sujauktas, supainiotas, ^vortinklis (tarm.): 
voratinkliai. 

Plg, Nr. 218. 
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167 P r o c e / s y a Pracesyja (II. 476] 

■ Lauk sKartuwiu Pracesyja, 

Kursay wogti nesybyja. 

Tož po Polsku co do siowa. 

Czeka Szubieniczna proce/sya 
Ktory krašč nielękasię, 

Teatr. 15. c, 15, 


168 Prostak — Praszcziokas, Nemokitas [11.484] 

Gieresnis nemokitas Praszcziok's Sodinikas, 

Kaypo Sukčius, Gaiwocius, wargdieniu lupikas. 

Tož po Polsku co do slowa. 

Lepszy nieuczony, Prostak, wiesniak, 
lak Kręciel, vartogloAV, nędzarzow zdzierca. 


l69Przedaje — Pardud^ Pardūd (II.514] 

musų mužiku maldas Nedaeyn ing Dangų, 

Nęs ką pardud wy/s pygu, o ką perk wy/s brangu. 

(Išbraukta] 

Tož Po Polsku co do sioma. 

Naszych Chlopow modlitwy niedochodzą do Nieba; 
albowiem co przedaią wszystko tano, a co kupuią 
wszystko drogo. 

[Išbraukta] 
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167 p r o c e s 1 j a 

Lauk kartuvių procesija. 

Kursai vogti nesibijo. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Teatr [Polskij 15. c. 15. 

Plg. L.II.2.1040, prie processya: To sromoinn 
processya, gdy czlomieka ku szuhienicy promadza — 
„Tai gėdinga procesija, kai žmogų į kartuves veda“ 
(iš Teatr P. 15. c. 15.) 
lauk: laukia (kartuvės to žmogaus, kuris...) 


168 prasčiokas, nemokytas 

Geresnis nemokytas prasčioks sodininkas, 

Kaipo sukčius, galvočius, vargdienių lupikas. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 

Plg. L.II.2.1047, prie prostaczek: Lepszy prosui- 
czek miešniak, ktory z pokorą bogu siužy, rdzli pysz- 
ny i nadęty doktor — „Geresnis prasčiokėlis kaimie¬ 
tis, kuris su nuolankumu dievui tarnauja, negu išdi¬ 
dus ir pasipūtęs mokslinčius“ (iš St. Groch. W. 182) 
ir L.I.1.100, prie biedaczek: Lepiejby mądrym byč, 
choč ubogim, niž glupim a bogatym w skarbie dro- 
gini — „Geriau išmintingam būti, nors vargšui, negu 
kvailam ir turtingam, brangenybėmis apsikrovusiam“ 
(iš Stryjk. Gon. F. 3.) 
sodininkas: sodžiaus, kaimo žmogus. 

169 parduoda 

Mūsų mužikų maldos nedaein ing dangų, 

Nes ką parduod — vis pigu, o ką perk — vis brangu. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 
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170 [Tęsinys] . (tl. 514) 

Kursa-y Perk wiresnibe, 

Tasay pardud teysibe. 

Tož po Polsku co do s{owa. 

Kto kupuie urząd, ten Przedaie sprawiedliwošč. 

Klon. wor. 15. 


171przestač — parstomieti (II. 582] 

Wysa nakti parstowiejau, 
yr atylsia neturiejau. 

[Išbraukta] 

Tož po Polsku co do slowa 
Galą Noc przestalem, 
i odpoczynku niemialem 

(Išbraukta] 

172 [Tęsinys] [II. 582f 

Langie nakti parstowiejau 
o Bernužia neregiejau. 

Tož po Polsku co do slowa. 

W oknie Noc przestalem 
a Chlopczyka nie widzialem 

Vlatnek Piosnki Zmuydz. 


173 przetak — rietis [II.594] 

Wodę ten czerpa Przetakiem, 
co bez Ksiąžek chce byč zakiem. 

Knapski ad. 1297 
Lit. 

Rietiu Semsta wandeni; tay ira toligu: 

Kurs nor būti mokitu, o neskaytant knigu. 
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170 [Tęsinys] 

Kursai perk vyresnybę, 

Tasai parduod teisybę. 

Lenk. t. — liet. t. atitikmuo (neeiliuotas). 

Klonovoicz, Wor[ek\ Judasza 15 

Lenk. t. — L.L2,1079, prie p r z e d a č. 


171 per stovėt i 

Visą naktį perstovėjau, 

Ir atilsio neturėjau. 

Lenk, t. — liet. t, vertimas. 


172 [Tęsinys] 

Lange naktį perstovėjau, 

O bernužio neregėjau. 

Lenk. t. — liet. t, vertimas. 

Žemaičių dainelės nuotrupa. 


173 rėtis 

Tas vandenį samsto rėčiu. 

Kas be knygų nori būt mokytas, 

Knapskis, Adlagia], 1297. 

Liet [aviškai]: 

Rėčiu semsto vandenį — tai yra tolygu, 

Kurs nor būti mokytu, o neskaitant knygų. 
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Lat, 

Haurit aquam cribro, 
qui -9tudet absqve libro. 


174Przewozowa, Pr 2 ewozna zapiata — mokiesnis 
uimokiesnis nu Plausta — nu Parmaza [11.605] 

Užmokiesnis nu Plausta Stebuklas ateywems, 
Nesang kiek nor Zidelis tiek yszpliesz kieleywems'. 

Tai po Polsku co do siowa. 

Zapiata od Przewozu dziw cudzoziemcora, 
albowlem wiele chce Žydėk tyle wydziera Podrožnym. 

175 Bez Przyczyny, =« bez Potrzeby — Be reykaia 

[11.627] 

Be reykaia wys garbina, 

Be reykaia wys ir peykie, 
o Beprotis to ne žiną: 
yszkur, dielko, yr ko reykie. 

Tož po Polsku co do slowa, 

Bez Przyczyny wszystko chwalil, 

Bez przyczyny wszystko i gani!, 

a Glupiec tego niewie: 

zkąd, dla czego, i czego potrzeba 

176 P r z y i a c i e 1 — Prietelis [11.637] 

O Prietelems wyrtuwes Szalta ne pamiega. 

Nu sawa Gieradieja Nelaymiey pabiega. 

Tož po Polsku co do slowa. 
a Przyiaciolom Kuchni žimna niepodobala się, 
od swego Dobrodzieia w Nieszczęšciu uciekli. 

z Satyry Krasickiego. 
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Lot [yniškūi]: 

Semia vandenį rėčiu, 

Kas studiįuoįa be knygos. 

Lenk. t. — L.II.2. 1453, prie przetak. 
neskaitant: neskaitydamas. 

J74 mokesnis, užmokesnis nuo plausto 

Užmokesnis nuo plausto — stebuklas ateiviams, 
Nesang kiek nor žydelis, tiek išplėš keleiviams. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t, vertimas. 


175 b e reikalo 

Be reikalo vis garbina, 

Be reikalo vis ir peikia, 

O beprotis to nežino, 

Iš kur, dėl ko ir ko reikia. 

Lenk. t. — pažodinis liet. t. vertimas. 
PIg. Nr. 66. 
vis: viską. 


176 p r i e t e l i s 

O prieteliams virtuvės šalta nepamėgo. 
Nuo savo geradėjo nelaimėj pabėgo. 

Lenk. t. — liet. t. vertimas. 

/i Krasickio satyros 

Plg. Nr. 104. 
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b) Iš D. Poškos žodyno medžiagos 

177 Ciele vcycka [1] 

Durnas kayp weFszis esi; Waykuy tar motina; 

Dielko werszis wos ginies, papa wieta žiną? 


178 C n o t a [2] 

to iest Cnota nad Cnotami trzymac lęzyk za Zębami. 
Tarp wysu wiezliwiscziu ta Reykalingiausi, 
ley kas mok užrakinti Liežuwi yr ausi — 


179 C a 1 u i ę [2] 

Kiekwienam Iszmintingam prider tą mynieti 
log prisz wieszpati Diewa Reykie Kluptelieti 
Bet pagal to draugistiey yr tą reyk Žinoti 
log Rąka Gieradieja gali pabucioti 


180 C z e r p i ę [2] 

Kas Rasza Liezuwiu Swecziu 
kurio Dwa/es ne supranta 
ta/ semsta wandeni riecziu 
o Su Kaplu medžius ranta 
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b) Iš D. Poškos žodyno medžiagos 


177 papas 

Durnas kaip veršis esi, — vaikui tar motina, — 
Dėl ko veršis vos gimęs papo vietą žino? 

Iv. n. 10. 
tar: taria, sako. 


178 viežlyvystė 

Visų dorybių dorybė yra — laikyti liežuvį už dantų. 
Tarp visų viežlyvysčių ta reikalingiausia. 

Jei kas mok užrakinti liežuvį ir ausį. 

Iv. n. 10. 

užrakinti: čia — suvaldyti, neduoti valios; uždaryti. 


179 bučiuoju 

Kiekvienam išmintingam prider tą minėti. 

Jog prieš viešpatį dievą reikia kluptelėti; 

Bet pagal tai draugystėj ir tą reik žinoti. 

Jog ranką geradėjo gali pabučiuoti. 

Iv. n. 10. 

minėti: atminti, neužmiršti. *draugystėi: drauge. 


180 s e m s t a u 

Kas rašo liežuviu svečiu, 

Kurio dvasios nesupranta. 

Tas semsto vandenį rėčiu, 

O su kapliu medžius ranto. 

Iv. n. 10. Plg. Nr. 189. 
liežuviu svečiu: svetima kalba. 


13. D. Poška 
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181 Cudzy Grad Piotr Skubię Golę Wicher [2] 
Swetims skatiks Wys naykin kayp Krusza Su Wietra 
teyp • fnipesz, nuskus Tawi, kaypo Szwenta Petrą 


182Cnota Slownik Kojota Powiedziec Prawdzi- 
w y [3] 

Kur Zodinikie wietas netur wiezliwiste 
tay iau Gal pasakiti Tykra neturtiste. 
toz co do slowa 

lesli w Ktorym Slowniku niema mieysca cnota 
to iuž mozno Powiedziec Prawdziwa Holota 

183CzlowiekmlodyBogacžSamsobie [3] 

Žmogus Jaunas dydturtis sau Patem paliktas 
Retay gal buoti Gieras tąkiaus kayp welns Piktas 


184 Chleb 13] 

Kursay tur Gire newag Kitam myszka 
kursay tur Duonas pa/ kita ne iszka — 


185Chwila [3] 

Wa}anda Sraerczia nepralęks ney wina 
bet nežinama adina, ney diena 
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181 svetimas, kruša, Petras, pešti, vėtra 

Svetinis skatiks vis naikin kaip kruša su vėtra — 
Taip nupeš, nuskus tave, kaipo šventą Petrą. 

Iv. n. 10. 

svetinis skatiks: skolinti pinigai; prasiskolinimas. 


182viežlyvystė. žodininkas, neturtystė, pasa> 
kyti, tikras 

Kur žodininke vietos netur viežlyvystė. 

Tai jau gal pasakyti — tikra neturtystė. 

Lenk. t. — liet. teksto atitikmuo. 

Iv. n. 10. 


183 žmogus, jaunas, didžturtis, pats vienas 

2mogus jaunas didžturtis, sau pačiam paliktas, 

Retai gal būti geras, taukiaus kaip velns piktas. 

Iv. n. 10. 

sau pačiam paliktas: kuriam leidžiama sauvaliauti, 
neauklėjamas (pažodinis vertinys iš lenkų k.). Slan¬ 
kiaus: dažniau. 


184 duona 

Kursai tur girią, nevag kitam miško, 

Kursai tur duonos, pas kitą neieško. 

Iv. n. 10. 

185 valanda 

Valanda smerčio nepralenks nė vieno. 

Bet nežinoma adyna nei diena. 

Iv. n. 10. 

valanda: momentas; terminas. *nepralenks: neaplenks. 
*adyna: valanda (dabartine prasme). 
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186 Chlopak Dziewczyna Goly Miloše Ogieri' [3] 
. waykin's Gražus bet Plikas meyles Ugne dega; 

artinaš' pri mergieles, mergiele pabiega. 

187 Frasunek ' [SJ 

ley nori Sweyku būti, reyk skaney uzmykti, 

o wysokius Rupesnius Ritojuy palykti 

[Išbraukta] 

188Filozof [6] 

Tarp Tukstante Stungiuku nedaug skudriu peylu 
bet tarp mokitays mažiaus tykru Protaraeylu 

189 D r z e w o [6] 
Kas Sznek Swetima kalba o jios ne Supranta 

Tay teyp jir Kada medžius kas be Kirwia ranta 

190 Dobrodziey Dobrze [6] 

Kayp tu gali Kam Kitam Ką padyrbti giaray? 
kad sawam Gieradiejuy wysad Pyktay daray 

191 Dobry [6] 

Gieras tay Žmogus kursay diekawoje. 

bet tas gieresnis Kursay dowenoje 
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Ig6 vaikinas, mergelė, plikas, meilė, ugnis 
Vaikins gražus, bet plikas, meilės ugnia dega — 
Artinas prie mergelės, mergelė pabėga. 

Iv. n. 10, 

187 rūpesnis 

Jei nori sveiku būti, reik skaniai užmigti, 

O visokius rūpesnius rytojui palikti. 

Iv. n- 10. 

188 protameilis 

Tarp tūkstančio stungiukų nedaug skudrių peilių. 
Bet tarp mokytų mažiaus tikrų protameilių. 

Iv. n. 10. 

tarp: rankraštyje šis prielinksnis pavartotas su įnag. 
(tarmiškai), ^stungiukų: stungis — prastas, neaštrus 
peilis. *skudrLų: aštrių. * protameilių: filosofų (me¬ 
chaniškas vertinys iš graikų kalbos). 


189 medis 

Kas šnek svetima kalba, o jos nesupranta, 
Tai taip yr, kada medžius kas be kirvio ranto. 
Iv. n. 10. Plg. Nr. 180. 

190 geradėjas 

Kaip tu gali kam kitam ką padirbti gerai, 
kad savam geradėjui visad piktai darai? 

Iv. n. 10. 
kad: jeigu. 


191 geras 

Geras tai žmogus, kursai dėkavoja, 
Bet tas geresnis, kursai dovenoja. 
Iv. n. 10, 

dovenoja: dovanoja. 
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mergifeles Nebmil gražiausi waykiuka 
kada Pamata Tuszti Czieresluka 


193 Dzieci 

Nu wienos Saules wysur wasarini laykay 
yr wysur wiena Tie\va wy/sy esam waykay 


194Ekliptyka. Eklipsys 

to iest Eklipsys figūra 
kiedy w Pustym worku dziura 

Pas Lęku toksay dayktas wadynas Eklipsa 
kad tusztame mayszieli gale Skilje wipsa 


195 Dziwczyna. 

ta mergiele darbininki gaus giera waykiuka. 
wiena rąka Koszie mayszi antra Swiesta Suka. 


196 Dykcionarz 

Darant tą žodinika daug darba turiejau 
Pats Sawa Rąka Rasziau, yr Parrasziniejau, 



192 m e r g e 1 ė 

Mergelės nebmyl gražiausio vaikiuko, 
Kada pamato tuščią čeresliuką. 

Iv. n. 10. 

čeresliuką: čerealas (baltar.) — piniginė. 


193 vaikai 

Nuo vienos saulės visur vasariniai laikai, 

Ir visur vieno tėvo visi esam vaikai. 

Iv. n. 10. 

vasariniai laikai: vasara; ta pati saulė visur vasarą 
daro. 


194 ekliptika, ekiipsa 

Eklipsa — tai figūra, kai tuščiame maiše skylė. 

Pas lenkus toksai daiktas vadinas eklipsa, 

Kad tuščiame maišely gale skylė vypso. 

Iv. n. 8. 

eklipsa (lenk.): užtemimas (astronom. prasme); išny¬ 
kimas, dingimas. Čia —. stygius, neturėjimas. 


195 mergelė 

Ta mergelė darbininkė gaus gerą vaikiuką; 
Viena ranka košę maišė, antra sviestą suko. 
Iv. n. 8. 


196 žodininkas 

Darant tą žodininką, daug darbo turėjau — 
Pats savo ranka rašiau ir perrašinėjau. 


199 



(13] 


197Kokoszka l^aniuk Jastrzęb 

Kada ^yszta Sutyka wanaga ar Supi 
Wysados Wysztay bfogay kad nagflts užtupi 

(Išbraukta] 


198Iezuici Czas Bolno Barzo Cwiczę [13] 

atminu Iezawitu/ yr tus blogus laykus, 

kad dydey skaudey twoient durnay moki waykus 


199 Krasicki (15J 

Kunigs wiskups Krasickis raszi ant popieriau/ 
„logiey mes gieray gierem, bet ani dar gieriau/ 


200 Ku 1 a k = P ięšč Qiowa Zwierzchnosc [15] 

ley kurnorint Cziupnosi o galwos neklausi 
tay gal gauti Su Kumšte par Sprandą ar ausi 


201 Ktory (15] 

Kurs tilieti yszsymokie 
tay nepažinsi tokie. 
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197 v i § t a, suopis, vanagas 

Kada višta sutiko vanagą ar suopį, 

Visados vištai blogai, kad naguots užtūpė. 

Iv. n. 11, 

• PI g. L.1.2. 1039, prie kokos z; Biada tey kokos? y, za 
ktorey lomią iastrzęhie — „Vargas tai vištai, kurią, 
gaudo vanagai“ (iŠ Czach. Tr. I. 2). 


198 jėzuitai, laikas, skaudžiai, labai, tvoju 

Atmenu jėzavitus ir tuos blogus laikus, 

Kad, didžiai skaudžiai tvojant, durnai mokė vaikus. 

jėzavitai: jėzuitai. 


199 Kr a s i cki s 

Kunigs vyskups Krasickis rašė ant popieriaus: 
„Joge! mes gerai geriam, bet anie dar geriaus.“^ 
Iv. n. 11. 


200 kumštis, galva, vyresnybė 

Jei kur norint čiupnosi, o galvos neklausi, 

Tai gal gauti su kumščia per sprandą ar ausį. 

Iv. n. 11. 


201 kurs 

Kurs tylėti išsimokė, 

Tai nepažinsi tokio. 

DP. N. 29; Iv. n. IL 

PI g. Mil. 2.1.103: Daug klausyk, maž kalbėk. 
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202 K o t . (15] 

■ ju katie jr senesni tay udega kitesni 
Im Kot iest Starszy tym ogon twardszy 


203 Kiep. Etimologia [16] 

Gal to Jusu Milesta dar e/si nežinąs? 

Dielko tay musu Kiepis, Kiepiumi wadinas 
(respons) Tasay Kiept's kanapaynis norint tur tris 

Ragus 

wienok jir tykru kiepiu Prisz warszkies piragus 
N B. Pol. Tvaarožaay v. Twarogowy 


204 K n eb ei [18] 

Spruduklu Burnas darant, dar to neregiejau 
bet ing Kacziu udegas asz pats Sukiniejau 

Knebiem Gęby zamkniętey leszcze niewidzialem 
ale Kotom w ogony to i Sam wkręcaiem 

[Išbraukta] 


205 K t o [18] 

Kas pyrmesnis tas gieresnis 
Kto pierwszy ten lepszy 
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202 katė 

Juo katė yr senesnė, tai uodega kietesnė. 

Lenk. t. — liet. t. atitikmuo. 

Lenk. t. — L.L2.901, prie i m (iš Cnap. Ad. 324). 
PI g. Pat. ir Pr. 254: Juo katinas senyn, tuo nagai 
aštryn. 


203 kėpis 

Gal to jūsų mylista dar esi nežinąs, 

Dėl ko tai mūsų kipis k^piumi vadinas? 

Respons: tasai kepts kanapainis, norint tur tris ragus, 
Vienok yr tikru kėpiu prieš varškės pyragus. 

Lenk. t.: „NB. lenk. varikinis**. 

kepis: raguolis, paplotis, ^kipis (lenk.): vėpla; ne¬ 
vykėlis. Panaudojant šią reikšmių skirtybę, sudarytas 
žodžių žaismas, "^respons (lot.): atsakymas, "^kanapai- 
nis: kepinys su kanapėmis. 


204 spruduklas 

Spruduklu burnas darant dar to neregėjau, 

Bet ing kačių uodegas aš pats sukinėjau. 

Lenk. t. — liet. t. vertimas. 

Iv. n. 7. 

spruduklas: brūzgulys, toks pagalys su virve, kuriuo 
užsuka snuk| skerdžiamai kiaulei; pagalys praskeltu 
galu, vaikigalių dedamas katei ar šuniui ant uode¬ 
gos. Spruduklu burnas darant dar to negirdėjau: kad 
kas spruduklu burnas uždarinėtų, to dar negirdė¬ 
jau. 


205 kas 

Kas pirmesnis, tas geresnis. 

Lenk. t. — liet. t. atitikmuo. 

Iv. n. 7. Plg. Nr. 141. 

PI g. L. 1.2.901, prie i m: Im prędzey, tym lepiey — 
„Juo greičiau, juo geriau“ (iŠ Gem. Lat. 119). 
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[211 


206 Lud Ludy 

■ o Ludjcl zescie Ludzie, kiedy to poznacie? 
wtenczas, gdy Rozumowi mieysce w g[owie dacie 

O Zmonesl jog leys este Kada tą pajusta 
tąkart kada yszmintey vieta gaivoy duste. 


207 Lysy Lysina [211 

Kad Plikagalvia ira tviskanti makaule 
tay teypo Szviesey 2ibin, Kayp Lapkritie Saule 

[Išbraukta] 


208 M a c a n i e [251 

Daug Suprantam par akie, protą, yr iszminti 
Bet yr par Cziupnoima ne maž gal pažinti 
vys Ką regieiey ar ką yszgirdey 
akis yr au/is pasaki Szirdey 

o ley yr pacziupnoie 
tay vys Szirdis Zinoje 


209 Marnotrawny Dobytek Prozno nazywam roz- 
sypuię GolyHoJysz [26J 

Kur's Nauda tusztiey barsta tą vadynam pluskis 
o Kurs pliks nieką nedūd tą vadinam Suskis 


210 po Niemecku [291 

Kitakarta vokiszkay Kayp Rope Krumsnojau 
Dabar, Kayp rope vadin, vos dasyžinojau — 
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206 žmonės 

O liaudie! Kada įsisąmoninsi, jog žmonės esate? 
Tada, kai protui vietos galvoj duosite. 

O žmonės! Jog jais este, kada tą pajuste? 
Tąkart, kada išminčiai vietą galvoj duoste. 

Iv. n. 9; vietoj pajuste — paSinste. 

207 plikagalvis, plikė 

Kad plikagalvio yra tviskanti makaulė, 

Tai taipo šviesiai žibin, kaip lapkrity saulė. 

Iv. n. 9. 


208 čiupnojimas 

Daug suprantam per akj, protą ir išmintį, 

Bet ir per čiupnojimą nemaž gal pažinti — 

Vis, ką regėjai ar ką išgirdai, 

Akis ir ausis pasakė širdžiai. 

O jei ir pačiupnojai. 

Tai vis širdis žinojo. 

Iv. n. 11. 

209 pluskis, nauda, tuščiai, vadinu, barstau, p 

kas, suskis 

Kurs naudą tuščiai barsto, tą vadinam pluskis, 

O kurs pliks, nieko neduod, tą vadinam suskis. 

Iv. n. 8. PIg. Nr. 103. 


210 vokiškai 

Kitą kartą vokiškai kaip ropę kramsnojau. 

Dabar, kaip ropę vadin, vos dasižinojau. 

Iv. n. 7. 

Plg. Priež. ir Pat. 247: Skaito, kaip ropę kremta. 
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2IlNauczycieI Uczen 

Tas mokitoiu negal pastoti 
Kurs mokitiniu nenore būti 


212 Oyciec (34J 

Tiew's matant durna Wayka tąkiey dydey werki 
nu Asžaru dauguma akiu ne/umerki — 

Kiaus Sūnūs: Kada Tieve Tu werkti parsto/si 
Tąkart, Kada Tu Waykie iszmintingu buo/i 


213 [Owieczka] (341 

Ne Sau Paukszteley Lizdą kur /udieti gaunat! 

Ne sau Byleles medų ing Korius Sukraunat! 

Ne Sau aweles wylnas sziltas užauginat! 
yr dielko lunga traukiet? lautey! to nežinai 


214 O r z e l (401 

Kad ant pininga tup auxa erelis 
tay wysur dalek nor mažas Pauksztelis 


215 o d b i e r a m (401 

man rodos jogiey tokji Žmones dydey btogi 
Kada nu wagia atera, ką kitam pawogi 
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211 mokytojas, mokytinis 

Tas mokytoju negal pastoti. 

Kurs mokytiniu nenori būti. 

Iv. n. 7. 

PIg. L.rr.1.276, prie nauczyč: Kto się czego tii^ 
nauczyl, nie može drugiego nauczyč — „Kas ko pats 
nėra išmokęs, negali kito išmokyti" (iš Rys. Ad. 26j. 


212 tėvas 

Tėvs, matant durną vaiką, tankiai didžiai verkė, 
Nuo ašarų daugumo akių nesumerkė. 

Klaus sūnus; „Kada, tėve, tu verkti perstosi?“ 

— „Tąkart, kada tu, vaike, išmintingu būsi.“ 

Iv. n. 11. 

klaus (tarra.): klausia. 


213 [avelė] 

Ne sau paukšteliai lizdą kur sudėti gaunat! 
Ne sau bitelės medų ing korius sukraunatl 
Ne sau avelės vilnas šiltas užauginati 
Ir dėl ko jungą traukiai, jaučiai, to nežinot. 
Iv. n. 11. 


214 erelis 

Kad ant pinigo tup aukso erelis, 

Tai visur dalek, nors mažas paukštelis. 
Iv. n. 11. 


215 atimu 

Man rodos, jogei tokie žmonės didžiai blogi. 
Kada nuo vagies atim, ką kitam pavogė. 

Iv. n. 11. 
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216 Palec 


[42! 


ley Kas nor DVase Kalbos Letuwiu pažinti 
tay te '2ina, Kaj'p Pyrsztay rąku jir wadinti 
Pyrm's Nik/ztis, antras Smilus, Tretis Wydutinis 
Kietwirtasis Bewardis o Pęktas 2ijdinis — 


217 Plot r [42] 

Piotr Apostol lysiną Swiecąc naksztalt Febą 
lednak to rzecz naypewnieysza; ze ma Klucze nieba 

Tad. Bugien. 

Petras apasztols didis, nor su Plika Kakta, 

Wienok tykra teysibe; iog tur Dangaus rakta 


218 p r a w o [42] 

Istatimas iey ira tamsus yr Sumęstas 
tay Kayp Dydzioy ukanoy WortinkIes paspęstas, 
Dikuns tranas parsymusz: Sawa giesme daynios 
o Darbingos byteles sparnelus supaynios 


219 P o sc i ei a m 

Kayp pasiklosi teyp iszmigosi 


[43] 


220 P r z y i a z n 

Pradzie meyles dyd pygu 


[43] 
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216 pirštas 

Jei kas nor dvasią kalbos lietuvių pažinti. 

Tai težino, kaip pirštai rankų yr vadinti; 

Pirms — nykštys, antras — smilius, trečias — vidu¬ 
tinis, 

Ketvirtasis — bevardis, o penktas — žiedinis. 

Iv. n. 8. DPJZ.II.10 t.p. tekstas, tik vietoj Zijdinis yra 
galinis. 

217 Petras 

Petras apaštalas savo plike šviečia it Febas. 

Bet tai tikra teisybė, jog jis turi dangaus raktus. 

Tad. Bugenis 

Petras apaštals didis, nors su plika kakta. 

Vienok tikra teisybė, jog tur dangaus raktą. 

Tad. Bugenis — mažai žinomas žemaičių poetas, DP 
amžininkas (?). 


218 įstatymas 

Įstatymas, jei yra tamsus ir sumęstas. 

Tai kaip didžioj ūkanoj vortinklės paspęstos: 
Dykūns tranas parsimuš, savo giesmę dainuos, 
O darbingos bitelės sparnelius supainios. 

Plg. Nr. 166. 


219 pakloju 

Kaip pasiklosi, taip išmiegosi. 
Iv. n. 8. 


220 draugystė 

Pradžia meilės did pigu. 


14. D. Poška 
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221 Piję ■ [431 

• Diel to gier yszmintirtgi tarp Lęku, maskolu, 

Nęs Bačhusas Minerwas buwa tykru Brolu. 


222 PostarzaJem (44) 

Trysdeszimtis Su Pacie metu Pargiwenum 
abu draugie Pražitom, draugie yr Pasenom 


223 O k o (50] 

Žmogau! tarna teysingiausi 
Ne turi kayp Sawa aki 
melagis abgawa ausi 
Bet akis wys Tau pasaki — 

[Išbraukta] 


224 S p o w i e d z (50] 

wysokia mana nusydieima 

Koi giwas darau yszpazinima 

Kuri wysas Pasaulis yr Dangus te girde 

Galwa be skaytlaulsl Klidau bet niekados Szirde 
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221 geriu 

Dėl to ger išmintingi tarp lenkų, maskolių — 

Nes Bachusas Minervos buvo tikru broliu. 

Iv. n. 11. 

Bachusas: Bakchas, šen. romėnų vyno dievas. *Mi- 
nervą — šen. romėnų išminties ir menų deivė. Ir 
Bakchas, ir Minerva buvo laikomi Jupiterio vai¬ 
kais. 


222 pasenau 

Tris dešimtis su pačia metų pergyvenom. 
Abu drauge pražilom, drauge ir pasenom. 

Iv. n. 8. 


223 akis 

Žmogau, tarno teisingiausio 
Neturi kaip savo akį: 

Melagis apgavo ausį. 

Bet akis vis tau pasakė. 

Iv. n. 8. 

tarno teisingiausio neturi: neturi, kas tau teisingiau 
tarnautų. 


224 išpažinimas 

Visokio mano nusidėjimo 
Kol gyvas darau išpažinimą, 

Kurį visas pasaulis ir dangus tegirdi — 

Galva be skaitliaus klydau, bet niekados širdžia. 

Iv. n. 8. 
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225 T!us[t]y (5J.] 

Lenk’s myszka' Pauksztems Riebiras daug wardu 

pramana 

o mums kad Pauksztis riebus tos Pawardies gana 


226 Szczęscie (51) 

Kursay warga nemiegina 
tas yr Laymes nepažina 


227 Šen MIody Stary Siedm Slac Leniwiec Spac 
niewolno Slowo Osm Krotki Roboczy 

(51) 

Norint raieg's ira trumpas Darbingu Wargdiniu 
Gana Sziesziu adinu yr launam yr Senam 
Septiniu gal užtekti diel dydžiu tinginiu 
Bet asztunes migoti ne lūsu ney winam 


228 Syn ISl) 

Ką Tiew's Surinka Dusaudams 
Sūnūs Prarada Klikaudams 
Mielcke 
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225 riebus 

Lenks miško paukščiams riebiems daug vardų pra¬ 
mano, 

O mums, kad paukštis riebus, tos pavardės gana. 

Iv. n. 9. 

pavardės: pavadinimo. Plg. dar „Mužiko..12 eil. 


226 laimė 

Kursai vargo nemėgino, 

Tas ir laimės nepažino. 

Iv. n. 9. 

Plg. Pat. ir Pr. 239: Vargo nepatyręs, laimės nėra- 
gausi. 


227 miegas, jaunas, senas, septyni, keltis, tin¬ 
ginys, miegoti, neliuosu, žodis, aS- 
tuoni, trumpas, darbingas. 

Norint miegs yra trumpas darbingų vargdienių, 
Gana šešių adynų ir jaunam ir senam, 

Septynių gal užtekti dėl didžių tinginių, 

Bet aštuonias miegoti neliuosu nė vienam. 

Iv. n. 8. 

dėl didžių tinginių: didiems tinginiams. *ne}iuosu: 
nevalia, negalima. 


228 sūnus 

Ką tėvs surinko dūsaudama. 

Sūnus prarado klykaudama. 

Milkus 

Iv. n. 8. 

Plg. Mil. 2. 1.265, prie sūnus: Ką Temėlis Judėjo 
dujdudam*s, Sunėlis prarado klykaudamas. 
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229 s z c z y n y 

Kada pas wira snarglis po noses 
o Pati tebkwep ra'Ugays mizalu 
Žinau kayp senas! kas su jeys stoses: 
launu malone su trumpu galu. 


230 sprawie(iliwy 

O Žmones! wiežliwi, Teysingi, 
Dielkogi luns este myrtingi? 


231 Ten 

Kurs nežiną Kayp tilieti 
Tasay nemok yr kalbieti. 


232 S r a m 

Tu sakay iog asz weykiey amzinay uzmyksiu 
ar Zinay? asz an tawa kapa susysziksiu. 


233 Tatarzyn napierac się 

nereyk Su Galingiesniu karios užsygieysti 
Sugawau asz Totorių, tas ne nor paleysti 



229 m y ž a 1 a i 

Kada pas vyrą snarglys po nosia, 

O pati tebkvep raugais myžalų, 

Žinau, kaip senas, kas su jais stosis: 

Jaunų malonė su trumpu galu. 

pas vyrą: vyro; vyrui tebėra... stosis: pasidarys 
(mechan. vertinys iš lenkų klb.), '^malonė: čia — 
meilė. '*su trumpu galu: greit galas ateina, greit 
baigiasi. 


230 teisingas 

o žmonės viežlyvi, teisingi. 
Dėl ko gi jūs este mirtingi? 
Iv. n. 9. 


231 tasai 

Kurs nežino, kaip tylėti. 
Tasai nemok ir kalbėti. 
Iv. n. 11. 


232 šiku 

Tu sakai, jog aš veikiai amžinai užmigsiu, — 
Ar žinai: aš ant tavo kapo susišiksiu. 


233 totorius, užsigeisti 

Nereik su galingesniu karios užsigeisti: 
Sugavau aš totorių — tas nenor paleisti. 
Iv. n. 9. 

kanos: karo, vaido. 
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234 S w i e c a ^ [52] 

■ Nemayszikies Oszkbezdeli, Kur Bazniczies deg 

2wakieli 

Niemieszaysie Koziebzdzinko między Bože Swieczki. 


235 wszechmocny [58] 

tas Žodis didis, Wieszpats! Prigul tiktay Dievuy 
Tarp Žmonių jisay neder ney ponuy ney Tiewuy 
Bet iey dwa/ies[?] to zodzia kursay dar nežiną 
Tay suprask: logiey Wys=Pats wieszpati Zinklina 


236 W i 1 k [58] 

Ey tam za Gurami Wilk w lesie tancuie 
Pewnie Szelma niezonaty: nic mu niefra/uie — 
wilczysko się oženilo, uszy opuscilo 
a = u a = u, a = u au dawniey lepiey byio 

aurionay už kaina wylkas Szokinieje 
Tykray Huntswots netur Paczios, nieks lem nerupioje 
Wy}kas pati gawa Linksmibe pražuwa — 
a = u a = u, a = u, a=u, Pyrmiaus Gieriaus buwa 


237 w e t z a w e t [58] 

wet zawet darmo nic 

už Žodi, Žodeli, atidūdu Prieteli 

vicera pro vice Reddo amice 


216 



234 žvakė 

Nemaišykis, ožkbezdėli, kur bažnyčios deg žvakelė. 
Lenk. t. — liet. t. atitikmuo 
Iv. n. 9. 


235 visagalis 

Tas žodis didis — viešpats — prigul tiktai dievui. 
Tarp žmonių jisai neder nei ponui, nei tėvui, 

Bet jei dvasios[?] to žodžio kursai dar nežino, 
Tad suprask, jogei vis-pats viešpatį ženklina. 


236 vilkas 

Ei ten, už kalnų, vilkas miške šoka. 

Tur būt, šelmis, nevedęs, niekas jam nerūpi. 

Vilkelis vedė, ausis nukorė — 

a-u a-u, a-u a-u, pirmiau geriau buvo. 

Aurionai, už kalno vilkas šokinėjo. 

Tikrai huncvots netur pačios, nieks jam nerūpėjo. 
Vilkas pačią gavo, linksmybė pražuvo — 

A-u a-u, a-u a-u, pirmiaus geriaus buvo. 

Lenk. t. — nežinomo autoriaus dainelės posmas. 
Iv. n. 10. 

huncvots: nenaudėlis, šelmis. 


237 dovis už dovį 

Dovis už dovį, veltui nieko. 

Už žodTzoJelį atiduodu, prieteli. 
Doviu už dovį atsilyginu, drauge. 
Iv. n. 10. 
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[591 


238 wszystko 

Tyn asz'-Giwenu kur yr atsystoju 
Nęs wysa nauda su Sawem neszioju 

Lat. 

omnia mea mecum porto 


239 witam zawitam (59J 

Zawitay Koniu Bialy z Przesliczną Kulbaczką 
witay Piwem Gorzalką i Smaczną tobaczką 

Tad. Bugien' 

Toz po Litewsku co do sloma 
atkielauk arkli Balta/ su puykiu Balnelu 
Sweykink alų, arielka, Skaniu Tabokielu 


240 wypędzam Gospodarz [59] 

Trins dayktay Numininka ysz trobos yszwara 
Peczius Rukstans Stogs Kiauras yr Pati negiara. 


241 w r o b e 1 [60] 

Tupe 2wirblis Kamine su Raudona Subine 
Kayp tu zwirbli Pulsi udega Sukulsi 

[Išbraukta] 


242 w i e r z ę [60] 

FideI Sėd Cui vide 
Tykiek! bet kam weyziek 
Kam gal tykiety, Reykie weyzieti 
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238 visa 

Ten aš gyvenu, kur ir atsistoju, 

Nes visą naudą su savim nešioju. 

Lot [yniSkai:\ 

Visa, ką tik turiu, su savim nešiojuosi. 
Iv. n. 10. 


239 sveikinu, atkeliauju 

Atsilankyk, baltasis žirge su dailiu balnu. 
Vaišink alum, degtine, skaniu tabokėliu. 

Tad. Bugenis 

Atkeliauk, arkly baltas su puikiu balneliu. 
Sveikink alum, arielka, skaniu tabokėliu. 

Iv. n. 10. 


240 išvarau, namininkas 

Trys daiktai namininką iš trobos išvaro: 
Pečius rūkstąs, stogs kiauras ir pati negera. 
Iv. n. 10. 


241 žvirblis 

Tupi Žvirblis kamine su raudona subine. 
Kaip tu, žvirbli, pulsi, uodegą sukulsi. 

Iv. n. 10. 


242 tikiu 

Pasitikėk, tiktai žiūrėk kuo. 
Tikėk, bet kam veizėk. 

Kam gal tikėti, reikia veizėti. 
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[60] 


243 uczę 

' Žmones, moka kalbieti 
o Dievvaytey tilieti 


244 widzę Dziajam [60] 

Daug macziau mokitoiu, yr ne wiena toki 
kurs dyrbti nemokiedams wienok gieray moki 


245 wyrodek — yszgama [60] 

Čion gul yszgama žmonių Duszie welns pagawa 
Nesang anas yszžinda Krauji Brolu sawa 


246 Z a 1 o b a 2 a 1 [62] 

mes Letuwey Ziemaytey turem tokius Būdus 
Laykie dydzia Gaylesia (v. Dydelos Gayles) diewem 

Rubus Judus 

Tiew’s myre: o Gieiumbies ku pyrkt neturiejam 
ysz Gaylesia yr warga Sermiegas uždiejom — 


247 Z a r a k [62] 

Greytay praeyna dienas Liegiey su szieszielu 
Nepalinkant yr Ziękla piedu, ar takielu 
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243 mokau 

Žmonės moka kalbėti, 

O dievaičiai tylėti. 

Iv. n. n. Plg. Nr. 231. 


244 matau, dirbu 

Daug mačiau mokjdojų, ir ne vieną tokį, 

Kurs dirbti nemokėdams, vienok gerai mokė. 
Iv. n. JO. 


245 išgama 

Čion gul išgama žmonių, dūšią velns pagavo, 
Nesang anas išžindo kraują brolių savo. 

Iv. n. 10. 


246 gailesys 

Mes, lietuviai, žemaičiai, turim tokius būdus — 

Laike didžio gailesio {arba didelės gailės) dėvim rū¬ 
bus juodus. 

Tėvs mirė, o gelumbės kuo pirkt neturėjom — 

Iš gailesio ir vargo sermėgas uždėjom. 

Iv. n. 9. 

gailesio: gedulo. *sermėgas uždėjom: rudines užsi- 
vilkom (mech. vertinys iš lenkų klb.) 


247 greitai 

Greitai praeina dienos, lygiai su šešėliu, 
Nepaiiekant ir ženklo pėdų ar takelių. 
Iv. n. 7. 

nepaliekant: nepalikdamos. 
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248 Zwyciezca Zwycięzo[n]y UdziaI Smieci Rzu- 
c a m ^ ■ [63] 

wargasv. tay ira dalis karioy pargalieta 
kuri Pargalietois-kayp Szanszlawas mietą 


249 Žole Satyra (63] 

ley nori be užgaules byle ką rasziti 

Atmink! log nereyk Plunksnas tulziey pamyrkiti 


c) Iš L. Ivinskio nuorašo 


250 (1] 

Jllud amicitiae sanetum ac venerabile nomen 
Re tibi pro vili sub pedibusąue jacet? 

(Ovidius) 

Ar tan szwenta, garbinga prietelistes warda. 

Su wisu paniekinus, kojes tawa sparda? 

Czyliš naszej przyjažni, węze} šwięty, drogi, 

Jakby rzecz lichą, podlą, zdeptal twemi nogi? 


251 [1] 

Jam mihi deterior canes aspergitur aetas, 

Jamąue meos vultus ruga senilis arat; 

Jam vigor et ąuasso languetur in corpore viręs, 

Nec juveni lusus qui placuere placent. 

(Ovidius) 
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sąšlavos. 


248 pergalėtojas, pergalėtas, dalis, 
mėtau 

Vargas tai yra dalis kario] pergalėto, 
Kurį pergalėtojas kaip sąšlavas mėto. 
Iv. n. 7. 


249 tulžis, satyra 

Jei nori be užgaulės bile ką rašyti, 

Atmink, jog nereik plunksnos tulžy pamirkyti. 
Iv. n. 7. 


C) IŠ L. Ivinskio nuorašo 


Argi tas šventas ir taurus draugystės vardas 
Tau kaip kokia niekybė po kojų guli? 

Ovidijus, 

Ar tą Šventą, garbingą prietelystės vardą 
Suvisu paniekinus kojos tavo spardo? 

Lenk. t. — liet. t. atitikmuo. 

Tas pat DP. BB. 106. Ten šios ištraukos šaltinis nu¬ 
rodytas taip; „Ovidius in Epistolis ex Ponto“. 


Jau man senystė šarmoja plaukus 
Ir mano veidą senatvės raukšlės vagoja. 

Jau glemba smarkumas ir jėgos drebančiam kūne. 

Ir nebepatinka žaidimai, kurie jaunam patikdavo. 

Ovidijus. 
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Lietuwiszkaj. 

Jau plaukus 'praiilina Seniste ne gardi, 

Jau mana skajstu wejda rukszlomis suardi; 
Jau kas-karta silpnesnes akės, rankas, kojes. 
Ir jaunistes linksmibes senam neb-dabojes. 


252 [2] 

Wien’s būdas rasztininku ir tun kurij giesta, 
Pirmas klist ilga] raszant, antras giestant klista. 


253 Praturtėjimas. (4] 

Jej nori būti turtingu, 

Jr daug pririnkti piningu, 

Užmegsk skatiką tris kartus: 

Diel swečziun uždarik wartus, 

Pat's Nedieloj' su wisa szejmiena. 

Su kepsne watgik viena tiktaj diena. 


254 A t s i g i n i ra a s. [4) 

Žid's, girdent jog szaudikliem's gal apginti savi, 
Pirka ir muszti norentem girtam atidavi; 

Ir tan tejsibe atminia: jog szaudikliem's apsiginia. 


255 Pinkles. 14] 

Pus-dukis plieszk—liežuviu kajp girioj’ medžius 

ranta, 

O kan tusztej ziaverno, ir pat's nesupranta. 
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Lietuviškai: 

Jau plaukus pražilino senystė negardi. 

Jau mano skaistų veidą rūkšlomis suardė. 

Jau kas kartą silpnesnės akys, rankos, kojos, 

Ir jaunystės linksmybės senam nebdabojas, 

rūkšlomis: raukšlėmis. *nebdabojas: nebepatinka. 


Viens būdas raštininkų ir tų, kurie giesta: 
Pirmas klyst ilgai rašant, antras giestant klysta. 
Plg. šio leid. 542 ir 543 psl. 

253 praturtėjimas 
Jei nori būti turtingu 
Ir daug pririnkti pinigų, 

Užmegzk skatiką tris kartus. 

Dėl svečių uždaryk vartus, 

Pats nedėlioj su visa šeimyna 
Su kepsne valgyk vieną tiktai dieną. 
dėl svečių: svečiams. 


254 atsigynimas 

2yds, girdint, jog šaudyklėms gal apginti save. 
Pirko ir mušti norinčiam girtam atidavė 
Ir tą teisybę atminė, jog šaudyklėms apsigynė. 
Šaudyklėms: šautuvais. 


255 pinklės 

Pusdūkis piešk liežuviu, kaip girioj medžius ranto, 
O ką tuščiai ževerno’, ir pats nesupranta. 
ževerno\įa\: niekus kalba; prastai kalba. 


15. D. Poška 
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256 Nesutikimas.. ' {4) 

. Sunku ira m6teriem'’s sandara iajkiti, 

Nes wiėn's tiktaj bezda, o dwiems rejk ustiti. 

257 RoputesiszAmerikas. [4] 

Amerika] už tan tikt diekawoti rejkia, 

Jog ana mums roputes ar bulwes pritejkia. 

258 D i e w a s (4J 

Tawa Diewe garbe giestam, 

Už Wieszpati iszpažinstam 
Tawi Tiewa amžina, 

Wisa žiamė garbina. 

259 A n i o 1 a s. {4] 

Wieszpaties Diewa sostą Dangus sergst, daboja, 

O Anioiaj jo kojes ant deinu tausoja. 

260 K n i n g i n i č z ė [4] 

Ten kningu mana ranka paejlej suraszitu ir sudietu, 
Daugiaus kajp nuog šzimta metu. 

261 Na j k a (i n a gi s). 14) 

Durnun tokiun wiru daugibe atrasi, 

Kurij pačziun pakala su najka pakasi. 
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256 nesutikimas 

Sunku yra moterims sandorą laikyti. 

Nes viens tiktai bezda, o dviem reik uostyti. 


257 roputės iš Amerikos 

Amerikai už tą tikt dėkavoti reikia, 

Jog ana mums roputes ar bulves priteikia. 

priteikia: teikia, duoda. 


258 dievas 

Tavo, dieve, garbę giestam. 
Už viešpatį išpažįstam; 
Tave, tėvą amžiną. 

Visa žepiė garbina. 


259 a n i o 1 a s 

Viešpaties dievo sostą dangus sergst, daboja, 

O aniolai jo kojas ant delnų tausoja. 

PIg. Nr. 84. 

Rankraštyje: po kojas; konteksto prasmė betgi rei¬ 
kalauja jo kojas. 


260 knyginyčia 

Ten knygų mano ranka paeiliai surašytų ir sudėtų 
Daugiaus kaip nuog šimto metų. 


261 n a i k a (įnagis) 

Durnų tokių vyrų daugybę atrasi. 

Kurie pačių pakalą su naika pakasė. 

naika: rimbas, *pakalą: nugarą, užpakalį. 
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( 4 ) 


262 B o t a g a s. 

Jszplieszgj mana dinvas paskutini waga, 
Atjemej man kumele, tie taw ir botaga. 


263 s i j a. 14] 

Kursą] be rejkala juokės dar isz dajkta menka, 

Ta] tokem penktos sijos ga!woj' nedatenka. 


264 [Tęsinys] [4] 

Kur's protingu wadintis drens ir nesibija, 

To jau galwoj' pakripa ar paluža sija 


265 B atwinej. (4] 

Sugrinža isz Padžiaus, daug matės, daug žinąs. 

Bet užmirsza kajp barsztej LENKISZKAJ wadinas. 


266 P i i w a s. 14] 

Wisokes dalės darbinga kuna, 

Supikst ant pilwa didžia dikuna. 

Bet kajpo ano niek’s ne penieja. 

Ir wysas kūnas alpti pradieja. 

267 W i ras szonas, patė szonkaulis. [4] 

Jej motriszkes sutwertas isz szonkaulia ira. 

Ne stebiekes kad pat4 dauža szonus wira, 

Jė taj nore atgalon ing szona sugrinszti, 

Jr su kitajs szonkaulejs krauji tawa žinsti. 
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262 botagas 

Išplėšei mano dirvos paskutinę vagą, 
Atėmei man kumelę, te tau ir botagą. 
Plg. Nr. 18. 


263 sija 

Kursai be reikalo juokias, dar iš daikto menko, 
Tai tokiam penktos sijos galvoj nedatenka. 

Plg. Nr. 8. 

nedatenka; stinga, trūksta. 

264 [Tęsinys] 

Kurs protingu vadintis drįst ir nesibijo, 

To jau galvoj pakrypo ar palūžo sija. 

Plg. Nr. 8. 

265 batviniai 

Sugrįžo iš Paryžiaus daug matęs, daug žinąs. 
Bet užmiršo, kaip barščiai lenkiškai vadinas. 
Plg. Nr. 80, 90, 113. 


266 pilvas 

Visokios dalys darbingo kūno 
Supykst ant pilvo, didžio dykūno. 

Bet kaipo ano nieks nepenėjo. 

Ir visas kūnas alpti pradėjo. 

267 vyras šonas, pati šonkaulis 

Jei motriškės sutvertos iš šonkaulio yra, 
Nestebėkis, kad pati daužo šonus vyro — 
Ji tai nori atgalion ing šoną sugrįžti 
Ir su kitais šonkauliais kraują tavo žįsti. 



Praustuwes tarp pagonun buwa seni budaj, 
Kurius iajkia Lietuwej, Ziamajtej ir gudaj. 


269 Zodininkas. 

Pamietodam's rasztininka, 
Raszau Lietuwos 2odininka, 
Dabar rodau ano dali, 

Kuren partajsiti gali. 

Pačzioj' pradžioj' dar ne wielu, 
Atskirti jawus nuog pelu. — 
Gai kan parasziau ne gera, 

Gal ko nedatenk ir niera. 

Gai kur ilgaj, kitur trumpa. 

Ir kiaturkojas suklumpa. 

O jej kur ira tik, mik, pik. 

Tajgi prietelau patajsik. — 


270 D i d i s t e. 

O kas ta] užieja do ciesaj, 
Wisi gudrus kajp biesaj; 

Kad užsided kalnieriu raudona, 
O prisikabin guzika glaltona. 



268 prausimasis 

Praustuvės tarp pagonų buvo seni būdai, 

Kuriuos laikė lietuviai, žemaičiai ir gudai. 

praustuvės: DP. 2. I. 4, prie ablucya, yra paaiški¬ 
nimas: Prausiumes f. plur NB. lest to Starožytmj 
Obrządek, dotąd na Zmuydii Pod tym nazmaniem 
EKystujący, wraz Przed Chrzcinami po narodzeniu się 
Dziecka obchodzony — „Praustuvės, m., daugisk. NB. 
Yra tai senovinė apeiga, ligi šiol tebesanti Žemai¬ 
čiuose tuo pavadinimu, prieš pat krikštynas, po kūdi¬ 
kio užgimimo.“ 


269 žodininkas 

Pamėtodams raštininką. 

Rašau Lietuvos žodininką; 

Dabar rodau ano dalį. 

Kurią pertaisyti gali. 

Pačioj pradžioj dar ne vėlu 
Atskirti javus nuog pelų; 

Gal ką parašiau negera. 

Gal ko nedatenk ir nėra. 

Gal kur ilgai, kitur trumpa, — 

Ir keturkojas suklumpa. 

O jei kur yra tik „mik, pik“ — 

Taigi, prieteliau, pataisyk. 

Plg. L.I.l. 639, prie figa: Teraz wszystko na fik 
mik — „Dabar viskas daroma prastai, et bet.“ 


270 didystė 

O kas tai užėjo do čėsai, 

Visi gudrūs kaip biesai: 

Kad užsided kalnierių raudoną, 
O prisikabin guziką geltoną. 
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Jau szauk wina gerti. 
O neatmina nabagas, 

Jog jo tiewas ubagas. 
Juoda putra sriebi 
Jr su samčziu ing burna, 
Košze driebi. 


271 A r i j o n a s. [6] 

Arijona giedotoji wisi pažina, 

Jisaj su sawa dajnomis wisus linksmina: 

Smujkas (°) niekada ne lejda isz ranku sawa. 

Pas wisun dažnas wajszes ir dowenas gawa. — 
Par jure, kurios krasztas Tarentu wadintas, 

Ant eldijos, turtajs ir auksu apsunkintas. 

Namon iriese ing gražiausenje Hellada, 

Dukart pradziuga, kajp gimtine sawa rada. 

(°) Skripičze, muzika. 


272 G i e r i b ė w a r g a. [6] 

Kas sawa amžiuj' walga be rupešnia duona. 

Kas wis minksztaj ilsen ant lowas sawa szona, 

Ir niekada ne atsitink graudej aszaroti, 

Tasaj, „KAIP DIEWA MILIETI", negal žinoti. 


273 M i e r a [7] 

Kas užlajka miera, 

Nieką pikta niera. 
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Jau šauk vyno gerti, 

O neatmena nabagas, 

Jog jo tėvas ubagas 
Juodą putrą srėbė 
Ir su samčiu ing burną 
Košę drėbė. 

271 Ar i o na s 

Arioną giedotoją visi pažino. 

Jisai su savo dainomis visus linksmino — 

Smuikos* niekada neleido iš rankų savo. 

Pas visus dažnas vaišes ir dovanas gavo. 

Per jūrę, kurios kraštas Tarentu vadintas, 

Ant eldijos, turtais ir auksu apsunkintos. 

Namon yrėsi ing gražiausiąją Heladą, — 

Dukart pradžiugo, kaip gimtinę savo rado. 

*skripyčia, muzika, 

Arionas — graikų poetas ir muzikas, gyvenęs VII a. 
prieš musų erą* Apie jį senovėje buvo daug legendų, 
kuriomis sekant buvo sukurta įvairių meno kurinių. 


272 gėrybė vargo 

Kas savo amžiuj valgo be rūpesnio duoną, 
Kas vis minkštai ilsin ant lovos savo šoną, 
Ir niekada neatsitink graudžiai ašaroti, 
Tasai, kaip dievą mylėti, negali žinoti* 


273 m i e r a 

Kas užlaiko mierą, 

Nieko pikta nėra. 

miera: saikas; užlaikyti mierą — turėti saiką, saikin 
gam būti. 
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17) 


274 S w e t i s. 

Wirket gribus paskubinket, 
Lejsket swečzius nę trukinket. 


275 G r i b a s. 17] 

Gribas, gribas barawikas, 

Wisun gribu pulkauninkas, 

Po egleles siediedam's, 

Wisus gribus regiedam’s. 


276 B a r b o r a. [7] 

Barbora giarojė, 

Par twora mestinojė 


277 W e r o n ė. (7] 

Weronė, 

Swieta koronė 


278 W e r š z e n i k ė. [7] 

Kad tu ing moksliničze nuowažiuoši, 

Sawa weršzenike, ing darba iduoši 


279 WarIie. [7] 

Kas stengas prisz neligų, kajp saka patarlie, 

Tasaj szok ant piowieja dalgia, kajpo warlie. 
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274 svetys 

Virkit grybus, paskubinkit, 
Leiskit svečius, netrukinkit. 


275 grybas 

Grybas, grybas baravykas. 
Visų grybų pulkauninkas, 
Po eglele sėdėdams. 
Visus grybus regėdams. 


276 Barbora 

Barbora geroji. 

Per tvorą raestinoji. 


277 Ve roti ė 
Veronė — 
Svieto koronė. 


278 veršenikė 

Kad tu ing mokslinyčią nuvažiuosi, 
Savo veršenikę ing darbą jduosi. 

Iv. Kalend. 1851, 42 p. 
mokslinyčią: mokyklą. 


279 varlė 

Kas stengias prieš nelygų, kaip sako patarlė. 

Tasai šok ant piovėjo dalgio kaipo varlė. 

Iv. Kai. 1851, 42 p.: Kas stengas su stipresniu... 

Plg. Pat. ir Pr. 422; Šoka lyg varlė prieš dalgį. 
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17] 


280 Warpničzė. 

Kas turtingim's ‘dowenas dawinie, 

Tasaj pfiesz warpiničze, o bažničze lopinie. 


281 S z i k s n i u s. [7] 

Sziksnius wis swetima dajkta taupa, 

O sawa taupa. 

Toksaj ne tikt sziksztu ir' wadintas 
Bet ir kiaule pramintas. 

282 Prawardziojimas. [7] 

Mana warda 

Wisi arda. 

283 M a r ė. (7] 

Gul marė ant ardun 
Tur taboka tarp dantun. 

284 Suwa!dimas [7] 

Asz jin suwaldišiu, pridabosiu, 

kajpo šzilta wilna suwiniošiu. 

285 p e n i e j i m a s (7) 

Ne isiejes ing lauka, jawun ne piausi. 

Ne peniejes giwolia, taukun ne gausi. 
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280 varpinyčia 

Kas turtingiems dovanas davinėja, 

Tasai plėš varpinyčią, o bažnyčią lopinėja. 

Iv. Kai. 1851, 42 p.: Turtingam duot' domenas, ir tai 
plleszt marpničze, O tumi nuplešzimu topiiė bažni^ 
čze, 

281 š i k š n i u s 

Šikšnius vis svetimą daiktą laupo, 

O savo taupo, 

Toksai ne tikt šykštu yr vadintas. 

Bet ir kiaule pramintas. 

Iv. Kai. 1851, 43 (pirmosios dvi eil.). 
šikšnius: šykštuolis. 

282 pravardžiojimas 

Mano vardą 
Visi ardo. 

Iv. Kai. 1851, 43 p. 

283 Marė 

Gul Marė ant ardų, 

Tur taboką tarp dantų. 

284 suvaldymas 

Aš jį suvaldysiu, pridabosiu, 

Kaipo šiltą vilną suvyniosiu. 

Iv. Kai. 1851, 43 p.: .../m maldidams... 

Plg. Pat. irPr. 417: Sudorojo kaip šiltą vilną, 

285 penėjimas 

Neįsėjęs ing lauką, javų neplausi, 

Nepenėjęs gyvulio, taukų negausi. 

Iv. Kai, 1851, 43 p. 

Plg. Pat. ir Pr. 47: Nesėjęs neplausi. 
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[7] 


286 Laužas. 

Ana puse lauža 
Kate žiurke gniaužą. 


287 S z i k s z t i e j i m a s. [7] 

Kan giara tajp eigdamos radaj? 

Kad szauksztu srebi, kotu badaj. 


288 p e č z i u s [7] 

Pečzius wasara molis 
O szaltimetiej' brolis. 


289 T e j s i b ė [8] 

Tawa tejsibė 

Kajp tun žwakiu swiesibe(*) 

(*) Twoja prawda jak tych swiec (ciemno palących się) 


290 Artimas [9] 

Non licet xiędzu poczciwemu, 

Quod tibi ne giaraj, altero nedarik. 
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286 laužas 

Ana puse laužo 
Katė žiurkę gniaužo. 

Iv. Kai. 185k 43 p.: Am pus... 


287 šykštėjimas 

Ką gera taip elgdaraos radai, 
Kad šaukštu srebi, kotu badai? 
Iv. Kai. 1851, 43 p. 


288 pečius 

Pečius vasarą molis, 

O šaltymety brolis. 

Iv. Kai. 1851, 43 p. 

Plg. Pat. irPr. 225: Pečius žiemą brolis, vasarą —. 
molis. 


289 teisybė 


Tavo teisybė 

Kaip tų žvakių šviesybė* 

*Tavo teisybė kaip tą žvakių (tamsiai degančių). 
Plg, Nr. 165. 


290 artimas 

Non licet padoriam kunigui. 

Quod tibi negerai, altero nedaryk. 

Plg. Nr. 110. 

non licet (lot.): netinka, nepritinka. *Quod tibi (lot.): 
kas tau. ^altero (\oi.) =^alteri: kitam. 
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(9) 


291 labokas 

Nescitur ^ oculis, 
Raga taboka turis. 


292 G i r t u k 1 e j Įll] 

Pažinsi brolis Antanas jo warga rupesni. 

Mes jau giari girtuklej anij dar giaresni. 


293 [Tęsinys] [U] 

Kas ger, 

Tas ūki twer. 


294 Lengwinibe [11] 

Bobaj isz/iedus ratams lengwesnej, 

O ir tekinej sukas grejtesnej. 


295 B a j m ė [11] 

Žmogau! jej tu isz šzirdies iszwariši bajme, 

Tukart busi auksztesnis už pačze nelajme. 
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291 t a b o k a s 


Nescitur ex oculis. 

Ragą taboko turįs. 

nescitur ex oculis (lot.): nežinoma iš akių, iš pažiū¬ 
ros nepasakysi. 


292 girtuokliai 

Pažįst brolis Antanas jo vargą, rūpesnį — 
Mes jau geri girtuokliai, anie dar geresni. 
Plg. Nr. 199. 


293 [Tęsinys] 

Kas ger, 

Tas ūkį tver. 

Ūkį tvei[id\: gerai, pavyzdingai ūkininkauja (posakis 
šiuo atveju pavartotas, žinoma, juokaujamai). 


294 lengvenybė 

Bobai išsėdus, ratams lengvesniai, 

O ir tekiniai sukas greitesniai. 

Plg. Pat. ir Pr. 319: Boba iš ratų — ratams lengviau. 


295 baimė 

Žmogau! Jei tu iš širdies išvarysi baimę, 

Tuokart būsi aukštesnis už pačią nelaimę. 

Plg. D P. BB. 7: Uzbroy Serce męstmem, i staloscią, a 
zvyžszym będziesz nad Nieszczęšcle — „Apšarvuok šir¬ 
dį narsa ir ištverme, tad tapsi neprieinamas nelai¬ 
mei.“ 


16. D. PoSka 
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296 S. S. Antonas-virJurgis (11} 

Nuog \Vi!kun Szwentas Jurgi, nuog wagiun Antonaj! 
Wien's kajp piemun daboji! antras kajp sarg's ganaj, 
Meldžiu! milašzirdingi juns ant musu buket, 

O galwijus, giwolius swejkus užtausoket! 


297 Jeza\vitaj [11] 

Atmenu ir tus blogus lajkus, 

Kad Jezawitaj didej skaude] twojent, durna] mokia 

wa]kus. 


298 T i 1 i e j i m a s [II] 

Tila 

Giara bila. 


299 Rožė [12] 

Su žiedun wajniku, žie}awo]' apriedita, 

Plaukajs rieszuta warsa, kape paguldita, 

Mieg amžina] Rože, kure buwa girema 
Wisos sodos, o motinas laba] milema. 


300 Patikimas [12] 

Idant kas gražiu ir malonu ira wienam, 

Roditus gražiu ir malonu kožnam kitam. 
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296 šv. šv. Antanas ir Jurgis 

Nuog vilkų, šventas Jurgi, nuo vagių, Antanai, 
Viens kaip piemuo daboji, antras kaip sargs ganai. 
Meldžiu, mielaširdingi jūs ant mūsų būkit, 

O galvijus, gyvulius sveikus užtausokit. 


297 j ė z a v i t a i 

Atmenu ir tuos blogus laikus. 

Kad jėzavitai, didžiai skaudžiai tvojant, durnai mokė 

vaikus. 

Plg. Nr. 198. 


298 tylėjimas 

Tyla — 

Gera byla. 

Plg. Mil. 2.1.305, prie tyla; Tyla gerrėjne ne kaip 
Byla. 


299 rožė 

Su Žiedų vainiku, žėlavoj aprėdyta. 

Plaukais riešuto varso, kape paguldyta, 

Mieg amžinai Rožė, kuri buvo giriama 
Visos sodos, o motinos labai mylima. 

žėlavoj aprėdyta: gedulingai apvilkta. *varso: var¬ 
sos, spalvos. 


300 patikimas 

Idant kas gražu ir malonu yra vienam. 
Rodytųs gražu ir malonu kožnam kitam. 
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ii. Iš spausdintų šaltinių 
a) Iš „lyVItteilutigen der Litauischen Litterarischen Geselischaft“ 

IV tomo 


301 Pagarbinimas [306J 

Pagarbinimas daugiel dyrb giera, yr baysa: 

Nęs kursay gieru buwa, gieriaus pasytaysa, 

Pykta biauriaus pyktyna — kareywis stypresniu — 
Dumiu pagarbinims dar padyrb dydesniu. 


302 T y k i m i s t e [306J 

Wirs pawids regient; juog reyk anam myrti, 

Kalb: meyli pati reyks mums parsyskirti, 

Trumpas jau iaykas, yr waianda brangu, 

Ne iigay trunkant asz eysiu ing Dangų — 
Meyius giws buwau, ley mani milesi, 

Po mana smertcia, ar jau neb tikiesi? 

Dielkogi saka: to pyrm negirdiejau, 

Nes to [nejžinant kitara pažadėjau. 


303 Du Wiresnije (306) 

Wiens Baiors teyp saka: 

„Koley mani atšaka prigul tawi duoti, 

„Pyrraesni kurni gimey reykietum žinotie.“ 
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II. Iš spausdintų šaltinių 
a) Iš „Mitfeilungen der Litauischen Litterarischen Gesellschaft" 

IV tomo 


301 pagarbinimas 

Pagarbinimas daugel dirb gero ir baisaus, 

Nes kursai geru buvo, geriaus pasitaiso. 

Piktą biauriaus piktina, kareivj stipresniu, 
Durnių pagarbinims dar padirb didesniu. 

pagarbinimas čia — pa&yiuias. *dirb: daro. 


302 t i k i m y s t ė 

Vyrs pavyds, regint, jog reik anam mirti, 

Kalb: „Meili pati, reiks mums persiskirti. 

Trumpas jau laikas, ir valanda brangu. 

Neilgai trunkant aš eisiu ing dangų. 

Meilus gyvs buvau, jei mane mylėsi, 

Po mano smerčio ar jau nebtekėsi?“ 

— „Dėl ko gi, — sako, — to pirm negirdėjau? 

Nes, to nežinant, kitam pažadėjau.“ 

tikiniystė: ištikimybė, ^nežinant: E, Volterio pateikta¬ 
me tekste — „žinant"; konteksto prasmė betgi aiškiai 
reikalauja čia neigiamosios fprmos, t. y. „to nežino¬ 
dama“. *pažadėjau: pasižadėjau. 


303 du vyresnieji 

Vienas, bajoras, taip sako: 

„Kolei manie atsaką prigul tavie duoti, 
Pirmesniai, kuorai gimei, reikėtų žinoti.“ 
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Antras ne Bajors teyp atšaka: 

„2,inau seney iuog gimiau asz ysz mužikiele, 
„Yr iog par mana darbus stowiu ant to kiela, 
„Bet yr tą teysey žinau — be juokios užgaules, 
„Jog mana wietoy gimęs ganitumi kiaules.“ 


304 Kareywis MiHcios [306] 

Jukiese isz kareywia iuog dydey byisies, 

Winok asz saka wienam sukapoiau koies, 

Jey auJay buwa stori galeje nevvyrsti? 

Ar negieresni buwa par galwa jem kirsti? 

Yr asz tą dyrpt norėjau, wa}anda iszkoiau, 

Bet kayp galwos neradau, koies sukapoiau. 

305 Paklausimas [307] 

Saka nekrutink nekalczios mergieles, 

Ne iudink naszlu, yr swetcios pateles, 

O klosztoriniu ne dasilitieti — 

Po szimta welniu! kuogi reik milieti? 

306 Užraszas Katilinay [307] 

Užmyrszies ant Tiewistes, krauja jis nor gierti, 
Prisijkie brolems sawa padariti smerti: 

Kiek wiens kurs prisz Tiewiste nori atsyspyrti 
Nuog lęktos kalawyjos ar pakarts tur myrti. 
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Antras, nebajoras, taip atsako: 

„Žinau seniai, jog gimiau aš iš mužikėlio 
Ir jog per mano darbus stoviu ant to kelio, 

Bet ir tą teisiai žinau — be jokios užgaulės, — 

Jog mano vietoj gimęs ganytumei kiaules.“ 

kolei manei atsaką prigul tavei duoti: kol turėsiu tau 
atsakyti, prieš atsakydamas tau. 

304 kareivis milicijos 

Juokėsi iš kareivio, jog didžiai bijojęs [?]. 

„Vienok aš, — sako, — vienam sukapojau kojas.“ 

— „Jei aulai buvo stori, galėjo nevirsti. 

Ar ne geresniai buvo per galvą jam kirsti?“ 

— „Ir aš tą dirbt norėjau, valandą ieškojau. 

Bet kaip galvos neradau, kojas sukapojau.“ 

305 paklausimas 

Sako: nekrutink nekalčios mergelės, 

Nejudink našlių ir svečios patelės, 

O klioštorinių nė dasilytėti. 

— Po šimto velnių, ką gi reik mylėti?! 

nekrutink: neliesk. * klioštorinių: vienuolių. 

306 užrašas Katilinai 

Užmiršęs ant tėvystės, kraują jis nor gerti; 

Prisiekė broliams savo padaryti smertį. 

Kiekviens, kurs prieš tėvystę nori atsispirti, 

Nuog lenktos kalavijos ar pakarts tur mirti. 

uirašas Katilinai: Katilina (109—62 m. pr. m. e.) — 
senosios Romos politikas, rengęs sąmokslą prieš se¬ 
nato valdžią, siekęs diktatūros. 63 m. pr. m. e. Cicero¬ 
nas tą sąmokslą iškėlė aikštėn ir sužlugdė, ^užmiršęs 
ant tėvystės: užmiršęs pareigas tėvynei, piliečio prie¬ 
voles. *prieS tėvystę: prieš tėvynę, prieš savo šalį. 
*nuog... kalavijos: nuo kalavijo. 
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307 Gale pyningu 1307] 

Kaymienay parwfesk patele — Eyk weIniop nenoriu. 
Ar ne žyfray ioug wienam giwent ne padoru? 
Pažinsiu wiena — tiliek — už auszra skaystesni? 

Ką kalbi? graži? teyp Ijr — tay wiruy pyktesni — 
Dabar mets pękiolektas — tiliek sakau, wara! — 

Yr mądagi, yr giera. — Kayp welniuks pragara — 
Yr ne pykta — matai — anos neregiesu — 

Szimta tukstanciu dalies! szię dieną jię we/su. 


308 P a t i [308] 

Wiruy dwy dienas linksmia giwenyma: 

Wiena kad patele wedi, o antra myryma. 


309 Wiskups yr Muiyks 1308] 

Wienakart wiskups žmonių daug zęklina 
Mužiks stow su kiepure, yr jos neiudina: 

Už tay wiskups rūstingas, baros ant mužiką; 

Jis saka: Jomilista iog weltu supika, 

Jey tawa žienklinimay stypre gale ture, 

Tay gal pareyti kiauray par mana kiepure. 


310 p a t i e wi s (308| 

Naszlie nutekiejusi waykams ne motina: 

Tas wysad anoy meylus, kur's dabar iudyna. 
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307 gale pinigų 

— Kaimynai, parvesk pačią! — Eik velniop, nenoriu! 
— Ar nežinai, jog vienam gyvent nepadoru? 

Pažįstu vieną... — Tylėk! — Už aušrą skaistesnė! 

— Ką kalbi? Graži? — Taip yr! — Tai vyrui piktesnė! 
— Dabar mets penkioliktas. — Tylėk, sakau, vara! 
— Ir mandagi, ir gera. — Kaip velniuks pragaro! 
— Ir nepikta. — Matai, anos neregėsiu. 

— Šimtą tūkstančių dalies! — Šią dieną ją vesiu! 
vara (lenk.): šiukštu, cit. 


308 pati 

Vyrui dvi dienos linksmo gyvenimo: 

Viena — kad pačią vedė, o antra — mirimo. 


309 vyskupas ir mužikas 

Vienąkart vyskups žmonių daug ženklino. 
Mužiks stov su kepure ir jos nejudina. 

Už tai vyskups rūstingas baras ant mužiko. 
Jis sako; „Jo mylista juk veltui supyko; 

Jei tavo ženklinimai stiprią galią turi. 

Tai gal pereiti kiaurai per mano kepurę.“ 


310 patėvis 

Našlė nutekėjusi vaikams ne motina; 

Tas visad anai meilus, kurs dabar judina. 
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SllTeplotojas 

Wiens teplotajas yr dydey raokitas 
Teypo teplena wysu Diewu Diewa 
Rąkose Perkuns ugnHnlgs padaritas 
Weyds, akies smarkies, ne tokies kaip Tiewa. 
Ar Diews smarkiniks klausė mužikielis? 
luog ant juo weyda toks smarkums dydelis; 
Abydwy Rąkas Perkūnus užlayka 
Kumy-gi glostis mani sawa wayka? 


b) Iš L. A. Jucevičiaus „Litwa'' 

312 (131 

Cze buwa tabakiera, 

O dabarczios niera. 

Nes tas Lindę pasiutis 
Prawažiawo nepajutis 


313 


c) Iš M, Brenšteino „Dionizy Paszkiewicz" 


157) 
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Moie to šciany dwuch szczęšliwych tūlą 
Dionizego z naymilszą Urszulą. 



311 tepliotojas 

Viens tepliotojas, ir didžiai mokytas, 

Taipo tepleno visų dievų dievą; 

Rankose perkūns ugnings padarytas, 

Veids, akys smarkios — ne tokios, kaip tėvo. 
„Ar dievs smarkininks, — klausia mužikėlis, — 
Jog ant jo veido toks smarkums didelis? 

Abidvi rankos perkūnus užlaiko — 

Kuomi gi glostys mane, savo vaiką?“ 


b) Iš L. A. Jucevičiaus „Litwa“ 

312 

Čia buvo tabakiera, 

O dabarčios nėra. 

Nes tas Lindė pasiutęs 
Pravažiavo nepajutęs. 

Jucevičius (Litwa, 12 psl.) liudija šią epigramą pats 
iš DP lūpų girdėjęs: pas DP važiavę svečiai, vienas 
vežimas išvirtęs, ir viena ponia pametusi savo mylimą 
tabokinę, kurią iš paskos važiuodamas karininkas 
Lindė netyčia pervažiavęs ir sutriuškinęs; ponia labai 
gailestavusi, o DP, juokais ją guosdamas, pasiūlęs 
pastatyti tabokinei paminklą žuvimo vietoje, o ant jo 
uždėti tokį užrašą — ir sukūręs šią epigramą. 
pravažiavo: veikiausiai, skaitytina parvažiavo (žem., 
tarm.) = pervažiavo, sulaužė. 


c) Iš M. Brenšteino „Dionizy Paszkiewicz“ 

Mano priglausti gyvena pertekę malonės 
Dionizas ir Uršulė — du laimingi žmones. 
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Dębie Moy luby, Dębie moy kochany, 

Milsze mi Twoje niž Pa!ac6w Sciany 
Tyš w srautney chwili iedyną Pociechą 
lam wtenczas įvesof kiedy pod Twą Strzechą. 


315 Baubi i s do następnych D 2 iedzicow. 

Moy Iz] Matuzalem rowny Wiek, Lata, 

On by} ledynak a la mam Brata, 
lednego Wieku z iedney Pnia SztukI, 
w Gaiu, co widzisz, Nasze Prawnuki. 
Lecz Matuzala w Rok Mole zryli, 

A My Lat ze sto będziemy žyli, 

Ježeli bfdą Dziedzice baczni 
lešli nie glupce y nie dziwaczni 
lešli pod Dachem nie zmoczą deszcze, 

To Lat kilkaset przebędziem ieszcze. 


Roku 1812. 



314 


O ąžuole mano, pamiltas širdingai, 

Mielesnis nei rūmas, iškilęs didingai. 

Pralinksmini liūdesio valandą juodą, 

Tik tavo pastogėj randu sau paguodą. 

Brenšteinas savo monografijoje (57 psl., išnašoje) 
nurodo, jog originalo žodžiai Dębie mdj tuby, dębie. 
m6j kochany esanti reminiscencija iŠ J. Kochanovskio 
Dzbanie mdj pisany, dzbanie polemany... — „Ąsoti 
mano raštuotas, ąsoti glazūruotas...“ (plg. „Piesni 
Jana Kochanowskiego“, Krokuva, 1586 m., 1 kn. III 
gies. — Horacijaus III kn. 21 odės sekimas). 


Baublys būsimiems paveldėtojams 
Matuzalio amžių praleidau lig šiolei. 

Jis buvo vienturtis, o aš turiu brolį — 

Vienmeėiai, iš vieno mes kelmo keroję, 

Mus supa vaikaičiai, giraitėj sustoję. 

Matuzalį kirmys suvarpė po metų, 

O mudu gyvuoti bent šimtmetį žadam. 

Jei tik paveldėtojai bus dėmesingi, 

Ne gvėros, keistuoliai kokie neprotingi, 

Ir jeigu po stogu nemirksim per liūtį, 

Tai keletą amžių galėsim prabūti. 

1812 metai 

turiu brolį: DP sode stovėjo (ir dabar toje vietoje 
tebestovi) dvi altanos, iš storulio ąžuolo padarytos, 
netoli viena antros; plg. šio leid. 509 psl. 



STRAIPSNIAI, RAŠINIAI 
LAIŠKAI 



PSZCZOLKA W BAUBLU 
PRZESTROGA. 

Ta Xięga nieiest to Zadne Džielo Oryginalne — tylo 
Zbior Pięknych Wyiątkow i Mysli Pozbieranych z Roz- 
nych Autorow — Ktorych niemogąc Pamiętač, Staralem. 
się mieč na Pismie, dla odczytyvvania i zabawy na Sta- 
rošč — w Pisaniu tego Zbioru niezachowalem Zadnego 
Porządku Przez Rozdzialy Autorow, i Tresci Rzeczy; bo 
Požyczane Xięgi, Dzieia, Pisma Periodyczne i cudze Rę- 
kopisma, lak šie czytalo, tak i Pisalo — ale zawsze bez 
Porządku — Są tu niektore i moiego Piora liche i Barzo 
PJa/kie Ramoty, dla Przebycia czasu i wlasney zabawy 
Kryslone, Ktore Czytelnik latwo pozna; 

Gdyž me Pisma, od Innych takiey Są Rožnicy — lak 
PIewy od lęczmienia, Kąkol od Przenicy Czytelniku les- 
liš mlody? tO leszcze nie ma/z dokladnego wyobraženia, 
Co to iest Starošč, a leszcze Przy Kalectwie — ona Po- 
trzebuie Konieczno lakieys zabawy, Ktorey Rozne Są 
rodzaie — aže la ten Sposob zabawy obraiem, miey mię 
za wymowionego przeczytawszy moią Exkuzę; Ktora iest 
i w Innych moich Rękopismach w takiey Tresci — 

Przebylem mlodošč moią na trudach i Pracy, 
nieznaiąc Kto to Homer, Wirgili, Horacy, 

Kto Krasicki, Węgierski, Kniaznin, Naruszewicz, 

Kto Karpinski, Wybicki, Trembecki, Niemcewicz — 
Teraz Piszę: niewchęci Imie Pismem wslawic — 
fcecz na Starošč w Kalectwie Sam siebie chcę bawič — 
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BITELĖ BAUBLYJE 

PERSPĖJIMAS 

Si knyga tai nėra joks originalus darbas, o tik rinki¬ 
nys iš įvairių autorių gražių ištraukų bei minčių, kurias, 
negalėdamas atsiminti, stengiausi nusirašyti ir turėti pra¬ 
mogai ir pasiskaitymui senatvėje. Rašydamas šį rinkinį, 
nepaisiau kokios eilės nei autorių, nei raštų turinio atžvil¬ 
giu, nes, pasiskolinęs knygas, veikalus, periodinius leidi¬ 
nius ir kitų rankraščius, kaip skaičiau, taip ir rašiau — 
bet vis be tvarkos. Čia yra ir mano plunksnos šiokių tokių 
raštpalaikių, menkų ir labai paviršutiniškų, rašytų savo 
paties smagumui, kad laikas greičiau praeitų, — juos 
skaitytojas lengvai pažins, nes mano raštai nuo kitų ski¬ 
riasi taip, kaip pelai nuo miežių, kūkaliai nuo kviečių. 

Skaitytojau, jei esi jaunas, tai neįsivaizduoji gerai, 
kas yra senatvė, o dar kai esi luošas: ji būtinai reikalauja 
kokio nors malonaus užsiėmimo, kurio esama visokių rū¬ 
šių; o kad aš šį užsiėmimą pasirinkau, tai laikyk mane 
Išteisintą, perskaitęs mano ats’prašymą, kuris yra ir ki¬ 
tuose mano rankraščiuose — tokio turinio: 

Homero varginga jaunystė mana nepažino, 

Vergilijaus irgi Horacijaus, anei Kniaznino, 

Karpinskio, Trembeokio, Niemcevičiaus anei Krasiokio, 
Vengierskio, taip pat Naruševičiaus beigi Vybickio. 
Dabar gi rašau, ne tiek garbę pasiekt pasiruošęs. 

Kiek guosdamas savąją širdį, senatvėj apluošęs. 


17. D. Po§ka 
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KILKA SLOW PRZEDWSTęPNYCH DO KOGOBAD2 

MAJĄCEGO ZAMIAR PISAC DZIEJE LITWY 
I ZMUDZI. 

Niedaremna twa praca — niedaremne trudy, 
Bo i po šmierci będziesz cieszyl Litwy ludy. 

Znajoma jest tobie chronologia i biografia historyk6w 
naszych od czas6w najdawniejszych ai do 18 wieku, jako 
to: Mateusz herbu ChoIewa, Wincenty Kadlubek, Bogufal, 
Baszko, Dlugosz, Marcin Kromer, Maciej Stryjkowski, 
Wincenty Kojalowicz i t. p. wszyscy to byli duchowni, 
jedni Biskupi, drudzy Kanonicy etc. etc. a narodu Pols- 
kiego i Litewskiego historycy. 

Wszyscy ei więc dawni autorowie kolejno jeden dru- 
giego našladując i przepisując, narody Litewskie pogans- 
kie nie z przekonania, lub maxym religijnych, lecz z 
przesądu Iedwo uwažali za ludzi, albo tego imienia god- 
nych: tak wlašnie jak teraz Turey z Alkoranu, a Zydzi z 
Talmud6w, wsžystkich Chrzešcijan uwažają i nazywają 
poganami a niekiedy i gorzėj. Tak to rožne ludy z namo- 
wy często žle wyrozumianėj, najėždžaly Litwę, Zraudž, 
i w sposobie najokrutniejszym spokojnych mieszkancdw 
(dia tego tylko že pogan) napadaly, dobytek zabieraly a 
niekiedy wperzynę obracaly, aže ei bronili się, dla tego 
nazywano ich lotrami, barbarzyhcarai i t. d. Autorowie 
zaš požniejsi tylko czerniąc i paszkwilami okladając na¬ 
rody Litewskie, jak od niecheenia pisali o Litwie i jėj 
pobratymcach, sami zaš będąc Polakami cheieli i Litwę 
zrobič zbiegami z sarmatskich narod6w osiadlą, a przeto 
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KELETAS 12ANGINIŲ ŽODŽIŲ BET KAM, 
ŽADANČIAM RAŠYTI LIETUVOS IR ŽEMAIČIŲ 
ISTORIJĄ 

Ne veltui tiek triūsei, ne veltui darbavaisi. 
Tau mirus, Lietuvoj liks tavo darbo vaisiai. 

Žinoma yra tau mūsų istorikų nuo seniausių laikų iki 
XVIII amžiaus chronologija ir biografijos, k. a. Mateušas 
Cholevos herbo, Vincentas Kadlubekas, Bogufalas, Bas¬ 
ko, Dlugošas, Martynas Kromeris, Motiejus Strijkovskis, 
Vincentas Kojalavičius ir t. t. * Visi jie buvo dvasinin¬ 
kai — vieni vyskupai, kiti kanauninkai ir t. t., ir t. t. — 
-ir lenkų bei lietuvių tautų istorikai. 

Visi tad šie senieji autoriai, iš eilės vienas kitu sek¬ 
dami ir iš kits kito nusirašinėdami, lietuvių pagoniškas 
gimines ne iš įsitikinimų ar religinių principų, bet dėl 
prietarų vos teikėsi laikyti žmonėmis ar to vardo vertais, 
lygiai taip, kaip šiuo metu turkai pagal alkoraną ir žydai 
pagal talmudą visus krikščionis laiko ir vadina pagoni¬ 
mis, o kai kada ir blogiau. Taip įvairūs žmonės įkalbėti, 
dažnai dargi tuos įkalbinėjimus blogai supratę, įsiveržda¬ 
vo į Lietuvą ir Žemaičius ir žiauriausiais būdais puldavo 
ramius gyventojus, plėšdavo turtą, o kartais viską pele¬ 
nais paversdavo vien dėl to, kad šie buvo pagonys. O kai 
tie gindavosi, tai juos vadindavo latrais, barbarais ir t. t. 
O vėlesnieji autoriai, lietuvių gimines šmeiždami ir pas¬ 
kviliais niekindami, nenoromis rašė apie Lietuvą ir jos 
giminaičius, o patys, būdami lenkai, norėjo ir Lietuvą 
matyti sarmatų giminių bėglių apgyventą, o todėl Lenki- 
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do Polski jakoby slusznie naležącą. Každy rozsądny czy- 
telnik niech osądzi, czy ona byJa pogadskim narodem. Po- 
mimo to wszystko tak šwiatly Uterat X. Adam Narusze- 
wicz dla tego tylko jedynie že byl duchownym, zdania, 
opinii i wyraz6w swoich antecessor6w historyk6w du- 
chownych nie chcial odmieniač i dla tego w wielu miej- 
scach Litwin6m i Žmudzinom, Prusakom etc. etc. daje 
nazwiska barbarzync6w, dziczy, lotr6w, rozbojnik6w, 
buntownik6w, etc. etc. A což dopiėro powiedziėč o za- 
granicznych pisarzach niemieckich, ruskich etc, ktčrych 
narodom Litwini prawem odwetu wojny naprzykrzyli 
się, a nie znając naszėj historyi pišali to, co się podobaio, 
albo co w historyjach polskich pisarz6w duchownych 
wyczytali. 

Dopiėro bowiėm piszący historyją naszę litewską j aki 
obywatel cywilny, mamy nadzieję nieomylną iž podob- 
nych tytul6w Naroddm Litewskim, jak dawniėj nadawač 
nie będzie. 


D, P. Zmudzin 



jai tariamai teisėtai priklausančią. Kiekvienas protingas 
skaitytojas tegu pasvarsto, ar ji buvo pagoniška. Ir antai 
toks šviesus literatas, kaip kun. Adomas Naruševičius, 
vien dėl to, kad buvo dvasininkas, nenorėjo keisti savo 
pirmtakų istorikų dvasininkų minčių, nuomonių ir žodžių 
ir todėl daugelyje vietų lietuvius bei žemaičius, prūsus ir 
kt. vadina barbarais, laukiniais, latrais, plėšikais, maišti¬ 
ninkais ir t. t., ir t. t. Ką tad bekalbėti apie kitų šalių — 
vokiečių, rusų ir kt. —rašytojus, kurių tautoms lietuviai 
kariniais atsikeršijimais buvo įsipykę ir kurie, nepažin¬ 
dami mūsų istorijos, rašė tai, kas jiems patiko ar ką lenkų 
dvasininkų istorikų veikaluose buvo skaitę. 

Ir tiktai kuris nors civilis pilietis, rašydamas mūsų 
Lietuvos istoriją, — taip tikime, ir neapsiriksime, — lie¬ 
tuvių giminėms panašių titulų kaip anksčiau nebeda- 
vinės. 


D. P. žemaitis 



153 


ROSMYSLANIE WIESNIAKA ROLNIKA. — 

O HISTORYI NARODU LITEWSKIEaO I 2MUDZKIEGO, ORAZ 
O lEGO lĘZYKU. — 

„Wszystkini wolno o Narodach Hlsto- 
„rycznie badač, ale sledzič doskonalo- 
„sci lęzyka i iego przymiotow, a z in- 
„nemi pokrewiefistwo: Samym Roda- 
„kom przystoi — 

Napisal lOACHIM LELEWEL.- 

Každy czlowiek rozssądny ma w Duszy i we krwi tą 
chęc zasklepioną i wrodzoną, že naypierwo pragnie 
wiedzieč Historyią swoią oyczystą, Narodową kraiu swe- 
go, a požney chce poznač Historyią Panstw osciennych i 
powszechną, ale ięzyk Oyczysty przyrodzony konieczno 
umieč powinien — 

Więc la Wiešniak Rolnik i rodowity Žmuydzin torem 
przodkow swoich idąc, nayprzod staralem się acz nie kla- 
sycznie poznač i nauczyč się lęzyka swego rodowitego 
Litt°, a pozniey czytalem niektorych dawnieyszych i pož- 
nieyszych Dzieiopisow Polskich, lakoto: Dtugosza, Stryi- 
kowskiego, Koialowicza, etc. etc. — A w nich nalazlszy 
pochodzenie Nasze od Noego i Synow lėgo, koleią do 
Weydewuta i synow iego 12. doprowadzone. — Nie mia- 
lem sobie za grzech smiertelny nie wierzyč i nie klaždž to 
za Historyią pewną — A Wielkiego Kaplana Kierykieta 
nigdy nie liczylem między Biskupami — Ale co Palemoną 
zawsze mniemalem nietylko za pewnego, ale za naypew- 
nieyszego Protoplastę naszego: gdyž bardzo wiele znacz- 
nych familiiow w Litwie i na 2muydzi od niego Szlachec- 
two swoie prowadząc Dekretą wywodowe uzyskali — 
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kaimiečio artojo mąstymai 

APIE LIETUVIŲ IR ŽEMAIČIŲ TAUTOS ISTORIJĄ IR JOS 

KALBĄ 


Visiems galima tautas istoriškai tyri¬ 
nėti, tačiau tirti kalbos tobulumus, ypa¬ 
tingumus ir giminingumą su kitomis 
kalbomis dera patiems tautiečiams 

Parašė Jokimas Lelevelis^ 

Kiekvienas sąmoningas žmogus turi tokį dvasioje ir 
kraujuje glūdintį įgimtą norą, jog visų pirma trokšta 
žinoti savo tėvynės, savo tautos, krašto istoriją, o tik vė¬ 
liau nori pažinti gretimų valstybių ir visuotinę istoriją, 
bet gimtąją tėvų kalbą būtinai turi mokėti. 

Taigi aš, kaimietis artojas ir grynas žemaitis, eida¬ 
mas savo protėvių keliu, pirmiausia stengiausi pažinti 
ir išmokti, nors ir neklasiškai, savo gimtąją lietuvių kal¬ 
bą, o vėliau skaičiau kai kuriuos senesnius ir vėlesnius 
lenkų istorikus, kaip antai, Dlugošą, Strijkovskį, Kojala- 
vičių ir t. t., ir, jų raštuose radęs, kad mes esą kilę iš 
Nojaus ir jo sūnų, karta po kartos iki Vaidevučio ir jo 
dvylikos sūnų, nelaikiau sau mirtina nuodėme tuo neti¬ 
kėti ir tikra istorija to nelaikyti, o didžiojo kunigo Kiri- 
kieto niekad neskaičiavau prie vyskupų. Betgi Palemoną 
visad laikiau ne tik tikru, o ir visų tikriausiu mūsų pro- 
taplastu^, nes labai daug žymių šeimų Lietuvoje ir Že¬ 
maičiuose, iš jo kildinančių savo bajorystę, yra gavusios 
savo kilmės dokumentus. Teisingai Ignacas Krasickis 
savo satyrose rašė: „Teatlygina tam dievas, kas mums 
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Slusznie więc napisal Ignacy Krasicki w Satyrach swoich 
„Nieęh Bog terau zaplaci, klo nam dobrze žyczy — A z 
tego založenia obok drugie Axioma przeciwne wynika — 
Niechay padnie przekleftstwo na gbwę tego kto nam 
zlorzeczy. — 

Wszelako lako 'prawowierny katolik nie przeklinam 
szanownych męž6w i swiatlych literat6w Xiędza Xawiera 
Bohusza Litwina — I loachima Lelewela Mazūra — Ow- 
szem naywiększa im wdzięcznošč od Litwinow i 2muy- 
dzinow naležy się — ktorzy w uczonych swoich rozpra- 
wach i sporach — Pierwszy to iest X; Bohusz w dziele 
swoim pod tytulem ROZPRAWA O POCZĄTKACH NA- 
RODU I lĘZYKA UTEWSKIEGO, w R“ 1806 grudnia 
12 dnia na publicznym posiedzeniu Towarzystwa War- 
szawskiego Przylaciol Nauk czytanym, a w R“ 1808 
drukowanym z poznieyszą na Recenzyią odpowiedzią w 
154 pismiell Peryodicznym umieszczoną — a Drugį to iest 
loachim Lelewel w dw6ch xiąžkach ledney pod tytulem 
RZUT OKA NA DAWNOSC LITEVZSKICH NARO- 
DOW I ZWIĄZKI JCH Z HERULAMI w R“ 1808™ A 
w Drugiey pod tytulem WZMIANKA O NAYDAWNIEY- 
SZYCH DZIEIOPISACH POLSKICH I UWAGI NAD 
DZIEtEM O POCZĄTKACH NARODU I lĘZYKA LI- 
TEWSKIEGO. Obydwa wysokie swoie talentą, obszerne 
wiadomosci, i wielkie znaiomosci Literatury pokazaw- 
szy, dla napisania Historyi Litewskiey lak węgielne ka- 
mienie na fundamentą poznosili i položyli — Ale ra- 
zem posady dawney Historyi naszey Litewskiey 
wstrzęsli — Lecz nie wi6my co z tęd daley wyniknie? 
Kiedy nowey Historyi Litewskiey nikt niechce napisač 
i do tąd nie napisal — 

Prawda, že mamy Historyią Polską Xiędza Wagi dla 
szk<5l w R“ 1818 wydaną, in octavo, do 400 stron zay- 
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gera linki.“ O iš to principo iškyla kita aksioma, prie¬ 
šinga — tepuola prakeikimas ant to galvos, kas mums 
piktžodžiauja. 


Vis dėlto, būdamas tikras katalikas, nekeikiu gerbia¬ 
mų vyrų ir šviesių literatų — kunigo Ksavero Bogušo, 
lietuvio, ir Jokimo Lelevelio, mozūro. Priešingai, jiems 
priklauso didžiausia lietuvių ir žemaičių padėka, kad jie 
savo moksliniuose veikaluose ir disputuose, pirmasis, t. y. 
kun. Bogušas, veikale, pavadintame „Apie lietuvių tau¬ 
tos ir kalbos kilmę“, skaitytame 1806 m. gruodžio 12 die¬ 
ną Varšuvos Mokslo bičiulių draugijos viešajame posė¬ 
dyje, o 1808 metais išspausdintame su vėlesniu atsakymu 
į recenziją, pasirodžiusią laikraštyje, o antrasis, t. y. Joki- 
mas Lelevelis, dviejose knygose — vienoje, pavadintoje 
„Žvilgsnis j lietuvių giminių senovę ir jų ryšius su heru- 
liais“, 1808 m., ir antroje, pavadintoje „Trumpos žinios 
apie seniausiuosius lenkų istorikus ir pastabos dėl vei¬ 
kalo „Apie lietuvių tautos ir kalbos kilmę“, — abu, savo 
didžius talentus, gausias žinias ir didelį literatūros paži¬ 
nimą parodę, Lietuvos istorijai tarsi kertinius akmenis 
padėjo, bet kartu ir mūsų senosios Lietuvos istorijos pa¬ 
matus sujudino. Tiktai nežinome, kas iš to toliau bus, 
jeigu naujos Lietuvos istorijos niekas nenori rašyti ir iki 
šiolei neparašė. 


Tiesa, turime kun. Vagos® Lenkijos istoriją mokyk¬ 
loms, 1818 metais išleistą, 400 psl. apimties in octavo^ 
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muiącą i dosyč dokladną — Ale w tey xiędze calą naszą, 
Historyią Litewską Ha trzech stronicach domestykowych 
zamieszczorio' (a to ieszcze obszernym drukiem) ktdra 
takim w}ašnie stylem Lakonskim lest napisana, iak w 
Rubrycelach powszechnie piszą ELENCHUS MORTUO- 
RUM ET DEFUNCTORUM SACERDOTUM. — 

Mnie się zdaie: že my Litwini i 2muydzini warci ies- 
tešmy dokladnieyszey Hlstoryi, i nie zalužylišmy na taką 
pogardę literat6w — Galy więč sęk na tym, kto tą Histo¬ 
ryią Litewską ma pisač? — 

1° Rolnik wiešniak Gospodarstwem domu, familiią i 
interesam! rozmaitemi obarczony, a nade wszystko o spo- 
sobie wyplacenia podatkow Skarbowi i zaspokoieniu dlu- 
gow, iešli nie kapitalu; to choc procentow we dnie i w 
nocy myšlący, tey Historyi pisač nie može, bo nie ma 
czasu i spokoynošci pomyšlenia o tem — 

2° Komendarzowi albo Wikaremu ubogiemu za kilka- 
nascie Rubli lurgieltu iak parobkowi przy košciele služą- 
cemu, r6wniež Altaryšcie na kilku albo kilkunastu mor- 
gach mieszkaiącerau o tem pomyšlič iest niepodobiens- 
two — 

3° Plebani i Pralaci oraz Kanonicy r6wniež i Zakon- 
nicy bogatsi z hoynosci naszych Monarchow i przodkow, 
syci będąc Darow Božych, chociaž na ziemi Litewskiey i 
Zmuydzkiey mieszkaią, oraz iey chleb smaczny iedzą, 
Diabel im kaže lysinę pocič, pioro gryšč, starych au- 
tor6w a mol6w niedogryzkl w Bibliotekach przewracač— 
155 4° Miodzik ze szkdl Mvyszediszy z Autorami nie os- 

woiony do utworzenia wielkiego i doskonalego Dziela 
nie iest zdolny — 

5° Uczeni Literaci Naukami wielkiemi zatrudnieni, tym 
przedmiotem zaiąc się niechcą — Slowem iednym, nie- 
ma komu o tem ani pomyšlič! — A my nieszczęsliwi Lit- 
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ir gana tikslią, bet toje knygoje visa mūsų Lietuvos isto¬ 
rija trijuose puslapėliuose sutalpinta, ir dar tokiu stam¬ 
biu šriftu ir tokiu lakonišku stilium, kaip paprastai ra¬ 
šoma rubricelėse „Elenchus mortuorum et defunctorum 
sacerdotum“®. 

Man atrodo, kad mes, lietuviai ir žemaičiai, esame 
verti geresnės istorijos ir nesame nusipelnę tokios lite¬ 
ratų paniekos. Tik visas klausimas, kas tą Lietuvos isto¬ 
riją turi parašyti? 

1. Kaimietis artojas, užsiėmęs ūkio dalykais, šeimos 
reikalais ir visokiais rūpesčiais, o labiausiai — dieną nak- 
tj sukąs galvą, kokiu būdu užmokėti iždui mokesčius ir 
apmažinti skolas, jei ne kapitalą, tai nors palūkanas, tos 
istorijos rašyti negali, nes neturi laiko ir ramumo apie 
tai galvoti. 

2. Kamendorius arba vikaras, nieko neturintis, už ke¬ 
liolika rublių algos kaip bernas prie bažnyčios tarnau¬ 
jantis, taipo pat altarista, gyvenantis iš kelių ar keliolikos 
margų sklypelio, apie tai galvoti negali. 

3. Klebonai ir pralotai, kanauninkai, o taipo pat ir 
vienuoliai, turtingi iš mūsų monarchų ir protėvių dosnu¬ 
mo, būdami sotūs visokios dievo dovanos, nors Lietuvos 
ir Žemaičių žemėje gyvena ir jos skanią duoną valgo, — 
velniams jie savo plikę šutins, plunksną grauš, senus au¬ 
torius ir kandžių nuograužas bibliotekose vartys. 

4. Jaunuolis, tik iš mokyklos išėjęs, autorių neįsisa¬ 
vinęs, sukurti didelio ir tobulo darbo nėra pajėgus. 

5. Mokyti literatai, didžiais mokslais užsiėmę, šito da¬ 
lyko imtis nenori. 

Vienu žodžiu, nėra apie tai nė kam pagalvoti! O mes. 
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wini i 2muydzini bez lęzyka Narodowego Litewskiego, 
bez. dokfadnego Sfovirnika, bez žadney Gramatyki, bez 
žadney pewhey Historyi podobni iestešmy do tego prze- 
chrzty ktory dawne Xięgi 2ydowskie spalil, a nowych 
Chrzešciadskich nie tylko czytac nie nauczyl się, ale i 
nie ma nawet nadziei iakimby sposobem mog} onych dos- 
tač — Więc my Litwini i 2muydzini s}owami Zygmunta 
Lindego, ktdry do Lukasza Lindego, polaka i krewnego 
Swoiego ieszcze w R“ 1655 powiedzia}: przy codzienney 
Modlitewce dla wszystkich uczonych na naszey ziemi 
mieszkaiących možemy spiewač — „Peregrini Accolac, 
„alium colimus agrum, nostrum deserimus 

Wszelako widziemy z codziennego doswiadczenia, iž 
lest lakas ręka OPATRZNOSCI NAYWYŽSZEY (Przez 
nas Vf Oltarzach pod postacią oka wielbiona) ktora 
nieszczęsliwym a cnotliwym nie tylo Narodom ale i 
ludzioni ociera Izy z powiek, a iešli zupelnego szczęšcia 
calą garšcią i nie udzieli, to zawsze od naydawniey- 
szych wiek6w takož w Oltarzach czczone Bostwo z šyla; 
ktdre my nazywamy nadzieią —„— 

Te tedy B6stwo nadzieia zwiastowa}o Litwinom i 
2muydzinom iž z Ręki Jašnie Ošwieconego Xięcia Jego- 
mosci Kuratora i Protektora nauk nie tylko Historyii na¬ 
szey Litewskiey i 2muydzkiey /rktora iest nierozdzielna;/ 
ale Gramatykę i Slownik lęzyka naszego Litewskiego 
przyrodzonego mieč spodziewamy się i že Literatūra na- 
sza Protekciią Jego powažną zaszczycona choč w koleb- 
ce będąca, a do tąd prawie niema, kiedykolwiek do ziom- 
kow Litwinow i 2muydzinow, będzie mogla przem6wič; 
aby narodowosci naszey naydrožszych zabytk6w Restau- 
ratorowi niesmertelną wdzięcznošč w sercach swoich za- 
pisali — A w dzielkach choč dla szkdl Parafiialnych przy- 
datnych Szanowne IMIE lEGO iako naszego Dobro- 
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nelaimingi lietuviai ir žemaičiai, be tautinės lietuvių kal¬ 
bos, be tikslaus žodyno, be jokios gramatikos, be jokios 
tikros istorijos, esame panašūs j tą perkril^tą, kuris senas 
žydiškas knygas sudegino, o naujų krikščioniškų ne tik 
skaityti neišmoko, bet net neturi vilties kuriuo nors būdu 
jų įsigyti. Tad mes, lietuviai ir žemaičiai, galime pasa¬ 
kyti tais pačiais žodžiais, kuriuos Zigmantas Lindė dar 
1655 m. rašė Lukui Lindei, lenkui ir savo giminaičiui: 
„Prie kasdieninės maldelės visi mūsų žemėje gyvenantie¬ 
ji mokytiniai galėtų giedoti priedo: Peregrini accolae 
alium colimus agrum, nostrum deserimus®.“ 

Vis dėlto iš kasdieninio patyrimo matome, kad yra 
kažkokia aukščiausios apvaizdos ranka (mūsų altoriuo¬ 
se akies pavidalu garbinama), kuri ne tik nelaimingoms 
ir doroms tautoms, bet ir žmonėms nušluosto nuo akių 
ašaras, o jeigu ji visuotinės laimės ir nesuteikia pilna 
sauja, tai betgi nuo seniausių amžių siunčia mums tą 
dievybę, taip pat altoriuose garbstomą, kurią mes vadi¬ 
name viltimi. 

Tad ši dievybė, viltis, apreiškė lietuviams ir žemai¬ 
čiams, jog iš rankų Šviesiai Skaistaus Jo Malonybės Ku¬ 
nigaikščio, mokslų kuratoriaus ir protektoriaus, tikimės 
susilaukti ne tik mūsų Lietuvos ir Žemaičių (kurie yra ne¬ 
atskiriami) istorijos, bet ir mūsų gimtosios lietuvių kal¬ 
bos gramatikos bei žodyno, ir kad mūsų literatūra. Jo au¬ 
toritetingos globos saugoma, nors lopšyje tebesanti, o 
iki šiol beveik nebylė, kada nors į tautiečius lietuvius bei 
žemaičius galės prabilti, idant mūsų tautos brangiausių 
liekanų Restauratoriui nemirtingą padėką savo širdyse 
įrašytume, o knygelėse, bent parapijinėms mokykloms 
tinkamose. Jo, kaip mūsų geradario, gerbiamą vardą nė 
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czyricy, nie tylko wnukom ale nayodlegleyszym pokote- 
niom do wspominania w pušciznie zostawiIi — 

Przešwietny zaš Uniwersytet Wilenski w Stolicy Lit- 
wy mieszkaiący pewnie w Uczonym gronie Swoim między 
Profesorami i Emęrytamidnaydzie albo Litwinow albo Po- 
156 lak6w tak do napisania Historyi Litewskiey; iakotež do 
ufoženia slo'vvnika i Gramatyki zdolnych. — 

R6wniež szkofy w Litwie i na 2muydzi maiące swiat- 
!ych Prefekt6w i Profesor6w mogą bydž wielką ku temų 
pomocą —„— 

Takož Kapitula WileAska i 2muydzka maiąca wielu 
uczonych Xięžy w Dyeceziiach swoich, može interesowi 
Narodowemu i Publicznosci uslužyč — 

Nakoniec Dozorcowie Honorowi szkol Powiatowych 
každy w cyrkule swoim znaiący osobiscie Obywatelow 
kochaiących się w Literaturze będą mogli dostarczyč 
wiele materyial(5w mianowicie do Historyi Narodowey — 
O gdybym mdgl tey pory dožyc! i uyžeč choč wstęp 
albo początek tego zarodu! može i ia 2muydzin choč nieu- 
dolnym stępialym pidrem cremkolwiek staralbym się 
moim ziomkom przyslužyč — Bo czytalem w Xięgach 
Towarzystwa Warszawskiego iuž do lat kilkunastu nigdy 
przezemnie nie zapomniane slowa — „Kazdy czlowiek w 
„miarę možnosci swoiey obowiązany iest w czėm kol- 
„wiek bydž užytecznym Oyczyznie swoiey i Publicznosci 

Więc o następney Historyi Naszey Litewskiey rozmys- 
laiąc, z Duszy i Serca pragnę c6žkoIwiek napisač — A 
między tlumem moich nieporządnych i rozrzuconych 
uwag, ieželi choč ieden szczego! Historyią naszą Litews- 
ką piszącemu na co kolwiek przyda się, zupelnie nad- 
grodzonym zostanę — 
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tik vaikaičiams, bet ir tolimiausių kartų atminimui kaip 
paveldą paliktume^. 

O šviesusis Vilniaus universitetas, Lietuvos sostinėje 
esantis, mokslingame savo profesorių ir emeritų būryje 
tikrai ras arba lietuvių, ar lenkų, galinčių tiek parašyti 
Lietuvos istoriją, tiek sudaryti žodyną bei gramatiką. 

Taip pat Lietuvos ir Žemaičių mokyklos, turinčios 
šviesių prefektų ir profesorių, gali būti tam tikslui didžia 
parama. 

Lygiai ir Vilniaus bei Žemaičių kapitulos, turinčios 
savo diecezijose daug mokytų kunigų, gali tautos ir vi¬ 
suomenės reikalui pasitarnauti. 

Pagaliau apskričių mokyklų garbės globėjai, kiekvie¬ 
nas savo apylinkėje asmeniškai pažįstąs dvarininkus lite¬ 
ratūros mėgėjus, galės suteikti kaip tiktai daug me¬ 
džiagos tautos istorijai. 

O, kad galėčiau išgyventi iki to laiko ir pamatyti nors 
įžangą, nors diegą dygstant! Gal ir aš, žemaitis, kad ir 
negabia, atbukusia plunksna pasistengčiau savo tautie¬ 
čiams kuo nors pasitarnauti. Nes skaičiau Varšuvos 
Draugijos knygose jau prieš keliolika metų žodžius, ku¬ 
rių aš niekad neužmirštu; „Kiekvienas žmogus pagal sa¬ 
vo išgales turi pareigą būti kuo nors savo tėvynei ir vi¬ 
suomenei naudingas.“ 

Tad apie būsimą mūsų Lietuvos istoriją galvodamas, 
siela ir širdimi trokštu ką nors parašyti, ir jeigu šių mano 
netvarkingų ir išmėtytų pastabų krūvoje nors viena smulk¬ 
mena rašančiam mūsų Lietuvos istoriją pravers, tai visai 
atlygintas būsiu. 
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. § § 

Nayprzod’ oswiadczam się že niemam zamiaru kryty- 
kowač žadnego Autora; gdyž znaiąc wlasną moią nieudol- 
nošč i szczuplą oraz bardzo ograniczoną Literatury 
znaiomošč, niechcę wpašč na Literat6w Recenziie, ktdre 
częstokroč Atraraentem z žolcią pomieszanym są pisa- 
ne — Zostawuię więč každego Autora przy iego opinil 
i každego zdanie o Narodzie naszym Litewskim szanuię, 
gdyž každy na wsparcie swoiey Historyi cytuie dawniey- 
szych Autorow — A ktory z nich iest rzetelnieyszym 
Dzieiopisem, Swiatleysi ode mnie Literaci niechay položą 
opiniię — Lecz sam tylko B6g može wiedzieč o rzetel- 
nosci ich twierdzenia — Wszelako niech się II godzi i 
157 mnie Wiešniakowi Rolnikowi znaiącemu tylko leograficz- 
ne položenia Swego kraiu i onego lęzyk cokolwiek w tey 
rzeczy powiedzieč, oraz z mysll moiey wyt}umaczyč się, 
gdyž milczenie nic nie obiašni. — 

§ § O SCYRACH CZYLI SKIRACH — 

Niema o to žadney kwestyi že sama iedna Etymologiia 
ięzyka niemaiąca za sobą ani žadnego swiadectwa La- 
topiscow a nie zgodna z položeniem mieysca, morza, rzek, 
gdr, etc. etc. : w Historyii nie zasiuguie na žadną uwa- 
gę — R6wnie niema iuž i oto sporų między Literatam! iž 
gdzie teraz Litwa, Zmuydz, Kurlandyia i częšč Prus daw- 
niey Xiązęcych nad morzem Baltyckim podzielone na rdž- 
ne rządy i obwody, tam przed tym ieden kray nazwiskami 
tylko rožny exystowal, i ieden mial sw6y oryginalny ięzyk, 
w ktorym i do dzis dnia widziemy swoie pobratymstwo — 

JOACHIM LELEWEL w dziele swoim pod tytuiem: 
RZUT OKA NA DAWNOSC LITEWSKICH NARODOW 
I ZWIĄZKI ICH Z HERULAMI na karde 37 i 38 o Scy- 
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Visų pirma pareiškiu, kad neketinu kritikuoti jokių 
autorių, nes, žinodamas savo paties negabumą, menką ir 
labai ribotą literatūros pažinimą, nenoriu patekti j literatų 
recenzijas, kurios dažnai yra rašytos rašalu, su tulžimi 
maišytu. Tad dėl manęs kiekvienas autorius telieka įsiti¬ 
kinęs kaip nori, aš kiekvieną nuomonę apie mūsų lietuvių 
tautą gerbiu, nes kiekvienas, remdamas savo istoriją, ci¬ 
tuoja senuosius autorius, o kuris iš jų yra tikresnis istori¬ 
kas, tesprendžia šviesesni už mane literatai. Bet vienas 
tiktai dievas težino, kiek jų tvirtinimai nuoširdūs. 

Vienok teesie leista ir man, kaimiečiui artojui, pa¬ 
žįstančiam tik savo krašto geografinę padėtį ir mokan¬ 
čiam jo kalbą, šį tą pasakyti ir savo mintis išdėstyti, nes 
tylėjimas nieko nepaaiškina. 


APIE SCIRUS, ARBA SKIRUS 

Nėra jokių abejonių, kad viena pati kalbos etimolo¬ 
gija, neremiama metraščių liudijimų ir nesiderinanti su 
vietos, jūros, upių, kalnų ir kt. padėtimi, istorijai neturi 
jokios vertės. Taip pat jau literatų tarpe nebekyla jokių 
ginčų, kad toje vietoje, kur dabar Lietuva, Žemaičiai, 
Kuršas ir dalis buvusios Prūsų kunigaikštijos, palei Bal¬ 
tijos jūrą, — žemės, priklausančios įvairioms valdžioms 
ir suskirstytos įvairiomis sienomis, seniau buvo viena ša¬ 
lis, tik įvairiai vadinama, turėjo vieną savo originalią 
kalbą, iš kurios ir šiandien matome savo giminystę. 

Jokimas Lelevelis savo veikale, pavadintame „Žvilgs¬ 
nis į lietuvių giminių senovę ir jų ryšius su heruliais“, 
37 ir 38 psl. apie scirus, arba skirus, rašė, kad jie pirma¬ 


is. D. Poška 
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rach czyli Skirach napisal; že oni w pierwszym wieku 
Ery Chržešciianskiey mieszkali nad morzem Baltyckim, 
lecz pdžniey męžczyzni do woyny zdatni po ca!ey Euro- 
pie piądrowali, a žony i dzieci ich maloletnie w domu po- 
zostawszy [?] z czasem byt sw6y i iraie ten Narod zatracH 
i zupelnie się styrai — Ale piszącemu Historyią naszą Li- 
tewską biorę srnialošč przedstawič molą uwagę, ii chociaž 
Scyrowie czyli Skirowie nad morzem Baltyckim pokazani 
wygineli, ale ziemia ich gdzie oni mieszkali naypewniey 
ieszcze exystuie, i do konca swiata exystowač będzie — 
Otož czy nie na tey ziemi w Xi§stwie Zmuydzkim nad 
morzem Baltyckim z dawnych czasow ai dotąd znayduią 
się znaczne maiątki i obszerne okolice, ktore stare i od 
nie pamiętnych wiekow maią nazwiska, iako to: Skiry, 
Skirele, Skirucie, Skiryszki, Skirowoynie, Skirgayle, 
Skirsze, Skierby, Skierdynie, Poskierdynie, Skirmonty, 
Skirmontyszki, Skiroziemie — etc. etc. etc. — 

Nie iest to žadna przez mnie wymyslona bayka, ale 
istotnie znaczne maiątki Obywatelskie, wioski, i Okolice 
szlacheckie w granicach Xięstwa Zmuydzkiego do tąd 
istotnie nayduią się — Co nie tylko taryfy Powiatowe, 
ale každy obywatel trzech powiatow, Rossienskiego, 
Szawelskiego i Telszewskiego znaiący leograficzne polo- 
ženie swey ziemi o tym mogą zaswiadczyč —„— 

§ § O HERULACH 

X. Bohusz rodem Litwin w uczoney Rozprawie swoiey 
przetrząslszy roznych Autor6w zdania o początkach Naro- 
du Litewskiego, skonkludowal w slowach: „Na tey ziemi 
„gdzie dzis Litwa, Kurlandyia, Podlasie, Prusy dawne 
„Xiąžęce, od niepamiętnych czas6w skladaly leden Po- 
„tęžny NAROD LITEWSKI", a te wszystkie mieysca 
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me krikscioniSKOsios eros amžiuje gyveno prie Baltijos 
jūros, bet vėliau vyrai, kur karui tinkami, po visą Europą 
plėšikavo, savo žmonas ir mažamečius vaikus namie pa¬ 
likę, ir ilgainiui kaip tauta jie ir savo egzistenciją, ir var¬ 
dą prarado, ir visiškai išnyko. 

Bet tam, kas rašys mūsų Lietuvos istoriją, drįstu teik¬ 
ti savo pastabą, kad nors scirai, arba skirai, paliudyti 
prie Baltijos jūros, išnyko, tačiau jų žemė, kame jie gy¬ 
veno, tikriausiai tebeegzistuoja ir dabar ir iki pasaulio 
pabaigos egzistuos. Tad ar ne toje pačioje žemėje. Žemai¬ 
čių kunigaikštijoje, prie Baltijos jūros, nuo senų laikų 
iki šiolei tebėra žymių dvarų ir plačių akalicų, turinčitj 
senus ir nuo neatmenamų amžių išlikusius pavadinimus, 
būtent; Skirai, Skireliai, Skiručiai, Skiriškiai, Skirvainiai, 
Skirgailiai, Skiršiai, Skirbai, Skerdynai, Paskerdynai, 
Skirmantai, Skirmantiškiai, Skiržemė ir t. t., ir t. t.® 

Tai nėra kokia mano pramanyta pasaka, bet iš tiesų 
žymūs dvarai, kaimai, akalicos Žemaičių kunigaikštijoje 
iki šiolei tikrai tebėra, ir tai gali paliudyti ne tik apskri¬ 
čių tarifai®®, bet ir visų trijų Žemaičių apskričių — Ra¬ 
seinių, Šiaulių ir Telšių — kiekvienas dvarininkas, pa¬ 
žįstąs savo žemės geografinę padėtį. 


APIE HERULIUŠ 

Kun. Bogušas, kilimo lietuvis, savo moksliniame vei¬ 
kale, peržvelgęs įvairių autorių nuomones apie lietuvių 
tautos kilmę, daro tokią išvadą; „Gyventojai tų žemių, 
kame šiandien yra Lietuva, Kuršas, Podliasė, buvusi Prū¬ 
sų kunigaikštija, nuo neatmenamų laikų sudarė vieną ga¬ 
lingą lietuvių tautą“, o visos tos vietos buvo lėtų, estų. 
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zamieszkane byly przez Lettow, Est6w, Herulow; Su- 
dawcow, Galindow, i innych — A zaš co do Xięstwa 
2muydžk'Iego pokazal, iž nic innego nie iest, iak Dolna 
częšč Litwy — Caley zaš Litwy pniem nazywa Narod 
Herulow a inne gafęziami — 

Przecivmie lOACHIM LELEWEL Mazur w powyžey 
cytowanym uczonym dziele swoim wszystkich Narodow 
Utewskich Nąd Wišlanskich i nad morzem Baltyckim 
položonych nazwiska, iednych wyszlych, drugich po- 
zostalych, z rožnych Autorow Chronologicznie w kaž- 
dym wieku pokazal — A z pomiędzy nich Narod Herulow 
nie pniem Narodu Litewskiego, ale tylko galęzią, i to z 
powątpiewaniem mianowal — Pisząc na karcie 67 w 
slowach „ z lednemi tylko Herulami Litwa zdaie się 
„raieč związki“ — Na Mappie zas Geograficzney do te- 
gož dziela dolączoney Herulow posady nad morzem 
Baltyckim, w tym tylko mieyscu gdzie teraz iest 
Xięstwo Zmuydzkie i częšč Litwy, ulokowal — 

Nie iest moim zamiarem i zdolnošcią wdawac się w 
spory tych uczonych Literatow, oraz gdyby Historycy 
zaprzeczyli nam HeruIow nie mialbym w ted czas smia- 
losci i slowa powiedzied; ale Ci gdy Etymologiią lęzyka 
przyymuią za dow6d, kiedy ona z položeniem mieysca, 
Gdr, Rzek, Morz, z powiešciami autorow zgadza się — 
Więč niech się mnie godzi zrobič uwagę nad tym slowem 
Herulis ktore X: Bohusz položyl za iednoznaczące co 
po Litewsku Girulis (a po polsku lesny) — a Pan Le- 
lewel tych slow Herulis i Gerulis podobienstwo takie 
znayduie, iak iest podobne slowo Babilon do Babiego 
lona, a do Greczyna Grzeczny — (Folio 71) w Xiędze 
uprzednio cytowaney. — 

Nieszczęšcie to iest dla nas Litwinow i 2muydzinow 
že ci ludzie uczeni z Sobą się pokldcili, gdyž pewnie 
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herulių, sūduvių, galindų ^ ir kitų gyvenamos. O dėl Že¬ 
maičių kunigaikštijos jis įrodė, kad tai nėra kas kita, kaip 
tik žemutinė Lietuvos dalis. Visos Lietuvos kamienu jis 
laiko herulių tautą, o kitas tautas — šakomis. 

Priešingai, Jokimas Lelevelis aukščiau cituotame 
moksliniame veikale iškėlė Pavislio ir Pabaltijo lietuvių 
giminių — ir išnykusių, ir išlikusių — pavadinimus, su¬ 
rinktus iš įvairių autorių veikalų chronologine tvarka, o 
jų tarpe herulių tautą laiko ne lietuvių tautos kamienu, 
bet tik šaka, ir tai su abejone, rašydamas 67 psl. šiais 
žodžiais: ,,Lietuva, regis, tik su vienais heruliais turėjo 
ryšių.“ Prie šio veikalo pridėtame geografiniame žemėla¬ 
pyje herulių gyvenamąją vietą yra nurodęs palei Balti¬ 
jos jūrą, kame dabar yra Žemaičių kunigaikštija ir dalis 
Lietuvos. 

Neturiu nei noro, nei gabumų kištis į tų mokytų lite¬ 
ratų^® ginčus, ir jeigu istorikai užginčytų mums herulius, 
tai neturėčiau drąsos nė žodžiu prasitarti; bet jeigu jie 
kalbos etimologiją priima kaip įrodymą, kada ji sutinka 
su vietovių, kalnų, upių, jūrų padėtimi, su autorių pasa¬ 
kojimais, tai tebūnie leista padaryti pastabą dėl to žodžio 
„herulis“, kuris kun. Bogušo teigimu reiškia tą pat, kaip 
lietuviškas žodis „girulis“ (o lenkiškai „lešny“), o ponas 
Lelevelis pirmiau cituotoje knygoje tarp žodžių „herulis“ 
ir „girulis“ randa tik tiek panašumo, kiek yra tarp žodžių 
„Babilonas“ ir „Babie lono“ arba tarp žodžių „Greczy- 
na“ ir „grzeczny“ (aukščiau cituotoj knygoj, 71 psl.).!*^ 

Mums, lietuviams ir žemaičiams, yra nelaimė, kad šie 
mokslo žmonės tarp savęs susivaidijo, nes jie daug dau- 
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więcey nas nauczyliby Historyii naszey Litewskiey niž 
teraz pfp et contra sprzecznych autorow cytuiąc; w 
większe nas ieszęze obląkanie wprawili i nie wiemy 
ktorego Autorom cytowanym większą dač wiarę? 

Obydwa przeciw Etymologii powstaią, i oney trzy- 
maią się — Obydwa nam Herulow czyli Gierulow nieza- 
przeczaią, lecz tylko o iedną literę klocą się toiest czyli 
159 Litera H czyli G ma bydž na początku tego slowa? — 
Ale poniewaž ia obudw6ch tych uczonych Literat6w 
dobrze naszey Oyczyznie zyczących r6wnie powažam i 
szanuię, więč nie mogę trafniey ich sprzeczki pogodzič, 
iak kiedy pokažę, že u nas Litwinow i 2muydzinow te 
obiedwie litery to iest H i G iedno dawney znaczyly, i 
teraz iedno znaczą. — 

Wiadomo to iest uczonym ludziom že Litwa i 2muydž 
miala swoią wlasną niegdyš pisownią liter czyli alfabet, 
oraz liczbę czyli numeraciją, ktorą teraz Charakterem 
Runickim nazywamy, a ktore dla niebytnosci dawniey 
Drukarniow w Rękopismach tylko byly. —„—„— 
Takož wiadomo i to iest tymže uczonym že Drukarnie 
tylko w wieku 15™ wynalezione zostaly, a Litwa i 2muydž 
ieszcze w wieku 14™ toiest w R“ 1386 za Wladyslawa 
lagielly pierwszykroč do Korony Polskiey w cieloną by¬ 
la — Więč Litwini i 2muydzini Swiatleysi przymuszeni 
mdwič po Polsku, w pisaniu užywali często alfabetu 
Lacinskiego, gdzie iest litera i G i H — a nayczęšciey 
alfabetu Slowianskiego vv ktdrym litery G w calku nie 
ma, ale iey nedostatek litera H zastępuie — Takož 
wszystkie slowa ktore tylko wymawiaią się przez G piszą 
się przez H więc i slowo Gierulis chociaž m6wilo się 
przez G ale pisalo się przez H toiest Herulis — Takož 
teraz Rossiianin gdyby chcial napisač stowo Gierulis, 
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giau būtų mus pamokę mūsų Lietuvos istorijos, negu da¬ 
bar, pro ir contra autorius cituodami, į dar didesnę pai¬ 
niavą mus įstūmę, jog nebežinome, katro cituojamais 
autoriais labiau tikėti. 

Abu prieš etimologiją nusistatę ir abu jos laikosi. 
Abu herulių, arba gerulių, neneigia, bet tik dėl vienos rai¬ 
dės vaidijasi, būtent, ar raidė h, ar g turi būti to žodžio 
pradžioje. 

Bet kadangi aš abu šiuos mokytus literatus, mūsų tė¬ 
vynei gero linkinčius, lygiai vertinu ir gerbiu, tai negaliu 
geriau jų ginčo sutaikinti, kaip tik nurodydamas, kad 
mums, lietuviams ir žemaičiams, abi tos raidės, būtent g 
ir h, seniau tą patį reiškė ir šiuo metu tą patį reiškia ’3. 

Žinoma yra mokslo žmonėms, kad Lietuva ir Žemaičiai 
kadaise turėjo savo rašmenis, arba alfabetą, taip pat ir 
skaitmenis, arba numeraciją, dabar vadinamą runų raš¬ 
menimis, kurie tačiau, kai nebuvo senovėje spaustuvių, 
tebuvo tik rankraščiuose^^. 

Taip pat žinoma, ir tai tiems pat mokslo žmonėms, 
kad spaustuvės tik XV amžiuje buvo išrastos, o Lietuva 
su Žemaičiais į Lenkijos karalystę pirmą kartą buvo įjung¬ 
ta jau XIV amžiuje, t. y. 1386 metais, Vladislovo Jogai¬ 
los viešpatavimo laikais. Tad šviesesnieji lietuviai ir že¬ 
maičiai, turėdami kalbėti lenkiškai, raštuose dažnai var¬ 
tojo lotynų alfabetą, kame yra ir raidė g, ir h, bet daž¬ 
niausiai vartojo slavišką alfabetą, kuriame raidės g visiš¬ 
kai nėra, o ją atstoja raidė h. Tokiu būdu visi žodžiai, 
kurie tariami su g, yra rašomi su h, taip pat ir žodis „ge¬ 
rulis“, nors buvo tariamas su g, bet buvo rašomas su h, 
t. y. „herulis“. Ir šiuo metu rusas, norėdamas parašyti 
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to nie može inaęzey pisač, iak Herulis, chociaž inaczey 
wymawia — 

. Herulow czyli 'Glerulow pewne są sadziby dawne nad 
Morzem Bžfltyckim gdzie teraz Xięstwo Zmuydzkie i częsč 
Litwy — Lecz niecH się mnie godzi sledzič iak daleko 
w Giąb Litwy Ci to Herulowie czyli Gierulowie po- 
siadlosci swoie mieli? —„— 

Herodot rodera z Grecii na cztėrysta kilkadziesiąt lat 
przed przyyšciem Chrystusa i Erą Chr: zyiący między 
nayprawdziwszemi Historykami raože bydž položony — 
Nayprzod že w calym swoim dziele Baieczne czyli Poety- 
czne powiešci od Historycznych rozrožnia — Bo podko- 
niec Xięgi Czwartey na ostatnim polarkuszu napisaw- 
szy rožne baieczne rzeczy, tak się tlumaczy w slowach: 
Haec an vera sint? Haud eąuidem scio? Sėd quae 
narrantur scribo — przytym w caley tey Xiędze przy 
niepewnych powiešciach užywa wyrazdw oboiętnych 
Ajunt — Inąuiunt — Dicunt etc. —„—„— 

Powtdre, lako urodzony w tym kraiu ktdry nie daleko 
160 od ziemi ktorą teraz||nazywamy Polską i Litwą znal 
Geograficzne ich položenie on więč w dziele swoim R“. 
1526 na Lacinski lęzyk przeložonym przez WawrzyAca 
Wal in Folio stronie 274 w Xiędze czwartey przypisaney 
melpomenie, na stronicy 114 nad morzem Czarnym opi- 
sal Narod Scytdw za Nayošwiecenszy w te slowa „Nullius 
enim nationis Eorumąue sunt intra Pontum Eincinum 
aut aliquid ad sapientiam Pertinens preferre posumus, 
aut aliquem Virorum pro erudito habitum novimus — 
Preter Scyticam gentem et Anacharsim — 

Kraiu zaš Scytow Geograficzne položenie naydosko- 
naley opisal — bo wyrazil osm Rzek pryncypalnych to 
iest 1° Ister 2: Tyres 3 Hipanis 4 Borysthenes — 5 Pan- 
ticapes — 6 Hipacaris — 7 Gierrhus — 8 Tanais — 
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žodi „gerulis“, negali jo kitaip parašyti, kaip tik „heru- 
lis“, nors ii kitaip Ištaria'®. 

Herulių, arba gerulių, gyvenamoji vieta tikrai buvo 
Pabaltijy, kame dabar yra Žemaičių kunigaikštija ir dalis 
Lietuvos, Tačiau tebūnie man leista panagrinėti, kaip toli 
Lietuvos gilumoje tie heruliai, arba geruliai, savo sodybas 
turėjo. 

Herodotas, kilimo graikas, 400 metų prieš Kristaus 
gimimą ir krikščionybės erą gyvenęs, gali būti dedamas 
i teisingiausių istorikų eiles, nes jis, visų pirma, pasakas 
ar poetinius pasakojimus visame savo veikale skiria nuo 
istorinių teiginių. Taip antai, ketvirtosios knygos pabai¬ 
goje, paskutiniuose puslapiuose, prirašęs įvairių pasakiš¬ 
kų dalykų, jis šiais žodžiais aiškinasi; „Haec an vera 
sint? Haud eąuidem sdo? Sėd quae narrantur, scribo.“'® 
Taip pat ir per visą knygą prie ne visai tikrų pasakojimų 
deda pastabas, reiškiančias abejojimą, k. a.: „aiunt, in- 
ąuiunt, dicunt“^'' ir t. t. 

Antra, jis, būdamas gimęs krašte, esančiame netoli 
žemės, kurią dabar vadiname Lietuva ir Lenkija, žinojo 
jos geografinę padėtį. Tad jis savo veikale, Lauryno Va¬ 
lio išverstame į lotynų kalbą (1525 m., in folio '« 274 pus¬ 
lapiai), ketvirtojoje knygoje, skirtoje Melpomenei^®, 
114 psl. skitų tautą, gyvenusią palei Juodąją jūrą, aprašė 
kaipo visų šviesiausią šiais žodžiais: „Nullius enim na- 
tionis eorumųue sunt intra Pontum Euxinum aut aliųuid 
ad sapientiam pertinens preferre possumus, aut aliquem 
virorum pro erudito habitum novimus, praeter scyticam 
gentem et Anacharsim.“^® 

O skitų krašto geografinę padėtį kuo geriausiai apra¬ 
šė, nes nurodė aštuonias svarbiausias upes, būtent: 
1) Istras, 2) Tiras, 3) Hipanis, 4) Borlstenas, 5) Panti- 
kapas, 6) Hipakaris, 7) Geras, 8) Tanajis*', tarpe kurių 
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między ktoremi Scytowie raieszkaiąc na Narody osobne 
nazwiskami tylko rdžne dzielisię Zastanowmy się 'więc 
had ws.zystkiemi temi Rzekami wszczegulnosci — 

Pierwsza i naywiększa Scytow rzeka ISTER tokiest 
DUNAY — ktora przeszedlszy znaczną częšc Europy 
wiele rzek poohlonowszy w Scytii pięciu korytami wpa- 
da do morza Czarnego .—. 

Druga rzeka w Scytyiskiey ziemi plynąca TYRES czy- 
li DNIESTR — między tymi dwoma rzekami toiest Du- 
naiem i Dniestrem przy wpadzie do Morza Czarnego 
mieszkali Grecy ktorych nazywano TYRITY — Swiadczy 
to wyraz na karde 115 ad Hostium huius Fluminis Ty¬ 
res Incolunt Graeci qui Tiritae vocantur — Początek zaš 
tey rzeki Dniestru kladzie z leziora gdzie się dzielil Na- 
rod Scytow od Narodu Nebridow czyli Neurow iak widač 
z tych sidw na karde 115 Tyres v. Cyres ab aąuilone 
means ortum trahit ex Ingenti Palude, quae Scyticam 
terram a Nebride separat — „ — „ — 

Trzeda Rzeka Hypanis czyli Boh liczy się, za ktorą 
na lewym iey brzegu mieszkaią Scythy Rolę uprawuiący 
/:Scythae Aratores;/ O Początkach Bobų rownie 
i Dniestra w kraiu Alizanow kladzie, iak swiadczy wy- 
raz; „Apud Alizonas contrahunt Termines suos Tyres et 
Hipanis: mox deinde in diversum abeuntes Mediam in- 
ter capedinem laxant“ — 

Czwarta Rzeka Borysthenes czyli Dniepr — ktory 
w iedno polączony z Bohem do Morza Czarnego wpa- 
da — W zbiegu i polączeniu się Dnieprą z Bohem byl 
košeiol wybudowany Bogini Cerery — NB. Herodot,opi- 
suie že Dniepr w gdrę ku polnocy iakoby wten czas nie 
więcey žeglowany, iak tylko na dni 40 gdzie przypiera 
kray Gierrh6w /:a tam ponižey i Rzeka Gierhus poka- 
zuie się:/ co Herodot tak wyraža „Borysthenes quad- 
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gyveno skitai, atskiromis giminėmis susiskirstę ir nevie¬ 
nodai vadinami. Pakalbėkime tad dėl kiekvienos iš tų 
upių skyrium. 

Pirmoji ir didžiausioji skitų upė yra Istras, t. y. Du¬ 
nojus, kuri, partekėjusi žymią Europos dalį ir suėmusi į 
save daugelį upių, skitų žemėje penkiomis vagomis įteka 
į Juodąją jūrą. 

Antroji upė, per skitų žemę tekanti, yra Tiras, arba 
Dniestras. Tarpe šių dviejų upių, t .y. Dunojaus ir Dniest- 
ro, toje vietoje, kur jos įteka į Juodąją jūrą, gyveno grai¬ 
kai, kurie buvo vadinami tiritais. Tai liudija 115 psl. šis 
sakinys; „ad hostium huius fluminis Tyres incolunt 
graeci, qui tiritae vocantur.“^^ Dniestro upė išteka iš 
ežero, kuris skitų tautą skyrė nuo nebridų, arba neurų, 
tautos, kaip matyti iš šių žodžių 115 psl.: „Tyres, v. Gy¬ 
rės, ab aąuilone means ortum trahit ex ingenti palude, 
quae Scytarum terram a Nebride separat.“^® 

Trečioji upė yra Hipanis, arba Būgas, už kurios, kai¬ 
riajame krante, gyvena skitai žemdirbiai (scythae arato- 
res). Bugo, kaip ir Dniestro, aukštupį jis nurodo esant 
alizonų krašte, kaip liudija šis sakinys: „Apud Alizonas 
contrahunt terminus suos Tyres et Hipanis: mox deinde 
in diversum abeuntes mediam inter capidinem laxant.“®‘ 

Ketvirtoji upė yra Boristenas, arba Dniepras, kuris, 
susijungęs su Bugu, įteka į Juodąją jūrą. Dniepro ir Bugo 
santakoje buvo pastatyta bažnyčia dievaitei Cererai. NB: 
Herodotas rašo, kad Dniepras aukštyn į šiaurę tais laikais 
buvęs laivuojamas tik 40 dienų kelio, ir ten prie jo pri¬ 
einanti gerų šalis (o žemiau ir upė Geras pasiro¬ 
danti). Herodotas taip rašo: „Borysthenes ųuadraginta 
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161 ra[g]inta II dierum na.vigatione usque ad locum nomine 
Gerrhum cognoscilur ab aąuilone fluere —„—„— 

Piąta Rzeka w gorę idąc Dniepru iest od pulnocy 
Plynąca Panticapes /rktorą X: Bohusz kfadnie za 
Konskie wody teraz zowiące się;/ Między tą rzeką a 
Dnieprem mieszkaią Scythy Rolę uprawuiący albo Rol- 
nicy /ragricolatores:/ Ta rzeka Panticapes w pada 
do Rzeki Hylea i z Dnieprem się lączy — Tak to swiad- 
czą slowa „Fluvius ąuintus ėst Panticapes nomine, et 
„ipse ab Aąuilone fluens atąue e Palude, inter quem 
„et Borysthenem ihcolunt Scythae agricolatores — idem 
„in Hilaeam ingreditur, qua transmissa Borystheni 
„immiscetur“ — 

Szdsta Rzeka iest HIPACARIS /:kt6rą X: Bohusz 
nazywa Kalanczuk:/ takož w gorę Dniepru idąc — 
Między ktorą rzeką a Konskiemi wodami mieszkaią 
Scythy pasterze /-.Scythe Pecuarii:/ iak czytaią się 
sIowa „Sextus fluvius ėst Hipacaris qui e Palude ma- 
„nans, medlosque Scythas Pecuarios influens in mare 
„volvitur, iuxta Carcinitim opidum, ad dextram coercens 
„Hylaeam et cursum qul dicitur Achillis. — 

Siddma iest Rzeka GIERHUS /;a iak X; Bohusz 
ią teraz nazywa TAKMAK'.I ktora od kraiu Gierrh6w 
nazwisko swoie bierze, a lączy się w tym mieyscu z 
Dnieprem gdzie pod 6w czas poczynal Byt sw6y z žeglu- 
gi Herodotowi znaiomy — Ten tedy punkt byt narožnym 
terminem Granicy Narodu Gierow i Scytow Pasterzy 
czyli Nomadow, oraz Scytow krdlewskich — iak to 
ziašniaią slowa Herodota na karcie 116 „Fluvius septi- 
„mus ėst Gierrhus, nomen a loco obtinens qui e Bo- 
„risthene dirimitur circa ea loca, apud quae Boristhenes 
„cognoscitur; cui loco nomen ėst Gerrho; disterminatąue 
„Regionem Scytarum Pecuariorum ac Regiorum — 2e 
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dierum naviga-tione usąue ad locum nomine Gerrhum 
cognoscitur ab aquilone fluere.“^® 

Penktoji upė, einant Dniepru aukštyn, yra iš šiaurės 
tekantis Pantikapas, kurį kun. Bogušas tapatina su da¬ 
bar vadinama „Konske Vody“ upe. Tarp šios upės ir 
Dniepro gyvena skitai žemdirbiai, arba artojai (agricola- 
tores). Si upė, Pantikapas, įteka į upę Hileą ir po to 
susijungia su Dniepru. Tai liudija žodžiai: „Fluvius quin- 
tus ėst Panticapes nomine, et ipse ab aquilone fluens 
atque e palude, inter quem et Borysthenem incolunt 
scythae agricolatores — idem in Hilaeam ingreditur, 
qua transmissa Borystheni immiscetur.““ 

Šeštoji upė yra Hipakaris (kurią kun. Bogušas vadina 
Kaliančuku), taip pat Dniepro aukštupio link einant. Tar¬ 
pe šios upės ir „Konske Vody“ gyvena skitai piemenys 
(scythae pecuarii). Tai matyti iš šių žodžių: „Sextus flu¬ 
vius ėst Hipacaris qui e palude manans, mediosque scy- 
thas pecuarios influens, in mare volvitur, iuxta Carcinitim 
oppidum, ad dextram coercens Hylaeam et cursum qui 
dicitur Achillis.“ 

Septintoji upė yra Geras (o kaip kun. Bogušas ją 
dabar vadina — Takmakas), gavusi vardą nuo gerų ša¬ 
lies, įtekanti į Dnieprą toje vietoje, nuo kur Dniepras 
anais laikais jau buvo žinomas Herodotui iš navigacijos. 
Čia buvo kertinė vieta, kame ribojosi gerų, skitų pieme¬ 
nų, arba nomadų, ir karališkųjų skitų tautos, kaip paaiš¬ 
kina Herodoto žodžiai 116 psl.; „Fluvius septimus ėst 
Gerrhus, nomen a loco obtinens, qui e Borysthene dirimi- 
tur circa ea loca, apud quae Borysthenes cognoscitur; 
cui loco nomen ėst Gerrho; disterminatque regionem scy- 
tharum pecuariorum ac regiorum.“*® O kad skitai pieme- 
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zaš Scythy /:Pecuarii:/ pasterze nazywali się inaczey 
Nbmades >.to swiadczy Herodot na karcie 110 pisząc 
„Transmisso flumine Panticape Nomades id ėst Pe- 
„cuarii Scythae incolunt neąue serentes quiquam neque 
Įjarantes n >> 

Osma iest Rzeka Tanais /:to iest Don:/ ktora 
wpadaiąc do morza Azowskiego dzieli Scytow Kro- 
lewskich od Narodu Sarmatow — lak swiadczą s!owa 
„Fluvius octavus ėst Tanais qui superius e vasta palude 
perfluens, in ali[am] vastiorem difunditur nomine Maeo- 
tim, quae discludit Regios Scythas a sarmatis In hune 
tanain alius influit nomine Hyrgis /:Doniec:/ ktora iest 
Dziewiątą Rzeką strzedziną Scytow Kr61ewskich do Donu 
wpadaiąca — 


162 § § 

Z tego rozkladu Geografieznego Rzek ošmiu — 
Nayprzod zrobmy krotki wyciąg i zwr6čmy uwagę na 
to, co się uprzednie powiedzialo: Między Istrera czyli 
Dunaiem a Tyrasem czyli Dniestrem, mieszkali Greko 
Scyty /:qui vocantur Tiritae:/ Koleyno między Rze- 
kami Tyrasem czyli Dniestrem — Hipanisem czyli Bo- 
hem — Boristenem czyli Dnieprem i Panticapes /:ktd- 
rą X: Bohusz kladzie za konskie wody:/ mieszkali 
Scythy Rolę uprawuiący /:Aratores seu Agricolato- 
res:/ — 

Daley w gdrę Dniepru między Rzekami Panticapes 
a Hipacaris mieszkali Scythy Pasterze /:Pecuarii:/ 
ktdrzy i na drugą stronę tey rzeki Hypacaris ai do 
Rzeki Gerrhus posiadiosciami swoiemi sięgali — 

Na ostatek polączenie się Rzeki Gierhus z Dnieprem 
bylo punktem ostatecznym granicy Scytow Pasterzy i 
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nys dar kitaip buvo vadinami „nomadas“, tai liudija pats 
Herodotas, 110 psl. rašydamas; „Transmisso flumine 
Panticape nomadas id ast pacuarii scythae incolunt na- 
que serentes quiquam naque arantes.“®* 

Aštuntoji upė yra Tanajis, tai yra Donas, kuri, įtekė¬ 
dama į Azovo jūrą, skiria karališkuosius skitus nuo sar¬ 
matą tautos, kaip liudija žodžiai; „Fluvius octavus ėst 
Tanais qui superius e vasta palude perfluens, in aliam 
vastiorem diffunditur nomine Maeotim, quae discludit 
regios scythas a sarmatis. In hanc Tanain alius influit 
nomine Hyrgis (Donecas),“ kuri yra devintoji upė, pa¬ 
čiame karališkųjų skitų viduryje, įtekanti į Doną. 




H® 


Pasidarykime visų pirma trumpą to aštuonių upių 
geografinio išdėstymo peržvalgą ir atkreipkime dėmesį į 
tai, kas buvo anksčiau pasakyta; tarp Istro, arba Duno¬ 
jaus, ir Tiro, arba Dniestro, gyveno graikiški skitai, „va¬ 
dinami tiritais“; tarpe Tiro, arba Dniestro, Hipanio, 
arba Bugo, Boristeno, arba Dniepro, ir Pantikapo (ku¬ 
rį kun. Bogušas laiko „Konske Vody“) gyveno skitai 
žemdirbiai (aratores seu agricolatores). 

Toliau, Dniepro aukštupio linkui, tarp Pantikapo ir 
Hipakario, gyveno skitai piemenys (pecuarii), kurių gy¬ 
venvietės buvo ir anapus Hipakario, net iki Gero. 

Pagaliau toje vietoje, kur Geras įteka į Dnieprą, bai¬ 
gėsi riba tarp skitų piemenų ir karališkųjų skitų, kurių 
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Scytow Kr6Iewskich, ktorzy za Dnieprem až do rzeki 
Donu rčžtiągali się — Byly tam i inne Narody, ale po- 
niewaž one z Histoiryią Litewską nie maią związku, więč 
opuszczam — „ — 

Z tego zatym rozkladu Geograficznego tych Rzek 
ošmiu widno iest že za iedną granicą Scyt6w i za Rzeką 
Donem byly udzielne Narody Sarmatow, a z drugiey 
strony za Dunaiem oraz od początku Rzek Dniestnu 

1 Bohu takož udzielne byly kraie Neurow i AIizonow — 

2 trzeciey zaš strony /:iak się powyzey rzeklo:/ przy 
polączeniu się Rzeki Gierrhus z Dnieprem udzielny byi 
Narod Gierrhow i rzeka Gierrhus od tego nazwisko 
maiąca, gdzie teraz wedle wniosku X: Bohusza rzeka 
nazwana Takmak w Mološne wody wpadaiąca — 

W tem mieyscu z naywiększą niesmialoscią odwažam 
się zastanowič uwagę czytelnika, a mianowicie Historyįą 
Litewską piszącego w takiey okolicznosci — 

Prawda že X: Bohusz w Rozprawie swoiey o począt- 
kach Narodu i lęzyka Litewskiego na stronicy 24 i 25 z 
pewnoscią twierdzi, že przez Herodota wspomniane trzy 
Rzeki, to iest — Panticapes, teraz nazywa się Konškie 
wody — Druga Hipacaris teraz nazywa się Kalanczuk — 
Trzecia Gierrhus teraz nazywa się Takmak ktdra wpada 
w Moloszne wody — „2e Jan Hrabia Potocki w R“ 
„1798 tež šame z Herodotem w Ręku obieždzaiąc mieysca 
„oglądal okolo Molosznych w6d niezliczone Skityiskie 
„mogily, iak tam zowią Kurhany raiędzy ktdremi na 
„tym niezmiernym Cmentarzu pokazywano ceglanne 
„Grobowce potomkom Giękiskana“ — Przeciwko tak wy- 
raznemu dowodzeniu zdaie się iž niema co powiedzieč: 
wszelako kiedy nayduię w Lexykonie Geograficznym X: 
i63 Hilaryona Karpinskiego Bazyliana R“ 1766 || w Wilnie 
u XX BazyUanow drukowanym na stronicy 662 prze- 
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žemės siekė už Dniepro, net iki Dono upės. Buvo ten ir 
kitų tautų, bet kadangi jos su Lietuvos istorija neturi 
ryšių, todėl jų neminiu. 

Iš šių aštuonių upių geografinės padėties matyti, kad 
už vienos skitų sienos ir už Dono upės buvo atskiros sar- 
matų giminės, o iš kitos pusės, už Dunojaus, taip pat 
Dniestro ir Bugo upių aukštupyje buvo irgi atskiros neurų 
ir alizonų šalys; iš trečios pusės (kaip anksčiau buvo sa¬ 
kyta), kur Gero upė įteka į Dnieprą, buvo atskira 
gerų tauta ir nuo jos gavusi pavadinimą upė Geras, 
kuri dabar, pasak kun. Bogušo, vadinasi Takmakas ir 
įteka į upę „Mološne Vody“. 


Šioje vietoje su didžiausia nedrąsa leidžiu sau paska¬ 
tinti skaitytoją, būtent, tą, kuris rašys Lietuvos istorija, 
atkreipti akis į šitokį štai dalyką. 

Tiesa, kun. Bogušas savo veikale „Apie lietuvių tautos 
ir kalbos kilmę“ 24 ir 25 psl. neabejodamas tvirtina, kad 
Herodoto minimos trys upės yra šios: Pantikapas da¬ 
bar vadinama „Konske Vody“, antroji, Hipakaris, dabar 
vadinama Kaliančukas, o trečioji upė. Geras, dabar va¬ 
dinama Takmakas ir įteka į „Mološne Vody“, ir „kad 
grafas Jonas Potockis 1798 m. tas pačias vietoves su 
Herodoto veikalu rankose aplankė ir apžiūrėjo ir prie 
„Mološne Vody“ rado daug skitų kapų, tenai vadinamų 
kurhanais, tarpe kurių šiame didžiuliame kapinyne buvo 
parodyti plytiniai Gengiskano vaikaičių kapai.“ Prieš šį 
aiškų įrodinėjimą, regis, nieko negalima būtų pasakyti, 
tačiau, kai randame kun. baziliono Hilariono Karpinskio 
,,Geografijos žodyne“, išleistame kun. bazilionų 1766 m. 
Vilniuje, 662 psl. priešingą žinią, būtent, kad senovės 
upė Pantikapas dabar esanti vadinama Pripečiu (o ne 
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ciwną wiadomošč toiest že Rzeka dawna Panticapes iako- 
by teraz^nazywa się Rzeka Prypec /:a nie Konskie wo- 
dy:/ a od niey Panticapenum Pantico miasto Tatarskie 
nazwisko wzięlo — Więc piszący naszą Historyią Li- 
tewską powinįen to zprawdzic /:przezieraiąc dawne 
Slowniki Geograficzne:/ ktore z tych dw6ch dowodze- 
nie iest prawdziwe? — 

NB. X; Wladyslaw Lubienski w Xiędze swoiey in Fo¬ 
lio pod tytulem; Swiat we wszystkich swoich częšciach 
okrešlony — w Tomie I™ R“ 1740 w Wroclawiu druko- 
waney, na karccie 432 wyraža: iž na Podolu iest Wioska 
Krzywce tudziež miasteczko ledne Ormiany — Dru- 
gie Barszczowo ktore maią podziemne lochy ogromne 
z Marmuru i Alebastru — gdzie szlad iest grobow — 
Takoz w Gazecie Kuryiera Litt° czytališmy pono w R" 
1822 že na Podolu takiež odkryto podziemne lochy i 
obszerne sale marmurowe Szlad grobow — Azatym 
piszący Historyią Litewską niech raczy i to scisle wy- 
examinowač, a zkonfrontowawszy z pozyciią mieysca, czy 
nie pokažą się bydž Grobami i Mogilami kr61ow Scy- 
tyiskich, ktdrych košei zapewnie nie rožnią się od innych 
ludzi — 

lešliby więč rzeka Prypiec pokazala się bydž tą šamą, 
ktorą Herodot mianuie pod nazwiskiem Panticapes — to 
pisač maiący Historyią Litewską niechay sledzi, czy Rze¬ 
ka Gierrhus przez Herodota granice Scytow koAcząca z 
pozicii mieysca nie okazuie teraznieysza Rzeka Berezyna 
w Dniepr wpadaiąca? — Co iešliby tak w istocie poka- 
zalo się, to moy Etymologiezny wywod Nazwiska rzeki 
Berezyny ponižey /:przy lasach:/ wyprowadzony na 
wsparcie tego twierdzenia moglby się przydač — 

Teraz więc každy czytaiący a mianowicię ten kto bę- 
dzie pisal Historyią naszą Litewską niech zwr6ci uwagę 
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„Konske Vody“), o nuo jos gavęs vardą Pantikapenum 
Pantiko, totorių miestas, tai tas, kas rašys mūsų Lietu¬ 
vos istoriją, turi šitai patikrinti (peržiūrėdamas senuo¬ 
sius geografinius žodynus), kuris iš tų dviejų įrodinėji¬ 
mų yra teisingas. 


NB. Kun. Vladislovas Lubenskis savo knygoje, pava¬ 
dintoje „Pasaulio ir visų jo dalių aprašymas“, spausdin¬ 
toje Vroclave 1740 m., in folio, I tome, 432 psl. sako, 
kad Podolėje yra kaimelis Kšivce, o taip pat vienas mies¬ 
telis Ormiany, kitas Barščovo, tarp kurių esą didžiulių 
požeminių skylių, išdėtų marmuru ir alebastru, kame esą 
kapų pėdsakų. Ir „Kurjer Litewski“ laikraštyje skaitėme, 
rodos, 1822 m., kad Podolėje esančios atrastos tokios pat 
požemių skylės ir didžiulės marmuro salės, kapų pėdsa¬ 
kai. Todėl, kas rašys Lietuvos istoriją, tegu teikiasi šitai 
tiksliai ištirti, o patikrinus vietovės poziciją, ar nepa¬ 
aiškės kartais, kad tai besą skitų karalių kapai, kurių 
kaulai, be abejonės, nesiskiria nuo kitų žmonių. 


Jeigu Pripetis pasirodytų esanti ta pati upė, kurią 
Herodotas vadina Pantikapu, tai rašąs Lietuvos istoriją 
tegu ištiria, ar upė Geras, kuri, pasak Herodoto, riboja 
skitus, pagal savo padėtį nebus dabartinė upė Berezina, 
į Dnieprą įtekanti. Jei iš tikrųjų tai pasitvirtintų, tada 
žemiau (apie miškus kalbant) duodamas manasis Bere- 
zinos vardo etimologinis aiškinimas praverstų tam tvirti¬ 
nimui paremti. 

Taigi dabar kiekvienas skaitytojas, ypač tas, kas ra¬ 
šys mūsų Lietuvos istoriją, lai atkreipia dėmesį į pirmiau 
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nad uprzedniemį Herodota wyrazami względem lokacti 
Oeograficzney kraiu Gierrow czyli Gierulow albo Heru- 
low — Čzyž nie widno: že ei to Gierowie albo Gierulowie 
nad rzeką Dnieprem z rzeką Gierrus lączącą się za grani- 
cami Scytow uJokowani są istotnie Antecesorowi Litwi- 
now — a kray ich czyž nie widno /:Jak się powyžey rzek- 
io:/ že od morza Baltyckiego až do Dniepru rozciągal 
się? — 

2e zaš Gierrowie albo Gierulowie czyli Herulowie nie 
byli nurodami Scytyiskiemi to swiadczy Herodot opisuiąc 
zwyczay Scytow ktdrzy Krdiow swoich ciala chowali na 
granicy swoiego kraiu, przy kraiu Gierr6w — lak widač z 
sl6w na karcie 117. „Regum sepulchra apud Gierrhos sunt 
„ūbi Boristhenes iam navigabilis — Ibi eum Rex eorum 
„de cessit, ingentem scrobeni efodiunt forma ąuadrata“ 
etc. etc.: Na karcie zaš 118 tak pisze: „Ūbi iam mortuum 
/:Regem:/ circum ferentes lustraverunt singulas gentes 
quibus imperavit apud eos deponunt, qui in extremis 
i64 Gerrhis habitant, et in sepulchris —„—||Wiem ia o tym 
že Literaci wielcy z Etymologii slowa zartuią — lesti 
niezgadza się z pozycyią mieysca, Morza, Rzek, G6r etc. 
etc: — Azatera z tąd wynika drugie a[xi]oraa przeciw- 
ne, to iest, iesli taž Etymologiia slowa, z pozycyią 
Morza, Rzek, G[6r] zgadza się? więč iest dowodem nie 
zaprzeczonym — Gdyž i sami užywaią oney za 
d[owdd] — 

Prusacy iedne miasto maią Werle, i z iego nazwiska 
przywlaszczaią Sobie Heru}ow Są nawet Literaci ktdrzy 
im nie zaprzeczaią — Ale ciekawy iestem co mogą wszy- 
scy Literaci nam Litwinom i 2muydzinom powiedzieč? 
kiedy my nie nazwisko iednego miasteczka, ale kilkadzie- 
siąt ogromnych Maiątkow, Okolic, Wiosek w samym Xię- 
stwie 2muydzkim možemy wyliczyč — Ktdre maią Ety- 
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cituotus Herodoto žodžius apie gerų, arba gerulių, arba 
herulių, krašto geografinę padėtį: argi neaišku, kad kaip 
tik tie gerai, arba geruliai, gyveną prie Dniepro ir Ge¬ 
ro upės santakos, anapus skitų sienos, tikrai yra lietu¬ 
vių protėviai, o jų šalis — argi neaišku (kaip anksčiau 
buvo sakyta), kad nuo Baltijos jūros iki Dniepro ėjo? 


Kad gerai, arba geruliai, arba heruliai, nebuvo skitų 
tauta, liudija Herodotas, aprašydamas skitų papročius — 
kaip skitai savo karalių kūnus laidodavo ant savo šalies 
ribos, palei gerų žemę. Tai matyti iš 117 psl. žodžių: 
„Regum sepulchra apud Gerrhos sunt ūbi Boristhenes 
iam navigabilis. Ibi cum rex eorum decessit, ingentem 
scrobem effodiunt forma ąuadrata“. etc. etc. O 118 psl. 
taip rašo: „Ūbi iam mortuum (regem) circumferentes 
lustraverunt singulas gentes, ąuibus imperavit, apud eos 
deponunt, qui in extremis Gerrhis habitant, et in sepul- 
chris.“ SI 

2inau aš, kad dideli literatai iš žodžių etimologijos 
juokiasi, jeigu ji nesutinka su vietovių, upių, kalnų ir 1.1, 
padėtimi; tačiau iš to išeina kita aksioma, priešinga, bū¬ 
tent: jeigu toji etimologija sutinka su jūros, upių, kalnų 
padėtimi, tai ji yra neužginčijamas įrodymas, nes jie ir 
patys ją kaip argumentą vartoja. 

Prūsai turi vieną miesto pavadinimą „Verle“ ir, rem¬ 
damiesi tuo pavadinimu, savinasi sau herulius. Yra net 
literatų, kurie jiems neprieštarauja. Bet man įdomu, ką 
gali visi literatai pasakyti mums, lietuviams ir žemai¬ 
čiams, jei mes galime išskaičiuoti ne vieno miestelio pa¬ 
vadinimą, o kelias dešimtis didžiulių dvarų, akalicų, kai¬ 
mų vien Žemaičių kunigaikštijoje, turinčių pavadinimus, 
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mologiią Na2wisk swoich z s}owa po Litewsku Gire Gie- 
rulis — a po Polsku las lesny — Lecz w Litwie malo 
szczegolnych maiątkow znam — Ale može znaydzie się 
kto z Litwinow co na d tym szczegolem popracuie i r6wnie 
bytnošč swoich'lasow teraz osiedlonych ziasni —„— 

Nie lest to laki domysl albo Baieczna Powiešč przeze- 
mnie wymyslona, ale to Taryfy Powiatowe Xięstwa 
2muydziego trzech Powiatow: Rossienškiego, Szawel- 
skiego i Telszewskiego zašwiadczyč mogą — W koncu 
ia sam tako znaiący Geograficzne položenie, mogę wy- 
razič niemal každego dziedzica maiątek w Xięstwie 2muy- 
dzkim — ktorych nazwiska naydawnieysze až dotąd exy- 
stuiące Etymologiią swoią ze slowa /įPuszcza las:/ Gite 
Gierulis /:puszczowy lesny:/ początek malą — Ale 
niechcąc nudzič czytelnika niektore tylko wyliczę; i tak: 
Gierule, Girdwoynie, Girwoynie, Girkoncie, Girkontiszki, 
Girlatyszki, Girdyszki, Girdude, Girdutlawkie, Girany, 
Girdayde, Girzody, Girki, Girde, Gierdziegola, Ongiry, 
Woydžgiry, Lapgiry, Dungiry, ludgiry /:czarny las:/, 
Raudgiry, Užgiry, Pogiry, Girtokol, Girkalnie /:lesna go- 
ra:/ Girkale, Giriniki, Girmonde, Gilogiry /:glęboka 
puszcza:/Eygirdy, Eygirdzie, Do'wgirdy, Negirby, Szkows- 
girdy, Wazgirdy, Wizgirdy, etc. etc.: — Przytym w 
lasach bialych Drzewo nazywa się po Litewsku medis, 
więč znowu od tego s}owa medis, wiele maiątkow na 
2muydzi nazywa się iakoto: Medyngiany, Medynie, Med- 
sedy, Medwelakie etc: etc: — i na 2muydzi byl Powiat 
medyngianski, vi. Konst. 1764 Roku 

2e zaš lasy byly rožnego gatunku iakoto: Borowe, 
Iodlowe, Brzozowe, Osinowe, Wiazowe, 01chowe, Lozowe 
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etimologiškai kilusius iš lietuviškų žodžių „giria“, „geru¬ 
lis“, lenkiškai „las“, „lešny“. Tik Lietuvoje mažai galiu 
įvardinti tokių dvarų, tačiau gal atsiras kas nors iš lietu¬ 
vių, kas šiuo reikalu padirbės ir taip pat išaiškins savo 
vietoves, kurios kitados buvusios miškai, o dabar apgy¬ 
ventos. 

Tai nėra koks mano spėjimas arba prasimanyta pa¬ 
saka, bet tai gali patvirtinti Žemaičių kunigaikštijos trijų 
apskričių — Raseinių, Telšių ir Šiaulių — tarifai. Paga¬ 
liau aš pats, kaip pažįstąs savo krašto geografinę padėtį, 
galiu nurodyti kone kiekvieno pono dvarą žemaičių kuni¬ 
gaikštijoje, kurių senų seniausi pavadinimai, išsilaikę 
ligi šiolei, pagal savo etimologiją iš žodžių „giria“, 
„gerulis“ yra kilę, bet, nenorėdamas skaitytojo varginti, 
paminėsiu tik kai kuriuos, būtent: Giruliai, Girdvainiai, 
Girvainiai, Girkančiai, Girkantiškė, Girliotiškiai, Girdiš¬ 
kė, Girdučiai, Girdutlaukiai, Girėnai, Girdaičiai, Girža¬ 
dai, Girkai, Girčiai, Girdžiogala, Anginai, Vadžgirys, 
Lapgiris, Dungeriai, Juodgiriai, Raudgiriai, Užgiriai, Pa¬ 
giriai, Girtakolė, Girkalnis, Girkaliai, Girininkai, Gir- 
mantiškės, Giliogiris, Eigirdai, Eigirdžiai, Daugirdai, 
Negirbiai, Skauzgirdai, Vozgirdai, Vizgirdai ir t. t.®* 

Be to, baltmiškio „drzewo“ lietuviškai vadinasi „me¬ 
dis“. Nuo to žodžio „medis“ daugelis dvarų Žemaičiuose 
turi savo pavadinimus, būtent: Medingėnai, Mediniai, 
Medsėdžiai, Medvalakiai ir t. t. Žemaičiuose buvo dar ir 
Medingėnų apskritis, žr. 1764 m. Konstituciją. 


Kadangi miškų buvo įvairių rūšių, k. a. spygliuočių, 
eglynų, beržynų, epušynų, vinkšnynų, alksnynų, karkly- 
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etc; więč každega rodzaiu drzewo od swego imienia 'na- 
dawafo WyXięstwie Zmuydzkim nazwiska maiątkom lako¬ 
to — 

1° Las Borowy powszechnie ma na swoiey ziemi wrzos 
ktdre to s}owo wrzos po Litewsku Szilas, powszechnie na- 
daie nazwisko wszelkiey pozycii Borowey pod Imieniem 
/:in numero plurali;/ Szilay — Od tego więč slowa bio: 
rą nazwlsko znaczne maiątki Szylele, Szylany /:Szyd}ow 
raiasteczko w funduszu przed Uniowym nazywa się Szy- 
Iowo:/ Szylwy, Szylotry, Szaule, Szaulele, Szaulany, 
Szylupie, Poszyle, Rukszyle, Szylgale — 

,2° lodla po Litewsku Egle — Las iodtowy po Litews- 
ku Eglinas — Wlęč to Drzewo nadalo Maiątkom naz- 
wiska — Poeglinie, Eglessy — Poegle etc. 

165 3° Drzewo Brzoza po Litewsku Beržas — A las Brzo- 

zowy po Iitewsku Beržlnas po Rusku Berezina od tego 
przeto s}owa w Xięstwie Zmuydzkim znaczne maiątki i 
obszary ziemi biorą nazwiska iakoto; Berže, Beržany, 
Biržyniany, Beržpelkie, Kalnoberže, Szlapoberže etc: — 
Co większa w Xięstwie 2muydzkim są nawet dawne dwa 
Powiaty Beržanski i Biržynianski /tczytay Konstituciią 
1764 roku:/ W tym mieyscu niechay Czytelnik a miano- 
wicie pisač maiący Historyią Litewską przypomni sobie 
rzekę Berezinę powyzey wspomnianą ktdra naypewniey 
že iako plynąca z las6w Brzozowych od Litewskiego Sto¬ 
vą Beržlnas a Ruskim ięzyku Berezyna nazvisko vzięla 
teraz, a davniey od ogolnego slowa Litevskiego Gire 
/:las:/ nazvisko Gierus miala —„—„— 

4° Drzevo Ošina, po Litevsku Apuszis — z osinovego 
przeto lasu plynąca rzeka Apusina nadala nazvisko 
maiątkom Apusine, Poapusine etc; —„— 

5® Drzevo Wiazowe po Litevsku nazyva się Winksz- 
na — Od tego wlęč Drzeva vzięly nazvisko ogromne 
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nų ir kt., tai kiekviena medžių rūšis davė Žemaičių ku¬ 
nigaikštijoje pavadinimus dvarams, būtent: 

1. Spygliuočių miško žemėje paprastai auga šilai 
Iwrzos], ir tas žodis „wrzos“, lietuviškai „šilas“, papras¬ 
tai duoda vardą daugiskaitos lytimi visokios rūšies spyg¬ 
liuočių miško vietovėms — „Šilai“. Nuo šito žodžio yra 
gavę pavadinimą daugelis dvarų: Šilalė, Šilėnai, (Sidlu- 
vos miestelis viename dovanojimo dokumente dar prieš 
uniją vadinamas ,,Šiluva“), Silvai, Silotriai, Šiauliai, 
Siauleliai, Šiaulėnai, Silupiai, Pašilė, Rūkšilė, Silgaliai 
ir t. t.®® 

2. ,,Jodla“ lietuviškai „eglė“. Eglių miškas lietuviš¬ 
kai eglynas. Tas tai žodis yra davęs pavadinimus dva¬ 
rams: Paeglyniai, Eglesiai, Paeglė ir t. t. 

3. ,,Brzoza“ lietuviškai „beržas“, o beržų miškas lie¬ 
tuviškai beržynas, rusiškai „berezina“. Iš to žodžio Že¬ 
maičių kunigaikštijoje yra gavę vardus daug dvarų ir 
žemės plotų, būtent: Beržė, Beržėnai, Biržinėnai, Beržpel- 
kis, Kalnaberžė, Šlapaberžė ir t. t. Dar daugiau — Že¬ 
maičių kunigaikštijoje buvo net dvi apskritys; Beržėnų 
ir Biržinėnų, žr. 1764 m. Konstituciją. 

Šioje vietoje skaitytojas, ypač turįs rašyti Lietuvos 
istoriją, tegu prisimena aukščiau minėtą upę Bereziną, 
kuri veikiausiai nuo to turi dabartinį savo vardą, kad teka 
iš beržyno (rusiškai „berezina“), o seniau nuo bendrinio 
lietuviško žodžio „giria“ turėjo pavadinimą „Gerrhus“. 

4. „Ošina“ lietuviškai „apušė“. Užtat iš epušyno te- 
k.anti upė Apusina davė pavadinimus dvarams: Apusinai, 
Paapusinė ir 1.1. 

5. „Drzewo wiazowe“ lietuviškai „vinkšna“. Iš to me¬ 
džio yra gavę pavadinimus dideliausi dvarai, net para- 
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maiątki nawet -miašteczka Parafialne naymniey iriiesz- 
kancow 'do tysiąca a ziėmi wIok može więcey iak 2000 
wynoszące to iestc Wieksznie, Wieksnele, Wieszwiany, 
Szwekšnie etc: —„—„— NB. Dawniey byl na Zmuydzi 
Powiat wieszwianski. Obacz Konstytucyą 1764 Roku. 

6° Drzewo Lozowe nazywa się po litewsku karklas a 
lozniaki Karklinas od tego więč drzewa nazywaią się 
maiątki Karkle, Pokarkle — Korklany — Karklocie etc. 
i Powiat na 2muydzi Korklafiski /:Czytay Konstituciją 
1764 R“:/ — 

7“ Drzewo Olchowe, po Litewsku naz 3 rwa się Alks¬ 
nis — od tego więd Drzewa nazywaią się Maiątki Olkš- 
niany, Poalksnie Alksnupie, Alksnucie etc: — 

8° W lęzyku Litewskim Pien Drzewa sciętego nazywa 
się kielmas — Więč po wytrzebieniu lasow wie!ošč 
pniow pozostalych nadalo nazwisko na 2muydzi maiątko- 
wi z miastem, kilkaset osady maiącemu pod nazwiskiem 
Kielmy i Parafia iest Kielmienska —„—„—„— 

Wiadomo z Historyi že Litwa i Xięstwo 2muydzkie 
mialy wielkie i liczne woyny z Kiąžętami Ruskiemi i Po- 
lakami — Rusin po Litewsku nazywa się Gudas a Polak 
w Litewskim ięzyku nazywa się Oryginalnie Lenkas — 
Więc niewolmk6w na woynie zabranych osadzali na 
2muydzi — lakož od nazwiska Gudas wiele ėst maiąt- 
kow, Okolic, i 'wiosek z nazwiskami, Gūdy, Gudyszki, 
Gudaycie, Gudyrwie, Gudziuny, Gudlawkie, Gudele Gud- 
sodzie, Gudkalnie, .Gudwicie, etc. a od Imienia Polakow 
po Litewsku Lenkas nazywaią się Okolice i wioski Len- 
kaycie Lenkwicie Lenkiany Lenkiemiany Lenkauczius 
etc. — 

W lasach GieruIow gdzie teraz Xięstwo 2rauydzkie — 
Nowo coraz robiące się osady mieszkanc6w nie mogly 
wszystkie nazywač się iednostaynie Gierulami więc každy 
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pijos miesteliai, turj mažiausia iki tūkstančio gyventojų, 
o žemės per 2000 valakų, būtent: Viekšniai, Viekšneliai, 
Viešvėnai, Švėkšna ir t. t.®^ NB. Seniau Žemaičiuose bu¬ 
vo net Viešvėnų apskritis, žr. 1764 m. Konstituciją. 

6. „Drzewo lozowe“ lietuviškai „karklas“, o vieta 
kur jų daug auga, — „karklynas“. Iš to medžio yra ga¬ 
vę pavadinimus dvarai: Karkliai, Pakarklė, Karklėnai, 
Karklučiai ir kt. ir dar Karklėnų apskritis Žemaičiuose, 
žr. 1764 m. Konstituciją. 

• 7. „Drzewo olchowe“ lietuviškai „alksnis“. Iš to me¬ 
džio yra gavę pavadinimus dvarai: Alksnėnai, Paalksniai, 
Alksnupiai, Alksnučiai ir kt. 

8. Nukirsto medžio „pien“ lietuviškai „kelmas“. Iš¬ 
kirtus miškus, daugybė likusių kelmų davė Žemaičiuose 
pavadinimą dvarui su miestu, kelis šimtus sodybų turin¬ 
čiu, vardu Kelmė; yra ir Kelmės parapija. 

Iš istorijos yra žinoma, kad Lietuva ir Žemaičių kuni¬ 
gaikštija turėjo didelių ir dažnų karų su rusų ir lenkų 
kunigaikščiais. „Rusin“ lietuviškai yra „gudas“, o „po- 
lak“ lietuviškai turi originalų pavadinimą — „lenkas“. 
Tai šit, belaisvius, paimtus kare, įkurdindavo Žemaičiuo¬ 
se, ir tuo būdu nuo „gudo“ vardo daug yra pavadinta 
dvarų, akalicų ir kaimų: Gudai, Gudiškė, Gudaičiai, Gu- 
dirviai, Gudžiūnai, Gudlaukiai, Gudeliai, Gudsodė, Gud- 
kalniai, Gudviečiai ir t. t., o nuo žodžio „lenkas“ pava¬ 
dinti akalicos ir kaimai: Lenkaičiai, Lenkviečiai, Len- 
kėnai, Lenkiemėnai, Lenkaučius ir t. t. 

Gerulių miškuose, kame dabar yra žemaičių kuni¬ 
gaikštija, vis kuriant naujas gyventojų sodybas, negalima 
buvo gyvenvietes vienodai vadinti gerulių vardu, todėl 



posesor nowy nadawal .nazwisko swemu maiątkowi albo 
od Zwierza w tych lasach nayduiącego się, albo od g6r 
blisko položonych albo od Rzek przez tą zieraię plyną- 
cych, lakoto — 

Niedzwiedz! widač ii wiele bylo w Xięstwie Zmuydz- 
kim bo i Herb nasz tym zwierzem oznacza się — Niėdž- 
wiedž po Litewsku MESZKA z tąd więc nazwiska znacz- 
nych maiątk6w, MESZKUCIE, MESZKIE, MESZKA- 
KULNIE, MESZKWICIE. MESZKASODZIE etc. 

Wilk po litewsku WItKAS — Z tąd więc nazwano 
znaczne maiątkl WILKIIA — WILKIANY WILKfCKIE, 
WILKISZKI. WILKOWARCIE, WIIKDUBIE WItKO- 
IAWKIE. etc; — 

Lis po Litewsku LAPE — z tąd więc wzieli nazwisko 
znaczne maiątki iakoto; tAPWARDZIE, LAPSARGIE, 
lAPLEGIE, LAPKASIE, LAPINY. LAPURWIE etc: — 

Od gdry wielkiey Szatryi pod miasteczkiem Luknika- 
mi nazywaią się maiątki Poszatryie — Od gory Kalteny 
miasteczko Koltyniany — Od gory Medweygale maiątki 
Pomedweygale — Od gory Girzduty Pogirzducie etc: — 
Od Džiugi Džiuginiany. 

§ § O lEZIORACH 

lezior wielkich i znacznych iest wiele na Zmuydzi 
ktore nadaią nazwiska maiątkom ale o dw6ch tylko 
wspomnę — To iest o iednym LŪKSTĄ pod miastem 
Worniami z ktdrego wychodzi rzeka Wornienka — A o 
drugim BIRŽULE nižey za Worniarai pod JANOPOLEM 
z ktdrego wychodzi rzeka Wirwita —„— 

O mil pięč mieszkam od tych lezior i niemam inte¬ 
resu w}asnego — Ale iako obywateI smiem przedstawič 
piszącemu Historyią Litewską i Zmuydzką Iž z pierwsze- 
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kiekvienas naujas savininkas savo dvarui davė pavadi¬ 
nimą ar nuo žvėries, tuose miškuose esančio, arba nuo 
kalnų, arti esančių, arba nuo upių, per jų žemes tekančių. 

Meškų Žemaičių kunigaikštijoje, matyt, būta daug, 
nes ir į mūsų herbą įdėtas to žvėries paveikslas: „Nie- 
džwiedž“ lietuviškai „meška“; iš to žodžio yra kilę dau¬ 
gelio dvarų pavadinimai: Meškučiai, Meškiai, Meškakul- 
niai, Meškviečiai, Meškasodžiai ir t. t. 

„Wilk“ lietuviškai „vilkas“; iš to žodžio kilusius pa¬ 
vadinimus turi daugelis dvarų: Vilkija, Vilkėnai, Vilkic- 
kiai, Vilkiškiai, Vilkavarčiai, Vilkduobė, Vilkalaukis 
ir t. t. 

„Lis“ lietuviškai „lapė“; iš čia gavo pavadinimus 
daugelis dvarų: Lapvardžiai, Lapsargiai, Laplegiai, Lap- 
kasiai, Lapynė, Lapurviai ir t. t. 

Nuo didelio Šatrijos kalno, arti Luokės miestelio, 
gavo pavadinimą Pašatrijo dvaras, nuo Kaltenų kalno — 
Kaltinėnų miestelis, nuo Medvėgalio kalno — Pamedvė- 
galės dvaras, nuo Girgždutės®^“ kalno — Pagirgždū- 
čiai, nuo Džiugo — Džiuginėnai ir t. t. 

APIE EŽERUS 

Žemaičiuose yra daug didelių ir žymių ežerų, iš kurių 
vardų yra gavę pavadinimus dvarai, bet paminėsiu tik 
porą iš jų, būtent, Lūksto ežerą, esantį prie Varnių mies¬ 
to, iš kurio išteka Varnelės upė, ir Biržulio ežerą, žemiau 
Varnių, ties Janapole, iš kurio išteka Virvytės upė. 

Gyvenu už penkių mylių nuo tų ežerų ir pats neturiu 
dėl jų kokių asmeninių interesų, bet kaip pilietis drįstu 
priminti rašančiam Lietuvos ir Žemaičių istoriją, kad ten. 
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go leziora Luksty mlyn na Rzece Wornience postawiony, 
naymniey ze sto wIok ziemi Rožnym Posesorom ziemi 
Lączney' zalewa i niezliczone szkody kraiowi przyno- 

SI 

Drugie zaš_ iezioro Biržulis ktore kilkanascie rzek i 
wielkich Ruczai<5w ma do siebie wplywaiących, a iedna 
tylko rzeka Wirwita i to podziemnym lochem wycho- 
dzi — Bo wrpta tey rzeki odwiecznemi Jazami zatamo- 
waly się, Iezioro powiększy}y i coraz powiększaią — 
Więd te to iezioro Biržulis kilkaset wIok ziemi, ktčra 
przez osuszenie z czasem nayuzytecznieyszą moglaby 
stač się — teraz samym sitowiem, trzciną i na nic nie 
užytemi raszarami pokrytą, ložyskiem swoim zatopioną 
bez uzytecznie gniecie — A tyle tylko zysku, že smrod- 
liwemi z bagien wyziewami powietrze i mieszkanę6w 
zaraža — Ma w prawdzie Skarbowego Maiątku czyli 
,Duchownego doczesny Posesor z tego ieziora kilkadziesiąt 
Rubli rocznego dochodu — ale nie uwaza na to, že Som- 
siadom, co większa nawet i sobie co Rok kilka a može 
kilkanašcie tysięcy Rubli szkody robi — A gdyby Rozko- 
167 pawszy wrota tego ieziora i ono zmniėyszywszy||kilka- 
našcie Rubli na Rybie szkodowal, to kilka tysięcy Rubli 
ten skarbowy maiątek pod iego Dožywociem będący; 
mdglby zyskač na osuszonych bagnach, a drugie tyle 
Somsiedzi pewnie mieliby korzyšci — 

Somsiedzi Szlachta do leziora Biržuli swemi maiąt- 
kami przygraniczaiący chcieli swoim expensem Rzekę 
Wirwitę oczyscič i wrota oney z leziora Biržuli rozkopad 
— A co większa przez proceder tego szukali — Ale kto 
zna iak w nędznym stanie iest ekonomika w Maiątkach 
Duchownych a trudny koniec processu z ich maiątkami, 
iako protekciią Skarbową zaslaniaiącemisię, ten nie bę- 
dzie dziwowaIsię, že tak wielkie krzywdy i szkody w 
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kur Varnelės upė išteka iš Lūksto ežero, yra pastatytas 
malūnas ir užlieja įvairių gretimai gyvenančių savinin¬ 
kų mažiausia šimtą valakų žemės ir daro nesuskaitomus 
nuostolius kraštui. 

I antrąjį ežerą, Biržulį, įteka keliolika upelių ir dide¬ 
lių upių, o išteka tik viena Virvytė, ir ta požemiu, nes tos 
upės ištaka nuo amžių sąnašų užtvenkta, tad šis ežeras 
yra padidėjęs ir vis didėja. Sis Biržulio ežeras laiko už¬ 
liejęs keleto šimtų valakų žemės plotą, kurį su laiku nu¬ 
sausinus, galima būtų gauti kuo naudingiausios žemės, 
kuri dabar, vien meldais, nendrėmis ir niekam nenaudin¬ 
gais samanojais apaugusi, be naudos telkšo, ir tiek tėra 
naudos, kad iš pelkių garuojančia smarve orą ir gyven¬ 
tojus nuodija. Tiesa, valdinio ar bažnytinio dvaro valdy¬ 
tojas gauna iŠ to ežero keliasdešimt rublių kasmetinių 
pajamų, bet nepaiso to, kad kaimynams ir net jam pačiam 
ežeras kas metai pridaro nuostolių už keletą, o gal už ke¬ 
liolika tūkstančių rublių. Jei prakasus to ežero ištaką ir 
jį sumažinus, susidarytų keliolika rublių nuostolio už žu¬ 
vį, tai šis valdinis dvaras, esąs jo valdžioj iki gyvos gal¬ 
vos, galėtų kas metai pelnyti iš nusausintų pelkių keletą 
tūkstančių rublių, o kita tiek naudos tikrai turėtų kai¬ 
mynai. 


Kaimynai bajorai, kurių žemės prieina prie Biržulio 
ežero, norėjo savo lėšomis Virvytės upę išvalyti ir jos 
ištaką iš Biržulio ežero prakasti, ir dar daugiau — tuo 
reikalu net bylinėjosi, bet kas žino, kokia menka bažny¬ 
tinių dvarų ekonomika ir kaip sunku ką pasiekti, byli- 
nėjantis su tais dvarais, remiamais valdžios protekcijų, 
tas nesistebės, jog tokios didelės skriaudos ir nuostoliai 
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kraiu przez šame nfegospodarstwo czyli raczey hultayst- 
■Wo doijii^rzaiące si|; Publicznošč interesowac powinny — 
Lecz gdy pisząęy Historyią naszą to dokladnie opisze 
w 6wczas spodziewač się naležy iž može kraiowa zwie- 
rzchnošč zwr6ęi na to uwagę —„— 


O RZEKACH 

Znam ia doskonale Geograficzne položenie rzek 
Zmuydzkich, z ktorych iedne ku Pulnocy plynąc pod Win- 
dawą w Kurlandyi do Morza Baltyckiego wpadaią; a dru- 
gie plynąc na Zachod wpadaią do Niemna i do Kurysz- 
hafa — Ale iak iednych tak i drugich ieden bliski począ- 
tek — Pasmem tylko gor począwszy od Krož mimo Po- 
szyle, Lawkow, ku Retowowi ciągnących się rozdzielo- 
ny — Z ktorych to rzek dogodnego rozkladu, moznaby 
latwo zrobic prawie calą Zmuydž žeglowną. — /:Gdyby 
rząd o tym kiedykolwiek pomyslil!;/ Ale nie iest tu miey- 
sce o tym przez szczegol rozprawiac, gdyž Geografiia z 
Historyią chociaž ma bliski związek i pobratymstwo, 
wszelako inny iest zamiar i Styl pisania — A w tym więc 
przedmiocie pisząc iak się powyžey wyrazilo: zakrawa- 
loby cdš do proiektu nie do Historyi ale do Ekonomiki — 
Wszelako niemogę przemilczeč o iedney rzece ktorą Pan 
loachim Lelewel lokuiąc przy Windawie do morza Bal¬ 
tyckiego wpadaiącą nazwal oną Windau czyli Wenden, i 
toiest pov/odem lokacii Narodu Wened6w w Kurlandyi — 
Može to bydž že Niemcy oną tak nazywaią — i ia na 
niektorych mappach widzialem rzekę Windawę pod mias- 
tem Windawą položoną — Ale ona nie iest to rzeka Win- 
dawa ale rzeka Wenta ktora w pul drogi między mias- 
teczkiem Krožami a Worniami na Zmuydzi z ieziora La- 
bunowskiego do Dziedzictwa W: Makrzeckiego Pisarza 
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kraštui, atsirandą vien dėl prasto ūkininkavimo ar, grei* 
čiau, dėl apsileidimo, visuomenę turi sudominti. 

Tačiau jei tas, kas rašys mūsų istoriją, šitai tiksliai 
aprašys, tada galima tikėtis, kad krašto vyresnybė j tai 
atkreips dėmesį. 


APIE UPES 

Gerai pažįstu 2emaičių upių geografinę padėtį, kurių 
vienos teka šiaurės link ir įteka Kurše ties Vindava 
[Ventspile] į Baltijos jūrą, o kitos teka vakarų link ir 
įteka į Nemuną ar į Kuršių marias. Vienų ir antrų upių 
ištakos yra arti, ir tiktai kalnų ruožas, nuo Kražių einąs 
pro Pašilę, Laukuvą ant Rietavo, jas skiria. Taip tinkamai 
upėms išsidėsčius, lengvai galima būtų beveik visą Že¬ 
maičių žemę padaryti laivuojamą (o, kad vyriausybė kada 
nors apie tai pagalvotų!). Tačiau ne čia vieta apie tai 
smulkiai kalbėti, nes, nors geografijos ir istorijos mokslai 
artimi ir giminingi, bet jų tikslai, rašymo stilius yra skir¬ 
tingi. Tad rašant apie sakytąjį dalyką, būtų užliečiamas 
projektas, svarbus ne istorijai, o ekonomikai. Vis dėlto 
negaliu nutylėti apie vieną upę, kurią ponas Jokimas Le¬ 
levelis, konstatavęs tekant pro Vindavos [Ventspilės] 
miestą ir įtekant į Baltijos jūrą, yra pavadinęs „Vindau‘\ 
arba „Venden“, ir tai esąs įrodymas, jog venedų tauta 
gyvenusi Kurše. Gali būti, kad vokiečiai ją taip vadina, 
ir aš kai kuriuose žemėlapiuose esu matęs upę „Vindau“, 
palei „Vindau“ miestą, bet ta upė nėra „Vindau“, o Ven¬ 
ta, kuri Žemaičiuose, pusiaukelėj tarp Kražių ir Varnių 
miestelių, išteka iš Labūnavos ežero, priklausančio raš¬ 
tininko Dauggalio Makšeckio dvarui, ir teka pro kuni- 
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naležącego bierze początek, potem plynie przez miastecz- 
ko iedne Uzwenty Xi^cia Lubeckiego, Daley przez driigie 
rriiasteczko Kurszany W:Gružewskiego, koleyno przez 
trzecie miasteczko Popielany Biskupstwa 2mdz® a za 
czwartym miasteczkiem Tryszkami z drugą rzeką Wirwi- 
168 tę /:iak się||powyžey rzeklo:/ z ieziora Biržuli wychodzą- 
cą polączywszy się; wciąž plynie zietnią Xięstwa 2muydz- 
kiego, a na ostatek w pada do Kurlandyi pod miastem 
Windawą do morza Baltyckiego — Nad tą rzeką Wentą 
ležą znaczne maiątki Powencie i Užwenty — I ta to 
rzeką nadata nazwisko calemu w Xięst; 2mudz. Powia- 
towi nazywaiącemu się Powiat Užwentski — /:czytay 
Konstytuciią 1764 R.:/ 

O TYRELACH 

w Kraiu Xięstwa 2mudz’’ wielkie bagna powszechnie 
maią nazwiska Tyrele czyli Tyrule a tych lest kilka — 
Z ktdrych iedne kilkaset wlok maiące Xiąže Zubof na 
pograniczu Pruskim w znaczney iuž częsci rowami roz- 
kopal, osuszyl i nayužytnieysze gruntą i Ląki do Folwar- 
ku Woydylly zwanego rozrobil — Slowem z bagna nie- 
užytego, naypięknieyszą ziemię zdielal [?] — Ale iest 
ieszcze na 2muydzi na ziemi Dziedziczney szlacheckiey 
iedne Bagno ogromne, takož Tyrele czyli Zmuydzkiego 
Idiomatu Tyrule zwane, w pozicii niedaleko miasta Sza- 
wel, a między miasteczkami Citowianami, Szawlanami, 
Szawkotami, Wasiliszkami, Rykiiowem, Kiewnarami, 
Palekami, Dowiatowem rozpoložone — Ktore kilka mil 
kwadratowych kraiu 2muydzkiego ziemi drogiey, i bardzo 
cenney zaymuiąc; do rožnych i bardzo wielu dziecico\v 

naležą _Z ktorego kilka Rzek czyli wielkich Ruczaiov/ 

w Rožne strony wychodzi iakoto: Szuszwa, Szawsza, 
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gaikščio Liubeckio Užvenčio miestelį, pro Dauggalio 
Gružauskio Kuršėnų miestelį, dar toliau pro Žemaičių 
vyskupijos Papilės miestelį, o pratekėjusi pro ketvirtą 
miesteli, pro Tryškius, ir susijungusi su kita upe, su Vir¬ 
vyte, ištekančia (kaip aukščiau buvo sakyta) iš Biržulio 
ežero, vis plaukia Žemaičių kunigaikštijos žemėmis, o pa¬ 
galiau išteka į Kuršą ir palei Vindavos miestą įteka į 
Baltijos jūrą. Prie tos Ventos upės yra žymūs dvarai Pa¬ 
venčiai ir Užventis. Ir ši būtent upė davė vardą visai 
Žemaičių kunigaikštijos apskričiai, kuri vadinasi Užven¬ 
čio apskritis (skaityk 1764 m. Konstituciją). 


APIE TYRELIUS 

Žemaičių kunigaikštijos žemėse didelės pelkės visur 
vadinamos Tyreliais, arba Tyruliais, o jų yra keletas. Iš 
jų vienas, kelių šimtų valakų ploto. Paprūsėje kunigaikš¬ 
tis Zubovas žymia dalim sukasiojo grioviais, nusausino 
ir pavertė naudingiausiomis dirvomis ir pievomis, kurios 
priklauso Vaidilų palivarkui, — žodžiu, iš nenaudojamos 
pelkės padarė puikiausią žemę. Bet dar yra Žemaičiuose 
dvarininkų bei bajorų valdose viena didžiulė pelkė, taip 
pat Tyrelis, arba žemaičių tarme Tyruliai netoli Šiau¬ 
lių miesto ir tarpe Tytuvėnų, Šiaulėnų, Šaukoto, Vosiliš¬ 
kio, Rekyvos, Kiaunorių, Palekų, Daujotavos miestelių, 
kuri laiko užėmusi keletą ketvirtainių mylių brangios ir 
labai vertingos Žemaičių krašto žemės. Ta pelkė priklau¬ 
so daugeliui įvairių savininkų. Iš jos išteka kelios upės ar 
didesni upeliai į įvairias puses, būtent; Šušvė. Šiaušė, 
Simša, Gryžuva ir kt., tuo būdu ji turi savo natūralias 
išeigas ir nuotakumą. Tos didžiulės pelkės savininkai tik 
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Szymsza, Gryžowa etc; a przeto ma swoie naturalne 
6twory į. spady — Pobrzeža tylko tego to ogromnego 
bagna Tyrulow dzįedzice rowami osuszaią, ale strzedzina 
ziemi pewno nayužytecznieyszey lączney Lopatą ieszcze 
od stworzenia ,Swiata nie tknięta, 2urawi Labędzi i Ka- 
czek iest siedliskiem — Bo monarchiczne iest to dzielo, 
a partykularny Obywatel nie iest w stanie tego doka- 
zač — O gdyby Rząd tey ziemi nieszczęsney podal do- 
broczynną Rękęl wiele to odkryloby się Skarb6w i požyt- 
k6w kraiowi, a do uzyskania tych względow niewidzę 
inszego sposobu, ažeby piszący Historyię poioženie tego 
to bagna Tyrulow /:wziąwszy dokladnieysze wyobraže- 
nie z Mapp Rošsienskiego a mianowicie Szawelski^o 
Powiatu;/ Geograficznie opisal — A može kto zrodak6w 
w plyw do Rządu maiący i przyiaciel ludzkosci naydzie 
się tak cnotliwy, co ten tak wažny szczegdl Rządowi 
przedstawi — Može ia uwagę molą wyboczylem z mate- 
ryii o ktorey pisač przedsięwziolem — Lecz gdy czytelnik 
zwažy moią chęč dobrze žyczenia ziomkom, więč raczy 
mnie mieč za wyexkuzowanego przypomniawszy na Sen- 
tencyią; Licet miscere utile Dūlei — 

§ § O NOMADACH 

luž uprzednio w paragrafie o Herulach pisząc poka- 
zatem že przy rzece Gerus i przy kraiu Gierrow czyli 
Gierulow albo Herulow byl Narod Scytow Pasterzy czyli 
Nomadow ošciennie graniczący, ktorzy ani pola, ani roli, 
ani zboža, nie sieli /neque serentes neque arantes:/ — Ša¬ 
me więč bydlo i owce byly ich dobytkiem i bogactwem; a 
onych dozor codzienną pracą i zabawą — 

Ten zwyczay Patryarchalny, zapewne od Abrahama 
początek biorący, przeszedl do Scytow Nomad6w a od 
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pakraščius grioviais yra nusausinę, bet vidurys tos že¬ 
mės — gal būt, naudingiausios, pievinės — dar nuo pa¬ 
saulio sutvėrimo nėra lopetos liestas, o tik gervių, gulbių 
ir ančių gyvenvietė tebėra, nes tai monarcho darbas, o 
pavieniai dvarų savininkai to padaryti neįstengia. O, jei¬ 
gu vyriausybė tai nelaimingai žemei ištiestų geradario 
ranką! Kiek atsivertų kraštui gėrybių ir naudosi O tam 
pasiekti nematau kito būdo, kaip tik priminti rašančiam 
istoriją, kad, paėmęs iš Raseinių apskrities ir ypač iš 
Šiaulių apskrities žemėlapio tikslius duomenis, geogra¬ 
fiškai aprašytų tų Tyrulių pelkių padėtį, o gal kas iš 
tautiečių, turintis vyriausybei įtakos ir žmonių bičiulis, 
atsiras toks doringas, jog šitą svarbų dalyką jai nu¬ 
švies. Gal aš per daug nukrypau į šalį nuo dalyko, apie 
kurį ėmiausi rašyti, bet jei skaitytojas atsižvelgs į mano 
norus, į linkėjimą gero tautiečiams, tai teiksis man dova¬ 
noti, atsiminęs sentenciją: „licet miscere utile dulci“.^® 


APIE NOMADUS 

Jau pirmesniame paragrafe, rašydamas apie herulius, 
nurodžiau, kad prie Gero upės ir palei gerų, arba ge¬ 
rulių ar herulių, kraštą šalimais gyveno skitų piemenų, 
arba nomadų, tauta, kuri nei laukų, nei dirvų neturėjo, 
nei javų nešėjo (neąue serentes, neąue arantes), tad gal¬ 
vijai ir avys buvo jų visas turtas ir gėrybė, o jų priežiūra 
buvo jiems kasdieninis darbas ir užsiėmimas. 

Sis patriarchalinis paprotys, matyt, nuo Abraomo 
prasidėjęs, pasiekė skitus nomadus, o iš jų tikriausiai ati- 
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nich naypewniey- cloštal się i do Somsiadow Gierulow 
ktorzy wJasach mieszkaiąc, czy chcąc czy niechcąc, dla 
utrzymania žydą konieczno musieli bydlo hodowač i pašė 
po lasach swoich obszernych od Dniepru až do Morza 
Baltyckiego Rozdągaiących się — Naturalny Rozsądek 
i konieczna potrzeba tego wymagala — Nayprzod dla 
zabespieczenia calosd bydla od napasd dzikiego zwierza 
a razem dla bespieczenstwa w}asnego žycia, cala massa 
ludnosci musiala uzbroič się przedw powszechnym nie- 
przyiadolom to iest: Niedžwiedzi6m, Dzikom, Wilkom 
etc: ktorych mięso bylo smacznym pokarmem a skora 
odziežą — A Dzieci malė /:w mieyscu Gospodarki lub 
szkolney Nauki:/ musialy wtęczas uczyč się zręcznie na- 
dągač Lųk, — trafnie wypušdč strzalę — szparko z Pro- 
cy wyrzucič kamien; gdyž do Oszczepu wl6czni Bardy- 
szu itd: trzeba większey sily — I ztąd to pierwsze po- 
czątki polowania i rzemiosla woiennego nastanie wzięly. 
— Wiemy to z doswiadczenia patrząc na Budnikow Fo¬ 
tai palących ze w lasach wielkich bydlo ich nie tylko na 
wiosnę i w lesieni ale calą Zimę w naywiększe mrozy 
Samemi tylko galęziami drzewa naypiękniey się hoduie i 
dostatkiem mleka dale — Ale w nocy i bydle i czlowiek 
potrzebuie spoczynku, więč dla konserwy w nocy bydla 
a razem i na mieszkanie ludziom stawili chaty /:kt6re 
od nazwiska pierwszych wynalazcow — Nomadow;/ na- 
zywaią się Nomy czyli Numy w calym kraiu Gierulow 
czyli Herulow toiest teraz w Xięstwach Litewskim i 
Zmuydzkim pewnie naydowaiy się — W Litwie pono iuž 
niema Numow, ale w mieyscu Numow stoią Dwory, Pa- 
lace Folwarki, Miasta—etc: Lecz w Xięstwie Zmuydz¬ 
kim we wszystkich trzech powiatach Rosienskim Szawel- 
skim i Telszewskim mianowicie kolo pogranicza Kurlan- 
dyi, Prus, i kolo morza Baltyckiego pewnie teraz nalazl- 
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teko kaimynams geruliams, kurie, miškuose gyvendami, 
noroms nenoroms, kad turėtų iš ko gyventi, būtinai tu¬ 
rėjo veisti gyvulius ir juos ganyti didžiuliuose miškuose 
tarp Dniepro ir Baltijos jūros* Natūralus protas ir būti¬ 
nybė to reikalavo. O kad būtų apsauga gyvuliams nuo 
žvėrių ir kad patys žmonės būtų saugūs, turėjo visa žmo¬ 
nių masė ginkluotis prieš bendruosius priešus, t. y. lo¬ 
kius, šernus, vilkus ir kt., kurių mėsa buvo skanus mais¬ 
tas, o oda — drabužis, o vaikai, užuot namuose triūsęs! 
ir mokyklose mokęsi, turėjo tuomet lavintis gerai įtempti 
lanką, taikliai paleisti strėlę, vikriai akmenį iš laidynės 
sviesti, nes valdyti iečiai, ragotinei ir kovos kirviui reikia 
didesnės jėgos. Iš čia ir gavo pradžią medžioklė ir karo 
menas. 

Žinome iš patyrimo, stebėdami būdininkus, potašą^^ 
degančius, kad dideliuose miškuose jų gyvuliai ne tik pa¬ 
vasarį ir rudenį, bet ir visą žiemą per didžiausius šalčius 
tik medžių šakomis misdami kuo puikiausiai išsilaiko ir 
pakankamai pieno duoda. Bet naktį ir gyvuliui, ir žmogui 
reikalingas poilsis, tad gyvuliams nakties metu apsau¬ 
goti, kartu ir žmonėms gyventi, buvo statomi trobesiai, 
kurie (nuo pirmųjų išradėjų — nomadų — pavadinimo) 
vadinami nomais, arba numais^®. Visame gerulių, arba 
herulių, krašte, t. y. dabartinėse Lietuvos ir Žemaičių 
kunigaikštijose, jie buvo statomi. Lietuvoje, regis, jau 
nebėra numų — vietoj numų stovi dvarai, rūmai, pali¬ 
varkai, miestai ir t. t., bet Žemaičių kunigaikštijoje, viso¬ 
se trijose — Raseinių, Šiaulių ir Telšių — apskrityse, 
vadinasi, Pakuršėje, Paprūsėje ir palei Baltijos jūrą, tik¬ 
rai ir šiuo metu rastume keletą tūkstančių numų ir nu- 
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bym Numow i Nutnadow kilka Tysięcy Gdyž ludzie w 
Numach mibszkaiący /Nomine et re/ sfusznie zastuguią 
na nazwisko Numadolv —„—„— 

170 Gdybym zaš czytelnika každego a mianowicie maiące- 

go pisač naszą Hištoryią informowa}, co to są Numy takte 
daię wyobraženie: —„— 

1° lest budynęk 11—12. albo 15 sąžni dlužyny a 5 lub 
6 szerzyny powszechnie z biorwion okrąglakow stawio- 
ny — Ktdrego dach na latach pierwo korą Iod}ową wy- 
slany dla bespieczenstwa od ognia, a na wierzchu slomą 
pokryty — Žadnego okna niema, tylko drzwi z obu koA- 
cow Numy z ktdrych iedne drzwi szerokie są dla weyšcta 
ludziom w niey mieszkaiącym a drugie dla weyscia bydla 
i wywozki gnoiu — A nad Drzwiami tylko malė są okien- 
ka dla uyscia Dymu a wednie swiat}a ze strzodka zasu- 
wane — 

2® We strzedzinie tey to Numy lest wykopana iama 
szeroka na ognisko naymniey na lokei 3 lub 4 w Figurze 
kwadratu lub cyrkulu, a na lokieč ieden tylko glęboka — 
We strzedzinie tey iamy z luczyn Brzozowych lub olcho- 
wych sklada się ogieA — Obwod ogniska kamieniami 
obložony zastępuie mieysce lawy lub krzesla do sie- 
dzenia domownikom ktdrzy w kolo ognia posiadawszy 
wczasie žirny wszystkie roboty robią — 2e zaš czasu lata 
iest Goronco, oraz žeby od ognia niebylo niebespieczenst- 
wa, to od obwodu ogniska wkolo odstąpiwszy naymniey 
na lokei 3 lub 4 daie się ezworoseianna seianka z bier- 
wion, albo z desek, albo z plotu grodzona, ale nie wyžsza 
iak pultora lokeia, a naywięeey ze dwa lokeie — 2eby 
domowniey robiąe albo ehodząe kolo ogniska mogli wi- 
dzieč bydlo i wszelkie žywioly ktore się roztawuią wko}o 
po za samey seianie budynku — Ta przestrzen między 
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madų, kadangi žmonės, namuose gyveną, nomine et re 
tikrai verti nuraadų vardo. 

O kad kiekvienas skaitytojas, ir ypač tas, kas rašys 
mūsų istoriją, įgytų supratimą, kas yra tie numai, duodu 
čia jų aprašymą. 

1. Tai yra trobesys 11, 12 arba 15 sieksnių ilgio, 5 ar 
6 sieksnių pločio, statytas paprastai iš apvalių rąstų. Jo 
stogas pirmiausia eglių luobais ant grebėstų klojamas, 
kad būtų saugu nuo gaisro, o viršum — šiaudais dengtas. 
Lango nė vieno nėra, tiktai durys iš abiejų numo galų, 
vienos, plačios, žmonėms čia gyvenantiems vaikščioti, 
o antros — g 3 nruliams vedžioti ir mėšlui išvežti. Viršum 
durų yra tik maži langeliai dūmams išeiti, o dieną švie¬ 
sai įeiti, iš vidaus užsklendžiami. 

2. To numo viduryje yra iškasta plati ugniavietei 
duobė, keturkampė ar apskrita, mažiausia 3—4 uolekčių 
pločio, o gylio tik vienos uolekties. Tos duobės viduryje 
beržinėmis ar alksninėmis balanomis užkuriams ugnis. 
Ugniavietės pakraščiais pridėta akmenų, kurie yra tarsi 
suolai ar kėdės sėdėti namiškiams, kai jie, aplink ugnį 
susėdę, žiemą visus darbus dirba. O kad vasarą nebūtų 
karštą ir kad nebūtų gaisro pavojaus, aplinkui ugniavie¬ 
tę 3—4 uolekčių atstumu iš rąstų, iš lentų arba iš žiogrių 
statoma keturkampė sienelė, bet ne aukštesnė kaip pu¬ 
santros uolekties, o daugiausia — dviejų uolekčių, kad 
namiškiai, darbuodamiesi arba vaikščiodami apie ugnia¬ 
vietę, galėtų matyti galvijus ir visus gyvulius, kurie sta¬ 
tomi aplinkui, palei trobos sienas. Sis tarpas tarp ugnia- 
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ogniskiem a przedziafem gdzie się bydfo stawi utrzymuie 
się czysto'-zamieciona — 

3° Poddasia Num'my są bardzo wielkie, zapuszczone — 
Gdyž pod tym poddasiem skladaią się narzędzia gospo- 
darskie, wozy, sochy, brony etc. — a nawet malė chlewki 
trzy sciankowe dla swin, gęsi etc: stawią się — S}owem 
ieden budynek numa, skladal niegdyš caiego gospodarst- 
wa budowlę. Dzisiay bowiem na Zmuydzi poza graniczu 
Kurlandyii Prus, oraz poza morzu Baltyckim wiešniacy 
maią budynki mi’eszkalne dosyč piękne ktdre tylko dla 
gošcia i mieszkanie w zimie šiužą; a w Wiosnie, latem 
i w lesieni w Numach i iešč gotuią, i iedzą i wszystkie 
doniowe roboty pelnią, maiąc na oku w Numie caie gospo- 
darstwo —„— 

Przytym niechay wie czytelnik i o tėm že ogolne za- 
budowanie Rolnika, kmiecia, albo w obrębie Szlachcica 
w lęzyku Litewskim maią dotąd nazwisko iednym sio- 
wem NU MAY. — 

171 NB. Herodot nie samych Scytow /:Pecuarios:/ paste- 
rzy, nazywa Nomadami ale i inne Narody ktore tylko 
paszeniem bydla bawili /czyli Pecuarios v. pastorales 
nazywa Nomadami — lakož o Narodzie Penow pasterzy 
w Afryce posielonych na karcie 134 tak pisze w slowach 
„isti maritimi Paenorum Pastoralium qui Nomades di- 
„cuntur“ — Więč Penowie pasterze w Afryce nazywali się 
Nomadami — Zatym niech sobie piszący Historyią iakie- 
kolwiek Litwie i Zmuydzi nada nazwisko pierwiastkowe; 
ale zawsze powinien doložyč /:choč adiectivaliter:/ Na- 
rodowosci naszey godio Gierulow iako Narodow.i w la- 
sach mieszkaiącemu; a Nomadow iako pasterzom. — 
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vietės ir pertvaros, už kurios laikomi gyvuliai, švariai 
užlaikomas ir šluojamas. 

3. Numo palėpės yra labai didelės, nuleistos, nes po 
jomis pasidėdami ūkio padargai; vežėčios, žagrės, akė¬ 
čios ir kt. Čia būdavo pristatomi net maži trisieniai tvar¬ 
teliai kiaulėms, žąsims ir t. t. Žodžiu, vienas numo tro¬ 
besys kadaise atstojo visus ūkio pastatus. Šiandien Pa- 
kuršėje, Paprūsėje, taip pat prie Baltijos jūros kaimiečiai 
turi gana gražius gyvenamuosius namus, kurie skiriami 
svečiams priimti ir patiems žiemą gyventi, tačiau pava¬ 
sari, vasarą ir rudenį numuose ir valgyti verda, ir valgo, 
ir visus namų darbus dirba, turėdami akyse visą ūkį. Be 
to, lai žino skaitytojas ir tai, kad artojo baudžiauninko 
trobesių visuma arba ir bajoro sodyba lietuvių kalba ligi 
šiol vadinama vienu žodžiu — numai. 


NB. Herodotas ne vien tik skitus piemenis, bet ir ki¬ 
tas tautas, kurios vertėsi tiktai gyvulininkyste, vadina 
nomadais. Jis ir apie Afrikoje gyvenančius penus pieme¬ 
nis 134 puslapyje šiais žodžiais rašo: „isti maritįmi pae- 
norum pastoralium, qui nomades dicuntur“.^® Tad Afrikos 
piemenys penai buvo vadinami nomadais. Todėl, kas ra¬ 
šys istoriją, vis tiek, kokį duos pirminį pavadinimą lietu¬ 
viams ir žemaičiams, betgi būtinai turės pridurti (nors 
priedėlio prasme) mūsų tautai šlovingą gerulių vardą, 
kaipo miškuose gyvenančiai padermei, ir normadų — 
kaipo piemenims. 
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§ § o KORSACH 

Pan Lelewel w dziele swoim po'vi^žey cytowanym i na 
kartach, iednev Chronologiczney, drugiey Geograficzney 
pokazal w Wieku 4" i 9™ Ery Chrzes: Narod Kors nad 
Morzem Baltyckim w tem mieyscu gdzie teraz Kurlan- 
dyia — Na wsparcie lėgo twierdzenia nic więcey nie po- 
wiem, iak tylko že Tysiąc kilkaset lat uplynęlo a Etymolo- 
giia lęzyka naszego to swiadczy co Historycy piszą — 
Albowiem w lęzyku naszym Litewskim Kurlandyia insze- 
go niema nazwiska iak tylko KURSZAY, albo przez o no- 
towane Korszav — lakož i Kurladczycy /tktorych ięzyk 
ma z narni pobratynistwo:/ Sami siebie i swoiey ziemi 
nienazywaią iak tylko Kurszay — Insze zaš Narody 
z Niemieckiego zwvczaiu dodali sIowo Land /:po polsku 
kray;/ i nazywaią Kurlandyia tak iak inne kraie Niderlad 
Holand etc: malą nazwiska z dodatkiem drugiego slowa 
land podlužone — Piszącemu naszą Historyią Litewską 
to tylko chcę podac do Jego wiadomosci; 2e w Xięstwie 
Zmuydzkim w Powiatach Szawelskim i Telszewskim ma- 
my trzy maiątki ogromne nieopodal od granic Kurlandz- 
kich lakoto: ieden Korciany, drugi Kurszany, trzeci Kur- 
tuwiany, a nawet w powiecie Rossienskim teraz raamy 
dawny Powiat Korszewski*) /rczytay Konstytucyią 
1764 roku:/ — Co wszystko w iedno z}ožywszy kilkanaš- 
cie mil kwadratowych wynosi, więc K6rszowie czyli Kur- 
szowie mnie się zdaie že niebyli Narodem oddzielnym, 
ale tylko galęzią Gierulow czyli Herulow w ktorych kraiu 
posiadlosciami mieszali się — Co dowodzi iednošč lęzy- 
kow Litewskiego i Kurszow z iednegož zrz6dloslowu po- 
chodzący — Tylko w Kurszach czyli kurlandyi za przyyš- 


* Dawniey Ziemia Karszowska. vi. Historyą Polską Narusze- 
wlcza. 
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APIE KURŠIUS 

Ponas Lelevelis aukščiau cituotame savo veikale ir 
žemėlapiuose, viename istoriniame, antrame geografinia¬ 
me, parodė, kad kuršių tauta krikščioniškosios eros 
IV-jame ir IX-jame amžiuose gyveno prie Baltijos jūros, 
toje vietoje, kur dabar Kurliandija. Tam paremti nieko 
daugiau nepasakysiu, o tiktai tiek, kad nors keliolika 
šimtų metų praslinko, o mūsų kalbos etimologija tai liu¬ 
dija, ką istorikai rašo, nes mūsų lietuvių kalba Kurlian¬ 
dija niekaip kitaip nevadinama, kaip tik „Kuršiai“. Ir 
Kurliandijos žmonės, kurių kalba su mūsiške yra gimi¬ 
ninga, patys save ir savo šalį tevadina Kuršiais. Tik ki¬ 
tos tautos vokiečių papročiu pridėjo žodį Land (šalis) 
ir vadina Kurliandija, kaip ir kitus kraštus — Niederland, 
Holland ir t. t., vis pailgindami antru žodžiu Land 

Rašančiojo mūsų Lietuvos istoriją žiniai tiek tenoriu 
priminti, kad Žemaičių kunigaikštijoje, Šiaulių ir Telšių 
apskrityse, Kuršių pasienyje turime tris stambius dvarus, 
tai yra Kartena, Kuršėnai ir Kurtuvėnai o Raseinių 
apskrityje seniau buvo net Karšuvos apskritis * (skaityk 
1764 m. Konstituciją). Tai visa sudėjus, šis plotas siekia 
keliolika ketvirtainių mylių. Tad Kuršiai, man rodos, ne¬ 
buvo atskira tauta, o tik viena šaka gerulių, arba herulių, 
kurių krašte įsikūrę gyveno. Tai rodo lietuvių ir kuršių 
kalbų vieningumas ir bendra kalbų kilmė Tik Kuršiuo- 


• Seniau — Karšuvos žemė (žr. Naruševičiaus Lenkijos isto- 
riją). 
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172 


ciem Krzyžakow Miecz6wych ięzyk Litewski zostal zniem* 
czony, tudziež przez' częste naiazdy Szwedow i Dunczy- 
kow wiele iėfi: slow wmieszalo się —„—„—„— 

§ § O SEMIGALII. 

Takož Pan Lelewel obok Narodu Kdrsow czyli Kur- 
szow pokazal Ziemgola narod w wieku 4“* 9*" i 12™ istnie- 
iący — Przeciwko temų twierdzeniu na fundamencie 
niezaprzeconey Historyi opartemu, niemam co slowa po- 
wiedzieč — Owszem Geograficzne položenie Kurlandyi 
z częšcią Zmuydzi nad Morzem Baltyckim wlasciwą ma 
Denominacyią w ięzyku swoim Litewsikim Ziemes-Galas 
/:a po polsku ziemi koniec;/ lakož w Xięstwie Zmudz"’ 
do dzis dnia są wielkie obszary ziemi maiątkow obywa- 
telskich, i okolic Szlacheckich pod nazwiskiem Zemigola, 
od slowa Litev^skiego Žiemes = galas początek biorą- 
cych — 

Ze zaš przez podzial tey częšci ziemi Pomorza, czyli 
konca ziemi na Familie i rožnych posesorow z czasem od- 
mieniaią się nazwiska; ztąd zapewne liczne i znaczne 
Maiątki w Xięstwie Zmudz™ od slowa Žemes=galas 
zyskaly Imiona Eyragola, Witagola, Betygola, Plinta- 
gola, Gierdziegola, Beysagola, Tendziagola, Wędziagola, 
Meyszagola etc: — 


O PALEMONIE 

Nie iest moim zamiarem wdawač się w zatargi Lite- 
rackie i twierdzič ze Palemon Rzymianin z Rzymianami 
na Zmuydž przyszedl, czy przyplynąl i onę opanowal — 
Ale Bližey rozumialbym, že ten to Palemon nasz Proto- 
plasta byl to prawdziwy Gierulis czyli Herulis poganin — 
Ktory /;po wyprawie Odoakra w piątym wieku Ery 
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se, arba Kurliandijoje, atėjus kalavijuočiams riteriams, 
lietuvių kalba buvo suvokietinta, taip pat švedų ir danų 
dažnų įsiveržimų metais daug jų žodžių įsimaišė. 

# 

APIE ŽEMGALIJĄ 

Ponas Lelevelis šalia kuršių tautos nurodė dar ir 
žemgalius, gyvenusius IV-jame, IX-jame ir XII-jame am¬ 
žiuje. Prieš šį tvirtinimą, paremtą nenuginčijamu istori¬ 
niu pagrindu, negaliu nė žodžio pasakyti. Iš tikro, Kuršo 
ir Žemaičių dalies palei Baltijos jūrą geografinė padėtis 
lietuvių kalba turi savitą nusakymą „žemės galas“. Že¬ 
maičių kunigaikštijoje ir iki šios dienos yra didelių dva¬ 
rų žemių ir akalicų, vardu Žemygala; tas vardas kilęs iš 
lietuviškų žodžių „žemės galas“. O kai šią pajūrio žemės 
dalį, arba žemės galą, besidalinant šeimoms ir įvairiems 
savininkams, ilgainiui pasikeitė ir vietovardžiai, tai iš to, 
tur būt, daug ir įžymių dvarų žemaičių kunigaikštijoje 
nuo žodžių „žemės galas“ gavo vardus: Ariogala, Vyto- 
gala, Betygala, Plentogala, Girdžiogala, Baisogala, Ten- 
džiogala, Vandžiogala, Maišiagala ir kt. 


APIE PALEMONĄ 

Neketinu kištis į literatų vaidus ir tvirtinti, kad romė¬ 
nas Palemonas su romėnais į Žemaičius atėjęs ar atplau¬ 
kęs ir tą kraštą užviešpatavęs. Aš veikiau manyčiau, kad 
tasai Palemonas, mūsų protoplastas, buvo tikras gerulis, 
arba herulis, pagonis, kuris, Odoakrui penktajame krikš¬ 
čionybės eros amžiuje nužygiavus į Italiją, paėmus Ro- 
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Chrzes: do Wioch, po zdobyciu Rzymu, po rozbiciu woysk 
i spiierci ich wodza:/ z sczątkami Herul6w pogan poz- 
niey powr6cil do Oyczystey ziemi i iak drugi Eneasz 
prz'ywi6zl oyczystych- Bog6w do Rzymskich podobne — 
Piszą Historycy že wielu Herulow przeszlo na wiarę 
Chrzešciianską i* we W}oszech pozostawszy, požniey 
/;tak w}ašnie iak naši w wieku teraznieyszym 19'" i pod 
koniec 18° cnotliwi Polacy:/ po rdžnych Kraiach i częs- 
ciach swiata bląkali się — Tak nawzaiem i temų zaprze- 
cič nie možna že z Palemonem i Herulami Familiie 
Rzymskie poganskie, albo za Religiię, albo z Politycz- 
nych wypadkow przešladowane; do naszego kraiu przy- 
byli, osiedli i prawem gošcinosci 'vvzaiemney przyzwoitey 
szacunek Cnot i talentow swoich pomiędzy Litwinami i 
2muydzinanii znaležli — 

Niech sobie rozwažna Krytyka czyli Recenzia Litwi- 
nom i 2muydzinom datę przyyšcia, czyli powr6tu do kraiu 
Palemoną zaprzecza: lecz iesli istotnego czasu lėgo sa- 
173 mėgo oraz lėgo pierwiastkowey Dynastyi || Panowania 
nie odkryie i w tym niedostatecznosci Latopiscow i Histo- 
rykoAv- naszych nie ziašni; w6wczas Rossądna Publlcznošč 
zawsze uwažač będzie Historyią Litewską za niedosta- 
teczną — Gdyž są wažne materyialy w Historyiach nie 
tylko Litewskich i Polskich ale i naszych Panstw oscien- 
nych iako to Xięstwa Pruskiego, Xiąžąt Ruskich i Ros- 
syyskich oraz w opisaniu Hord Tatarskich Scytyiskich 
i woysk Krzyžackich, takož w opisaniu Narodow z Litwą 
lącznych toiest; Inflantskich i Kurlandskich, tudziez Pod- 
lasianow Iadzwing6w czyli Iatwiezow /:a w Litewskim 
lęzyku Pogirulow:/ Nakoniec w opisaniu Polowcow, ktč- 
rzy takož zawsze uwažani byli za pobratymcow Narodu 
Litewskiego czyli Herulow — Lecz že Ich pomieszkanie 
bylo w polach; przeto od slowa Litewskiego /-.Polaukis;/ 
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mą, jo kariuomenę sumušus ir pačiam vadui žuvus, vėliau 
su pagonių herulių likučiais grįžo į savo tėvų žemę ir, tar¬ 
si antrasis EnėJas‘'S pargabeno tėvų dievus, panašius į 
romėnų. Istorikai rašo, kad daugelis herulių ten perėjo 
j krikščionybę ir, Italijoje likę, vėliau (taip pat, kaip mū¬ 
sų dorybingi lenkai šiame XIX a. ir XVIII a. pabaigoje) 
po įvairius kraštus ir pasaulio dalis bastėsi. Lygiai ir to 
negalima nuneigti, kad su Paiemonu ir heruliais romėnų 
pagoniškos šeimos, ar tai dėi religijos, ar tai dėl politi¬ 
nių įvykių persekiojamos, į mūsų kraštą atvyko, įsikūrė 
ir čia įprasta tarpusavio vaišingumo teise savo talentų 
bei dorybių įvertinimą lietuvių ir žemaičių tarpe rado. 


Lai sau atsargi kritika ar recenzija ginčija lietuviams 
ir žemaičiams Palemono atvykimo ar grįžimo datą, bet 
jei ji nenustatys tikro laiko, kada viešpatavo jis pats ir 
jo pirminė dinastija, ir tuo būdu metraštininkų ir istorikų 
teiginių nepakankamumo neišaiškins, tada galvojanti vi¬ 
suomenė visad Lietuvos istoriją laikys nepakankama. Juk 
yra svarbios medžiagos ne tik Lietuvos ir Lenkijos istori¬ 
joj, bet ir mūsų kaimynių valstybių, kaip antai Prūsų 
kunigaikštijos, Rusios’*® ir Rusijos kunigaikščių istori¬ 
jose, taip pat totorių bei skitų ordų ir kryžiuočių ordino 
aprašymuose, taip pat ir aprašymuose su Lietuva susi¬ 
jusių tautų, kaip Inflantų bei Kuršių, lygiai ir Podliasės 
jotvingų, arba jotvežių (lietuviškai pagirulių), pagaliau 
polovcų, kurie visad buvo laikomi lietuvių, arba herulių, 
tautos giminaičiais, bet kadangi jie gyveno laukuose, tai 
nuo lietuviško žodžio „polaukis“ buvo praminti polov- 
cais *®, — šių tautų laimikiai, jų kraštų negandai ir nuo¬ 
stoliai, karai, taikos sudarymai, taip pat viešpataujančiųjų 


21. D. Poška 
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Po}owcami nazwani — ktorych to Narodow zdobyczp, 
kraiow klęski, i straty, ivoyny, zgody, oraz wzaiemne nie- 
chęci między Rządzącemi dokladnie opisane rzetelnošč 
I-Iistorykow Litewskich wykazuią; a ztąd istotney prawdy, 
iak po nitce do klębka doyšč možna —„—„— 

Procz tego mamy znaczne miasta w Litwie i na Zmuy- 
dzi, przez naszych Xiąžąt Litewskich i Zmuydzkich po- 
zakladane — Ktdre dla niešmiertelney pamiątki swoich 
Restauratorow do dzis dnia noszą ich imiona — lakoto: 
Kowno založone przez Kunasa syna Palemonowego — 
Kiernow dawniey Stolicą Litwy przez Kiernusa syna Ku¬ 
nasa — Borysow przez Xięcia Borysa syna Ginwila — 
Uciany przez Xięcia Utenusa syna Kukuwoycia — Traby 
przez Xięcia Trabusa syna Giermanta — Holszany i Gie- 
droycie przez Xiąžąt Holszę i Giedrusa synow Romun- 
ta — A co do pamiątki samego Protoplastę naszego Xię- 
cia Palemoną czyli Libona, mamy nad Morzem Baltyc- 
kiem miasto portowe po polsku Libawa po Niemecku 
Libau; a po Litewsku Liboie przez niego založone. —„— 
Powt6re nad Niemnem przy uysciu rzeki Dubisy do 
Niemna przy miasteczku Strzednik zwanym Ogromną 
gorę Szancową szlady dawney Fortyfikacyi czyli Zamku 
maiącą — Ktora w caley Okoliczney Publicznosci nie 
tylko Rossądnieyszey i oswiecenszey; ale i u Posp61stwa 
až do naymnieyszego kmiotka, z naydawnieyszych wie- 
kow inszego niema Nazwiska iak tylko Gora PALEMONĄ 
to iest lėgo niegdyš mieszkanie i Grobowiec — Ktore 
Oycowie Dzieciom, i Dziadowie Wnukom te mieysce 
gdzie popioly tego wielkiego Męža ležą z uszanowaniem || 
174 pokazuią i bytnošc mieszkania lėgo w tym mieyscu z 
ukontentowaniem przepowiadaią. —„— 

Takie to dowody za Xiąžętami naszemi Litewskiemi, 
są bardzo mocne i trwate ktore sam czas nawet wszystko 
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tarpusavio nepalankumas, tiksliai aprašytas, rodo Lietu¬ 
vos istorikų kruopštumą; o iš to iki tikros teisybės galima 
prieiti kaip siūlu iki kamuolio. 


Be to, Lietuvoje ir Žemaičiuose turime žymių miestų, 
mūsų Lietuvos ir Žemaičių kunigaikščių įkurtų, kurie 
nemirštamam savo kūrėjų atminimui iki šios dienos tebe¬ 
vadinami jų vardais, būtent: Kaunas, įkurtas Kūno, Pale¬ 
mono sūnaus; Kernavė, senoji Lietuvos sostinė, — Ker¬ 
niaus, Kūno sūnaus; Borisava — kunigaikščio Boriso, 
Ginvilo sūnaus; Utena — kunigaikščio Utenio, Kukuvai- 
čio sūnaus; Trobiai — kunigaikščio Trobiaus, Gerimanto 
sūnaus; Alšėnai ir Giedraičiai — Alšio ir Giedriaus, Ro- 
manto sūnų. O dėl paties mūsų protoplasto, kunigaikščio 
Palemono, arba Libono, tai jo atminimui turime prie 
Baltijos jūros jo įkurtą uostamiestį, lenkiškai vadinamą 
„Libava“, vokiškai „Libau“, o lietuviškai Liboją^L 

Antra, prie Nemuno, kur įteka Dubysa į Nemuną, ties 
Seredžiaus miesteliu yra didelis piliakalnis, turįs senų 
karinių įtvirtinimų pėdsakų, kurį visa aplinkinė visuo¬ 
menė, ne tik protingesnioji ir šviesesnioji, bet ir prastuo¬ 
menė, iki paskutinio mužikėlio, nuo seniausių amžių te- 
vadina ne kitaip, kaip tik Palemono kalnu — tai yra 
jo kitados buvusi gyventuvė ir kapas. Tėvai vaikams, 
seneliai vaikaičiams su pagarba rodo vietą, kame guli to 
didžio vyro palaikai, ir su pasigėrėjimu pasakoja, kad jo 
čia tikrai gyventa. 


Šie tad įrodymai, kalbą apie musų Lietuvos kunigaikš¬ 
čius, yra labai stiprūs ir patvarūs, kurių net pats laikas. 
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trawiący zniszczyč nie raože — z Przeciwna zaš nay- 
większe, Naywažnieysze, Naypięknieysze Historykow 
dziela nie tylko zly i glupi czJowiek marnie straci; ale na- 
wet lada szczur, mysz, a nawet mol }atwo zniszczy, že 
i szladu pamiątki niema že kiedyš bylo, albo bydž mog- 
lo — I dla tego to Monarchowie i Xiąžęta dia nieusmier- 
telnienia swoiego imienia Miastom przez Siebie • stawio- 
nym swoie nazwiska nadawali — Swiadkami są tego na 
ocznemi — Rzym — Konstant 3 niopol, Krakow, Kiiow, Pe- 
tersburg etc: etc. — 

W koncu iešli iuž takie przeznaczenie iest Nasze 
Litwinow i 2muydzinow že nasz Palemon czyli Libon iuž 
tak będzie nieszczęšliwy že piszący Historyią Litewską 
bytnošč lėgo samego i lėgo Dynastyi nie raczy oznaczyč 
godiem pewney Historyi; nigdy iednak tey Epoki Pale¬ 
moną až do Mendoga iub Oyca iego Ryngolda między 
baiecznemi powiešciami kiazdž nie može — Bo naszego 
Palemoną czyli Libona ani Lanie ani Wilczycy nie kar- 
miiy — Nie byl on ani synem slonca ani bratem Miesiąca, 
ani Dziedzicem gwiazd, ani z smokami niebil się — Ani 
Aniolowie napoiu z miodu i iedzenia w czasie lėgo rzą- 
d6w nie rozmnažali, ani po cwieczkach do Korony ubie- 
gal się — Ani byl slepy, ani cudownie przeyrzal — Ani 
w kochanlu z rozpaczy się topil — Ani go sczury ani 
myszy nie ziadly — 

Niech więc maiący pisač Historyią naszą Litewską 
dochowa prawidla przez Krasickiego napisane — niech' 
zacytuie krotko i iašnie mysl autora i trešč rzeczy — 
A iešli w czym Autorowie rožnią się niechay obudw6ch 
položy wyrazy wiernie — ktdry z nich lepiey o rzeczy 
konkluduie, niechay swoiey nie |ctadnie opinii, chyba 
w rzeczy bardzo widoczney — Bo každy Czytelnik iest 
Sędzią, — 
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viską naikinąs, sunaikinti nepajėgia. Priešingai, didžiau¬ 
sius, svarbiausius, puikiausius istorikų darbus ne tik pik¬ 
tas ir kvailas žmogus pragaišina, bet net žiurkės, pelės, 
net kandys lengvai sunaikina, jog nė atminimo, nė žymės 
nebelieka, kad jie kada buvo ar galėjo būti. Ir todėl val¬ 
dovai ir kunigaikščiai, norėdami savo vardus padaryti ne¬ 
mirtingus, įkurtuosius miestus savo vardais pavadindavo. 
To akivaizdūs liudininkai yra Roma, Konstantinopolis, 
Krokuva, Kijevas, Peterburgas ir t. t., ir t. t. 

Pagaliau, jeigu jau taip lemta mums, lietuviams ir že¬ 
maičiams, kad mūsų Palemonas, arba Libonas, būtų toks 
nelaimingas, jog rašąs Lietuvos istoriją net jo ir jo dinas¬ 
tijos buvimo nesiteiktų laikyti vertu įrašyti istorijon da¬ 
lyku, tai vis tiek istorikas negali Palemono epochos iki 
Mindaugo ar jo tėvo Ringaudo priskirti prie legendarinių 
pasakojimų, nes mūsų Palemono, arba Libono, nei elnės, 
nei vilkės nemaitino, nebuvo jis nei saulės sūnus, nei mė¬ 
nulio brolis, nei žvaigždžių valdovas, nei su slibinais 
nesimušė, nei angelai jam valdant midaus ir valgių nėra 
dauginę, nei stengėsi gauti karūnai vinučių, nei buvo 
aklas, nei stebuklingai praregėjo, nei dėl meilės nusivylęs 
nesiskandino, nei žiurkės, nei pelės jo nesugraužė*^. 


Tad tegu būsimasis mūsų Lietuvos istorijos rašytojas 
laikosi Krasickio pasakytos taisyklės, tegu cituoja trum¬ 
pai ir aiškiai autoriaus mintį ir dalyko esmę. O jei auto¬ 
riai kuo nors skiriasi, tada tegu jų abiejų žodžius teisin¬ 
gai paduoda ir tegu nesako savo nuomonės, katras iš Jų 
geriau samprotauja, nebent jau visai akivaizdžiu atveju, 
nes kiekvienas skaitytojas yra teisėjas. 
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Lecz przez racyi| tą že autor iakis zagraniczny o tyra 
milczy, albo nic nie napisal; niechay nikogo swoim zda- 
niera nie pot'ępia, albo się nasraiewač wystrzega — Bo 
częstokroč zagraniczny piszący Historyią swoiego kraiu 
/:mamy prawdę doswiadczenieni stwierdzoną:/ šame 
laury, wieiice, R6že i kwiaty ukontentowanie swemu rodą- 
kowi przynoszące zbiera i pisze — A o cierniach, ktorych 
zawsze więcey spotkač možno, ani wspomni — 

175 O Nawiedzinach stolicy przez Somsiadow na Wielka- 
noc ani wziiiianki — 2e na przemiany ieden kray nad 
drugim panowa} ani slychač — Więč milczenie zagranicz- 
nego Autora przeciwko swiadestwu kraiowych latopiscow 
nie iest žadnym dowodem — A potwarz bardzo siabėm 
— Gdyž wpierwszyin względzie ieszcze niewiadomošč 
rzeczy wym6wič može; w drugim zaš zdarzeniu, często¬ 
kroč miiošč wlasnego kraiu przeciw obcemu žole do atra- 
mentu miesza albo zezowat)m[i okiem na sorasiada pa- 
trząc, niewidzi — leželi zaš naydzie się iaki nie intere- 
sowany Autor prawdziwie ošwiecony, toiest Obywatel 
i przyiaciel calego Swiata — co prawdę pisząc, umie 
trzymač strzodek między podchlebstwem a potwarzą; ta- 
kiemu zapewne w každyra względzie možno, i naležy dač 
wiarę — A iego Swiadectwo iest wažnym dowodem. — 
Historycy polscy czytaią Krakusa i Wandy Historyią 
na baiecznych i do prawdy niepodobnych powiešciach 
opartą — Wszelako mogily ich pod Krakowem dawnemi 
tradyciiami pošwiadczone nayduiąc; z uszanowaniem 
one wspominaią, i obok nich grobowiec Košciuszki sy- 
įpią — Podobniež powiešč baieczna o Popielu /:kt6rego 
jmyszy ziadly;/ smieszną každemu rossądnemu bydž się 
zdaie — Wszelako nayduiąc Szlad w Historyi i mieysce 
zamku pomieszkania Popiela na leziorze Goplo, iest do- 
wod bytnosci iego rząd6w w Polszcze — Koleyno 


326 



Tačiau vien dėl to, kad kuris nors užsienio autorius 
apie kuri dalyką tyli ar nieko nerašo, tegu istorikas savo 
nuomone nieko nesmerkia ir tyčiotis vengia, nes ne kartą 
užsienio rašytojas, rašydamas savo krašto istoriją (tai 
tiesa, patyrimo patvirtinta), renka vien tai, kas teikia 
laurus, vainikus, rožes bei gėles, malonumus jo tautie¬ 
čiui, apie erškėčius, kurių visada daug daugiau pasitai¬ 
ko, jis nė neužsimena; apie kaimynų apsilankymus sosti¬ 
nėje per Velykas — nė žodžio; apie tai, kad dvi šalys pa¬ 
kaitomis viena kitą valdė, — nė girdėti nieko negirdime. 
Tad užsienio autoriaus tylėjimas, kada savojo krašto 
metraštininkai ką nors liudija, nėra joks įrodymas, o 
šmeižtas — labai nereikšmingas. Pirmuoju atveju dar 
gali pateisinti nežinojimas; tuo tarpu antruoju atveju sa¬ 
vojo krašto meilė dažnai primaišo į rašalą tulžies, skir¬ 
tos svetimam kraštui, arba vėl pavydžia akimi į kaimyną 
žiūri ir jo neapkenčia. O jeigu atsiranda toks bešališkas, 
tikrai apsišvietęs autorius, tai yra viso pasaulio pilietis ir 
draugas, kuris rašydamas tiesą sugeba išlaikyti vidurį 
tarp pataikavimo ir šmeižto, tai tokiu tikrai kiekvienu 
atžvilgiu galima ir reikia tikėti, o jo liudijimas yra svar¬ 
bus įrodymas. 

Lenkų istorikai skaito Krakuso ir Vandos istoriją, 
pagrįstą legendariniais, į tiesą nepanašiais apsakymais, 
o vis dėlto, radę palei Krokuvą jų kapus, senų tradicijų 
paliudytus, su pagarba juos mini ir šalia jų Kosciuškai 
kalną pila. Lygiai taip ir legendarinis pasakojimas apie 
Popelį (kurį pelės suėdusios) kiekvienam protingam žmo¬ 
gui atrodo juokingas, o vis dėlto, radus pėdsakus istori¬ 
joje, kad Popelis gyveno Goplo ežero pilyje, laikoma tatai 
įrodymu, jog jis valdė Lenkiją. Toliau — Piastas, pago¬ 
nis, — atrodo, sunku įtikėti, kad jis būtų galėjęs susi- 
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Piast poganin trudno zdaie się do wierzenia ažeby mdgl 
doczekač się na^viedzln Aniolow i z nietni mieč doczynie- 
nia Wszelako acz koiodziey, ale cziowiek poczciwy, na- 
lazi względy u Historyk6w Polskich, iž nie zaprzeczony 
zyskal tron Polski,. a ze krwi lėgo Dynastyia dlugo 
w Polszcze bez kwestyi panowala — A Szanowny lulian 
Niemcewicz w pięknych spiewach pamiątkę lėgo unie- 
šrniertelnil —„— 

A gdy będziemy mieli SIownik dokladny i Grama- 
tykę Litewską tudziež Historyią naszą przez Literat6w 
Uniwers>'tetu wydaną; w6wczas može znaydzie się iaki 
Žmuydzin albo Litwin co dla ukontentowania Wiešnia- 
kow 2muydzinow i Litwin6w ošmieli się tąž Historyią 
naszą /:na wz6r spiew6w Niemcewicza:/ w piešniach 
Tvierszem uložyč —„— Ktore (w mieyscu niedorzecz- 
nych) mogą bydž dla oswlaty posp61stwa uzyteczne 
R6wniež može ktoš na wz6r Pielgrzyma z Dobromila 
zkroconą tąz Historyię Litewską w tymže lęzyku dla 
Nauki Mlodzi w szkolach Parafialnych wyda — Slowem 
176 iednym ktokolwiek Naszą Historyię Litewską || napisze; 
nie daremna będzie iego praca — Bo Nayprzod w cnotli- 
wym sercu swoim naydzie ukontentowanie iž się przyslu- 
žyl Narodowi Litewskiemu na ktorego ziemi mieszka — 
Powt6re: Ziomkowie ktorym milą Oyczyzna i Narodo- 
wošc blogoslawič będą Matkę ktora talc znakomitego cžle- 
ka urodzila; a Szanowne Imie lėgo uniesmiertelnią — 
la zas acz nie udolnym piorem to powiem w lęzyku na- 
szym Litewskim co Dmochowski do Krasickiego na- 
pisal — 

Tawa raszte Letuwey turiesma atminti; 

Nebent anų nie dziaugses Kurtas ar Nebilis, 

lau prapule Rimionis Grekay suwarginti 

Bet dar Giwens par amžius Homers yr Wirgilis. — 
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laukti angelų aplankymo ir turėti su jais reikalų, o vis 
dėlto jis, nors būdamas račius, bet padorus žmogus, susi¬ 
laukė tokio lenkų istorikų prielankumo, jog nenuginčija¬ 
mai įgijo Lenkijos sostą, o jo kraujo dinastija neabejo¬ 
tinai ilgai Lenkijoje viešpatavo, ir gerbiamasis Julijonas 
Niemcevičius savo gražiomis giesmėmis dargi jo atmini¬ 
mą įamžino. 

O kai turėsime tikslų žodyną ir lietuvių kalbos grama¬ 
tiką, taip pat ir savo istoriją, universiteto literatų išleis¬ 
tą, tada gal atsiras koks žemaitis ir lietuvis, kuris išdrįs 
žemaičių ir lietuvių kaimiečių reikalui tą pačią mūsų isto¬ 
riją (sekdamas Niemcevičiaus giesmėmis) eilėmis sudėti. 
Jos galės būti vartojamos vietoj netinkamų ir duoti nau¬ 
dos prastų žmonių švietimui. 

Taip pat gal kas nors „Dobromilio piligrimo“'*® pa¬ 
vyzdžiu parašys sutrumpintą tą pačią Lietuvos istoriją 
ta pačia kalba jaunimui mokytis parapijinėse mokyklose. 
Vienu žodžiu, kas parašys mūsų Lietuvos istoriją, tai ne 
veltui bus jo darbas, nes, pirmiausia, savo doroje širdyje 
ras pasitenkinimą, kad pasidarbavo lietuvių tautai, ku¬ 
rios žemėje gyvena, antra, tautiečiai, kuriems miela tėvy¬ 
nė ir tautiškumas, laimins motiną, kuri pagimdė tokį žy¬ 
mų žmogų, o jo vardą įamžins. O aš pats nors negabia 
plunksna pasakysiu mūsų lietuvių kalba tai, ką Dmo- 
chovskis Krasickiui parašė: 


Tavo rašte lietuviai turėsme atmintį; 

Nebent anuo nedžiaugsis kurčias ar nebylys. 
Jau prapuolė rymionys, graikai suvarginti. 

Bet dar gyvens per amžius Homers ir Vergilis. 
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176 O STAR02YTNYCH OBRZĄDKACH RELIGIJNYCH 

POGANSKICH W XięSTWACH LITEWSKIM 
I 2MUYDZKIM — 

Ludit in Hutnanis Divina Potentia rebus, 
et Gertam Praesens vix habet Hora Fidera — 
Ovidius in Epistolis ex Panto — 

To Pewno: že nikt tak dokladnie niemoglby wiedžieč 
o Starych zwyczaiach i Zabytkach Religii Poganskiey 
w Xięstwach Litewskim i Zmuydzkim, lak naši Plebani 
i Ich Komendarze — Gdyž oni z Pospdlstwem Codzienne 
maią Komunikacye — Lecz w moiey Pamięci, Kiedy tylko 
Ciekawi Literaci w tym Przedmiode chcąc się od nich 
Gos dowiedžieč zasięgali wiadomošči, zawsze lednostay- 
nie odpoviadali; „Iž u nas nic Poganskiego niemasz“ — 
Ta Dobrowolna i Szkrupulatna niewiadoniošč /:mnie 
się zdaie;/ Pochodzi ztąd, iž wiesniakowi Chrzescianowi 
o Poganstwie nie tylo Gadac, ale i Rozmyslac niebarzo 
woIno — /:a Tylko Samym Literatom to Dyspensowa- 
no:/ — Powt6re — 2e w ostrožnym Duchowienstwie 
Chrzescianskira Przypominanie Starych Zwyczaiow Po- 
ganskich Rodzi Stuszną Obawę, ažeby między Letko- 
wiernym i Zabobonnym Po/polstwem nieodnowily się — 
/:Bo lak mowią Dulcis Recordatio Praeteritorum —:/ 
lakož la Sam Dlugo otem myslilem: ažebym za Šame 
wzięcie Piora dla napisania Gos wtey Rzeczy, niezgrze- 

177 szyl — i o Irreligią niebyi Posądzonym — II ale Ponie- 
waž w Gazecie Kuriera Litewskiego w Numerze 81. Roku 
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APIE SENOVĖS PAGONIŠKAS RELIGINES APEIGAS 
LIETUVOS IR 2EMAICiy KUNIGAIKŠTIJOSE 


Ludit in humanis divina potentia rebus, 
et ceriam praesens vix habet hora fidem*. 
Ovidijus „Laiškuose iš Ponio". 


Tikras dalykas, jog niekas taip tiksliai negali žinoti 
apie senus pagonių religijos papročius bei liekanas Lie¬ 
tuvos ir Žemaičių kunigaikštijose, kaip mūsų klebonai ir 
jų kamendoriai, nes jie su liaudimi kasdien susitinka. Bet 
mano atminime, kada tik susidomėję literatai tuo reikalu 
j juos kreipdavosi, norėdami kai kurių žinių gauti, jie' 
visad ir nuolat atsakydavo: „Mūsų krašte nieko pago¬ 
niško nėra“. 

Si savanoriška ir skrupulinga nežinia, man rodos, yra 
atsiradusi dėl to, kad kaimiečiui krikščioniui apie pago¬ 
nybę ne tik kalbėti, bet ir pamąstyti nelabai galima (tik 
vieniems literatams šitai nedraudžiama); antra, dėl to, 
jog atsargiai krikščionių dvasiškų ai senųjų pagonybės 
papročių priminimas kelia teisingų būkštavimų, kad leng- 
vatikėje ir prietaringoje liaudyje tie papročiai neatsinau¬ 
jintų, nes, kaip sakoma, dūkis recordatlo praeteritorum *. 

Ir aš pats ilgai apie tai mąsčiau ir baiminausi, kad, 
imdamasis plunksnos ir tuo reikalu šį tą rašydamas, ne- 
nusidėčiau ir nebūčiau apkaltintas netikėjimu, bet kadan¬ 
gi laikraštyje „Kurjer Litewski“ šių 1823 m. Nr. 81 radau 
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Teražnieyszegfo 1823^. to' nayduię: že Xiądz Michal Bo- 
browski Kanęnik Katedr’ Brzesk’ po Skonczonych Rocz- 
nych Pracach w uniwersytecie Wilenskim na Publicznym 
zgromadzeniu Czytal Rozprawę o wyobraženiach Boga 
w Pierszey z Porządku Xiędze Moyžesza podanych; w 
Ktorey na wstępie uczynil Por6wnanie Religij Starožyt- 
nych Narodow z Religią Narodu Hebrayskiego, Ktorego 
Biblia czyli Stary. Testament lest Fundamentem Nauki 
Chrzescianskiey, Czyli Nowego Testamentu — a Przytym 
gdy slyszalem, že akademicy uniwersitetu Wilenskiego 
z Zalecenia Swoich Profe/sorow Pisali Rozprawy o Bo- 
gach i Božkach naszych Litewskich i Zmuydzkich: oraz 
one w Czasie Publicznego Examinu odczytywali — Prze- 
to i la Chociaž nie Literat, ale tylko wiesniak i Przyia- 
ciel Literatury; osmielilem się Cožkolwiek wtey Rzeczy 
napisač, a to Szczegulnie dla lednego tylko Literatą wia- 
domosci Ktory będzie Pisal Historią Naszą Litewską — 
i dla tego: — Nayprzčd — oswiadczam się przed Publicz- 
nošcią, že niemam žadnego Zamiaru ažebym Choc ledną 
Literę postawil na Krzywdę Religii Chrzescianskiey 
Wszelkiego wyznania przez RZĄD Kraiowy Tollerowa- 
nego — Pomtore — Ostrzegam Každego Czytelnika: iž 
Nieczerpalem žadnych wiadomosci zrzodla z Xiąg lakich 
Poganskich zakazanych, ale Przez zwierzchnosci kraio- 
we i Duchowne aprobowanych — z ktorych niektore 
Szczeguly obrządkow Religiinych Poganskich lesli naydą 
šie Podobne do Hebrayskich Starego Zakonu, albo do 
Teraznieyszych Chrzescianskich z Nowego Testamentu, to 
Niechay tenže Czytelnik o mnie tak niesądzi, ažebym ko- 
niecznie w tem byl Rozumieniu, že Chrzescianie, albo 
Stary Zakon te obrządki i zwyczaie wzieli od Pogan — 
owszem Przeciwnie mniemam že Poganie naši antece/so- 
rowie Litewscy i Zmuydzcy mogli wziąč od Chrzescian, 
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žinią, kad kunigas Mykolas Bobrovskis, Bresto katedros 
kanauninkas, per Vilniaus universiteto mokslo metų už¬ 
baigą viešajame susirinkime skaitė pranešimą apie dievo 
įvaizdžius pirmojoje Mozės knygoje ir įžangoje palygino 
senųjų tautų religijas su religija hebrajų tautos, kurios 
biblija, arba Senasis testamentas, eina pamatu krikščio¬ 
nybės mokslui, arba Naujajam testamentui, ir dar, kai 
išgirdau, kad Vilniaus universiteto akademikai ® savo 
profesorių pavedimu rašė darbus apie mūsų, lietuvių ir 
žemaičių, dievus bei dievaičius, o taip pat kad tuos dar¬ 
bus skaitė per viešuosius egzaminus, tai ir aš, nors ne¬ 
būdamas literatas, bet tik kaimietis ir literatūros bičiulis, 
išdrįsau kai ką tuo reikalu parašyti, ir tai specialiai vie¬ 
nam tiktai literatui, tam būtent, kuris rašys mūsų Lietu¬ 
vos istoriją. 

Tad visų pirma viešai pareiškiu, kad neturiu jokių 
kėslų pakenkti nors viena raide bet kuriai krikščionių re¬ 
ligijai, toleruojamai krašto valdžios. Antra, perspėju kiek¬ 
vieną skaitytoją, kad nesisėmiau jokių žinių iš kurių nors 
uždraustų pagoniškų knygų, bet tik iš pasaulietinės ir 
dvasinės vyriausybės aprobuotų, ir jei kai kurias pagonių 
religijos apeigų smulkmenas skaitytojas ras panašias į 
hebrajų Senojo įstatymo ar į šių dienų krikščionių pagal 
Naująjį įstatymą, tai tasai skaitytojas tegu nesprendžia, 
kad aš būtinai esąs tokios nuomonės, jog krikščionys ar 
Senasis įstatymas tas apeigas ir papročius esą paėmę iš 
pagonių, — piriešingai, aš manau, kad mūsų, lietuvių ir 
žemaičių, pirmtakai pagonys galėjo jas pasisavinti iš 
krikščionių, o dar anksčiau — iš Senojo įstatymo išpa¬ 
žintojų, nes krikščionybės era nuo savo pradžios skai¬ 
čiuoja 1823 metus, ogi Senojo įstatymo, arba testamento, 
tikyba jau bent 2000 metų anksčiau žmonijai žinoma, kai 
tuo tarpu pajgonys lietuviai ir žemaičiai tik 1386 metais. 
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a leszcze Pierwo od wyznawcow Starego Testamentu — 
aIbowiem Era Chrzescianska od Początku Swego 1823 La- 
ta liczy, wiara zas Starego Zakonu czyli Testamentu 
Pierwo od Lat koto 2000. Rodzaiowi Ludzkiemu znaio- 
ma — a Litwa i Zmuydž Poganska ledwo — R** 1386. 
Ery Chrzescianskiey za W}adyslawa lagielly zacze^a 
Rzucac Balwochwalskie Swoie obrządki — a Barzo nie 
dawno zupelnie PorzucHa — więc Przez Tyle uprzednich 
wiekow w Bliskosci Chrzescian mieszkaiąc wiele Szcze- 
gu!ow obrządkow Chrzescianskich i Starego Zakonu 
wmieszac mogla. 2e zas Zadna Regula nie iest bez Excep- 
cyi — więc lesli Przez moią niewiadomošč || wczym się 
178 z Prawdą Rozminę, albo Ducha Czyli Tresci Rzeczy nie- 
zglębię — więc niechay to Czytelnik wiesniakowi Rolni- 
kowi Przebaczyc Raczy — Bo w Teologij taka nayduie 
się Excepcia „Ignorantia non facit Pecatum — a w Inn 3 mi 
autorze /miepamiętam lakim:/ czytalem tak napisano — 
Ut desunt viręs tamen Laudanda voluntas — 


§ 

Wiadomo to lest z Historiow Swiata, ze Ludy nie tylo 
Europy Azyi i Atryki ale i wszystkich Krajow Nowo od- 
krytych, lakoto Araeryki oraz Innych Wysp, Každy w 
Szczegulnošči Czči naywyžszą Istotę, oną Chwali, oney 
w Nieszczęščiu wz 3 r«ra Pomocy, Ktorą nazywamy Po 
Polsku BOG — Po Lacinie DEUS — Po Francuzku DIEU 
— Po Niemiecku GOTT — Po 2ydowsku ADINOY, v. 
Adonai lehovah — Po Grecku THEOS — Po Litewsku 
DIEWAS — slusznie więc leden autor napisal iž nay- 
w}asciwsze BOGA Imie czyli Nazwisko OYCIEC NATU- 
RY — lakož Sam ukladaiąc modlitwę dla Ludzi, Kazal 
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Vladislovo Jogailos laikais pradėjo kratytis savo stab- 
meldybės ir tik neseniai visiškai ja nusikratė. Tad per tiek 
praėjusių amžių greta krikščionių gyvendami, daugelį 
krikščionybės ir Senojo įstatymo atskirų dalykų galėjo 
įsisavinti. O kadangi nėra taisyklės be išimties, tai jeigu 
aš dėl savo nežinojimo kame nors su tiesa prasilenkčiau 
ar neperprasčiau iki galo kurio dalyko dvasios bei esmės, 
tegu skaitytojas kaimiečiui artojui teikiasi atleisti, nes 
teologijoj randame tokią išimtį; ignorantia non facit pe- 
catum ^ o kito autoriaus (neatmenu kurio) radau taip pa¬ 
rašyta; ut desunt viręs, tamen laudanda voluntas®. 


* ^ 

Žinoma iš pasaulio istorijų, kad ne tik Europos, Azijos 
ir Afrikos, bet ir visų naujai atrastų šalių, k. a. Amerikos 
bei kitų salų žmonės vis savaip garbina aukščiausiąją 
esybę, jai meldžiasi, nelaimėje šaukiasi jos pagalbos, ir 
ji vadinama lenkiškai Bog, lotyniškai Deus, prancūziš¬ 
kai Dieu, vokiškai Gott, žydiškai Adinoi arba Adonai, 
Jehovah, graikiškai Theos, lietuviškai dievas. Taigi tei¬ 
singai vienas autorius rašė, kad tinkamiausia yra dievą 
vadinti gamtos tėvu, nes ir jis pats, sukurdamas žmo¬ 
nėms maldą, liepė save vadinti tėvu. Taip ir šv. Ambra¬ 
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Siebie nazywac o yC£M — Takož Ambrožy w Him- 
nie Dziekczynienia, napisal w Slowach — Te AEternum 
Patrem omnis'Terra veneratur 

Rownie i to lest wiadomo: 2e wszystkie Narody od 
naydawnieyszych wiekow až do Naypuznieyszych Cza- 
sow, Tego to 50GA' adorowali w Planecie Naypiękniey- 
szym i naydobroczynieyszym, ktorego my nazywami 
SLONCE — a každy Narod znowu inaczey lėgo nazywal— 
lakoto: u Egipcian nazywa} się OSIIįfS — u Babilon- 
czykow Chaldeyczykow i Hebrayczykow THAMUZ BE¬ 
LUS REMPHAN — u Fenicensow YAHO ADONIS — 
u Grekow PANOMPEUS — u Persow MITRAS — w 
Kraiu Palmiry AGLIBOLUS — u Ladnikow Czyli Rzy- 
mian SATURNUS lUPITER I'OVIS — u Polakow lES- 
5A — a u Nas Litwinow i 2muydzinow Nazywa} się SAU- 
LEfAUKTEJAS, WISAGISTIS)SZWAYSTER. OKOPIR- 
NOS, DIDIS LADO* a u Liwonow i Kurlandczykow 
lEHU** 

179 Ze zas wszystkie narody na Swoiey Ziemi we wsze- 
lakim Zyiącym Stworzeniu widzieli že lest Plci męzki 
i Zenski /:a Po Lacinie masculum i Faeminum:/ więc na¬ 
tūra Inym Rozsądkiem Powodowani mniemali Ludzie, Ze 

1 BOG SJonce Muši Konieczno miec Zonę — a že Po Sion- 
cu Naywiększy i naypięknieyszy lest Planeta Xięžyc czyli 
Miesiąc: lėgo Przeto dia BOG A SLOMCA za Zonę obra- 
li i nazwali — Egipvianie ISIS — Babilonczykowie Chal- 

♦) Tego to Boga Didis Lado na Zmuydzi dotąd między Po- 
spolstwein Nianki wsponiinaią, Gdyž klaszcząc w dlonie przed 
dziecmi spiewaią — Lado Lado Laduti, dus Mumali Papūti — 

**) Te slowo lEHU u Liwonow i Kurlandczykow oraz w Se- 
migalij Coby znaczylo. Literaci ni^naiący tego Kraju lęzyka nie- 
wiedzieli i doruzumiec się niemogli — albowiem autor P: Lukasz 
de Lindę w Xiędze Pod Tytuiem Descriptio orbis et omnium Re- 
mm publicarum Ru 1655. w Lugdunie drukowaney in 8-vo majori 

2 mappami na Stronicy 902 o Liwonach i Kuriandczykach tak pi- 
sze — Semper in Orą vocem lehu habebant, Cujus Explicationem 
nostro Tempore ibi agentes norunt — 
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ziejus dėkojimo himne rašė: te aeternum patrem omnis 
terra veneratur®®. 

Taip pat žinoma ir tai, kad visos tautos nuo seniausių 
amžių iki vėlyviausių laikų garbino tą dievą gražiausioje, 
geradariškiausioje planetoje, kurią mes vadiname Saule, 
o kiekviena tauta vėl savo ruožtu jj vis kitaip vadino, 
kaip antai: egiptiečių jis buvo vadinamas Osiris, babilo¬ 
niečių, chaldėjų ir hebrajų — Thamuz Belus Remphan, 
finikiečių — Jaho Adonis, graikų — Panompeus, persų — 
Mitras, Palmyros krašte — Aglibolus, lotynų, arba ro¬ 
mėnų — Saturnus, Jupiter, Jovis, lenkų — Jesa, lietu¬ 
vių ir žemaičių — Saulė, Aukštėjas, Visagystis, Svaister, 
Okopirnos ®, Didis Lado *, o lyvių ir kuršių — Jehu**. 


O kadangi visos tautos savo žemėje matė visus gyvius 
esant arba vyriškosios, arba moteriškosios lyties (loty¬ 
niškai masculum ir femin[e]um), tad žmonės visai natū¬ 
raliai samprotavo, kad ir dievas Saulė turi būtinai turėti 
žmoną, o kadangi po saulės didžiausia ir gražiausia pla¬ 
neta yra mėnulis, todėl šią planetą dievui Saulei per žmo¬ 
ną parinko ir praminė: egiptiečiai — Izis, babiloniečiai. 


* Sis dievas. Didis Lado, žemaičių liaudyje iki šiolei auklių 
tebėra minimas, nes jos, delnais plodamos, vaikams dainuoja: „La¬ 
do lado laduti, duos mamalė paputj“. 

** Ką šis lyvių, kuršių, žemgalių žodis Jehu reiškia, literatai, 
nemoką to krašto kalbos, nežinojo ir negalėjo suprasti. Taip antai, 
autorius p. Lukas de Lindę knygoje, pavadintoje „Descriptio or- 
bis et omnium rerum publicarum“, 1655 m. Lione išspausdintoje, 
in 8-vo majori, su žemėlapiais, 902 psl. apie lyvius ir kuršius taip 
rašo: „Semper in orą vocem Jehu habebant, cuius explicationem 
nostro tempore ibi agentes norunt“’. 


22. D. Poška 
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deyczykowie i Hebrayczykowie BEALSAMA, Domina * 
Coeli *— w .Ęraiu Palmiry MALACHBELA — Grecy 
ANAEPS — u Rzymian Bogini LUNA — a u Litwinow 
i 2muydzinow MIENU, BEZLEA /: Bogini wieczorna;/ 
Žiemes = Pats v. Žiemes = Patins /:Co w Litewskim lęzy- 
ku znaczy Ziemi mąž albo Ziemi Samiec* 

[Sekanti pastraipa rankrašty visa paimta į riestinius skliaustus 
iš dešinės ir kairės:] 

NB, Niechcę la wdawač šie w obszerne wywody Reli- 
giine Rožnych Narodow i w wielkie Dysertacie Literackie 
Zebym się nienarazil na ostre Recenzie — bo la mam 
Zamiar o Swoiego Tylko Narodu LitewJ'kiego i Zmuydz- 
kiego Historij Religiiney dawney Poganskiey Cokolwiek 
napisac — Lecz Ze ona ma wielkie Podobienstwo i Związ- 
ki z Historiami Religiinemi Innych Kraiow nietylo oscien- 
nych, ale i dalszych — więc Trudno Rozminąc się z Obcą 
Mytologią, a mianowicie Grekow Ktorzy wedle Swiadec- 
twa Herodota /:Iaksie Powyzey namienilo:/ mieszkaiąc 
między Dunaiem a Dniestrem byli Bliskiemi Somsiadami 
naszych Herulow — Takoz Trudno Rozminąc się z Myto- 
logią Rzymian, w Ktorych Kraiu Czas Dlugi Herulowie 
Goscili — i dla tego do dalszego Prowadzenia Rzeczy 
przedsiewžiętey Powracam — 

B6stwo Xięžyc czyli miesiąc /:Iak się Powyžey rze- 
klo:/ Niektorzy z Literatow opisuią: že bylo Rodzaiu Zen- 
skiego, a Niektorzy Swiadczą Przeciwnie že bylo Rodzaiu 
męzkiego — i Dla tego Kobity Xięžyc nazywali LUNA 
/įGeneris Feminini:/ a męszczyzni nazywali tąž Šamą 
Planetą LUNUS, /:Generis masculini:/ i tego byli mnie- 

[Paraštėje, kairėje lapo pusėje:] 

*) lędrzey Sniadecki w Xiędze Pod Tytulem Teorya Iestestw 
organicznych R“ 1811, w Tomie 2 gini Poll 117, tak Pisze — Ta 
Gwiazda /rSlonce:/ Dobroczynna lest Niewątpliwie Naywaznieyszą 
Zewnętrzna Przyczyną Zycia na Ziemi: ani Dziwic się naležy, iz 
byly i są Niektore Narody, Ktore ley Bozką czesc wyrządzaly — 
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chaldėjai ir hebrajai — Bealsama, Domina Coeli®, Pal¬ 
myros krašte — Malachbela, graikai — Anaeps, romė¬ 
nai — dievaitė Luna, o lietuviai ir žemaičiai — Mėnuo, 
Bezlea (vakaro dievaitė). Žemės Pats arba Žemės Pati¬ 
nas (lietuviškai reiškia — žemės vyras).* 


NB. Nenoriu leistis į plačius įvairių tautų religijų aiš¬ 
kinimus ir Į didžias literatūrines disertacijas, kad neimtų 
manęs pliekti aštrios recenzijos, nes aš pasiryžęs tik apie 
savo, lietuvių ir žemaičių, senosios pagoniškos religijos 
istoriją šį tą parašyti. Bet kadangi ji turi daug panašumo 
ir ryšių su kitų ne tik artimų, bet ir tolimų kraštų religijų 
istorijomis, todėl sunku nepaliesti kitų mitologijos, bū¬ 
tent, graikų, kurie Herodoto liudijimu (kaip aukščiau bu¬ 
vo minėta), gyvendami tarp Dunojaus ir Dniestro, buvo 
mūsų herulių artimi kaimynai; taip pat sunku nepaliesti 
romėnų mitologijos, kurių krašte ilgą laiką heruliai vie¬ 
šėjo, — todėl grįžtu prie tolesnio pasiimtųjų dalykų 
dėstymo. 


Mėnulio dievybę (kaip anksčiau buvo sakyta) kai ku¬ 
rie literatai aprašo buvus moteriškosios giminės, o kai ku¬ 
rie teigia priešingai, kad ji buvusi vyriškosios giminės, 
todėl moterys mėnulį vadindavo Luna (moteriškosios gi¬ 
minės), o vyrai tą pačią planetą vadindavo Lunus (vyriš¬ 
kosios giminės)®. O šit kokios nuomonės buvo Sirijos ir 


* Andrius Sniadeckis knygoje, pavadintoje „Organinių me* 
džiagų teorija“, 1811 m. 2-ajanie tome, 117 psl. taip rašo: „Ta 
žvaigždė (saulė) geradarė yra neabejojamai svarbiausia išorinė 
gyvybės priežastis žemėje. Tad nėra ko nė stebėtis, kad buvo ir 
tebėra tautų, kurios ją kaip dievybę garbina.“ 
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mania mieszkance Syrii i- Mezopotaraii: iž Ci ktorzy tą 
Planeti brali za Bogintą Luna, a nie za Boga Lunus Nie- 
wolnikami Stawali się Swoich 2on na Gate 2ycie — 
180 Przeciwnie zas, Ktorzy Xięžyc || za Boga Lunus a niežą 
Bogintą Luna Poczytywali — Ci bywali dozgonnerai Pa¬ 
narni Swoich 2onek — Więc wyražnie widno 2e Planeta 
Xięžyc Czyli Miesiąc lako Postac odmieniaiący, byl 
uwažany za Dvvuplęio^y czyli Generis Comunis — 

lakož w Xięstwach Litewskim i 2muydzkim Planetę 
Xięžyc /:a Po Litewsku Mienu:/ uwažano za Dwuplcio- 
wy — bo Raz adorowano lako Bogintą Plci 2enskiey 
2onę Slonca, i oną /:z Greckiego Idiomatu BEELZAMA:f 
BEZLEA Bogini wieczorna nazywano — Povotore. Pod 
Drugim nazwiskiem 2iemes=Pats — v. 2iemes=Patins 
byl uwažany za Boga Plci męzkiey lako mąž Czyli Sa- 
miec 2ienii, Gdyž Šame Znaczenie slowa Litewskiego 
2iemes=Pats v. 2iemes = Patins 2iemi męza Czyli Samca 
oznacza — a Przytym nie tylo Posp61stwo ale i Rozsą- 
dnieysi obywatele wierzą, 2e Xięžyca tak Kwadry lako- 
tež Now i Pelnia oraz Schylek wielki maią wplyw i Czyn- 
nie dzialaią na 2iemi, nietylo co do urodzaiu Zboža, ale 
względem Roslin, Drzewa, Kwiatow, a nawet względem 
odmian Powietrza, Sprawuie mgly, Deszcze etc. etc. — 
Slowem dotąd Ludzie wierzą že Co slonce Cieplem Swo- 
im w Ziemi sprawuie Pierwsze Zarody Iestestw — to 
Xięžyc uppladnia i ožywia — 

§ § 

Dawne Narody Poganskie niemaiąc obiawien Czyli 
Rewelaciow, ani Prorokow, ani wiedząc o Cudach, Samym 
tylko naturalnym Rozsądkiem o Rzeczach konkludowali, 
a w "Rzeczach Religiinych Swoim Kaplanom Czyli Po¬ 
pom Zabobonnie i slepo wierzyli dla tego, 2e z Ich ledni 
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Mezopotamijos gyventojai: tie, kurie laikė planetą dievai¬ 
te Luna, o ne dievu Lunus, tie pasidarydavo visam gyve¬ 
nimui savo žmonų vergais; priešingai, kurie mėnulį gar¬ 
bino kaip dievą Lunus, o ne kaip dievaitę Luna, tie iki 
savo mirties būdavo savo žmonų ponais. Tad aiškiai ma¬ 
tyti, kad planeta Mėnulis, kaip kintanti būtybė, buvo lai¬ 
koma dvilyte, arba bendrosios giminės. 

Lietuvos ir Žemaičių kunigaikštijose planetą Mėnulį 
laikė dvilyčiu, nes garbindavo kaip moteriškosios lyties 
dievaitę, kaip saulės žmoną, ir tada ją (nuo graikiško žo¬ 
džio Beelzama) vadindavo Bezlea, vakaro dievaite. Ant¬ 
ra, kitu pavadinimu — Žemės Pats, arba Žemės Pati¬ 
nas, — jis buvo laikomas vyriškosios lyties dievaičiu, nes 
ir pati šio pavadinimo reikšmė yra ne kas kita, kaip „že¬ 
mės vyras“. 

Be to, ne tik liaudis, bet ir šviesesnieji žmonės tiki, 
kad mėnulio atmainos, kaip antai jaunatis ir pilnatis, taip 
pat delčia, turinčios didelę įtaką ir veikiančios žemėje 
ne tik javų derlių, bet ir augalus, medžius, gėles, net oro 
atmainas, darančios rūkus, lietus ir t. t., ir t. t. Žodžiu, 
žmonės tebetiki, kad kaip saulė savo šiluma žemėje su¬ 
teikianti pirmąsias kūnų užuomazgas, taip mėnulis ap¬ 
vaisinąs ir gaivinąs. 


* * 

Senovės pagonių tautos, neturėdamos nei apreiškimų, 
arba reveliacijų, nei pranašų, nežinodamos stebuklų, vien 
tik natūraliu protu apie dalykus samprotavo, o religiniuo¬ 
se dalykuose savo kunigais arba popais prietaringai ir 
aklai tikėjo, nes jie vieni žvaigždžių mokslą, arba astro- 
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Naukę Gwiazdarską ęzyli a/trologią posiadaiąc, Niby 
z obiawienia Bpga Zacmienie sloftca lub Xięžyca wczes- 
nie Przepowiadali — Drųdzy Przez Doswiaclczenia Che- 
tniczne nauczywszy šie Sztuk Fizycznych, niby lako 
ludžie Swięči takož z Dozwolenia Boskiego i lėgo Rę- 
ką Guda dziaiali — Inni z Przyrodzienia będąc Ventri- 
loąvij Czyli Venturiosi /įBrzuchem Gadaiący:/ a Ina- 
czey nazywaiący si| EURIKLEIDES, ENGASTRITES, 
Ktorzy tak Dobrze umieli tą Sztukę udawač, že Pospol- 
stwo wierzy}o iž Sam Bog w Brzuchu Ich mieszkal i 
Przez Ich usta gadal — Drzewo Laurowe u Pogan byio 
Poswięcone Apollinowi — byli więc wieszkowie nazwa- 
181 n\\\ DENEFAGUS, Ktorzy Gryząc Lišcie Laurowe przy- 

szie Rzeczy przepowiadali, i lakoby Im Apollo obia- 
wial — Byio i więcey tych Oszustow Pod Imieniem 'Wie- 
szczkow, Magow, Druidow, Sybill, etc. etc. — a wszystkie 
te kla/sy Szarletanow iednym węzlem Poiączone dla 
uiarzmienia Ludow Duszy, i dla Zebrania z Pracy Ich 
wszystkich Bogactw Pruznuiąc, utworzyli między sobą 
ledną Sektę — a Swoie obrządki nazwali MYSTERIA, to 
iest Taiemnice Boskie — Staraiący się byc Przypuszczo- 
nym do uczestnictwa tych Taiemnic, Powinien byl odbyč 
pierwo Nowiciat na Probie diugiey i ostrey — a Sekretu 
Powierzonych Taiemnic tak Scisle dochowac, iž niewolno 
byio slowa lednego wyiawic Pod Karą Smierci — do 
Przyięcia Taiemnic Gotuiący się i Maiący byc z Wielkie- 
mi Geremoniami Przypuszczeni /:Co się nazywaIo INI- 
TIARI'.į Spowiedali się przed HIEROFONTAMI, to iest: 
Prezesami Taiemnic — Ten Prezes nazywai się u Grekow 
i Rzymian PONTIFEK MAKIMUS — a u Litwinow Zmu- 
ydzinow i Prusakow ledną Religią Wyznaiących KIRWE- 
KIETO Į:Co w Litewskim lęzyku znaczy Siekiera Twar- 
da:/ Czyli Per Sincopem Kirikieto — a Inni autorowie 
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logiją, žinojo ir, tarsi dievui apreiškus, iš anksto saulės 
ar mėnulio užtemimus išpranašaudavo, o antri, cheminės 
patirties keliu išmokę gamtos mokslo gudrybių, tariamai 
kaip šventi žmonės su dievo leidimu ir jo ranka stebuk¬ 
lus darydavo. Vėl kiti, iš prigimties būdami ventriloguii, 
arba venturiosi (pilvakalbiai), o dar kitaip vadinami 
eurikleides, engastrites, taip gerai mokėjo šia gudrybe 
verstis, jog liaudį įtikindavo, kad pats dievas jų viduriuo¬ 
se gyvenąs ir jų lūpomis kalbąs. Lauro medis pagonių 
religijoj buvo skirtas Apolonui, tad buvo žynių, vadinamų 
denefagais, kurie tuos laurų lapus grauždami ateitį pra¬ 
našaudavo, lyg iš Apolono gaudami apreiškimą. Būdavo 
ir daugiau tų apgavikų, vadinamų burtininkais, žyniais, 
druidais, Sibilėmis ir t. t., ir t. t., o visos tos šarlatanų 
klasės, susivienijusios vienu ryšiu, norėdamos žmonių 
dvasią pavergti ir be jokio triūso jų darbo visas gėrybes 
susigrobti, sudarė tarpusavyje vieningą sektą, o savo 
apeigas pavadino misterijomis, t. y. dieviškosiomis pa¬ 
slaptimis. Kas norėdavo, kad jam būtų leista dalyvauti 
tose paslaptyse, turėdavo išeiti ilgą ir griežtą mėginimų 
noviciatą^” ir patikėtas paslaptis griežtai saugoti — mir¬ 
ties grėsme buvo uždrausta nors vienu žodžiu apie Jas 
prasitarti. Tie, kurie ruošdavosi priimti paslaptis ir turė¬ 
davo būti prie jų prileidžiami su didelėmis ceremonijomis 
(tatai vadinosi initiari^^), eidavo išpažinties prie hiero- 
fantų, t. y. paslapčių vadovų. Toksai vadovas graikų ir 
romėnų būdavo vadinamas pontifex maximus^ 2 ^ o lietu¬ 
vių, žemaičių ir prūsų, kurie visi išpažino vieną religiją — 
kirvikietas (lietuviškai reiškia „kirvis kietas“) arba, trum¬ 
piau, kirikietas'*. Kiti autoriai, nepažįstą mūsų kalbos dva¬ 
sios, įvairiai tą žodį iškraipė, k. a.: kiriekireito, dar kiti 
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nieznaiący Ducha naszego. lęzyka Rožnie poprzekręca- 
li — to- iest: Kirie = Kirieito — Drudzy Kriwe Kriweieto 
etc. etc. — lėgo dostoynošč Naywyžsza byla Dožywot- 
nia — Mial wielką Powagę i wladzę, a dla oznaczenia 
oney Siekerę Przed nimi noszono — /;Iak i u Rzymian 
Fasces et Secures:/ i ztąd to Poszlo: že miasto Gdzie ten 
Potifex niaximus w Prusach mieszkal, az do Dzisieysze- 
go Dnia nazywasię HEILIGIENBEYL — To iest Swięta 
Siekierka. 

u Grekow i Rzymian oprocz Kaplana Pontifex maxi- 
mus zwanego byli leszcze PONTIFICES MAJORES, 
Ktorzy takoz mieli wielką Powagę i wladzę w Rzeczach 
Religijnych, zadney zwierzchnošči nad Sobą nieznali, ni- 
komu ani Senatowi ani Ludowi niesprawiali się — Ta- 
kož Byli MINORES PONTIFICES — Ktorzy chociaž 
mieli osobne Zgromadzenie Swoie Czyli Cech — lednak 
byli Podlegli majoribus, ktorych Rozkazy i rozrządzenia 
Scisle wykonywali — 

Podobniež i unas w Poganstwie dzialosie, bo Litwa 
Zmuydž Pru/sy Liwonia Kurlandia i Semigalia Procz 
Nayvvyzszego Kaplana Kirwekieta mieli Swoich KRIWOW 
'82 WEYDELOTOW WURSZAYTISOW II ZINI0W CIUSTI- 
NIKOW MONINIKOW BURTINIKOW i Innego Naz- 
wania Poganskich Kaptanow, ktorym Podatek Dziesięci- 
nę, to iest; Dziesiąte Ziarno Wszelkiego Zboza į Dziesiątą 
Sztukę Przyplodku Bydla i Ptastwa dawali — Zdobyczy 
zas woienney wszelkiey — nalezalo Odac ledną Częšč 
Bogom — drugą Popom /:a te obiedwie Popi skorzystali:/ 
Trzecia zaš Przy zdobywcy zostawala — Ktorzy zas nie- 
wiernie tą Daninę Bogom i Kaplanom oddawali — To 
Bogowie Gruntą Morzem albo leziorem Zalewali — al- 
bo w Nieuzyte Bagna Przemieniali — albo Plony Ziem- 
ne przez Deszcze i Grady niszczyli — 
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krive-kriveito ir 11., ir 1.1. Si aukščiausioji galia būdavo 
suteikiama jam iki gyvos galvos, jis turėdavo didžiausią 
autoritetą ir valdžią, o tam pažymėti būdavo pirma jo 
nešiojamas kirvis (kaip ir romėnų šalyje fasces et secu- 
res**), todėl taip pasidarė, kad miestas, kame tas ponti- 
fex maximus Prūsuose gyveno, iki šių dienų yra vadina¬ 
mas Heiligenbeil, t. y. Šventasis kirvelis. 


Be kunigo, vadinamo pontifex maximus, graikai ir ro¬ 
mėnai turėjo dar pontifices maiores*®, kurie taip pat tu¬ 
rėjo didelį autoritetą ir valdžią religiniuose dalykuose, 
niekam nebuvo pavaldūs, niekam — nei senatui, nei liau¬ 
džiai — nebuvo atsakingi. 

Taip pat buvo minores pontifices*®, kurie nors turėjo 
savo atskirą susivienijimą, arba cechą, vis dėlto priklausė 
nuo maioribus*^ ir jų įsakymus bei potvarkius tiksliai 
vykdydavo. 

Lygiai taip ir pas mus pagonybės laikais buvo, nes 
lietuviai, žemaičiai, prūsai, lyviai, kuršiai ir žemgaliai, be 
savo vyriausiojo kunigo kirvikieto, turėjo savo krivių, 
vaidilų, viršaičių, žynių, ciustininkų, monininkų, burti¬ 
ninkų ir kitais vardais vadinamų pagonybės kunigų, ku¬ 
riems duodavo dešimtinę, t. y. atiduodavo dešimtąjį grū¬ 
dą visokio javo ir dešimtąją dalį gyvulių bei paukščių 
prieauglio. O visokio karo grobio reikėdavo vieną dalį 
atiduoti dievams, antrą dalį popams (o tas abi dalis po¬ 
pai sunaudodavo), ir tik trečioji dalis pačiam grobio pa¬ 
ėmėjui likdavo. Ir jei kas tą duoklę dievams ir kunigams 
duodamas sukčiaudavo, to laukus dievai arba jūra, arba 
ežeru užliedavo, arba nenaudojamomis pelkėmis pavers¬ 
davo, arba žemės vaisius liūtimis ir ledų kruša sunaikin¬ 
davo. 
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Ci tedy Ichmoscioyfie oglaszali Ludziom iz w Niebie '. 
Są ledfii Bogoijyie Więksi — Drudzy ranieysi — lakoz ta 
opinia i Rožnica w Litwie oraz na 2muydzi Widocznie 
byja — Gdyž Bogow Większych po Litewsku nazywano 
DIEWAY — a mnieyszych Bogow DIEWAYTEY — Byli 
leszcze i tacy Bozkowie ktorych u Rzymian i Qrekow 
Pontifices a w Litwie i Na 2muydzi w Prusach i Kurlan- 
dyi Kirikiety Kriwy etc. obierali a Bogowie Niebiescy tą 
Ich Elekcią Potwierdzali — w Koncu do tego luž Przysz- 
to iž Kazda wies, okolica i Familia, a nawet Každy Mie- 
szkaniec mial Swego Domowego Božka w Domie Swo- 
im — ktorych u Rzymian Nazywano DU PENATES, LA¬ 
PES, TUTELARES — w Niemczech ALRUNES — a u 
Litwinow i 2muydzinow oraz w Prusach i Kurlandij DIE- 
WAYTEY NUMINEY, P APSTU KI — dla Ich Pomieszka- 
nia Rzymianie osobną Izbę Utrzymywali, ktora nazywa- 
ia šie SACRARIUM — 2e zas Litwinow i 2muydzinow 
antece/orowie Herulowie nieraieli Innego Budynku miesz- 
kalnego lak tylko Numy /:oczym uprzednie Pisalem;/ 
a w nich Nayparadnieysze mieysce bylo Kąt za ognis- 
kiem, Przeto Swoich Božkow mieysce Lokacyi nazywali 
UZPELENIS — /;Co w Litewskim lęzyku nomine et 
Re to znaczy:/ NB. Historycy i Dziejopisowie nie znaiący 
Ducha Naszego lęzyka Litew° te to nasze Sacrarium Už- 
pelenis nazywaią Božkiem ASZPELENIS — lecz to lest: 
wyrazny Falsz: Bo mieysce Skladu Božka Przeistoczono 
na Samego Božka — i leszcze slowo Litewskie Skale- 
czywszy — 


183 Naypierwszemi wynalazcami Bogow byla Grecia — 
od nich to Bogi Rozeszli šie nie tylo do Rzymu ale i Po 
Caley Europie a nawet do Azyi i Afryki dostali šie — Ci 
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Šie tad gudreivos skelbė žmonėms, kad danguje die¬ 
vai vieni esą vyresni, o kiti žemesni. Matyt, tokia pat 
nuomonė ir skirtumas buvo ir Lietuvoje bei Žemaičiuose, 
nes vyresnieji dievai lietuviškai būdavo vadinami dievai, 
o žemesnieji — dievaičiai. Buvo ir tokių dievukų, kuriuos 
romėnų ir graikų pontifices, o lietuvių, žemaičių, prūsų 
ir kuršių — kirikietai, kriviai ir kt. išrinkdavo, o dangaus 
dievai tą jų išrinkimą patvirtindavo. Galų gale buvo pri¬ 
eita iki to, kad kiekvienas kaimas, akalica ir šeima, net 
kiekvienas gyventojas turėjo savą namų dievuką; tokie 
dievukai romėnų buvo vadinami dii penates, lares, tute- 
lares, vokiečių — alrunes, o lietuvių, žemaičių, taip pat 
prūsų ir kuršių — dievaičiai naminiai, parstukai^^. Die¬ 
vukams gyventi romėnai laikė atskirą būstą, kuris vadi¬ 
nosi sacrarium^^. Kadangi lietuvių ir žemaičių protėviai 
heruliai neturėjo kito gyvenamo trobesio, kaip tik numus 
(apie ką anksčiau esu rašęs), o jų numuose prašmatniau¬ 
sia vieta buvo kampas už ugniavietės, dėl to savo dievų 
gyvenamąją vietą jie vadino užpelenių (lietuviškai pats 
žodis išreiškia tatai nomine et re). NB. Istorikai, nepa¬ 
žįstą mūsų lietuvių kalbos dvasios, šią mūsų šventovę 
užpelenį vadina dievuku Ašpeleniu. Bet tai yra aiški klai¬ 
da, nes dievuko gyvenvietę jie pavadino dievuko vardu, 
ir dar lietuvišką žodį sužaloję. 


Jie ♦ 

Pirmieji dievų išradėjai buvo graikai. Iš jų dievai 
pateko ne tik į Romą, bet ir į visą Europą, net j Aziją ir 
Afriką. Šie dievadaviai graikai, greičiausiai, nepagailėjo 
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tedy Bogodawcy Grecy Pewnie nie žalowaIi Bogow Swo- 
ich udžielič Sp(nsiadom Scytom Sarmatom oraz Herulom 
naszym antece/orom — Jakož wszystkie Bogi nasze Li- 
tewskie i 2muydzkie oraz onych obchodzone Swięta, la¬ 
ki tylo Szlad nayduiemy w Xlęgach, barzo Są Podobne 
do Greckich i Rzymskich — a Chociaž Tychže Bogow 
Imiona w Každym Kraiu i Języku inaczey šie wyražaią — 
/:Oczym Powyžeysie wyražiIo:/ wszelako z Istoty Rze- 
czy Samey, to lest: z Symbolow Boztwo oznaczaiących 
Samego Boga lub Božka poznač možemy — i tak — 


§ § 

Bog Woyny nazywasię — u Egipcian TYPHON — u 
Hebrayczykow, Babilonczykow, Chaldeyczykow, MID- 
RAS — U Rzymian MARŠ — U Grekow ARĖS — u Lit- 
winow i 2muydžinow SZALJRIRAR, RAYTINIKS — 
Byla leszcze u Pogan Boginta ANKARIA zwana — 
Ktorey wzywano Pomocy Czasu Woyny, ale ona Niebyla 
Inszego Narodu, lak tylko Litewskiego — bo kto tylko 
zna Etymologią lęzyka naszego Litt° zaswiadczyc može: 
ie Slowo Litewskie KARE znaczy woynę — a Slowo AN¬ 
KARIA nad woyną — Więc znaczenie tego Slowa dowo- 
dzi Rzecz czyli Istotę B6/twa — 


§ § 

Bog Piekla nazywalsie u Egipcian SERAPIS — u He- 
brayczykow, Babilonczykow, Chaldeyczykow, MO- 
LOCH — u Grekow HEFESTION, DIS — u Rzymian 
PLUTOM VU LCANŲ S — u Litwinow i 2rauydzinow PŪ¬ 
KIUS — lAGAUBIS — 
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savo dievų suteikti kaimynams skitams, sarmatams ir he- 
ruliams, mūsų protėviams. Užtat visi mūsų lietuvių ir že¬ 
maičių dievai ir jų šventės, kiek tik pėdsakų randame kny¬ 
gose, labai panašūs į graikų ir romėnų. Nors tie dievai 
kiekviename krašte ir kiekviena kalba vis kitaip vadinami 
(apie tai anksčiau buvo sakyta), tačiau, imant iš esmės, 
pagal simbolius, reiškiančius dievybę, galime atpažinti 
patį dievą ar dievaitį, kaip tuojau matysime. 


Karo dievas egiptiečių buvo vadinamas Tifon, hebra¬ 
jų, babiloniečių, chaldėjų — Midras, romėnų — Marš, 
graikų — Arės, lietuvių ir žemaičių — Saurirar^®, Raiti¬ 
ninkas. Dar buvo pagonių dievaitė, vardu Ankaria,-ku¬ 
rios pagalbos šaukdavosi karo metu, bet ji nebuvo kitos 
tautos, o tik lietuvių, nes kas tik pažįsta mūsų lietuvių 
kalbos etimologiją, tas gali paliudyti, kad lietuvių kal¬ 
bos žodis „karė“ reiškia „karą“, o žodis „ankaria“ reiš¬ 
kia „ant karo“2'.Tad šio žodžio reikšmė rodo, kokia yra 
pati dievybė, kokia jos esmė. 


* ^ 

Pragaro dievas egiptiečių buvo vadinamas Serapis. 
hebrajų, babiloniečių, chaldėjų — Moloch, graikų — He- 
festion, Dis, romėnų — Plutonas, Vulkanas, lietuvių ir 
žemaičių — Poklius, Jagaubis. 
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Bogini Lasow i Lowow nazywalasie — u Egipcian 
ILLYTHIA — u Hebrayczykow Babilonczykow Chaldey- 
czykow MILITA, LILA — u Rzymian w Piekle HECA- 
TE, a na 2iemi DIANA — U Grekow TRIMORPHOS — 
Exa'ti(j xpiiiop(foę [?] u Litwinow i 2muydzinow MAR¬ 
IANA, ZIEWONIA — /:Modeina i Ragayna Bogowie 
Lesni — :/ Tey Samey Bogini Dianie Bozką Czešč od- 
dawano lako Bogini II czystošči i niewinnošči Paniens- 
kiey, Ktorey Dziewice Rožne oferty czynili — NB. nasza 
Boginia Litewska byla w Gale nieposzlakowaney Nie- 
vinnošdi — ale Rzymian Diana, to mowią: že z Endy- 
mionem miala kilkoro Dzieci, i dla tego ley Kaplani 
czyli Popi naz 3 nvaiące šie MEGABYZES albo MEGA- 
LOBYZES byli Kastraci* 


§ § 

B6stwo zboža karmiące Ludži nazywalo šie — u 
Egipcian APIS v. ISIS MULTIMAMIA — u Hebrayczy- 
kow, Babilonczykow, Chaldeyczykow SUCOTH, BE- 
NOTH, KABAR — u Rzymian CYBELE v. CERES — 
i Bog ORUS z opalką do wywiewania zboža — u Gre- 
kow METER, TON, THEON, mater Deorum — u Litwi- 
now i 2muydzinow lako Boginia MARIANA SIEJA, a 
lako Bogowie ZIEMIENIK, PERGRUBIOS, PILWITA 
adorowani byli — NB Ta Bogini Ceres wedle swiadectwa 
Herodota miala Swoy Kosciol Przy Uysciu Rzek Dniep- 


*) Ovidius w Kiędze Trzeciey w Liscie Druąim z Pontu z Po- 
wiesci Starca Opisuie: 2e w Tauryce Czyli Krymie Byl Kosciol i w 
Nim Posąg Bogini Diany, ktory Ifigienia i Brat ley Orestes, z 
Przyiacielem Piladesem z kosciola wykradlszy uciekli — 



Miškų ir medžioklės deivė egiptiečių buvo vadinama 
Illythia, hebrajų, babiloniečių, chaldėjų — Milita, Lilia, 
romėnų deivė, pragare gyvenanti — Hekatė, o žemėje gy¬ 
venanti — Diana, graikų — Trimorphos, ‘CfrCjiopęo; 

[?p2, lietuvių ir žemaičių — Marzana, 2ievonia (miš¬ 
kų dievai — Modeina ir Ragaina). Tą pačią dievaitę Dia¬ 
ną garbino kaip skaistybės ir nekaltybės dievaitę, kuriai 
merginos įvairias aukas aukodavo. NB. Mūsų lietuvių 
dievaitė buvo nesuteptos nekaltybės, bet romėnų Diana 
tai, sakoma, su Endimionu keleto vaikų susilaukusi, ir dėl 
to jos kunigai ar popai, vadinami megabyzes arba mega- 
lobyzes, buvo kastratai.* 


♦ ♦ 

Javų dievybė, maitinanti žmones, buvo vadinama: 
egiptiečių — Apis arba Izis Multimamia, hebrajų, babi¬ 
loniečių, chaldėjų — Sukoth, Benoth, Kabar, romėnų — 
Kybelė, arba Cerera, ir dievas Orus su vėtykle; kaip 
graikų „meter ton theon“, „mater deorum“ 2 ®, taip lietuvių 
ir žemaičių buvo garbinama deivė Marzana, Sėja, o die¬ 
vai — Žemininkas, Pergrubius, Pilvytė 

NB. Ta dievaitė Cerera, Herodoto liudijimu, turėjo 
savo šventovę prie Juodosios jūros, kur į ją įteka Dniep¬ 
ras ir Būgas. Taip pat tai pačiai dievaitei ir dievams 


* Ovidijus trečiojoje knygoje, antrajame laiške iš Ponto, senio 
apsakyme rašo, kad Tauridėje, arba Kryme, buvusi šventovė ir 
joje — dievaitės Dianos statula, kurią Ifigenija ir jos brolis 
Orestas su draugu Piladu iš šventovės pagrobę ir pabėgę. 



ru i Bohu do morza Czarnego — Takož tey Samey Bogi¬ 
ni i Bogom w Pogamzraie Litwy i Zrauydzi Pierwiastki 
Zboža dawarld — lakož i dotąd na Zmuydži lest Zwy- 
czay, že Co Rok z Pierwszego Pieczywa Nowego Zboža 
Ofertę Niosą do Koščiola, ktora w Litewskim lęzyku na- 
zywasie PYRMS KIĖPALS — a po Polsku Pierwszy Be- 
chon Znaczy — 


§ § 

Boginia railošči nazjnvalasię — u Egipcian ISIS SU- 
PERNA — u Hebrayczykow, Babilonczykow, Chaldeyczy- 
kow ASTAROTH, ASTARTE — u Grekow AMPHFRO- 
DITE — u Scytow ARTIMPASA — u Rzymian VE- 
NŪS — u Litwinow i 2muydzinow ZIZILIA — Tey Bo¬ 
gini u Rzymian Drzewo mirtowe byio Poswięcone, lakož 
w Litwie i na Zmuydzi do dzis dnia tego Drzewa Galąz- 
ki Pannie Dziewicy do Szlubu idącey na G}owę wkla- 
daią — a między Pospolstwem Litewskim i Zmuydzkim 
Zamiast mirtowych Galązek wianek z Ruty na GJowę 
przypinaią, /:Bo Mirty Niemaią:/ takož Nietylo Družki 
do Szlubu a/systuiące na Glowie a Swaty do czapek maią 
Ruciane Galązki poprzypinane — ale wszystkie weselne 
Naczynia to iest Dzbany, Flaszki, Szklanki, Kieliszki, Tu-. 
dziež Pirogi, Korowaie, Syry, Maslo, etc. etc. Galązka- 
mi Ruty Są Pootykane leželi zas Ktdra Dziewica nie- 
185 zamęžna || umrze to nawet do Trumny Chowaiąc wkla- 
daią na Gfowę upleciony wieniec mirtowy albo Ručia- 
ny— a lesli lakim Nieszczęsliwym Przypadkiem Ktora 
Panna Przed Szlubem straci Dziewictwo i to šie Dowod- 
nie okaže — natenezas idącey Do Szlubu niewolno nosie 
wianka — a lesliby wložono to Drugie Dziewice zdzie- 
raią — 
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Lietuvos ir Žemaičių pagonybėje javų pirmuonys būdavo 
atiduodamos. Ir iki šiolei Žemaičiuose tebėra paprotys, 
kad kas metai iš pirmojo naujų grūdų kepimo neša baž¬ 
nyčiai auką, kuri lietuviškai vadinasi pirmas kepalas. . 


H: 


* 


Meilės dievaitė vadinosi: egiptiečių Izis Superna, 
hebrajų, babiloniečių, chaldėjų — Astaroth, Astartė, grai¬ 
kų — Afroditė, skitų — Artimpasa, romėnų — Venera, 
lietuvių ir žemaičių — Zizilija. Tai dievaitei romėnai bu¬ 
vo pašventę mirtos medį. Taip pat ir Lietuvoje bei Žemai¬ 
čiuose iki šios dienos to augalo šakeles merginos jaunajai 
per jungtuves ant galvos sega, o lietuvių ir žemaičių 
liaudyje vietoj mirtų šakelių rūtų vainiką ant galvos deda 
(nes mirtų neturi). Taip pat ne vien pamergės ant galvų 
ir pabroliai prie kepurių rūtų šakeles turi prisisegę, bet 
ir visi vestuvių indai, t. y. ąsočiai, buteliai, taurės, stik¬ 
linės, taip pat pyragai, karvojai, sūriai, sviestas ir t. t, 
ir t. t. rūtų šakelėmis apkaišyti. 

Jei kuri mergina netekėjusi numiršta, tai net laidojant 
dedamas ant galvos mirtų arba rūtų vainikas. Jei kuriuo 
nors nelaimingu atsitikimu mergina prieš ištekėdama ne¬ 
tenka nekaltybės ir šitai akivaizdžiai pasirodo, tada ei¬ 
nančiai į jungtuves negalima dėtis vainiko, o jei ir už¬ 
sidėtų, tai kitos merginos jį nuo galvos nuplėštų. 


23. D. Polka 
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Tey Bogini naszey Zizilij Czyli Wenery znaleziono w • 
Kownie Pos.ąg w murze w Framudze Zamurowany — 
Ktorą to Historią Nayprąwdziwszą, z Inwentarza Koscio- 
la i Plebanij Kowienskiey przez Nieboszczyka S. P. Xię- 
dza Franciszka Frąckiewicza Protonotariusza apostols- 
kiego Proboszcza i Dziekana Kowien° w Roku 1782 Spo- 
rządzonego Co do Siowa wypisaną, umieszczain — w Ta- 
kim Brzmieniu — 

„Karczma, ktora iest Teraz obrocona na Rezydencyą 
„Plebanską, nadaną Zostala tey Plebanij Przez Krola 
„Alexandra, w Roku 1503 — ktora niurowaną byla za 
„Czasow Poganstwa przed Rokiem 1400 — bo Gdy la 
„Reparowalem dla Siebie Rezydencią na Gčrze, w Po- 
„koiku lednym Po lewey Ręce Gdzie iest okno od džie- 
„dzinca, wybijaiąc w Murze mieyscie na zrobienie Szafy, 
„znalazlem tam w murze zamurowany Cynowy Posąg 
„WENERY, wysoki na Pul Lokcia: i Kiedym Sam wy- 
„iechal z Domu, Xiądz Mingaylo moy Komendarz, a 
„teraznieyszy Pleban Opitolocki, Czlowiek Szkrupulatny 
„Kazal tym Posągiem Rądle Pobielič — 

a Co? czy nie i Prawda? Co la na wstępie napisa- 
lem; iž Chrzescianowi o Rzeczach Poganskich Roz- 
myslač niewoIno — 


§ § 

B6g Napojow Rožnych nazywal się: u Egipcianow 
ARVERIS — u Hebrayczykow, Babilonczykow, Chaldey- 
czykow, CHAMOS MOTH — ū Grekow BACHOS 
DYONISIOS — u Rzymian BACHUS i Boginia BIBE- 
ŠIA — u Litwinow i 2muydzinow KIRNIS — 


354 



Tos mūsų dievaitės Zizilijos, arba Veneros, buvo rasta 
Kaune statula, sienoje, nišoje užmūryta. Šią kuo teisin¬ 
giausią žinią esu paėmęs iš Kauno bažnyčios ir klebonijos 
inventoriaus, surašyto 1782 metais a. a. kunigo Pranciš¬ 
kaus Franckevičiaus, apaštališkojo protonotarijaus, Kau¬ 
no klebono ir dekano, ir, pažodžiui išrašytą, čia pateikiu: 
„Smuklė, kuri dabar yra paversta klebono rezidencija, 
buvo atiduota šiai klebonijai karaliaus Aleksandro 
1503 metais. Ji buvo pastatyta dar pagonybės laikais, 
prieš 1400 metus, nes kai aš rengiau sau rezidenciją vir¬ 
šuje, tai viename kambarėlyje po kairei, kur yra langas 
iŠ kiemo pusės, mūre, iškirtus vietą spintai, atradau 
užmūrytą cininę Veneros statulą pusės uolekties aukščio; 
ir kai aš sykį išvykau iš namų, tai kunigas Mingaila, 
mano karaendorius, o dabartinis Apytalaukio klebonas, 
žmogus skrupulingas, įsakė ta statula išbaltinti virtuvės 
puodus." 


O ką? Ar ne tiesa, ką aš pradžioje rašiau, kad krikš¬ 
čioniui apie pagoniškus dalykus mąstyti negalima? 


m 


* 


Įvairių gėralų dievas buvo vadinamas: egiptiečių — 
Arveris, hebrajų, babiloniečių, chaldėjų — Chamos Moth; 
graikų — Bachos Dyonisios, romėnų — Bachus ir dievai¬ 
tė Bibezija, lietuvių ir žemaičių — Kirnis. 
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< § § 

Bogow Posianiec nazywal się — u Egipcian ANU¬ 
BIS — u Hebrayczykow Babilonczykow Chaldeyczykow 
MICHKULES — u Grekow HERMES — u Rzymian 
MERCURIUS — u Litwinow i 2muydzinow ALGIS — 

186 § § 

Bog Sily, mocy i wielki woiownik — nazywa} się u 
Egipcianow Cho[...] u Hebrayczykow, Babilonczykow, 
Chaldeyczykow, SAMDĖS DIODAS — u Grekow HE- 
RAKLES — u Rzymian HERKULES; 2ona zas lėgo byla 
ECHIDNA Kr6lowa SCYTOW — ztąd u Litwinow w 
mieyscu Herkulesa byl Czczony Syn lėgo Scytha, a ante- 
cesor Narodu Scytow Czyli Skitow, Bliskich Somsiadow 
naszych Herulow — 


§ § 

z Codžiennego Doswiadczenia to widžiemy: iz Dobro- 
czynne Slonce wszystkie Plody Natury ožywia, ogrzewa 
i utrzymuie — Lecz Gdyby Niebylo Deszczu i z niego 
Ro/sy, wowczas Skwar Slonca wszystkoby ususzii, a v/ 
Pylach wiatry Poroznosity — i dla tego Egipcianie w 
Ktorych Kraiu deszcz niepada; Rzekę Nil Ziemię Swoią 
oblewaiący i odwilžaiący Między Bogi Policzyli i oney 
Czesc Bozką oddawali — Litwini zas i 2muydzini oraz 
Prusacy i Kurlanczykowie nad morzem Baltyckim miesz- 
kaiący, Niepotrzebuią Nilu, bo Podostatkiem maią Desz¬ 
czu — Ktory w Litewskim lezyku Nazywa się LITUS, od 
tego Więc s}owa Litus Bog Deszczow nazywa} się LITU- 
WANIS — a Tęcza G}owę tego Boga otaczaiąca /:z Kto- 
rą uwienczony Przed Deszczami zwykl się Ludžiom Po- 
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Dievų pasiuntinys egiptiečių buvo vadinamas Anubis, 
hebrajų, babiloniečių, chaldėjų — Michkules, graikų — 
Hermes, romėnų — Merkurijus, lietuvių ir žemaičių — 
Algis. 


♦ ♦ 

Jėgos, galybės dievas ir didis kariauninkas egiptiečių 
buvo vadinamas Cho[...], hebrajų, babiloniečių, chaldė¬ 
jų — Sandes Diodas, graikų — Heraklis, romėnų — Her¬ 
kulis, o jo žmona buvo Echidna, skitų karalienė. Todėl 
lietuvių, vietoj Herkulio, buvo garbinamas jo sūnus Sci- 
ta, scitų, arba skitų, mūsų herulių artimų kaimynų, pra¬ 
nokėjas. 


* * 

Iš kasdieninio patyrimo matome, kad geradarė saulė 
visus gamtos vaisius gaivina, šildo ir užlaiko, bet jei 
nebūtų lietaus ir iš jo rasos, tai saulės kaitra viską iš¬ 
džiovintų ir vėjai dulkėmis išnešiotų. Todėl egiptiečiai, 
kurių šalyje lietus nelyja, laikė dievu Nilo upę, kuri jų 
žemę aptvinsta ir drėkina, jai dievišką garbę teikė. Lie¬ 
tuviams ir žemaičiams, taip pat prūsams ir kuršiams, prie 
Baltijos jūros gyvenantiems, nereikalingas Nilas, nes jie 
ligi valios gauna lietaus. Iš lietuviško žodžio „l3dus“ 
(lietus) buvo susidaręs ir lietaus dievo vardas Lytuvanis, 
o laumės juosta, to dievo galvą gaubianti (kuria apsivai¬ 
nikavęs jis paprastai prieš lietų žmonėms pasirodo), grai- 
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kazyw^c:/ u Grekow 4 Rzymian nazywa}a się IRIS — a 
u Litwinow i •2muydzinow WAYWORIKSZTIS dotąd na- 
zywasię —* 


187 . f § 

Westa Bogini byla w Rzymie; na Czešč ktorey Ogien 
nigdy niegasnący Palilsię — Ten Ogien Swięty u Litwi- 
now i 2muydzinow nazywa} się ZNICZ Ktory w Wilnie 
/:w Tym mieyscu Gdzie Teraz Kosciol Katedralny S° 
Stanislawa Stoi:/ na Czešč Wielkiego i Naystraszniey- 
szego Ludziom Boga Grzmotow i Piorunow Nazwiskiem 
PERKUNASA Palil się az do W}adyslawa Jagielly Wiel- 
kiego Xięcia Litewskiego i Zmuydzkiego, Pozniey Krdla 
Polskiego — 

Slyszalem od Barzo, Zacnego Objnvatela; Ktory din¬ 
go w miescie Kownie mieszkal, zdawna až dotąd trwaią- 
cą Tradycyą; 2e tamže w Kownie na Placu Po-Iezuitskim 
leszcze Częšč muru w Postaci Barzo Starodawnego i Ta- 
kiey, lak lest w Wilnie Kosciolek S. Anny na Cmentarzu 
Bernardynskim — Ktory lakoby mial Byč Božnicą Per- 
kunasa; Gdzie iest leszcze Znaczne mieysce Kędy Štai 
Posąg — a Przytym takož Slyszalem: že Statuę lakoby 
Perkunasa /:czy to ztego Kosciola? czyli z Inego 

*) a Poniewaž Rozni autorowie Rozne Czynią dotnniemania 
o Początku nazwania Narodu Litewo — to iest ledni wywodzą od 
Litalana Syna Weydewuta — Drudzy od ltalianow Czyli Litalia- 
now — to iest Rzymian do nas Przybylych — Inni od Trąb mys- 
iiwskich czyli Pasterskich — więc niech się Godži i mnie Choč nie 
autorowi ale tylko wiesniakowi Rolnikowi zrobic domniemanie — 
azali to Czasem niebyloby do Prawdy Podobniey 2eby Bog Litu- 
wanis /:Powyzey wspomniony Į:/l Wyznawcom Swoim Nazwisko 
Lltwinow a Kraiowi Ich Nazwisko Lituwania — czyli skr6ciwszy 
Litwania naddal — 

Lecz lesli Piszący Historlą Litewską Potožy za Kardynalną 
Przyczynę nazwania Litwy od Pierwszych antece(orow naszych 
LetoTV /:Co iest między wszystkiemi domniemaniami Pewniey- 
szym:/ więc la moiego domniemania odstępuię — ale Razem Trzech 
domniemaczow wnioski, razem z moiemi upašč muszą — 
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kų ir romėnų buvo vadinama Iris, o lietuviai ir žemai 
čiai iki šiolei ją tebevadina „vaivorykštis“*. 


« * 

Romoje buvo dievaitė Vesta, kurios garbei niekad ne¬ 
gęstanti ugnis kūrenosi. Tą šventą ugnį lietuviai ir že¬ 
maičiai vadino „znič“ kuri Vilniuje ( toje vietoje, kur 
dabar šv. Stanislovo katedra stovi) degė didžiojo, bai¬ 
siausiojo žmonėms perkūnijos ir griausmo dievo Perkūno 
garbei iki Vladislovo Jogailos, didžiojo Lietuvos ir Že¬ 
maičių kunigaikščio, vėliau Lenkijos karaliaus, laikų. 

Iš labai garbingo žmogaus, ilgai Kauno mieste gy¬ 
venusio, girdėjau nuo seno iki šiolei tebegyvuojančią 
tradiciją, kad Kaune, buvusioj jėzuitų aikštėje, tebėra da¬ 
lis mūro trobesio, labai senoviško, tokios formos, kaip 
Vilniuje Bernardinų šventoriuje šv. Onos bažnytėlė, — 
tai, sako, buvusi Perkūno šventovė; joje dar žymu ta 
vieta, kame stovėjęs stabas. Taip pat girdėjau, kad vie¬ 
na statula, bene Perkūno, paimta ar iš tos šventovės, ar 
iš kitos vietos, neseniai iš Kauno buvusi išgabenta į Var- 


* o kadangi jvairūs autoriai jvairiaip spėlioja apie lietuvių 
tautos kilme — vieni juos kildina iš Litaliano, Vaidevučio sūnaus, 
kiti iš italijanų arba litalijanų, t. y. romėnų, pas mus atvykusių, 
dar kiti iš medžiotojų ar piemenų trimitų, — tad tebūnie leista ir 
man, nors ne kaip rašytojui, bet tik kaip kaimiečiui artojui, pa- 
SDėlioti; ar tik nebus panašiau į tiesą, kad dievas Lytuvanis (anks¬ 
čiau minėtas) savo išpažintojams lietuvių vardą ir jų kraštui „Ly- 
tuvanijos“ arba, sutrumpintai, „Litvanijos“ vardą būtų suteikęs. 
Bet jei rašąs Lieluvos istoriją ras labai svarbią priežastį kildinti 
Lietuvos vardą iš pirmųjų mūsų protėvių lėtų (o tai iš visų spėlio¬ 
jimų yra įtikimiausias), tada aš savo nuomonės išsižadėsiu, bet 
tada ir visų anų trijų spėliotojų prielaidos kartu su manąja turės 
atkristi. 
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mieysca wziętą;/ Niedawnemi Czasy z Kowna Poslano 
do Towarzystwa Przyiadol Nauk w Warszawie /:oczyin 
Uniwersitet Wilenski mbže dowiedziecsię, a Czy to lest 
Prawda? Niewiem — Lecz Co slyszaiem to Doniesc raam 
za Obowiązek; lako o Starožytnym materiale do Histo- 
ryi Litewskiey barzo Potrzebnym — 

§ § 

Božek Poganski nazwiskiem leden PAN — drugi 
NOMIUS, mieli w Swoiey Opiece Ląki, Pastwiska, Trzo- 
dy i Stada Rozmaitego Bydla — oni w szczegulnošči byli 
Božkami Pastuchow — a BUBONA byla Bogini wolow 
i Krow — inni zas Pod tymi nazwiskaml mianuią SYL- 
WANOW, FAUNOW, SATYROW etc. etc. — u Litwinow 
bowiem i 2muydžinow te Šame Boztwo Pasterskie bylo 
Adorowane pod Nazwiskiem GONIKLIS /:Deriwacią 
maiące ze s}owa Litewskiego Ganikla — a Po Polsku Pa- 
sza, wygon:/ — Ten Božek u nas, to iest w Litwie i na 
2muydzi až dotąd między Pospolstwem lest wielbiony i 
wspominany — Lecz teraz Chrzescianie tą wladzę nad 
Bydlem Konmi i rožnemi 2ywiolami, przeniesli na Swię- 
tego lerzego, Ktdremu dnia 23 Kwietnia Co Rok na Ofia- 
rę do Kosciola Niosą Cielęta i Rožne oferty — a Przytym 
między wiesniakami lest Powszechna Modlitewka, Co 
dzien Prawie przez Gospodarzow i Pastuchow powtarza- 
na — SZWENTAS lURGI GANIK ARKLUS, GIWOLUS 
etc. etc. Co Po Polsku to znaczy — Swięty lerzy Pas nasze 
J88 Konie, 2ywio}y etc. etc.||Podobniež Swięterau Marcinowi 
Polecaią dozor Rožnego Ptastwa — a w Dzien lėgo Swię- 
ta, to iest; Dnia 11. Listopada na 2muydzi niemal každy 
Gospodarz z Maiętnieyszych Gęš niesie do Kosciola na 
Ofiarę — a Drugą do Stolu Piecze, Ktora Nazywasie 
marcinowa Gąska — 
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šuvą, į Mokslų bičiulių draugiją (tai Vilniaus universi¬ 
tetas galėtų žinoti), bet ar tai tiesa — nežinau. Tiktai, 
ką esu girdėjęs, laikau pareiga viešai paskelbti, kaip 
senovės medžiagą, Lietuvos istorijai labai reikalingą. 


Pagonių dievaičiai, vienas vardu Panas, kitas No- 
mius, turėjo savo globoje lankas, ganyklas ir įvairių 
gyvulių kaimenes. Jie buvo kaip tik piemenų dievaičiai. 
O Bubona buvo jaučių ir karvių dievaitė. Kiti vėlgi tais 
vardais vadina silvanus, faunus, satyrus ir t. t., ir t. t. 

Lietuvių ir žemaičių buvo garbinamas tas pats ga¬ 
niavos dievaitis Ganiklis (nuo lietuviško žodžio „ga¬ 
nykla“). Tas dievaitis pas mus, t. y. Lietuvoje ir Žemai¬ 
čiuose, iki šiolei liaudies yra gerbiamas ir atmenamas, 
tačiau dabar krikščionys tą galvijų, arklių ir įvairių kitų 
gyvulių valdymą atidavė šventajam Jurgiui, kurio garbei 
kasmet balandžio mėn. 23 d. neša į bažnyčią aukoti ver¬ 
šiukus ir kitokias aukas. Be to, kaimo žmonėse plačiai 
žinoma maldelė, kuri kone kasdien šeimininkų ir pieme¬ 
nų kartojama: „šventas Jurgi, ganyk arklius, gyvulius“ 
ir t. t. 

Panašiai šventajam Martynui pavedama įvairių 
paukščių globa, o jo šventės dieną, t. y. lapkričio mėn. 
11 d.. Žemaičiuose kone kiekvienas labiau pasiturintis 
ūkininkas neša žąsį į bažnyčią paaukoti, kitą savo stalui 
pasikepa, kurią vadina Martyno žąsimi. 
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' § § 

EOLUS Bog Poganski wiatrow — a w Litwie i na 
2muydzi ten Sam nazywal się GARDOAYTIS — w Swię- 
to lėgo mięsa nie iedli tylko Šame Ryby — a Przytym 
bylo leszcze czterech Božkow lemu Poslu/znych — to 
lest SZIAURIS wiatru Pulnocnego — PEYTWIS Potud- 
niowego — RITWIĘIS wschodni — WAKARIN1S wie- 
czorny — Ktorych wedle Potrzeby Zeglarze i Rolnicy 
wzywali — 


§ § 

Kastor i Pollux — Ci Bogowie w Polszcze i Litwie 
znaiomi pod nazwiskami LELUM POLELUM — a z Po- 
spolstwa Na Žmuydzi niektorzy dotąd znaią na Niebie 
pod Nazwaniem w Litevi/skim lęzyku DWINAYTEY to 
iest: Po Polsku Bližnięta — 

NB. Nauka Gwiazdarska widac ii na Zmuydzi nie by¬ 
la Zupelnie obcą; Gdyž dotąd między Pospolstwem lest 
Wielu, Co niektore Gwiazdy znaią i w Naszym lęzyku Li- 
tewskim wiedzą oryginalne Ich nazwiska — lako to: Ur- 
sa major znaioma Pod nazwiskiem GRIZORATS — Ple- 
jady pod nazwiskiem ZWAYZDZIUSITAS — Aurora 
lutrzenka pod nazwiskiem AUSZRA — Kanikula /:Eri- 
goneus Canis:/ pod nazwiskiem SZUNIS ZWAYZDIE 
etc etc. a Przy tym: 12. Gwiazd Zodiaku Litwinom i 
Zmuydzinom byly znajome, Ktore X Maciey Sarbiewski 
lezuita w Krožach Niegdys mieszkaiący, wierszem w lę¬ 
zyku Litewskim tak opisal — a la między Manuskrypta- 
mi Oyca moiego Lat 112. Maiącego Weterana nalaz- 
lem — 

Giwentoiey Ziemaytcziu, Litwos, Kurszu, Pruju, 
Pažinst Zinklus Banginius, ant Pasaula mu/u; 
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* * 

Pagonybės laikų vėjų dievas buvo Eolas, o Lietuvoje 
ir Žemaičiuose tas pats dievas vadinosi Gardaitis ^7. 
Jo šventėje mėsos nevalgydavo, tik žuvį. Be to, dar bu¬ 
vo keturi jam pavaldūs dievaičiai, būtent; Siaurys — 
šiaurės vėjo, Peitvis — pietų, Rytvėjis — rytų. Vakari¬ 
nis — vakarų, kurių šaukdavosi prireikus jūrininkai ir 
artojai. 


Dievaičiai Kastoras ir Poliuksas Lenkijoje ir Lietu¬ 
voje pažįstami „Lelum Polelum“ vardais, o kai kurie 
liaudies žmonės Žemaičiuose iki šiolei pažįsta danguje 
žvaigždes lietuvišku pavadinimu „Dvynaičiai“. 

NB. Žvaigždžių mokslas Žemaičiuose, matyt, nebuvo 
visiškai svetimas dalykas, nes iki šiolei liaudyje yra- daug 
žmonių, kurie pažįsta kai kuriuos žvaigždynus ir mūsų 
lietuvių kalba žino jų originalius vardus, būtent: Ursa 
major žinoma vardu Grįžoratis, Plejados — Žvaigždžių 
sietas, rytinė Aurora — Aušra, Kanikula (Erigoneus Ca- 
nis) — Šunies Žvaigždė ir t. t., ir t. t. Be to, lietuviams 
ir žemaičiams buvo pažįstami 12 Zodiako žvaigždynų, 
kuriuos kun. Motiejus Sarbievskis, jėzuitas, kadaise gy¬ 
venęs Kražiuose, taip yra aprašęs lietuviškame eilėraš¬ 
tyje, kurį aš tarp rankraščių savo tėvo veterano, 112 
metų turinčio, esu suradęs; 


Gyventojai Žemaičių, Litvos, Kuršių, Prūsų 
Pažįst ženklus dauginius ant pasaulio mūsų: 
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Pyrpis Awyns, Antras Bulus, Trets wadints Dwinayte 
Kietwyrtas W4ežis, Pęktas Lewas, Szieszts Panayte, 
Sekmas Swaras, asztuntas Parplis Kirminėlis, 
Dewintas Szauditois, Deszimts Wožragielis, 
Winiulektas Wandeninks Sem ukanu nauda, 

Dwilektas 2uwis Diewu su Tinklu ne gauda — 

189 Tož Po Polsku Literalnie tak šie Tlumaczy — 

Mieszkance 2muydzi Litwy, Kurlandii, i Prusakow, 
Znaią znaki Niebieskie na Horyzoncie naszym; 
Pierwszy Baran, Drugi Byk, Trzeci nazwany Bliznięta, 
Czwarty Rak, Piąty Lew, Szosty Panna v. Panienka, 
Siodmy Waga, osmy Niedzwiadek Robaczek, 
Dziewiąty Strzelec, Dziesiąty Kožierožec 
ledynasty Wodnik Czerpie mgly dobytek, 

Dwunasty Ryby Bogow z Siečią nielapie — 


§ § 

Takož u Rzymian na Niebie nazwana VIA LACTEA; 
u nas na 2muydzi nazywasię PAUKSZCZIU KIELS PAR 
ZWAYZDES PINNINGAS — Co po Polsku znaczy — 
Ptakow Droga Przez Gwiazdy mleczne — lakož Pospolst- 
wo dotąd wierzy ze Ptastwo na Zimę odlatuiące niepotrze- 
buie w Drodze Pokarmu ale na Gwiazdach mlecznych 
nayduie Posilek potrzebny — 

§ § 

Eglpcianie Krokodyla Czcili za Boga.— Moyžesz Wę- 
ža wizerunek z miedži 2ydom na Puszczy będącym wy- 
stawil; a kto na lėgo Spoyrzal Byl uzdrowiony /:Swiad- 
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Pirms Avins, antras Bulius, trečs vadinis 

dvynaičiai, 

Ketvirtas Vėžys, penktas Levas, šešts Panaitė, 
Sekmas Svaras, aštuntas Parplys Kirminėlis, 
Devintas Šaudytojas, dešimts Ožragėlis, 
Vienuoliktas Vandeninks sem ūkanų naudą. 

Dvyliktas Žuvis dievų su tinklu negaudo. 

[Originale žemiau duodamas lenkiškas to eilėraščio vertimas] 


* ♦ 

Taip pat romėnų vadinamoji Via lactea mūsų krašte. 
Žemaičiuose, yra vadinama Paukščių kelias per žvaigž¬ 
des pieningas (reiškia: Paukščių kelias per pieno žvaigž¬ 
des). Mat, liaudis iki šiolei tiki, kad paukščiai, prieš žie¬ 
mą išlėkdami, nesą reikalingi kelionėje maisto — jie 
pieno žvaigždėse susirandą kuo pasistiprinti. 


» * 

Egiptiečiai krokodilą laikė dievu. Mozė varinio žalčio 
paveikslą žydams, esantiems tyruose, pastatė — kas į ji 
pažvelgdavo, tas pasveikdavo (tai liudija Senojo įsta'ty 
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czy to Historia Staręgo Testamentu:/ — takož w mito-- 
logii Rzymiąn.i Grekow Czytamy o Gorgonach CERBE- 
RZE, Sfinxach, o Glowie meduzy węzami naczepianey 
i o Innych Monstrach za Bogi Czczonych — takož Po- 
ganie ESKULAPIUSZA za Boga adorowali pod Posta- 
cią Wielkiego Węža — a Nawet Božek Piorunow u Gre- 
kow i Rzymian byl Wyobrazany w Postači Ludzkiey, ma- 
iący G!owę i Twarz urody sliczney — Resztę zas Ciala 
Poczowszy od Szyi wyražano Smoka albo węza z ogo- 
nem — więc Co tu Dzivrnego že Litwini i 2muydzini 
SzanowaIi, adorowaIi, i karmili w Domach Swoich węže 
niekąsaiące i za Boztwo one Poczytywali: widząc iz wę- 
že i Gadžiny po Lasach i Bagnach byly Kąsaiące, lado- 
wite, tudziež ludziom i Bydlętom Szkodzące, a Przeto nie 
do Bogow ale do DiabIow naležące — a zatym Co tu 
dziwnego: že woleli miec do Czyniefiia z węžami Bos- 
kiemi, niželi z Diabelskiemi — Godzi się więc w tym 
mieyscu Zapytač za Co i dla Czego Niektorzy Historycy 
z Tey okolicznosci Litwinom i Zmuydzinom w wysokim 
Stopniu Przypisuią Barbarzynstwo — Kiedy toz Šamo 
oswiecone Narody Grecy i Rzymianie Czynili — 

190 § § 

u Grekow i Rzymian byla Boginia Piekielna BRIZO, 
zsylaiąca we Snie Straszne marzenia Pelne Zlych Prog- 
nostykow — a Boginia PATELLA Ktorey wzywano Po- 
mocy wtenczas, Gdy zboze zabieralo šie w Klosy — u 
Litwinow zas i 2muydzinow oraz Prusakow byl Czczony 
Bog PATELIO Rozrządzaiący Smierdą — oraz Tych Lu- 
dzi nie tylo we Snie ale i na Iawie Straszyl Ktdrzy Roz- 
kazy Kaplanow niespelniali i nieregularnie oddawa]i 
Džesięčinę — 
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mo istorija). Taip pat romėnų ir graikų mitologijoje^kai- 
tome apie gorgonas, Cerberį, sfinksus, apie medūzos 
galvą, žalčiais apkibusią, ir kitas baidykles, dievais lai¬ 
komas. Taip pat pagonys Eskulapą didelio žalčio pV,^^ 
vidalu garbino kaip dievą. Net graikų ir romėnų griaus¬ 
mo dievas buvo vaizduojamas žmogaus pavidalo, su 
galva ir gražiu veidu, tiktai visas jo kūnas, prade¬ 
dant nuo kaklo, buvo vaizduojamas kaip slibino arba . 
žalčio, su uodega. Tad kas čia nuostabaus, jei lietuviai ir 
žemaičiai gerbė, garbino ir maitino savo namuose žalčius 
nekandančius ir laikė juos dievybėmis: jie matė, kad 
žalčiai bei gyvatės miškuose ir pelkėse kanda, yra nuo¬ 
dingos, žmonėms ir gyvuliams kenkia, taigi ne prie die¬ 
vų, o prie velnių priklauso, — tad kas čia nuostabaus, 
kad jie verčiau norėjo turėti reikalus su dieviškais žal¬ 
čiais, negu su velniškais? Dera šioje vietoje paklausti, už 
ką ir kodėl kai kurie istorikai šiuo atžvilgiu lietuvius ir 
žemaičius kaltina dideliu barbariškumu, jeigu net švie¬ 
sios graikų ir romėnų tautos tą pat darė 


* 


* 


Graikai ir romėnai turėjo pragaro dievaitę Brizo, 
siunčiančią baisius sapnus, kupinus piktų pranašysčių, ir 
dievaitę Patelą, kurios pagalbos šaukdavosi, kai javai 
imdavo plaukėti. Lietuvių ir žemaičių, taip pat prūsų 
buvo garbinamas dievas Patulas turįs savo žinioj 
mirtį. Jis dar gąsdindavo — ne tik per miegą, bet ir bu¬ 
dinčius — tuos žmones, kurie kunigų įsakymų nevyk¬ 
dydavo ir nereguliariai dešimtinę atiduodavo. 
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; § § 

Eskulapiusz Syn Apolina Božek w Grecyi Lekarzow'i 
Lekarskiey Sztuki — Ten Sam w Litwie i na 2muydzi na- 
zywal się Pod Imieniem AUSZLAWIS, lako Božek Nie- 
mocnych i Chorych, do niego Modlili się Prosząc o Zdro- 
wie — 


§ § 

w Poganstwie Nawet Rzeki byiy Swiete i za Bogi 
Czczone; Pomiędzy Ktoremi Nayciekawsza iest Swięta 
Rzeka SKAMANDER — o ktorey Xiądz Szybinski w 
SIowniku Mytologicznym w R“ 1784 w Warszawie u Mi- 
chala Grola Xięgarza Nadwor° IKmsci za Pozwoleniem 
Zwierzchnosci i Przywilejem Krola Polskiego Stanislawa 
Augu/ta Drukowanym — tak Pisze w slowach „Skaman- 
„der Syn Iowisza i Doris — Ten aby šie štai Niesraiertel- 
„nym Przemienil się w Rzekę tegož Imienia, Ktora w oko- 
„lo oblewa!a Troie — Iowisz na Dowod Swoiey Ku Nie- 
„mu Laski, nadal mu Przywiley aby wszystkie Panienki 
„w Wilią Swego Szlubu naydowaly się u Niego na Ba- 
„lu — Przeto Zwyczay byl w Dzien Poprzedzaiący We- 
„sele, iž Panienki Maiące się zaszlubiac, pierwiey Szly 
„do tey Rzeki Kompac się — wtedy wychodzil z Sitowia 
„Czyli z Pomiędzy Trzciny Skamander, Bral za Rękę Ką- 
„piącą się Panienkę, i do Swego na ucztę zaprowadzil 
„Palacu — NB tą Powiešč utwierdzaią Homer i Ovi- 
„diusz 

Takož w Indiach lest Rzeka Swięta GAN GES, dotąd 
za Taką utrzymywana, Ktora z Grzechow Ludzi oczysz- 
cza — 

Rowniež w Xięstwach Litewskim Zmuydzkim i Prus- 
kim byly Rzeki Swięte, i teraz Są od Czasow Poganskich 
az dotąd tak nazywane — lakoto 
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Eskulapas, Apolono sūnus, Graikijoje buvo gydyto¬ 
jų ir gydymo meno dievaitis. Tas pats dievaitis Lietuvoje 
ir Žemaičiuose vadinosi Aušlavis kaip paliegėlių, li¬ 
gonių dievaitis. Į jį melsdavosi, prašydami sveikatos. 

* * 

Pagonybės laikais net upės buvo šventos ir dievais 
laikomos. Iš jų įdomiausia yra šventoji upė Skamandras, 
apie kurią kunigas Sybinskis mitologijos žodyne, išleis¬ 
tame Mykolo Griolio, karališkojo knygininko, 1784 m. 
Varšuvoje, su vyriausybės leidimu ir Lenkijos karaliaus 
Stanislovo Augusto privilegija, rašo šiais žodžiais; „Ska¬ 
mandras — Jupiterio ir Doridės sūnus. Tasai, norėda¬ 
mas tapti nemirtingas, pasivertė to paties vardo upe, 
kuri tekėjo aplinkui Troją. Jupiteris, kaip savo malonės 
įrodymą, davė jam privilegiją, kad visos panelės ve¬ 
dybų išvakarėse dalyvautų pas jį pokylyje. Užtat buvo 
paprotys, kad panelės, turinčios tuoktis, dieną prieš ves¬ 
tuves eidavo į tą upę maudytis. Tada išeidavo iš meldų 
ar nendrynų Skamandras, paimdavo besimaudančių pa¬ 
nelę už rankos ir parsivesdavo pas save į rūmų pokylį.“ 
NB. Sį pasakojimą patvirtina Homeras ir Ovidijus. 


Indijoje irgi yra šventa upė, Gangas, iki šiolei tebe¬ 
laikoma šventa; ji žmones nuo nuodėmių apvalo. 

Taip pat Lietuvos bei Žemaičių kunigaikštijose ir 
Prūsuose buvo šventų upių, ir iki šiol nuo pagonybės 
laikų taip tebevadinamų, būtent: yra Prūsuose Jsruties 


24. D, Poška 
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ledna le/t Rzeka w Prusach w Cyrkule Instemburs- 
kim GolbeN.nazwana Ktora Od Czasow Poganskich za 
Swietą lest Tytulowana — 

191 Draga Rzeka lest w Litwie Swięta Zwana, Pod Wil- 
komierzem — 

Trzecia Rzeka takož Swięta Zwana lest w Xięst- 
wie Zmuydzkim niedaleko Polongi raiasteczka o mil Dwie, 
do morza Baltyckiego wpadaiąca — Gdzie Dawniey bylo 
miasto i Portt Handlowy, Puzniey Przez Szwedow og- 
romnemi Karaieniami Zawalony — a teraz tylko w tym 
mieyscu Wioska — 

Czmarta Rzeka takož Swięta nazwana lest na Zmuy- 
dzi, niedaleko lurborka Miasta, do Rzeki Niemna wpada- 
iąca, nad Ktorą Folwark Xięcia Zubofa ležy, nazywaiący 
się Poswięčie — 

Kto tylko Czytal Mytologie, temų lest wiadomo: že 
Každy Bog Poganski mial Swoich Kaplanow Czyli Po- 
pow — więc zape\Vne Twierdzič mozno: 2e i nasze wszy- 
stkie Rzeki Swięte musialy Ich miec Takiemi Przywileja- 
mi lak Skamander — lecz po upadku Poganstwa Skaso- 
wano Kaplanow Razem z Przywileiami — wszelako w 
Naturze Dan czyli Intratę laką Raplani Przy Rzekach 
Swiętych mieli, to Panowie Dziedzice od Swoich Poda- 
nek Pobierali — lakož w Dekrecie Taxatorsko-Exdiwizors- 
kim maiętnošči Plemborka w Xtt'*'‘® Zmuydzkim w Po- 
wiecie Rosienskim lezącey, Przez Piotrą Rybinskiego Sę- 
dziego Xtt'*'® Zmuydzkiego, w R“ 1672. Miesiąca Paz- 
dziernika 20 dnia Ferowanym, a w Roku 1775 Maja 25 
dnia w Ziemstwie Powiatu Rosienskiego aktykowanym, 
taki wyraz nalazlem — iž w Dawnych Inwentarzach ma¬ 
iętnošči Plemborka, byla ustawa i Powinnošč taka: „aby 
„Dziewki tey wlosci Plemborskiey Dziedziczne za mąž 
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apskrityje upė, vardu Golba, kuri nuo pagonybės laikų 
Šventąja vadinama. Antra upė, vadinama Šventąja, yra 
Lietuvoje, teka pro Ukmergę. Trečia upė, taip pat Šven¬ 
tąja vadinama, yra Žemaičių kunigaikštijoje, netoli Pa¬ 
langos miestelio, už dviejų mylių į Baltijos jūrą įtekanti, 
kame seniau buvo miestas ir prekybos uostas, vėliau 
švedų didžiuliais akmenimis užverstas. Dabar toje vie¬ 
toje bėra likęs kaimelis. Ketvirta upė, taip pat Šventąja 
vadinama, yra Žemaičiuose, netoli Jurbarko miesto, įte¬ 
kanti į Nemuną, prie kurios yra kunigaikščio Zubovo 
palivarkas, vardu Pašvenčiai. 

Kas tik yra skaitęs mitologijų, tam yra žinoma, kad 
kiekvienas pagonių dievas turėjo savo kunigų ar popų. 
Todėl tikrai galima tvirtinti, kad ir mūsų visos šventosios 
upės turėjo turėti kunigų su tokiomis privilegijomis, kaip 
Skamandro. Sužlugus pagonybei, buvo išnaikinti kunigai 
drauge su privilegijomis. Vis dėlto duoklę natūra, kurią 
kunigai prie šventųjų upių gaudavo, toliau ponai savi¬ 
ninkai iš savo pavaldinių mergaičių imdavo. Taip antai, 
Plemborgo dvaro, esančio Žemaičių kunigaikštijoje, Ra¬ 
seinių apskrityje, taksacijos-eksdivizijos dekrete, 1672 m. 
spalių mėn. 20 d. rašytame ir 1775 m. gegužės mėn. 25 d. 
Raseinių apskr. Žemės teismo knygose įrašytame, radau 
tokį posakį, kad Plemborgo dvaro senuosiuose invento¬ 
riuose buvo šitoksai nuostatas ir prievolė: „Plemborgo 
valsčiaus baudžiauninkės merginos gali būti leidžiamos 
už vyrų, kur jos nori, bet jos privalo savo ponui nusi¬ 
lenkti, alias®' krieną atiduoti.“* 


* Merginų virginale tai buvo šiaurės tautų laukinės senovės 
prievolė teutonų, anglų, škotų ir slavų šalyse: baudžiaviniai ponai, 
leisdami merginas už vyrų, sau rezervuodavo mergystės žiedus. Si 
teisė buvo vadinama „marcheta“. NB. žr. Naruševičiaus Lenkijos 
istoriją, IV tomą, 397 psl.. 1803 metų leid., ir Keplerio [?] Anti- 
quit. Sept. 484 psl. 
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„wydawač wolno gdžie Chcą: ALE POKLON ALIAS 
„CHREN PANŲ ČDDAC POWINNY* 

W lakim Sposobie ten POKLON czyli CHREN odda- 
wal się? la tego niewiem: Tylko dorayslam się, ii Slowo 
CHREN azali nięwžielo Deriwacią z Etymologij Stowa 
Litewskiego KRIENĄ; Klora oznacza Plewkę Pierwszą 
na mleku z Smietanki zakladaiącą się — Ktorą lesli kto 
zlizal, to Powszechnie w Litewskini lęzyku m6wią: Pyr- 
ma Krieną nuiayži; — a Po Polsku Tak šie tlumaczy — 
Pierwszą Smietankę zlizal — w koncu može dochodząc 
Zrzodloslowia mylę się — więc každemu znaiącemu na/z 
lęzyk sledzic, i opinią Položyc Pozwalara — 


192 § § 

Bylo leszcze wiele zwyczaiow Religinych Pogans- 
kich; z Ktorych w Częsci ai do Przesziego wieku do- 
szly — lecz oswiecenie między ludzmi Rozszerzone, i 
Scisleysza Exekucia Praw Narodu zniszczyla te Przesądy 
i Zabobony towarzystwu Ludskiemu Szkodliwe — a Dru- 
gie lako Malo Co znaczące i nikomu nieszkodzące dotąd 
leszcze exystuią — lakoto: Nayprzod u Egipcianow, Gre- 
kow i Innych Narodow Byla opinij Religiiney zasada, na- 
zwana METEMPSICOSIS — z Ktorey trešči wierzono: 
lakoby Dusze umieraiących nietylo Przenoszą šie do Lu- 
dzi Rodzących się, ale do Zwierza, Ptakow etc. etc. — 
Przechodzą — oraz Przeciwnie z Zwierza Ptakow Dusze 
w Ciala Rodzących się ludzi Przemieniaią — Ten Sys- 


♦ Panienskie Virginale — byla to Powinnosc w Dzikiey Pub 
nocnych Narodow Starožytnosci u Teutonow Anglow Szkotow i 
Slowlan Dziedzice wydaiąc Dziewki zamąž zachowali dla Siebie 
Kwiat Panienstwa — to Prawo nazywano Marcheta — NB. obacz 
w Historyi Polskiey Naruszewicza w Tomie 4. Foll 397, Edycyi Ru 
1803. i Keplera (?] antiquit:Sept:na Karcie 484. 


372 



Kokiu būdu jos savo ponui „nusilenkdavo“, arba 
„krieną atiduodavo“, to nežinau, tik spėju, kad [origi¬ 
nalo] žodis „chren“ ar tik nėra kilęs iš lietuviško žodžio 
„krieną“, kuris reiškia nusistojusią ant pieno pirmą grie¬ 
tinėlės plėvę. Jei kas ją nulaižo, tai visur lietuvių kalba 
sakoma: pirmą krieną nulaižė. Pagaliau, to žodžio kil¬ 
mės ieškodamas, aš, gal būt, klystu, tad leidžiu kiekvie¬ 
nam, mokančiam mūsų kalbą, tatai tyrinėti ir turėti savo 
nuomonę. 


41 4 ( 

Buvo dar daug pagoniškų religinių papročių, kurie iš 
dalies dar net praeitą amžių buvo pasiekę, bet paplitęs 
žmonėse švietimas ir griežtesnis liaudies teisių vykdy¬ 
mas tuos prietarus ir burtus, žmonių draugijai kenksmin¬ 
gus, išnaikino. Kiti papročiai, mažai reikšmingi ir nie¬ 
kam nekenksmingi, iki šiolei dar tebėra. Taip antai, pir¬ 
miausia, egiptiečių, graikų ir kitų tautų buvo religinių 
įsitikinimų principas, vadinamas metempsichoze: tikėta, 
kad mirštančiųjų sielos pereina ne tik į kitus žmones, tuo 
laiku gimstančius, bet ir į gyvulius, paukščius ir t. t., ir 
1.1., ir atvirkščiai, kad iš gyvulių, paukščių sielos pereina 
į užgimstančius žmones. Si religinė sistema romėnų buvo 
vadinama metamorfoze, ji buvo taip pat ir Lietuvoje, ir 
Žemaičiuose. Dėl to ne tik žmonės; bet ir gyvuliai, paukš¬ 
čiai, šliužai, medžiai ir kt. buvo laikomi šventais ir kaip 
dievai gerbiami, nes kunigai kirvikietai skelbė, kad štai to 
ar kito mirusio žmogaus vėlė į tą ar aną gyvą būtybę 
esanti perėjusi ir toliau sau gyvenanti. Mat, pagonybės 



temat Religijny u Rzymian byl pod nazwiskiem META- 
MČRPHOSJS, Ktory w Litwle oraz na 2niuydzi Exysto- 
wal — i ztąd to Poszlo; ze nietylo Ludzi, ale Zwierzęta, 
Ptastwa, Gady, Drzewa etc. etc. za Swięte mieli, i lak 
Bogi Szanowali, maiąc Obiawienia od Swoich Kaplanow 
Kirwekietow, iž Dusze tych albo Owych Umarlych, wtą 
albo ową Istotę Zyiącą Przemienila się i w Žydu Exystu- 
ie — Gdyž w PQganstwie wierzono: iž ten to naywyžszy 
Kaplan Kirwekieto Každą Duszę umarlego kolo ognia 
Swiętego Przechodzącą widzi, i wie Gdžie ona obierze 
Siedlisko* — Powt6re — u Starych Pogan w Grecyi i Rzy- 
mie Wierzono ze byly Rozmaitego Gatunku Czary; a 
Przeto byli Czarnoxięžnicy, Wieszczkowie, i Rožnego na- 
zwania Czarownicy — 

lakoto — I™“ Circe ktora wlasnego męža Krola Sar- 
matow otrula, i za to z Kraiu wypędzona Zostala 2^° Taž 
Sama Circe Uli/sesa Kolegow Podružy i služących; Na- 
poiem Czarodzieyskim w Rozmaite Bestie, lednydi w 
wilkow, Drugich w Niedzwiedziow, innych w wieprzow 
Poprzemieniala — 3“° byli Larwy, Wilkolaki, Dusze Lu¬ 
dzi Z}osliwych i Bezbožnych, Ktore Pod Postaciami Rož- 
nych monstrow bląkaly się, Ludzi Straszyly i wiele Psot 
wyrządzaly — 4*° Takož byli Inkuby i Sukuby albo Efial- 
tes, to iest: Diabli w Postaciach Ludzkich Plci Męzkiey 
lub Zenskiey z Ludzmi w Nocy wspolkuiący — 5‘° Byli 
Czarnoxięžnicy pod nazwiskiem Magowie: Ktorzy umar¬ 
lych z Grobow wywolywali i znimi lak 2ywerai Rozma- 
wiali, Takož mocą Duchow Piekielnych Przyszle rzeczy 
Przepowiadali — 


* Naruszewicz w Historyi Polsieky w Tomie 4, Edycyi Ru 1803. 
Foll. 63. tak Pisze — Iadzwingowie obyczaiem Qotow Przodkow 
/:ktorych Herodot nesmiertelnemi Zowle:/ ze w Dusz Przetnianę 
wierzą lekcewažyli Smierc w Nadzieię Lepszego po zgonie za 
obronę swobod oyczystych podiętym bytu — 
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laikais buvo tikima, kad tasai vyriausiasis kunigas kir- 
. vikietas kiekvieną mirusiojo vėlę pro šventąją ugnį pra¬ 
einančią regi ir žino, kur ji sau gyvenvietę pasirenka*. 

Antra, senieji pagonys Graikijoje ir Romoje tikėjo 
įvairių rūšių burtais, dėl to buvo raganių, žynių ir viso¬ 
kiais vardais vadinamų burtininkų, kaip antai: 1) Kirkė, 
kuri savo tikrą vyrą, sarmatų karalių, nunuodijo ir už tai 
buvo iš savo šalies išvaryta. 2) Ta pati Kirkė Uliso®^ 
draugus ir tarnus užburtu gėralu pavertė visokiais gy¬ 
vuliais — vienus vilkais, kitus lokiais, dar kitus meitė¬ 
liais. 3) Buvo vaiduoklių, vilkolakių, pikčiurnų ir bedie¬ 
vių žmonių vėlių, kurios visokių baisybių pavidalais bas- 
tydavosi, žmones gąsdindavo ir visokias šunybes dary¬ 
davo. 4) Taip pat buvo inkubų ir sukubų, arba užpul- 
dinėtojų, t. y. žmonių pavidalo velnių vyriškos ir mote¬ 
riškos lyties, naktį su .žmonėmis lytiškai santykiaujan¬ 
čių. 5) Buvo raganių, vadinamų magais, kurie iššauk¬ 
davo iš kapų negyvėlius ir su jais kaip su gyvais kalbė¬ 
davosi ir pragaro dvasių galia pranašaudavo ateitį. 

Tie visi paminėti penkių rūšių burtininkai, ką tik iš¬ 
skaičiuoti, buvo randami Lietuvoje ir Žemaičiuose, o jų 
visų prezidentė buvo vardu Šatrija, kurios vardu yra 
vadinama burtininkų sostinė, didelis kalnas, esąs Žemai¬ 
čiuose, Šiaulių apskrityje. Ant to tad kalno šv. Jono nak¬ 
tį pagal Romos kalendorių, t. y. birželio mėn. 23 d. į 
24 d., visokių rūšių ir abiejų lyčių burtininkai juodvar¬ 
nių, varnų, kuosų, šarkų ir kt. pavidalais sulėkdavo, puo- 

* Naruševičius Lenkijos istorijoje, IV tome, 1803 m. leidime, 
63 psl. taip rašo: „Jotvingai panašiai, kaip gotų protėviai (kuriuos 
Herodotas nemirtingais vadina), kadangi tiki sielų perėjimu, nie¬ 
ku laikė mirtį, tikėdamiesi rasią geresnį gyvenimą, mirę už tė¬ 
vynės laisvių gynimą,“ 
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19S Tych wszystkich Pięciu Rodzaiow dopioro wylicžo- 
nych Czarownicy, naydywali się w Litwie i na Zmuydzi; 
a Ich Prezydentką byla nazwiskiem SZATRIA, od ktorey 
Czarownikow Stolica na Zmuydzi w Powiecie Szawels- 
kim leząca G6ra wielka dotąd Szatria nazwisko Swoie 
wzie}a — na tey Tedy Gorze w Wigilią S° lana wedle 
Rzymskiego Kalendarza, to iest ze Dnia 23 lunij na 24 w 
Nocy, na Seym vrszelkiego Rodzaiu i oboiey Pld Czarow- 
nicy w Postaciach Krukow, Wron Kawek Srok etc. etc. 
zlatywali się — Bankietowali, Konsilia Robili Raportą z 
Czynnosciow Swoich zdawali i Ordynanse od Starszyzny 
odbierali — ' 

Duchowienstwo Diecezyi Zmuydzkiey maiąc w Ręku 
Swoim magdeburią Wornienską ustanowilo na Czarowni- 
kow Sądy Polubowne — /;Podobne do Swiętey Inkwi- 
zycyi:/ Gdzie wedle Praw Statutu Saxon Zwanego nle- 
winnych ludzi na Torturach i Konfesatach męczono; a z 
Ich wyznania /:nazywaiąc one Dobrowolnym:/ a na- 
wet z Powo}ania: na Stosach Palono — Dowodem Czego 
Są Liczne Dekretą Magdeburskie i Sądow Polubownych, 
Ktore Ciekawy moze Nalesc nietylo w archiwach Powia- 
towych, ale i Po obywatelach Extraktami wyięte — lakož 
la Sam mam Dwie Sztuki Tych Dekretow i Ciekawemu 
mogę Pokazac — 

NB. i dotąd między PospoIstwem na Zmuydzi lest 
Zwyczay: iž Kiedy Kobity z Sobą się poklocą i w Nay- 
większy Ferwor wpadną — wowczas Naygorsze lest Po- 
laianie Kiedy ledna Drugą nazwie Szatrią — to iest; nay- 
większą i naygorszą Czarownicą — 

§ § 

Byly u Pogan Grekow i Rzymian Swięta Bachusa 
nazwane agrionie Bachanalia — a Starsze Czyli Xienie 
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taudavo, tardavosi, duodavo savo veiklos ataskaitas ir 
iš vyresniųjų įsakymus gaudavo. 

Žemaičių diecezijos dvasininkija, turėdama savo ran¬ 
kose Varnių magdeburgiją, prieš burtininkus įvedė Miš¬ 
riuosius teismus ^ (panašius į šventąją inkviziciją), 
kame nekalti žmonės pagal statuto, vadinamo Saksoniš¬ 
kojo, nuostatus būdavo tortūromis ir konfesatorais kan¬ 
kinami ir remiantis jų prisipažinimais (vadinamais lais¬ 
vanoriškais), net apkalbėjimais, deginami ant laužo. Tai 
rodo gausūs magdeburgijos ir Mišriųjų teismų dekretai, 
kurių smalsuolis gali rasti ne tik apskričių archyvuose, 
bet ir pas atskirus bajorus, ištraukomis išrašytus. Aš ir 
pats turiu porą tokių dekretų ir, jei kas domisi, galiu 
parodyti. 

NB. Ir iki šiolei Žemaičių liaudyje yra įprotis, kad jei 
moterys tarpusavyje susikivirčija ir labiausiai įdūksta, 
tai pikčiausiai išsiplūsta tada, kai viena kitą išvadina 
Šatrija, t. y. didžiausia ir pikčiausia ragana. 


* * 

Turėjo pagonys graikai ir romėnai Bakcho šven¬ 
čių, vadinamų agrionijomis, bakchanalijomis, o vyrės- 
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zawiaduiące Tymr Swiętami i obrządkami nazywafy šie 
BASARIDES — Šame zas mniszki Bachantki — Byly i 
u Nas dawniey Podobne Swięta, tylko nie tak Rozwięzle 
obchodzone Przez Trzy Dni Zapustne /:Gdyž w Kraiu 
Zimnym w Zimie Golym biegac niemozno: lakaž i do 
Dzis dnia Zapusty Swiętami Bachusa Powszechnie, na- 
zywaią —* 


§ § 

u Rzymian byly Swięta nazwane Lectisternia — w 
_ Czasie Ktorych Bankiety dla Bogow na Ložku Ich Po- 
194 ložyvvszy Sprawowano — || Stofy Potrawami i napolami 
zastawowano — tez Šame byly Obrządki u Nas w Lit- 
wie i na Zmuydzi až do Puznych Czasow dla Roznych 
Bogow i w Rozmaitym Sposobie obchodzone — lakoto: 
Przy Tancach Nie tylo Sami ledli i Pili do Sytpšči, ale i 
Bogom Częsc Potraw i napoiow udzielali — lednym Pod 
Stol Drugim za Piec Innym na Ogien Rzucali i Rozle- 
wali — to Po Gumnach, to Pod Drzewami Swiętemi, to 
na Polach, To na Rozstaynych Drogach to na mogilach 
Stawiali — 


§ § 

Swięta u Grekow i Rzymian Charistie, Nemesee, 
Pandemes, Silicernion nazywane; barzo Są Podobne do 
Dni naszych Swieto Zaduszne zwanych od Naydawniey- 
szych wiekow až dotąd w Litwie i na Zmuydzi oraz w 
Kurlandyi obchodzonych — albowiem Nietylo wszyscy 
Ludzie ale i Poedyncze Familie za Swoich Krewnych Pa- 
miątkę obchodzą; a wtenczas nie tylo zaproszonych Gdsci 

* Obacz Historia zakonu Iezuitow R“ 1769 w Wilnię Drųko* 
waną Follio 231. in Folio — 
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niosios, arba ksenijos, tų švenčių ir apeigų prižiūrėto¬ 
jos, buvo vadinamos basaridėmis, o pačios vienuolės — 
bakchantėmis. 

Buvo seniau ir mūsų krašte panašių švenčių, tik jos 
ne taip pasileidusiai būdavo švenčiamos per tris Užga¬ 
vėnių dienas, nes šaltame krašte žiemą nuogiems laksty¬ 
ti negalima. Taip ir iki šios dienos užgavėnes visur Bak¬ 
cho šventėmis yra vadinamos*. 

♦ ♦ 

Romėnų buvo šventės, vadinamos „lektisternia“, per 
kurias būdavo keliamos puotos dievams, suguldžius juos 
Į lovą. Stalus apkraudavo valgiais ir gėralais. 

Tos pačios apeigos įvairių dievų garbei ir visokiais 
būdais net iki vėlybų laikų buvo rengiamos ir pas mus, 
Lietuvoje ir Žemaičiuose. Taip antai, per šokius ne tik 
patys valgydavo ir gerdavo iki soties, bet ir dievams dali 
valgių ir gėralų skirdavo — vieniems po stalu, antriems 
užkrosnin, tretiems į ugnį mesdavo ir pildavo, kluonuose, 
po šventais medžiais, laukuose, kryžkelėse, kapuose pa¬ 
dėdavo. 


Graikų ir romėnų šventės, vadinamos „charistia“, 
„nemese“, „pandemes“, „silicernion“, yra labai panašios 
į mūsų vadinamąsias vėlines, kurios nuo seniausių amžių 
iki šiolei Lietuvoje ir Žemaičiuose, taip pat Kuršiuose 
švenčiamos, nes ne tik visi žmonės, bet ir atskiros šeimos 
savo giminių atminimus kelia. Tuomet ne tik kviestuo¬ 
sius svečius vaišina, bet ir elgetoms į špitolę neša įvai- 

* 2r. Jėzuitų ordino istoriją, Vilniuje 1769 m. išspausdintą in 
folio, 231 psl. 
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Traktuią, ale tež.ubogim lafmuznę w Roznych Produk- 
tach: Chleba Mięsa Piwa Gorzalki etc. do Szpitalow nio- 
są — Te Swięta Zaduszne teraznieysze Dawniey w Cza- 
sie Pogan/twa w Xięstwie Zmuydzkim nazywa!y się 
SZERMIENIA Niego[Jo]sfownie i niezdomyslu moiego to 
Dowodzę ale wyczytalem w Dwuch Inwentarzach Czyli 
Lustradach Starostwa Telszew/kiego w Xięstwie Zrauy- 
dzkim Položonego — w Pierwszey R“ 1636. przez Rewi- 
zorow Syruda woyskiego Zmuydzkiego i Przez lana Ma- 
nowskiego Sekretarza IKmsd Sprawioney — a Drugiey 
R“ 1653 Februaryi 18 dnia Przez Komisarzow IKmsd 
Cypriana Pawla Brzostowskiego Referendarza W'’ 
Xtt® Litt“ i Woydecha 2ukowskiego Sporządzoney a w 
R“ 1790 Czerwca 7. dnia w Akta Komisyi Cywilno Woys- 
kowey i Porządkowey XZ® Repartycyl Rosien/kiey 
wprowadzoney, w Ktorych Obudwuch Inwentarzach czy¬ 
li Lustradach między Punktami Instrukcyi dla Plebana i 
Wloscian Starost^a Telszewskiego taki Wyraz nayduie się 
w sIowach — „a Iž się w tych Kraiach lakoto na Gra- 
„nicy Lotewskiey Starodawne laidės a Prawie Poganskie 
„Superstide i zabobony między Prostemi Ludzmi a 
„zwlaszcza w Pobližu Heretyckich Zborow mieszkaiące- 
195 „mi leszcze niewykorzeniIy i nie tylko || Burtinikow Za- 
„zywaią /:obacz uprzednio o Tych to Burtinikach w 
„Paragrafie o Kaplanach Litewskich i Zmuydzkich:/ ale 
„tež i Bankiety lakies czestuiąc się na mogilach za Zdro- 
„wie Dusz Zraarlych ziechawszy się Czynią, i TEN ICH 
„AKT SZERMIENIĄ nazywaią — Tedy aby wszelkich 
„Takich Zabobonow Dw6r Zabranial, i JX Pleban Prae 
„Ofitio Šuo Verbo et exemplo Preveniendo takowe Po- 
„ganskie zwyczaie eliminare Starai się, zakladaiąc na 
„Každego z tych Ktorzy Takiemi Bankietami Bawicsię 
„będą; Kopę Litewską — Te zas Winy Wszystkie Woyt 
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rių produktų išmaldą, kaip antai: duonos, mėsos, alaus, 
degtinės ir t. t. Dabartinė vėlinių šventė seniau, pagony¬ 
bės laikais. Žemaičių kunigaikštijoje buvo vadinama šer- 
menia. Tai nėra koks mano spėliojimas ir ne grynais 
žodžiais tai tvirtinu, bet esu skaitęs Žemaičių kunigaikš¬ 
tijos, Telšių seniūnijos inventoriuose, arba liustracijose. 
Iš jų pirmasis, rašytas 1636 m. revizorių Siručio, Že¬ 
maičių kunigaikštijos voiskio, ir Jono Manovskio, kara¬ 
liaus sekretoriaus, o antrasis karaliaus komisorių Kip¬ 
rijono Povilo Bžostovskio, Didžiosios Lietuvos kunigaikš¬ 
tijos referendoriaus, ir Vaitiekaus Žukovskio 1653 m. 
vasario 18 d. rašytas, o 1790 m. birželio 7 d. į Žem. Kun. 
Raseinių reparticijos civilinės-karinės komisijos ak¬ 
tų knygas įrašytas. Šiuose tad abiejuose inventoriuose, 
arba liustracijose, tarpe kitų instrukcijos punktų klebo¬ 
nui ir Telšių seniūnijos valstiečiams yra štai kas pasakyta 
šiais žodžiais: „O kadangi šiame krašte, būtent Latvijos 
pasienyje, tarpe paprastų žmonių, ypač tarpe tų, kurie 
gyvena arti heretikų maldyklų, senoviniai ir tikrai pago¬ 
niški burtai bei prietarai nėra išgyvendinti ir žmonės ne 
tik burtininkų šaukiasi (žiūrėk aukščiau apie tuos burti¬ 
ninkus, skyrelyje apie Lietuvos ir Žemaičių kunigus), bet 
dar ir kažkokius banketus kapuose vaišindamiesi už nu¬ 
mirėlių vėlių sveikatą kelia, ir tas jų aktas vadinamas 
šermenia, tad visus šiuos prietarus dvaras tegu uždrau¬ 
džia, ir pats klebonas prae officio šuo verbo et exemplo 
preveniendo tegu tokius pagoniškus papročius išgy¬ 
vendinti stengiasi ir kiekvienam, kas tokius banketus 
kels, tegu deda baudą: lietuvišką kapą. O tas visas 
baudas, vyresnybės paskirtas, turi surinkti vaitas, šuoli¬ 
ninkai bei dešimtininkai ir iš jų atsiskaityti jo malonybei 
ponui laikytojui arba paseniūniui ir kunigui Telšių kle- 
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„Lawnicy i Dziesiętnicy od Zwierzchnosci Postanowione 
„wybieraę, i z nich Przy IMc Panų Dzieržawczy albo 
„Przy Podstaroscim i Przy Xiędzu Plebanie Telszew- 
„skim Co každy Rok Cztery Razy, to iest na Každe Su- 
„chedni Racho^ac Powinni, i za te Ktore do Karbony 
„Koscielney annuatim zbiorą Pieniądze, Potrzeby Kos- 
„cielne opatrowac i Ochędostwo Sprawowac IMc Xiądz 
„Pleban z wiadonioscią Dworną będzie — 

z tych Dwuch Dat Inwentarzow czyli Lustraciow 
/; Czytelnik niechay šie zastanowi:/ iz od Roku 1636. do 
Roku 1653 ani zakaz Dworu zwierzchnosci ani Naložony 
Sztrof Pienięžny Tego to Nabozenstwa Szermienia zwa- 
nego wstrzymac niemogl — lakož Až do 19 Wieku do- 
szly — i barzo nie Dawno zaprzestano — czyli Raczey 
ten obrządek Przemieniono — Bo na Starych mogilach, 
až dotąd Krzyže Stawiaiąc Bankiety Sprawuią — a Xięža 
Plebani tego niebronią — Bo Przy každym Stawianiu 
krzyža lemu nie po Kopie Groszy ale po Kilkanascie a 
Czasem i Po Kiikadziesiątt Zlotych oferty Skladaią — i 
dla tego Na Zmuydzi na lednych mogilach lest Po Kilka- 
dziesiąt krzyžow — i Coraz ich więcey Przybywa — 

§ § 

Funus — Pogrzeby dawne w Litwie i na Zmuydzi 
barzo Są Podobne do Greckich i Rzymskich w Wiėlu 
Szczegulach — albowiem na Pogrzebach maiętnych oby- 
wateli Bywaly Gonitwy Kopie Kruszono etc. Ciala ledne 
Balsamowano Drugie Namaszczano Inne z Konmi zbroią 
oraz wszelkiemi dostoynosci Insygniami Palono — In- 
nym zas Bardysze oszczepy Dziridy Lūki Strzaly Kolcza- 
ny i In/ze woienne narzędzia do mogily wkladano a mię- 
dzy Pospolstwem Barzo leszcze Niedawnemi Czasy Pie- 
niędze do Kieszeni Flaszki z wotką Tabakiery lub Rozki 
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bonui kasmet keturis kartus, t. y. kas metų ketvirtis;'o 
tais pinigais, kurie surenkami kasmet bažnyčios aukų dė¬ 
žėse, jo malonybė kunigas klebonas su dvaro žinia teik¬ 
sis aprūpinti bažnyčios reikalus ir palaikys švarą.“ 


Iš šių dviejų inventorių, arba liustracijų, datų mato¬ 
me (skaitytojas tegu atkreipia j tai dėmesį), kad nuo 
1636 m. iki 1653 m. nei dvaro vyresnybės draudimas, nei 
piniginės baudos tų vadinamųjų šermenios pamaldų ne¬ 
pajėgė užslopinti — jos net XIX amžių pasiekė, ir tik 
visai neseniai buvo liautasi tas apeigas laikyti, tikriau 
sakant, jos buvo tik pakeistos, nes senose kapinėse iki 
šiolei žmonės, statydami kryžius, vaišes kelia, o kunigai 
klebonai to nedraudžia, užtat, kad statant kryžių, jiems 
ne po vieną kapą grašių, bet po keliolika ir po keliasde¬ 
šimt auksinių suaukojama, ir dėl to kai kuriose žemaičių 
kapinėse yra po kelias dešimtis kryžių, ir jų vis dar dau¬ 
giau pristatoma. 


* * 

Funus®^, senoviškos laidotuvės Lietuvoje ir Žemačiuo- 
se daugeliu atžvilgių labai panašios į graikų ir romėnų, 
nes laidojant turtinguosius piliečius, būdavo lenktynės, 
trupindavo ietis ir t. t.; vieni kūnai būdavo balzamuoja¬ 
mi, kiti įtepami, dar kiti su arkliais, ginklais ir su vi¬ 
sais vertenybės ženklais deginami, o dar kitiems į kapą 
būdavo dedami karo kirviai, ietys, durklai, kilpiniai, strė¬ 
lės ir kiti kariniai daiktai, o liaudyje dar visai neseniai 
būdavo dedami numirėliui j kišenes pinigai, buteliai deg¬ 
tinės, tabokinės arba ragai su šniaukiama taboka, pyp¬ 
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z Tabaką Lulki i Kapszuki z Tytonera oraz to wszystko 
Co za 2yęia Lubil albo Co lėgo Rzemioslo oznaczalo do 
Trumny albo Grobowca wkladano — lakož Teraz kolo 
mogil orząc wiele ulamkow Rzeczy 2elaznych metalo- 
wych a Nawet i. Srybrnych oraz Poziacanych tudziež Pie- 
niędzy oraz Flaszek znayduią — 

196 Byl leszcze Zwyczay u Rzyraian Czynienia Ofiar Po- 
grzebowych w Dziewlęč Dni Po Zaszley Sraierci i Po 
Pogrzebie odprawionym — ktory to Obrządek nazywai 
się NOVENDIALE — Ten Sam Zwyczay i do Dzis dnia 
Powszechnie w Calym Prawie Xięstwie Zmuydzkim utrzy- 
muiesie — Ktory w Litewskim lęzyku Nazywasie DE- 
WINTYNES, od Slowa Litewskiego DEWINTAD1ENIS 
/: Po Polsku Dziewięciodniowy:/ deriwacią maiący — 
w tym to więc Dniu Obrządku Religijnego Dewintynes 
zwanym za Oyca, Matkę Brata Siostrę lub Kogo Innego 
z Krewnych albo z Przyiaciol Duszę, wedle Przemoženia 
Domu Sprawuią w Kosciele Exekwie — Po Ktorych dla 
Gosci, z Familij Krewnych Przyiaciol i Somsiadow Za- 
proszonych Sprawuią Bankiet w Domu albo Gospo- 
dzie — a dla ubogich lalmužnę Posylaią do Szpitalu — 

§ § 

Po Smiercy Oyca Matki Dziada Babki Zony męza lub 
lakiego DobroczyAcy Krewnego męszczyzni i Kobiety do- 
tąd u Nas noszą Zalobne Suknie i Rozmaite ubiory tak 
wlasnie lak Dawniey u Grekow i Rzymian w Kolorze 
Czarnym z Bialym Pomieszane tylko Co do Czasu u Nas 
Dluzey Bo Rok Galy a Czasem leszcze Szesc Niedziel 
Przedlužaią w Spardė zas Niedluzsza Byla nad Dni 11. 
Dwunastego Dnia oną skladali — w Atenach zas Dfuz- 
sza — u Rzymian Naydluzsza Zaloba miesięcy 10. mię- 
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kės, kapšiukai tabokos, o taip pat visa, ką gyvas mėgo 
ar kas su jo amatu buvo susiję, būdavo dedama j gra¬ 
bą arba į kapą. Užtat dabar, ariant palei kapus, ran¬ 
dama daug geležinių, metalinių, net sidabrinių ir pa¬ 
auksuotų daiktų nuolaužų, taip pat pinigų ir butelių. 

* * 

Dar turėjo romėnai paprotį aukoti gedulingas aukas, 
sukakus devynioms dienoms po mirties ir laidotuvių; 
tos apeigos buvo vadinamos „novendiale“. Toks pat pa¬ 
protys iki šios dienos visur Žemaičių kunigaikštijoje te¬ 
bėra išsilikęs ir lietuviškai vadinamas devintinėmis — 
nuo Uetuviško žodžio „devintadienis“. Tą religinių apeigų 
dieną, vadinamą devintinėmis, yra laikomos bažnyčioje 
egzekvijos pagal namų išgales už tėvo, motinos, brolio, 
sesers arba kurio nors giminaičio ar draugo vėlę, po jų 
keliamas banketas namie arba užeigoje pavaišinti sve¬ 
čiams, kviestiems iš giminių, draugų ir kaimynų šeimų, 
o elgetoms siunčiamos išmaldos į špitolę. 


Ui * 

Mirus tėvui, motinai, seneliui, senelei, vyrui, žmonai 
ar kuriam nors geradariui giminaičiui, vyrai ir moterys 
mūsų krašte dar iki šiolei nešioja gedulingus rūbus, ly¬ 
giai taip, kaip senovės graikai ir romėnai, juodos spal¬ 
vos su baltomis priemaišomis, tik ilgesnį laiką gedi 
pas mus, nes ištisus metus, o kartais dar šešias savai¬ 
tes prideda. Tuo tarpu Spartoje gedulą nešiodavo tik 
vienuolika dienų, dvyliktąją dieną gedulas būdavo pa¬ 
dedamas. Atėnuose gedulas būdavo ilgesnis. Romėnai 


25. D. PoSki 
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dzy f’ospolstweiji tylko na Žmuydzi ta Tylko lest Roinica 
Žaloby.iz do Koloru Czarnego niedodaią Koloru Biale- 
go — ale z Plotną Syrowego nic niebielonego ani Ražu 
niemytego ubiory na Glowie i Chustki na Szyi noszą 
brzegi wstązkami Czarnemi ogarnirowawszy — oraz 
Rantuchem od Lokei 3. lub 4. Diugim na Wzor Szali'Ro- 
bionym takoz wztązkami Czarnemi olamowanym Ramio- 
na okrywaią •— 

Zdraycom Zas oyczyzny — Ktorych w Grecyi Zrzuca- 
no w lamę BARATRUM zwaną — a w Rzymie z Skaly 
Tarpeyskiey w Przepasc ztrącano — w Polszcze zas i 
Litwie na Szubienicy Wieszano wszędy Po Wszystkich 
Kraiach Nietylo Pogrzeby byly zabronione — a Ponich 
Zaloby nikomu nosie nie bylo wolno a lesliby kto oną 
wložyl, zdzierano — Co większa: Po zdrayeaeh oyezyz- 
ny Sam Plaez Byl wykroezeniem — 

197 § § 

u Rzymian byl starodawny zabobon OSCILLES zwa- 
ny, w Takim Skladzie; iz malė Figurki Czyli Lalki Przy 
Posągaeh Bogow zawieszano, dla Pozyskania leh Las- 
ki — Ten Sam zwyezay na Zmuydzi trwal leszeze až do 
wieku 19 *® 8 o odyž la sam na moie oezy widzialem i Kaž- 
dy z weteranow 2muydzinow to zaswiadezyc moze; iz w 
Koseiolaeh wielu wymysl Xięžy dla Intraty Taki Exysto- 
wa} — w Czasie Festow na Cmentarzu Przedawano Roz- 
ne Figurki z wosku ulepione wielkosei od kilku Gali; nie- 
ktore znich byly Balwanki Calego Czleka Postac wyobra- 
zaiąee — Drugie zas Rozne Czlonki Czlowieka, lakoto: 
Glowę Ręee Nogi etc. etc. Ktore byly w Kilkų Koszaeh 
Poskladane — Czlowiek Chory na laki Czlonek niemoey 
doswiadezal, Takiego Czlonka Figurkę woskową /: albo 
i Calego Czleka:/ Kupowal i w Koseiele na oltarzu do 
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ilgiausiai gedėdavo — 10 mėnesių. Žemaičių liaudies 
gedulo tas tėra skirtumas, kad prie juodos drabužių 
spalvos nepridedama baltos, o iš nebaltintos ir nė karto 
neplautos drobės skaras ant galvos ir skareles, juodais 
kaspinėliais apvedžiotas, ant kaklo nešioja, taip pat 
skraistėmis 3 ar 4 uolekčių ilgio, panašiomis į šalikus 
su juodais apvedžiojimais, pečius dengiasi. 

Tik tėvynės išdavikų, kuriuos Graikijoje mesdavo j 
duobę, vadinamą Baratrum, Romoje nuo Tarpejaus uolų 
j prarają nustumdavo, o Lenkijoje ir Lietuvoje pakarda¬ 
vo, — tų visuose kraštuose ne tik laidotuvių apeigos bu¬ 
vo uždraustos, bet ir gedulo nešioti niekam nebuvo ga¬ 
lima, ir jei kas gedulingus drabužius užsivilkdavo, nuo to 
juos nuplėšdavo. Dar daugiau — tėvynės išdavikų net 
raudoti būdavo laikoma prasikaltimu. 


* H* 

Romėnai turėjo tokius senovės burtus, vadinamus „os- 
cilles“, kad mažas statulėles arba lėles prie dievų sta¬ 
tulų prikabinėdavo, norėdami jų malonę jgyti. Tas pats 
paprotys Žemaičiuose išsiliko dar iki XIX a. — aš pats 
savo akimis mačiau ir kiekvienas senis žemaitis tai pa¬ 
liudyti gali, kad daugely bažnyčių buvo toks kunigų pra¬ 
simanymas pajamoms padidinti: per šventes šventoriuose 
būdavo pardavinėjamos kelių colių dydžio vaškinės figū¬ 
rėlės, kai kurios vaizduojančios visą žmogų, kitos tik at¬ 
skiras žmogaus kūno dalis, būtent: ranką, galvą, koją 
ir 1.1., keliose pintinėse sukrautos. Jei žmogus kuria nors 
kūno dalimi negaluodavo, tai tos dalies vaškinę figūrėlę 
(arba ir viso žmogaus figūrą) nusipirkdavo ir bažnyčioje 
prie altoriaus į pintinę ar rėtį įdėdavo. Kai pintinė prie 
altoriaus jau būdavo pilna, zakristijonas čia tuščią pin¬ 
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Kosza albo Przeįaka Skladali — a lak Pelny kosz nalo- 
zą, tak Zakrystian Drugi Pruzny postawiwszy, Polny zas 
woskowemi Figurkąmi nalozony odbiera i znowu niesie 
na Cmentarz do Przedania — NB. Po Skonczonytn Fes- 
cie lednym Chowaią na Drugi — NB. Te to wota wosko- 
we na Zmuydzi nazywaly slę ZADAY — 

§ § 

u Grekow byiy Swlęta nazwane APATURIA; to iest: 
za doysciem Lat Postrzyžyny — Te to Postrzyžyny byly 
u Polakow i w Litwie oraz na Zmuydzi Przy Szumney 
Biesiadzie obchodzone, a w tenczas za doyacierh Lat 18. 
z wieku mlodzienczego czyli Dziecinnego w Rząd oby- 
watelow Przechodzii — .* 


§ § 

Takož bylo Swięto u Pogan w Grecyi AMPHIDRO- 
NIA zwane — Po narodzeniu Dziecięcia Piątego Dnia 
Sprawowano ucztę; a w czasie oney Trzymaiąc Dziecko 
na- Ręku, biegano Kolo ogniska Kuchni czyli Komina 
/: w Litwie i na Zmuydzi Užpelenis zwanego;/ i Kolo 
Bozko-w Domowych, oraz -ffi^tenczas Imie Dziecięciu na- 
dawano — Podobny zwyczay i obrządek Obrzezania 
/; Osmego dnia Po Narodzeniu Dziecka ;/ u 2ydow — a 
Na 2muydzi odbywszy obrządek Religijny Chrzciny zwa- 
ny, w czasie Bankietu /; Po Niektorych Domach między 
Pospolstwem:/ z Rąk do Rąk Podawano Dziecko i Kaz- 
dy lemu dawal Swoie Blogoslawienst-wo 2ycząc azeby 
Byl Bogaty, Rozumny, Dlugowieczny, Cnotlmy etc. etc. 
a Po skonczeniu Kolei — Kum albo Kurna Nosilo Dziec¬ 
ko Nietylo kolo ogniska ale Po Calym Domo-vvstvie, aze¬ 
by bylo Gospodarne — 
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tinę pastatydavo, o pilną vaškinių figūrėlių paimdavo ir 
vėl išnešdavo i šventorių pardavinėti. NB. Po švenčių 
jos būdavo laikomos kitoms šventėms. NB. Šie vaškiniai 
votumai Žemaičiuose buvo vadinami žadai. 


♦ ♦ 

Graikų buvo šventės, vadinamos „apaturia“, t. y. 
brandos amžiaus atžymėjimas. Šios šventės Lenkijoje, 
Lietuvoje ir Žemaičiuose būdavo triukšmingai atšvenčia- 
mos, o po to jaunas žmogus, sulaukęs 18 metų, iš vaiko 
ar jaunuolio amžiaus pereidavo į piliečių eiles. 


* * 

Taip pat buvo pagonių graikų šventė, vadinama „am- 
fidronia“: penktąją dieną po kūdikio gimimo būdavo ke¬ 
liama puota, o toje puotoje, laikydami kūdikį ant rankų, 
lakstydavo aplink virtuvės ugniavietę ar židinį (Lietuvo¬ 
je ir Žemaičiuose užpelenių vadinamą) ir aplink namų 
dievaičius; tada būdavo duodamas kūdikiui ir vardas. 
Panašus žydų paprotys ir apeigos — apipiaustymas 
(aštuntąją dieną po kūdikio gimimo). O žemaičių liau¬ 
dyje, atlikus religines apeigas, vadinamas krikštynomis, 
per banketą kai kuriuose namuose būdavo davinėjamas 
kūdikis iš rankų į rankas ir kiekvienas jį laimindavo, 
linkėdamas, kad jis būtų turtingas, protingas, ilgaamžis, 
doras ir t. t., o po to kūmas arba kūma kūdikį nešiodavo 
ne tik aplink ugniavietę, bet ir po visą namų ūkį, kad 
būtų geras šeimininkas. 
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m : § § 

w Czašie Poganstwa u Rzymian Podczas 2n'!wa, Kap- 
lan maiąc wieniec na Glowie zgromadą Ludu Szedl Spie- 
waiąc Rožne Stosowne Piesni Dzięksczynienia na Czesc 
Bogini Cerery '— oraz Rozne ofiary AMBARVALIA 
zwane Czyniono — lakož i u Nas w Litwie i na Zmuydzi 
Byiy Podobne Swięta na Wiosnę i w lesieni z Rožnemi 
Ceremoniami do Rzymskich Podobnemi obchodzone — 
ILGI nazwane — takož Sfyszalem že i na Rusi Podobne 
Są obrządki w Czasie zniwa Zboža; z tym dodatkiem iž 
PospoIstwo Popow Swoich na Rękach podrzucaią w Go- 
rę czyli Hoydaią — 


§ § 

Poswięcenie Božnicy u Grekow bylo Swięto ENCE- 
NIE z Roznemi Ceremoniami — lakož i u nas teraz nie- 
tylko ten obrządek Poswi§cenia Kosciolow ale i domow 
mieszkalnych Swirnow obor Chlewow Gumna i Innych 
Budynkow Powczechnie i wszędy utrzymuiesię — 

§ § 

Poganie wierzyli ze Statuy Cudowne Bogow Roznych 
nazwane DIOPETES z Nieba byty Spuszczane i Ludziom 
šie dostaiy — i ztądt to Poszlo ze Lud Pospolity letko- 
wierny Zabobonny i bez Zadnego Oswiecenia dotąd Ste¬ 
po wierzy w Guda tam, gdzie Ich niemasz i nigdy nieby- 
to, z Przewidzenia tylko /: Co dla Intraty Karczem wy- 
myslano i wmawiano Pospolstwu:/ ze to Statuy w Kos- 
ciele Są to Prawdziwe Bogi — i dla tego to Rozsądnieysi 
Kaplani w Kosciofach Pod Krucifixami taką Przestrogę 
dla Ludu Piszą — Non Istum adora Sėd Christum Per 
Istum — Lecz ze to Piszą w lęzyku Lacinskim a Pos- 
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Romėnų pagonybės laikais, javus plaunant, kunigas 
su vainiku ant galvos vaikščiodavo su pulku žmonių, 
giedodami įvairias tam tinkamas padėkos giesmes die¬ 
vaitės Cereros garbei, taip pat aukodami aukas, vadina¬ 
mas „ambarvalia“. Ir pas mus, Lietuvoje ir Žemaičiuo¬ 
se, buvo pavasario ir rudens šventės su įvairiomis cere¬ 
monijomis, panašiomis į romėnų, kurios vadinosi j'/gės*®. 
Taip pat esu girdėjęs, kad ir Rusijoje yra panašių ap¬ 
eigų piūties metu, tik su tokiu priedu, kad prastuomenė 
savo popus rankomis aukštyn mėto, arba ūžčioja. 


Bažnyčios pašventinimui graikų buvo šventė „encae- 
nia“ su įvairiausiomis ceremonijomis. Taip pat ir mūsų 
krašte visur laikomasi papročio ne tik bažnyčias, bet ir 
gyvenamuosius namus, svirnus, tvartus, klojimus ir ki¬ 
tus trobesius šventinti. 


Pagonys tikėjo, kad įvairių dievų stebuklingos statu¬ 
los, vadinamos „diopetes“, buvusios iš dangaus nuleis¬ 
tos ir žmonėms atitekusios. Iš to pasidarė, kad prasti 
žmonės, lengvatikiai, prietaringi ir be jokios apšvietos, 
iki šiol aklai tiki stebuklais ten, kur jų nėra ir niekada 
nebuvo, iš įsivaizdavimo tiktai (kas buvo pramanyta ir 
prastiems žmonėms įkalbėta, kad karčiamos pajamų dau¬ 
giau turėtų), jog tos statulos bažnyčioje yra tikri dievai. 
Todėl protingesnieji kunigai bažnyčiose po nukryžiuotojo 
atvaizdais tokį perspėjimą žmonėms parašo: „Non istura 
adora, sėd Christum per istum.“®* Bet kadangi tai rašo- 



polstwo lėgo uieumie i nierozumie więc warto zeby to 
by!o napisano w kazdym Kosciele w lęzyku Takim, laki 
Pospolstwo umie czytac i Rozumie — 

§ § 

* 

my Chrzescianie Dnia 25 Grudnia co Rok obchodzim 
Swięto Pod nazwiskiem BOZEGO NARODZENIA — Te 
Šame Swięto w Litewskim lęzyku nazywasię KALIE- 
DAS — /;mnie się zdaie iz to sIowo Kaliedas: Litwinom 
i 2muydzinom dostalo się od Rzymian z Nazwiska 
Swiąt CALENDE zwanych a lak Xiądz Dominik Szy- 
binski w sIowniku Mytologicznym /: Powyzey de data et 
actu wsomnianym:/ na Karcie 270 '"Pisze w slowach; 
„Rzymianie nasladuiąc wschodnie Narody u Siebie takže 
„obchodzili Swięto Narodzenia Czyli odnawiania się 
„Mithry 25 Grudnia — /: NB. obszernieysze opisanie 
Czytelnik naydzie w tymže w Sfowniku Mytologicznym 
Pod Tytulem Bozek Mitras — na Karcie 276.:/ — 

199 Grecy zas obchodzili Swięto nie tylo lednego Boga w 
Szczegulnosci, ale wszystkich Bogow w ogulnosci Naro- 
dzenie: o czym Tenze X Dominik Szybinski S. P. w Slow- 
niku Mytologicznym tak Pisze — „DADES albo DADES- 
„TES Swięta obchodzone w ATENACH na Honor Naro- 
„dzenia Bogow tak niektorych wszczegulnosci: lakotež 
„wszystkich w Powszechnosci: Obrządek Szczegulniey- 
„szy tych Swiąt naybarziey na tym zaležal ii naywięcey 
„wtedy Swiatla zapalano i Rzęsistych Pochodni do Spra- 
„wowania Taiemnic Zazywano — NB i u nas Czasu Ro- 
„rat naywięcey ogniow Staraią się — 

§ § 

w Tymze Slowniku Mytologicznym na Karcie 9. Pod 
Tytulem Adonie — Nayduiesię takie onych opisanie — 
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ma lotynų kalba, o prasti žmonės tos kalbos nemoka ir 
nesupranta, tai vertėtų, kad kiekvienoje bažnyčioje būtų 
užrašai ta kalba, kuria liaudis moka skaityti ir supranta. 

■k Hi 

Mes, krikščionys, gruodžio mėn. 25 dieną kasmet 
švenčiame šventę, vadinamą „dievo užgimimo“; ta pati 
šventė lietuviškai vadinama kalėdomis. Man rodos, kad 
žodis „kalėdos“ lietuviams ir žemaičiams atiteko iš ro¬ 
mėnų, iš jų šventės pavadinimo „calendae‘“°. Kunigas 
Dominykas Sybinskis mitologijos žodyne, anksčiau de'da¬ 
ta et actu^i minėtame, 270 puslapyje šitaip rašo: „Romė¬ 
nai, sekdami rytų tautomis, taip pat šventė gruodžio 
mėn. 25 dieną Mitros gimimo arba atsinaujinimo šventę.“ 
NB. Skaitytojas platesnį aprašymą ras tame mitologijos 
žodyne, 276 psl., skyriuje „Dievaitis Mitras“. 

Graikai ne tik vieno dievo, bet aplamai visų dievų 
gimimo šventę švęsdavo. Apie tai tas pats kun. Dominy¬ 
kas Sybinskis S. P. mitologijos žodyne taip rašo: „Dades, 
arba dadestes, — šventės, buvusios švenčiamos Atėnuo¬ 
se kai kurių dievų gimimo garbei, o taip pat ir visų dievų 
bendrai. Tų švenčių apeigų ypatingumas buvo tas, kad 
tuomet daugiausia šviesų uždegdavo ir gausybę deglų 
sukviesdavo į misteriją.“ 

NB. Ir pas mus per rarotus kuo daugiausia šviesų 
stengiamasi sužiebti. 


Tame pačiame mitologijos žodyne, 9 psl., po antraštės 
„Adonijos“ randamas toks aprašymas: „Adonijos — žai- 
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w s}owach — „Adonle — Igrzyska na Czesc ADONISA 
„Božka Fsenicensow — Ten wed}ug ich Baiecznego Po- 
„dania Corocznie umieral, i Corocznie Zmartwychwsta- 
„wal, albo odradzal się — na Tę Pamiątkę Pod Czas le- 
„go Festu nie tylko w Fenicyi, Egipcie, ale w Grecyi i u 
„Rzymian Pierwsze dni obchodzone Smutnie, Žalobnie, 
„Przez Zalosne Treny naksztalt Lamentow Pogrzebo- 
„wych, wystawlano Apparencye Pogrzebowe, lakoto 
„Trumny Katafalki, Groby i nadgrobki — Ci zas co 
„WszczeguInosci do Taiemnic Adonisa z wielkietni ob- 
„rządkami byli Przypuszczeni, z Przysięgą wiecznego 
„Sekretu, zgromadzali się w Nocy na Mieysce, Gdzie 
„Adonisa Zabitego, i w Grobie zložonego Reprezentowa- 
„no — Tam Gdy w Pociemku Szlochania i Piesni Zalos- 
„ne stuchaczow Rozrzewnia}y, znagla ukazal się z Gro- 
„bu tego, Pop Trzymaiący Swiat}o z wesolą Twarzą, i 
„každemu do ucha Szeptal: „ „ZE StONCE POWSTAIE, 
J ZE lUZ Z CIEMNOSCI WYBAWfENI lESTESMY — 
„Te slowa wymawiaiąc namaszczywal každego usta — 
„Tož dopiero Radosc Powszechna i okrzyki wesole z 
„Zmartwychstania Adonisa zaczynaly šie — NB. Swiad- 
czy otym autor lulius Firmicus — 

Te Dwa uprzednie Paragrafy leden o Bogow Narodze- 
niu — Drugi o Zmartwychstaniu Adonisa Przeczytawszy, 
Každy Chrzesdanin wnosic Muši, ii Poganie Te dwa 
Swięta wypisali z Xiąg Chrzescianskich Nowego Testa¬ 
mentu — i wszystkie obrządki Nasze na Chrzescian za- 
patrzywszy się Sprawowali — 

NB. i w starym Zakonie Byla Wielkanoc Czyli Pas- 
cha — i wtenczas ledli Baranka — Ktore to Swięto u 
2ydow nazyvvasie Peysach — Obacz Historią Koscielną 
Czyli Biblią — 

200 Xięga Pod Tytulem — Listy Rozne ku Chwalebney 
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diraai finikiečių dievaičio Adoniso garbei. Tas dievaitis, 
pasak jų padavimo, kas metai mirdavo ir kas metai iš 
numirusių atsikeldavo, arba atgimdavo. Jo atminimui ir 
per jo šventes ne tik Finikijoje, Egipte, bet ir Graikijoje, 
ir Romoje pirmosios dienos būdavo švenčiamos liūdnai, 
gedulingai, giedodavo graudžias giesmes, panašias Į lai¬ 
dotuvių raudas, išstatydavo laidotuvių ženklus, būtent; 
katafalkus, karstus ir antkapius, o tie, kurie būdavo jau 
prileisti prie Adoniso paslapčių su didžiomis apeigomis, 
prisiekę niekam paslapčių neišduoti, naktį susirinkdavo 
į tą vietą, kame Adonisas buvęs užmuštas ir rodomas 
karste paguldytas. Ten, kai patamsiuose gedulingos gies¬ 
mės ir kūkčiojimai klausytojus graudendavo, staiga iš to 
karsto pakildavo popas, laikąs šviesą, linksmu veidu, ir 
kiekvienam į ausį pašnibždėdavo; „Saulė keliasi, iš tam¬ 
sybės esame išgelbėti.“ Tuos žodžius tardamas, tepdavo 
kiekvienam lūpas. Nuo šiolei visuotinis džiaugsmas ir 
linksmi šūkavimai dėl Adoniso prisikėlimo prasidėdavo.“ 
NB. Tai liudija rašytojas Julijus Firmikas 


Perskaitęs tuos du anksčiau paduotus skyrelius — 
vieną apie dievo gimimą, antrą apie Adoniso prisikėli¬ 
mą, — kiekvienas krikščionis turi pasidaryti išvadą, kad 
pagonys tas dvi šventes yra nusirašę iš krikščionių Nau¬ 
jojo testamento knygų ir visas apeigas iš krikščionių yra 
nusižiūrėję. 

NB. Ir Senajame įstatyme buvo Velykos, arba pascha, 
ir tuomet valgydavo avinėlį. Šią šventę žydai vadina 
„peisach“. Zr. bažnyčios istoriją arba bibliją. 

Knygoje, kuri vadinasi „Įvairūs laiškai, skirti pagir- 
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Ciekawosci i * Chrzeacianskiemu zbudowaniu slu’žące 2 
Azyi Atryki i Ameryki Niegdys od mi/sionarzow Societa- 
tis lesu w Rozmaitych lęzykach Pisane — a Po Polsku 
Przez lednego Zakonika Societatis lesu Przeložone — w 
Warszawie w Drukarni IKMsci i Rzeczypospolitey w Co- 
legium Societatis lesu R" 1767 wydana Zamyka w Sobie 
Barzo Ciekawy List Xiędza lana Boucheta lezuity Mi/- 
sionarza z Indiow do Xdza Huet Biskupa we Francyi 
Pisany na Karcie 318 nayduiący się — w Ktorym donosi 
tenže Xiądz Bouchet lezuita o wielu Barzo Szczegulach 
Teraz Przezemnie nadmienicsię maiących a Cudzoslo- 
wem oznaczonych Ktore acz w ulamkach lecz co do slowa 
wypisalem dla skrucenia Czasu i nienudzenia Czytelni- 
ka — lakoto — 

„misionarz w Indij Pracami tak iest Scisniony iz 
„ledwo ma moment Czasu do Posilenia się — a Go- 
„dzinę Wolną — na Nawracanie Pogan obracac muši- 
„Przezieraiąc Ich Xięgi-Piinie wiarę Indianow Examino- 
„wal-i doszedl — ii P/seudo Religią Swoię z Xiąg Mov- 
„žesza i Prorokow, z Przestawania ze Staremi niegdys 
„Zydami i Egipcianami lakotez z Inszych od Początku 
„Chrzescianstwa Prowadzą-ale Roznemi Baykami zacmi- 
li — 

„Ze to wszystko Prawda — Co we Francyi Będąc u 
„tegož X Hueta Biskupa Czytal w Xiędze Pod Tytulem 
„DEMONįTRATIO EVANGELICA-ii Nauka Moyzesza 
„az do Indij zaszla-Donosi więc-Czego albo Sam do- 
„szedl-albo z Xiąg dawnych Indianow wyczytal-albc 
„Czego z Codzienney Konwersacyi z uczonemi Indiana- 
„mi doswiadczyI — lakoto — 

„Indiane maią Poznanie Prawdziwego Bostwa-ale te 
„iest Barzo zacmione i Popsute-uznaią Doskonalosc 
„Bogu — Ze od wiekow lest — Ze wszystko Co dobrege 
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tinam smalsumui bei krikščioniškam pamokymui, kita¬ 
dos rašyti visokiomis kalbomis jėzuitų misionierių iš 
Azijos, Afrikos ir Amerikos“, vieno jėzuitų vienuolio iš¬ 
versti į lenkų kalbą ir Varšuvoj, Jo Malonybės Kara¬ 
liaus ir valstybės spaustuvėje jėzuitų kolegijoje 1767 m. 
išleisti, — yra pateiktas 318 puslapyje vienas labai įdo¬ 
mus laiškas, rašytas iš Indijos kunigo misionieriaus 
jėzuito Jono Buše kunigui Jue, vyskupui, Prancūzijoje. 
Laiške tasai jėzuitas kunigas Buše rašo apie daugelį 
dalykų, kuriuos čia aš paduodu, kabutėmis pažymėjęs; 
juos nors fragmentais, bet pažodžiui išrašiau, kad su¬ 
taupyčiau laiko ir neįkyrėčiau skaitytojui. Taigi štai. 


„Misionierius Indijoje taip yra darbų suspaustas, kad 
vos beturi valandėlę pasistiprinti, o laisvalaikį turi skirti 
pagonims atversti. Peržiūrėdamas jų knygas, stropiai 
indų tikėjimą ištyrė ir sužinojo, kad indai savo pseudo- 
religiją yra gavę iš Mozės ir pranašų knygų, iš santykia¬ 
vimo su senovės žydais ir egiptiečiais, taip pat ir iš kitų, 
nuo krikščionybės pradžios, tik visokiomis pasakomis 
yra ją užtemdę.“ 

Kad visa tai tiesa, ką būdamas Prancūzijoje pas tą 
patį vyskupą Jue skaitė knygoje, pavadintoje „De- 
monstratio evangelica“, jog Mozės mokslas buvo net iki 
Indijos nuėjęs, praneša, ką arba pats ištyrė, arba iš se¬ 
nųjų indų knygų išskaitė, arba iš kasdieninių pokalbių 
su mokytais indais sužinojo, kaip tuojau matysime. 

„Indai turi tikrosios dievybės supratimą, bet jis labai 
užtemdytas ir iškraipytas. Jie pripažįsta dievo tobulumą, 
kad nuo amžių yra, kad visa, kas gera, savyje turi ir 



„lest w Sobie žamyka i w tym šie z dawnemi Zydami 
• zgadząią Lecz następuiące Giupstwa te Prawdę przyga- 
„sity — 

„Twierdzą iz Pod Naywyžszyni Bogiem-Iest wielka 
„Lidzba Bogow mnieyszych Ktorzy Podlegaią —on zas 
„niemi lako Ludzmi Rządzi — Ten wielki Bog /:niowią:/ 
„z Nędznym Stworzeniem Nic do Czynienia miec nie- 
„može-dla tego /;wedJe Nich:/ PARABARAWAįTI tr 
„iest Bog Naywyžszy zrodzii Trzech mnieyszych Bogo'v^ 
„BRAMA, WICHNU I RUTRANO — Pierwszemu: da! 
„moc wszystko tworzyc; Drugiemu: wszystko doglądac 
„i dochowac; Trzeciemu zas wszystko niszczyc i Gubic- 
„Gi Trzey Bogowie urodzeni Są z Niewiasty PARA' 
„SCHATTI-Co znaczy MOC NAYWYZSZA — 

201 „O Stworzeniu Swiata i Raiu tak Pisze — „Bog Bra 
„ma Cziowieka Pierwszego z Kawala wprzod Stworzonej 
„Ziemi uczynil odpoczywaiąc- a za Trzecim Razem ūda 
„iosie-ze Czlowieka doskonaiego wyprowadzil-Ktoreg{ 
„do SCHORKAM to iest do Raiu albo Pięknego ogrodj 
„przeniosl-tam byly Rozne owoce, a między Inszemi byk 
„Drzewo 2ywota; z Ktorego Porywany Frukt Czlowieki 
„niesmertelnym uczynic mial — aze mnieysi Bogowie-te 
„go owocu Skusili-więc Wąz nazwany SCHEIANG Kto 
„ry mial Straž nad tym Drzewem-ze zlosci Galą Ziem< 
„ladem zarazil-Gzym Nieomylnie Galyby Narod Ludzk 
„zgubil; Gdyby nie mnieyszy Bog SCHIVANG niezlito 
„wal; a Postac Gzlowieczą na się wziowszy wszystkie; 
„Trucizny lęzykiem Swym niezebrai, i nie polknol - 

„O Potopie Swiata tak wyraza — „Gdy Bozek Ru 
„trang na Gzlowieka zagniewal się — i Galy Narod ludz 
„ki Postanowil wodą zalac-Božek WICHNU ostrzeg 
„GzIowieka SATTIAVARTI Sekretnie iz Galy Swiat Wc 
„dą będzie zalany-i že on na Pomoc Przybędzie-Iako 
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tuo su senovės žydais sutaria. Tačiau tą tiesą temdo 
šitokios kvailybės: jie teigia, kad aukščiausiasis dievas 
savo galioje turi didelį skaičių mažesniųjų dievų, kurie 
jo klauso, o jis juos kaip žmones valdo. Tas didysis 
dievas, sako, su niekingais tvariniais nė kokių santykių 
turėti negali, todėl, anot jų, Parabaravastis, t. y. aukš¬ 
čiausiasis dievas, pasigimdė tris mažesnius dievus: Bra- 
mą, Višną ir Rutrangą. Pirmajam suteikė galią viską 
kurti, antrajam — viską prižiūrėti ir saugoti, o trečia¬ 
jam — viską naikinti ir žudyti. Tie trys dievai yra gimę 
iš mergaitės Parašati, o tai reiškia aukščiausioji ga¬ 
lybė.“ 


Apie pasaulio ir rojaus sutvėrimą taip rašo: „Dievas 
Brama pirmąjį žmogų ilsėdamasis padarė iš gabalo 
žemės, anksčiau sutvertos, ir tik iš trečio karto pavyko 
pagaminti tobulą žmogų, kurį įkurdino Sorkame, t. y. 
rojuje, arba puikiame sode. Tenai buvo visokių vaisių, 
o tarp kitų buvo Gyvybės medis, kurio pagrobtas vaisius 
turėjo padaryti žmogų nemirtingą, bet kadangi mažes¬ 
nieji dievai to vaisiaus susigundė, tai žaltys, vardu 
Seiangas, kuris tą medį saugodavo, iš pykčio visą žemę 
nuodais apkrėtė. Tuo būdu jis tikrai būtų pražudęs visą 
žmoniją, jei mažesnysis dievas Sivangas nebūtų pagai- 
lęs ir, pasivertęs žmogumi, visus nuodus nebūtų liežu¬ 
viu sulaižęs ir surijęs.“ 

Apie pasaulio tvaną taip sako: „Rutrangas ant žmo¬ 
gaus supyko ir visą žmoniją nusprendė vandeniu už¬ 
tvindyti, dievaitis Višna slaptai perspėjo žmogų Satia- 
vartj, kad visas pasaulis būsiąs vandeniu užlietas ir kad 
jisai į pagalbą ateisiąs. Ir kai vandenys pasipylė, iš- 
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„Gdy się wody Laly, wezbraly i Ziemię Zakryly-Božek 
,;Wichnu^ Przyplynol z Barzo wielkim Okrętem-i Naym- 
„niey Osmkroc Sto Czterdziescie Tysięcy razy Tysięcy 
„Dusz Ludzkich z Plemeniem wszystkiego Innego Stwo- 
„rzenia Razetn,z SATTIAVARJI uratowal-etc. etc. — 
„leden z uczonych Brachmanow Referowal to Czego 
„Sam w Slepym Poganstwie Nierozumial mowiąc „ ,.In- 
„dianie maią .Pewną Ofiarę ktora lest u nich za nay- 
„przednieyszą; EKIAM nazwaną — zabijaią w Niey Ba- 
„ranka i Pod czas Nabozenstwa wgIos mowią: Kiedy 
„się zbawiciel narodzi? Kiedy odkupiciel Przyidzie? — 
„Ta ofiara Baranka wielkie raa Podobienstwo z Ba- 
„rankiem wielkonocnym; /:a naszym na wielkanoc Swię- 
„conym:/ Gdyz lako Zydzi byli Powinni onego Požywac, 
„tak i Brachmanowie, Lubo Ci mięsa nigdy nie ledzą — 
„lednak Go w to Swięto EKIAM ledzą i nim się dzielą — 
„Indianie Powiadaią ze Brama Bog dal Ludzioni 
„Prawa Xięgę wedam nazwaną-ktora na Cztery Częsci 
„Dzieli się-a Piąta zginąc miala — Ktorą to Xięgę v/ 
„wielkim barzo maią uszanowaniu lak Zydzi Prawo 
„Moyzeszowe-Gdyz w wielu Szczegulach ta Xięga We- 
„dam do Xiąg moyzeszowych lest Podobna- 
202 „o wcieleniu Syna Bozego wszyscy Indianie w tym 
„się zgadzaią — Ze Bog Wichnu Stawal się Czlowie- 
„kiem-Ten to lest Drugi Bog w Troycy Ich Poganskiey 
„Ktory /: lak mowią nie z inszey Przyczyny tylko z 
„Ządzy Ratowania Ludzi naturę Ich Przyiol — 

lest leszcze Barzo wiele Szczegulow w Tym Liscie 
Ktore Wykazuią Podobienstwo Xięgi Wedam Indianow 
do Starego Zakonu Xiąg — i do naszego Nowego Tes¬ 
tamentu Ktore Ciekawy Czytelnik moze w Samey Xiędze 
Przeczytac — a la niektore Punktą acz Pokrotce wy- 
razilem nie w Inszym zamiarze lak tylko azebym uspra- 
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tvino ir žemę apsėmė, dievaitis Višna atplaukė su labai 
dideliu laivu ir bent aštuonissyk po šimtą keturiasde¬ 
šimt tūkstančių kartų po tūkstantį žmonių su visų kitų 
gyvių veislėmis drauge su Satiavarčiu išgelbėjo, ir t. t.*' 
„Vienas mokytas bramanas kalbėjo tai, ko pats, ak¬ 
loje pagonybėje būdamas, nesuprato: indai turi tam tik¬ 
rą auką, vadinamą ekiam, kuri jiems yra pati svarbioji: 
esąs papiaunamas avinėlis, ir per pamaldas balsiai kal¬ 
bama: kada išganytojas gims? kada atpirkėjas ateis?“ 
„To avinėlio auka labai panaši į Velykų avinėlį (ir | 
mūsų per Velykas pašvenčiamą valgį), nes kaip žydai 
turėjo jo valgyti, taip ir bramanai, nors jie mėsos niekad 
nevalgo, vienok per tą šventę ekiam valgo ir ją dali¬ 
nasi.“ 


„Indai pasakoja, kad dievas Brama davė žmonėms 
įstatymų knygą, vedomis vadinamą, kurios yra ketu¬ 
rios dalys, o penktoji dalis esanti žuvusi. Tą knygą jie 
didžiai gerbia, kaip žydai Mozės įstatymą, nes ta vedų 
knyga daugeliu dalykų panaši į Mozės knygas.“ 

„Apie dievo sūnaus įsikūnijimą visi indai yra tos 
nuomonės, kad dievas Višna tapo žmogumi. Tasai yra 
antrasis dievas jų pagoniškoje trejybėje, kuris, kaip 
sakoma, ne dėl kitos priežasties, tik trokšdamas žmones 
gelbėti jų prigimtį prisiėmė.“ 

Tame laiške yra dar labai daug dalykų, kurie rodo 
indų vedų knygos panašumą su Senojo įstatymo knygo¬ 
mis ir mūsų Naujuoju testamentu, bet juos smalsus skai¬ 
tytojas gali perskaityti nurodytame veikale. Aš kai ku¬ 
rias vietas bent trumpai išrašiau ne kuriuo kitu tikslu, 
o tik pasiteisinti galvojančiai visuomenei, jog surasti ir 


26. D. Poška 
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wiedliwil šie Przed Rozsądną Publicznosclą ii Podo- 
bienstwa wynalezione i okazane Chrzescian/kie w 2wy- 
ęzaiachi Religij Poganskiey — albo Przeciwnie Po- 
g.anskie Obrządki w Religi Chrzescian/kiey Wykryte a 
leszcze na Swiadectwie autorow Duchownych i Xiąg 
Przez Zwierzchnosc Cęzury aprobowanych oparte Zadney 
Krytyce ulegac niemogą i nie powinny — a Przeto Pi- 
szącego w tey materij nic nieobwinia — 


; ■ § § 

I Chrzescianie w Litwie a Barziey leszcze na Zmuydzi 
z- dawna mieli i teraz maią wielką Predilekcią Stawia- 
nia Krzyzow nie tylko na mogilach ale Po Drogach i 
Swoich Dziedzincach z Roznemi Figurami i Statuami 
Swiętych — lakoz i w Poganskich Czasach Byl Obrzą- 
(Jek Stawiania Przy Drogach Slupow na wierzchu z 
yyobraženiem, u Egipcian Bogini Izis — a u Rzymian 
JBogow Poslanca Merkuriusza /: a u Litwinow i Zmuydzi- 
pow ALGIS Zwanego; o czym Powyzey się namienilo:/ 

§ § 

. my Chrzescianie mamy Swięta : Zielone Swiątki, Bo- 
zego Ciala, Nayswiętszey Panny Zielney — a u Litwi* 
now i 2muydzinow Pierwsze Nazywaią Sekmynes — Dru- 
gie Waynikay to iest Swięto Kwiatow i wiencow — 
ĮTrzecie Zolu Szwyntes, to- lest Ziol" Swięto — w Ktore 
tę. Dni Nie Tylo Domy Dziedzince Wrota, ale Koscioly 
Kaplice, Cmentarze i Krzyze a Nawet w Kosciolach 
oltarze Kwiatarai Roznemi i mlodą Brzozą Przyozda- 
biaią — Barzo Podobny byl zwyczay i u Pogan obcho- 
dzenie Swięta Bogini Flory — lako Bogini wiosny i 
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nurodyti krikščionybės panašumai su pagonių religijos 
papročiais arba, atvirkščiai, pagonių apeigos, iškeltos 
aikštėn krikščionių religijoje,.o dar kada šitai remia dva¬ 
sininkų autorių ir cenzūros vyresnybės aprobuotų knygų 
liudijimai, negali ir neturi būti nė kokiu būdu kritikuo¬ 
jami, tad ir rašantysis apie tą dalyką niekuo negali būti 
kaltinamas. 


* * 

. Krikščionys Lietuvoje, juoba Žemaičiuose, nuo seno 
ir nūnai labai linkę statyti kryžius ne tik kapuose, bet 
ir pakelėse, savo kiemuose su visokiomis figūromis ir 
šventųjų statulomis. Taip pat ir pagonybės laikais buvo 
paprotys statyti pakelėse stulpus, ant kurių viršaus bū¬ 
davo atvaizdas: egiptiečių — dievaitės Izidės, romėnų — 
dievų pasiuntinio Merkurijaus, o lietuvių ir žemaičių — 
Algio; apie tai buvo aukščiau kalbėta. 


Mes, krikščionys, turime šventes; šventosios dvasios 
atsiuntimo, dievo kūno, švenčiausios panos žolinės, o 
lietuvių ir žemaičių pirmoji šventė buvo vadinama sek¬ 
minės, antroji — vainikai, t. y. žiedų ir vainikų šventė, 
trečioji — žolių šventė, t. y. žolinės, pėr kurias ne tik 
savo namus, kiemus, vartus, bet bažnyčias, koplyčias, 
kapines ir kryžius, net bažnyčios altorius įvairiomis gė¬ 
lėmis ir jaunais berželiais papuošia. Ir pagonių buvo 
labai panašus paprotys švęsti dievaitės Floros, kaip pa- 


403 



Kwiatow — a u Žydow takož lest Swięto Szewues czyli 
Zielone^Swiątki — 


203 § § 

Kropienie 'wodą Swięconą, albo Kadzenie ogniem u 
Pogan nazywa!o się LUSTRATIO EXPIATIO — a ten 
Sam zwyczay i u Chrzescian Exystuie — 

§ § 

u Pogan bylo Swięto NUDIPEDALIE — w tenczas 
Bosi Ludzie Chodzili na Podobienstwo Bosin 2y- 
dowskich — lakož i teraz Pospolstwo w Xięstwie 
Zmuydzkim Kolo Krzyžow nietylo Boso ale i Kolanami 
Chodzą — 


§ § 

Klanianie się Bogom albo do nich modlenie się u 
Pogan nazywaio się ADORATIO, SUPLICATIO, barzo 
Podobne do teraznieyszych u nas Sposobow adoracyi 
Suplikacyi — 


§ § 

Poswięcenie Broni u Pogan nazywa! się ten obrzą- 
dek ARMILUSTRIUM — i dotąd ten Zwyczay Poswię* 
cenia Broni nie tylo w Polszcze ale w Litwie i na Zmuy- 
dzi Exystowa! /— 


§ § 

Korony Czyli wiefice Rožne byly u Grekow i Rzy- 
niian ktoremi uwienczano Glowy — lakoto ledne Byly 
Bogow — Drugie weselne — Trzecie na Igryszkach ot- 
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vasario ir gėlių dievaitės, šventę, o žydai taip pat turi 
šventę „švues“, arba sekmines. 


* 

Šlakstymas švęstu vandeniu arba smilkymas pago¬ 
nių religijoje vadinosi „lustratio“, „expiatio“. Tas pats 
paprotys ir krikščionių religijoje tebėra. 


Pagonių religijoje buvo šventė „nudipedaliae“ — tą¬ 
kart basi žmonės vaikščiodavo, panašiai, kaip žydai ge¬ 
dėdami. Ir šiais laikais paprastieji žmonės Žemaičių ku¬ 
nigaikštijoje apie kryžius ne vien basi, bet ir klupsti 
vaikščioja. 


Ąt iįs 

Nusilenkimas dievams bei meldimasis jiems pagonių 
religijoje vadinosi „adoratio“, „supplicatio“, labai pa¬ 
našūs i dabartini meldimosi bei dievo garbinimo būdus. 


* * 

Ginklų pašventinimo apeiga pagonių buvo vadinama 
„armilustrium“; ir lig mūsų laikų tas ginklų pašventi¬ 
nimo paprotys ne tik Lenkijoj, bet ir Lietuvoj bei že¬ 
maičiuose išsilaikė. 


Karūnų, arba vainikų, visokių turėjo graikai ir romė-- 
nai, jomis vainikuodavo galvas. Taip antai, vienos buvo 
dievų, kitos vestuvinės, trečios gautos žaidynėse, ketvir- 
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rzymane — Cžwarte za uslugi oyczyznie Obywa‘ 
telskie,Piąte za Dziela Rycerskie, Woienne — Tež 
šame Korony Czyli wience w Litwie i na Žmuydzi Exy- 
stowaly; lakoz Korony \veselne la sam leszcze Pamię- 
tam lak onną Pannie do Szlubu idącey wkladana na 
Glowę — wience zas do Dzis dnia uzywaią /rObacz 
Powyzey w Paragrafie o Bogini milosci:/ a Bogow 
Koronę Poganskich mam la lednę z metalu Robioną 
Czyli Raczey z Drotu mosifžnego /: wielkosci Diametru 
lak Talar Bity:/ uplecioną a na wierzchu Dwie Gtowki 
lakichs ei Bestiek z Rogami, Ktorą w Starych Funda- 
mentach Božnicy Poganskiey znaleziono — Podobnlež 
wiencow obywatelskich i woiennych Nayduiemy Szlady 
w Dawnych Grobowcach Kapmilžie Czyli mylžkapie albo 
mylžinu Kapay zwanych o Ktorych JWieim. lan Lo- 
boyko Profe/sor uniwersytetu Wilen° i Kawaler or*’’ 
w Rozprawie Swoiey Roku Teražnleyszego 1823 w Pa- 
miętniku Wilenskim na miesiąc Czerwiec uraieszczoney, 
dosyc Dokiadnie opisal — Niektore tylko Drobne Po- 
myiki Czy Piora czy Druku Poprawic naleiy — bo la 
onych wiele widzia{em koto Rzeki Dubisy niedaleko 
miasteczka Betygoly — nie zas koio Niewiažy nie da- 
leko miasteczka Beysagoly — gdzie raože tych Grobow- 
cow niemasz.* 


Armilla — /;Wedle opisania w Dykcionarzu Staro- 
žytnosci K**“ Piramowicza:/ Są to ozdoby stroiowe Rzym- 


(Išnaša paraštėj, lapo kairėj pusėj:] 

* NB. Historia Pruska Przez X. Szembeka Biskupa ,warinin' 
R u 1725 w Brunzberku Drukowana na Kartie 21 swiadczy ze Gro 
bowce Sziaehty Dawniey kamieniami w CyrkuI okiadano i Žiemų 
osypywano — obszyrnieysze opisanie naydziesz w samyn 
Dziele — 



tos už pilietinius nuopelnus tėvynei, penktos už riteriš¬ 
kus karo žygius. Tokių pat karūnų, arba vainikų, buvo 
ir Lietuvoj bei Žemaičiuose: vestuvines karūnas aš pats 
dar pamenu, kaip jaunajai, einančiai į jungtuves, dėda¬ 
vo ant galvos, o vainikus tai lig pat šiai dienai tebe¬ 
vartoja (žiūr. aukščiau, skyrelyje apie meilės deivę), 
ogi pagoniškų dievų karūną ir aš vieną turiu, padarytą 
iš metalo ar, tiksliau, iš misinginės vielos (skersmens 
dydis — kaip muštinio talerio) supintą, o viršuje dvi 
galvutės kažkokių žvėriukų su ragaiSj ji rasta senuose 
pagonių maldyklos pamatuose. Panašiai randame pL 
lietinių ir karinių vainikų pėdsakų senkapiuose, vadina¬ 
muose kapmilžiais, milžkapiais ar milžinų kapais, ku¬ 
riuos Šviesusis Dauggalis Jonas Lobojka, Vilniaus uni¬ 
versiteto profesorius ir ordinų kavalierius, savo straips¬ 
nyje šių 1823 metų Vilniaus laikraštyje birželio mėn. 
numeryje labai gerai aprašė. Reikia tik pataisyti kai 
kurias smulkias ar tai plunksnos, ar tai spaudos paklai¬ 
das, nes aš daug senkapių mačiau palei Dubysos upę, 
netoli Betygalos miestelio, o ne palei Nevėžio upę, netoli 
Baisogalos miestelio, kame tų kapų gal nė būti nėra*. 


„Armilla“, pasak kun. Piramovičiaus „Senienų žody¬ 
no“, buvo romėnų apyrankės formos papuošalai, pagar 


*) NB. Varmijos vyskupo kun. Sembeko „Prūsų istorijoje", 
1725 m. Braunsberge išspausdintoje, 21 psl. teigiama, kad kilmin¬ 
gųjų kapai seniau būdavo akmenimis ratu apdedami ir žeme už, 
pilami. Platesnį aprašymų rasi pačioje knygoje. 



skie w Formie obrączkowey ktore noszono na Rękij, Ro- 
blone ze.Ziota.'Srebra lub Innego metalu — męszczyzni 
nosili nž'Prawym Ręku — Dawano one vf Nadgrodę Wa- 
lecznosci — TakoW6 armille byly u Nas w Litwie oraz na 
Zmuydzi Gdyž one nayduiemy w Starych Grobowcach — 
lakož la Sam’Nalazlem Ich Sztuk Dwie, i mam w Zbio- 
rze Starozytnosciow — 

Takož Czytamy w Dawnych Historiach iz między 
znakami Rycėrskiemi Byly Pasy Rycerskie i Lancuhy na 
Szyi Noszone — Ktore to Znamiona widac že i w Litwie 
oraz na Zmuydzi byly w užywaniu; aIbowiem la mam 
Dwa Pa/y Rycerskie i Lancuh leden w Mogilach Starych 
nalezione 

§ § 

u Rzymian Byli Popi Belonarij Zwani Ktorzy Publicz- 
nie Cialo swoie obnazone do Krwi Siekli — Ten zwyczay 
Poganski na Zmuydzi az do naszych Czasow doszedl — 
z tą tylko Roznicą ii Xięza Naši Swoiey Skury Zaluiąc, 
Pospol/twu te Biczowanie šie zaiecali lakoz Pod Koniec 
Wieku 18. leszcze Sam na oczy moie Widzialem Po Kil- 
kadziesiąt Par Pospolstwa, Co w Kapy z Bialego Plotną 
ubrani /;Iak Często na obrazach leszcze widzim:/ w Cza- 
sie naywiększych Festow w Postrzod Kosciola Czasu 
Mszy Wotywy i Sumy Publicznie Obnazywszy Swoie 
Plecy Dyscyplinami do Krwi Siekli — Lecz Kolo Ro¬ 
ku 1780. Biskup Zmuydzki ten obrządek Poganski i Bar- 
barzynski zakazal —* 

* obacE Historią Zakonną XX. Iezuitow Ru 1769 w Wilnie Dru- 
kowaną — w Ktorey na Karde 231 pisze že więcey lak 300 Studen- 
tow z Tch Szkol lezuitskich dyscyplinami Siekąc Grzbiety swoie 
Publiczne Procefsie nayprzod od Koše .ola Akademickiego do Kos- 
ciota So Stefana za miastem — a ztamtąd do Kaplicy Krolewr 
skiey S“ Kazimierza odprawowali — NB. Taki sposob Edukacyi 
ani w Polszcze ani w Rosyi nieudal šie — 
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minti iš aukso, sidabro ar kito metalo ir nešiojami ant 
rankos; vyrai nešiodavo ant dešiniosios rankos. Jie bū¬ 
davo suteikiami kaip dovana už narsumą. 

Tokių „armilla“ buvo ir mūsų krašte, Lietuvoje ir Že¬ 
maičiuose, nes jų randama senkapiuose. Ir aš pats esu 
radęs du vienetus ir turiu savo senienų rinkinyje. 

Taip pat skaitome senosiose istorijose, kad tarpe rite¬ 
rių ženklų būta riterių diržų ir grandinių, nešiojamų ant 
kaklo. Matyt, šitie ženklai ir Lietuvoje bei Žemaičiuose 
buvo vartojami, nes aš turiu du riterių diržus ir vieną 
grandinę, senkapiuose rastus. 


* * 


Buvo tokie romėnų kunigai, vadinami belonarijai, ku¬ 
rie, viešai, savo kūnus apsinuoginę, iki susikruvinimo 
pliekdavosi. Toks pagoniškas paprotys Žemaičiuose yra 
pasiekęs mūsų laikus, tik tiek skirtumo, kad mūsų kuni¬ 
gai, gailėdami savo pačių kailio, šį plakimąsi įpiršo liau¬ 
džiai. Taip antai, XVIII a. pabaigoje aš pats savo akimis 
esu matęs po kelias dešimtis žmonių porų, apsirengusių 
baltais apsiaustais (kaip matome dar dažnai paveikslė¬ 
liuose), kurie per didžiąsias šventes vidury bažnyčios 
mišių — votyvos ir sumos — metu viešai, apsinuoginę 
pečius, rykštėmis iki kraujo plakdavosi. Bet apie 1780 m. 
Žemaičių vyskupas šį pagonišką ir barbarišką paprotį 
uždraudė *. 


* Žiūrėk kunigų jėzuitų ordino istorijų, išleistą 1769 m. Vil¬ 
niuje, kurioje 231 psl. rašoma, kad 300 su viršum jėzuitų stu¬ 
dentų viešai procesijoj žygiavo, pkekdamiesi kupras rykštėmis, 
nuo akademijos bažnyčios iki šv. Stepono bažnyčios užmiestyje, 
o iš jos — iki karališkosios šv. Kazimiero koplyčios. NB. Toks 
auklėjimo būdas nei Lenkijoje, nei Rusijoje neprigijo. 
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: § § 

Užywanie Pierscieni Roznego Rodzaiu i Rsztaltu Rzy- 
mianie wzieli od Grekow, a Ci od Egipcianow — Dawniey 
niewolno bylo Nikomu Nosie tylko Senatorom Rycerzoin 
i Szlachcie Teraz zas u Nas až do Kniiotkow doszlo — 
i nawet do obrządku Religiinego Szlubowin Potrzebny — 
Lecz Pierseien z Herbem u Rzymian Amuletą zwany i do- 
tąd tylko Przez Szlachcica lest uzywany — NB. Takie to 
w Litwie Pieczęci dawniey zastępowaly mieysce Podpi- 
su — lakož fa sam može Kilkaset Dokumentow autentycz- 
nych Starych wldzialem na 2muydzi z Pieczęcią bez pod- 
pisu — a Kto swoiey niemial to u Drugiego PozyczaI i to 
w Dokumencie wyrazil — 

205 § § 

Historia Dawna Czarnoxięžnika Twardowskiego i lėgo 
Biografia Roznemi Baiecznemi Powiesciami napelniona, 
lest wiadoma uczonym Ludziom*) a między Inszemi i 
ten Szczegul do Niey Naležy — o Ktorym Pospolstwo Po- 
wszechnie w Litwie i na 2muydzi dotąd Rozprawia; iž on 
Pod Rumszyszkami raost na Rzecie Niemnie Budowal % 
K-amieni — ale niemogl Skonczyc — NB. w Okolicach 
Nad Niemenskich w Bliskosci lurborka Pod wioską DAY- 
NIE zwaną lest Kamien znaczney wielkosci; o Ktorym 
Pospolstwo Baieszną Tradycią przepowiada; iž Twar- 
dowski ten to Kamien niosl Pod Rumszyszki dla Skon- 
ezenia Diabelskiego Mostu: lecz lak Kur zapial tak ony 
Porzucil — i dla tego most niedokonezony Pozostal—' 

* obacz Histodą Zakonu XX. Iezuitow Ru 1769 w Wilnie Dru- 
kowaną w ktorey na Karde 49 Taki lest wyraz w Przypisach -į- 
De Libro magico Twardowii post mortem augusti in Bibliotecam 
Coliegij Wiln: translato vide apud P. Adam Naramowski — Lib: 
Fades Rerum Sarmaticarum Pag: 52. 
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Įvairių rūšių ir formos žiedų nešiojimą romėnai pa¬ 
ėmė iš graikų, o tie — iš egiptiečių. Anksčiau niekam 
nebuvo galima nešioti žiedų, tik senatoriams, riteriams ir 
bajorams, o dabar šis paprotys mūsų krašte net iki vals¬ 
tiečių priėjo, net religinių jungtuvių apeigoms jo prirei¬ 
kė. Bet žiedas su herbu, romėnų amuletu vadinamas, ir 
iki šiolei tik bajorų tėra vartojamas. NB. Tokie antspau¬ 
dai Lietuvoje seniau atstodavo parašus. Aš pats esu ma¬ 
tęs gal kelis šimtus senų autentiškų dokumentų Žemai¬ 
čiuose su antspaudais be parašų. Kas savo tokio žiedo 
neturėdavo, iš kito pasiskolindavo ir tai dokumentuose 
pažymėdavo. 


* ♦ 

Sena burtininko Tvardausko istorija ir jo biografija, 
pilna visokių pasakiškų dalykų, yra žinoma mokslo žmo¬ 
nėms *. Tarp kita ko, jai priklauso ir ši smulkmena, ku¬ 
rią plačiai pasakoja iki šiolei Lietuvos ir Žemaičių liau¬ 
dis, kad jis ties Rumšiške akmenų tiltą per Nemuną sta¬ 
tęs, bet negalėjęs baigti. NB. Panemunėse, viename kai¬ 
melyje arti Jurbarko, Dainiuose, yra labai didelis akmuo, 
apie kurį liaudis pasakoja padavimą, kad Tvardauskas jj 
nešęs velnio tiltui ties Rumšiške užbaigti, bet kai gaidys 
pragydęs, jis akmenį išmetęs, ir todėl tiltas likęs ne¬ 
baigtas. 


* Žiūrėk kunigų jėzuitų ordino istoriją, išleistą Vilniuje 
1769 m., kurios 49 psl. prierašuose yra taip pasakyta: „De libro 
mag'co Twardowli post mortem Augusti m Bibliotecam Collegii 
Viln: translato vide apud P. Adam Naramowski, lib. Facies Rerum 
Sarmaticarum, pag. 
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§ § 

Oby^atel leden na 2muydzi w Powiecie Szawelskim 

Pan G.międ.zy Dokumentami Maiątku od Drugiego 

Obywatela nabytego, nalazj Starą Notacią bez daty na 
Karteluszu, že-w Starym Stawie niedaleko Grobti lest 
zatopiono Kitką Pudow Cyny i miedzi oraz Cztery Funty 
Zlotą — Przez Ciekawosc, czyli Raczey dla Korzysci, 
kazal ten Staw Stary Sztainowac i Pilnuiąc Kopaczow 
w Kitką dni Roboty natazl Cztery Funty Zlotą w Korze 
Brzozowey zawinięte nie w Bryle ledney, ale 12. Bozkow 
Poganskich ze Zlotą lanych, Ktorych na Swoie oezy wi- 

dzia! Krewny moy P. S.w Postaci Rozney Kaz- 

dego — ledni Byli z Dužemi Nosami, Drudzy z Rogami, 
Inny naksztalt węza z Glową Ludzką Innego Gtowa Tylko 
ledna na Pręciku od kilku Gali dlugim z Koncem iak 
Kruczek zakrzywionym Dway Byli Tylko z Sobą nieco 
Podobni — Byly niektore w Postaci Kobiet — a wszystkie 
te Batwanki Figurę mieli dziwaczną i dosyc niezgrabnie 
Robione — Ten m6y Kuzyn niebędąc Sam w Stanie naby- 

cia Radzit Bogatym obywatelom Wielm"' G.— 

Lecz Ci Pozatowali Straty Procentu — la Szlachcic Oby- 
watel Pomierney Sytuacyi Chcialem Choc zastawiwszy 
wioseczkę albo na Oblig Požyczywszy ten to Drogi skarb 
Starožytnosci nabyc, i do Gabinetu monarszego /:za Po- 
wrotem danych Pieniędzy:/ za ofiarowac — ale luž nie- 
nalazlera, bo Zydzi ledwo za Pul wartosci Samego Zlotą 
nabyli i Przetopili — Cyny zas i miedzi kilku Kamieni 
czyli Pudow nienalazl ten to obywatel — Bo Czy Wtasci- 
ciel one dobyl Czyli tez Przez Dlugi Przeciąg Czasu w 
Gląb Blota daleko zagrzęzlo — 
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žemaičiuose, Šiaulių apskrityje, vienas dvarininkas, 
ponas G., tarp savo dvaro, pirkto iš kito dvari¬ 

ninko, dokumentų surado seną be datos raščiuką, kad 
sename tvenkinyje netoli pylimo yra paskandinti keli pū¬ 
dai cino ir vario, taip pat keturi svarai aukso. Iš smalsu¬ 
mo ar, tikriau sakant, ieškodamas naudos jis paliepė tą 
seną tvenkinį iškuopti ir, saugodamas kasėjus, po kelių 
darbo dienų rado keturis svarus aukso, įsuktus į beržo 
tošį, tik ne viename luite, o 12 pagoniškų dievukų iš auk¬ 
so nulietų, kuriuos savo akimis yra matęs mano giminai¬ 
tis p. S.Kiekvienas jų buvo vis kitokio pavida¬ 

lo: vieni buvo su didelėmis nosimis, antri su ragais, treti 
panašūs į žaltį su žmogaus galva, dar kiti tik su viena 
galva, prikabinta kelių colių ilgio viela, sulenkta kabliu¬ 
ku. Tik du tebuvo šiek tiek į vienas antrą panašūs. Kai 
kurie buvo moterų pavidalo. Visi šie stabukai buvo keisti 
ir gana nedailiai padaryti. Tas mano pusbrolis, nepajėg¬ 
damas jų įsigyti, patarė turtingiems dvarininkams, 

Dauggaliams G.. nupirkti, bet jiems buvo gaila 

procentų netekti. Aš, kuklios padėties bajoras, norėjau, 
kad ir visą kaimelį užstatęs arba su vekseliu pinigų pa¬ 
siskolinęs, tą brangų senovės lobį įsigyti ir valdovo ka¬ 
binetui pateikti, atgaudamas tiktai užmokėtus pinigus, 
bet jau neberadau, nes žydai už pusę paties aukso kai¬ 
nos įsigijo ir sulydino. Tų kelių akmenų^^, arba pūdų, 
cino ir vario minėtas dvarininkas nerado, nes ar buvęs 
savininkas juos išsiėmė, ar per ilgą laiką giliai nu¬ 
grimzdo i dumblą. 
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§ § 


lesli' Pisac maiący Historią naszą Litewską Chce ob- 
szyrnieyszey Wiad6mosci o Niektorych Bogach i Bozkach 
Litewskich i 2muydzkich — to niechay Przeczyta Kronikę 
Stryikowskiego i Rozprawę P® Kaietana Niezabitowskie- 
go Akademika uniwersitetu Wilen° w Roku Terazniey- 
szym 1823 w Czasie Publicznego Examinu w tey materij 
Czytaną, Ktorą mnie lako Przyiaciel zakoinunikowa} — 

§ § 

Mieli leszcze Grecy Granic Boga DIAORION: a Rzy- 
mianie TERMINUS zwanego — NUMA POMPILIUS 
Kr61 Rzymski ustanowil Swięta Terminalia zwane Co 
Rocznie obchodzone, dla Zapobiezenia Kiotni między oby- 
■v/atelami o Granice, i nakazal ažeby wszędy Znaki Gra¬ 
nic odnawiali, i Razem obok napisai Prawo, iž Ktoby 
zniszczyi, albo odmienial te znaki, Wolno byio takiego 
zabic, a G}owa lėgo miala byc oddana na ofiarę Bogom 
Piekielnym — 

Polacy i Litwini Ktorzy Czerpali zrzodlo Praw Swoich 
z Praw Rzymskich, takoz Kažącego Granice i Zabieraią- 
cego Gruntą w Statucie Litewskim w Artykule 20. z Roz- 
dzialu 11. zabic Pozwolono — ale Prawodawcy w tem 
naywiększą Pomylkę zrobili, iž Ducha czyli trešči Praw 
Rzymskich niezglębili, bo Niepostanowili Swiąt Termina¬ 
lia zwanych — i dla tego dotąd Pewnych Granic między 
maiątkami Nie tylo Obywatelskiemi ale Skarbowemi i 
Duchownemi niemasz: a ztąd Naywiększe Niezgody 
Klotnie i Procedera Niszczyly obywateli — 

Postrzegli te zrzodlo Nieszczęscia; i Seym Konstytu- 
cyiny 1791. R“ Postanowil Normalne Rozgraniczenie w 
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Jei imąsis rašyti mūsų Lietuvos istoriją pageidauja 
platesnių žinių apie kai kuriuos lietuvių ir žemaičių die¬ 
vaičius, tai tegu perskaito Strijkovskio „Kroniką“ ir 
p. Kajetono Nezabitauskio, Vilniaus universiteto akade¬ 
miko, rašinį apie tą dalyką, skaitytą šiais 1823 metais 
viešųjų egzaminų metu, kurį man, kaip bičiuliui, yra at¬ 
siuntęs. 


* Jie 

t 

Dar graikų buvo ribų dievas Diaorion, o romėnų — 
Terminus. Numa Pompilijus, Romos karalius, įvedė kas¬ 
metinę šventę, vadinamą „terminalia“, kad nebūtų tarp 
piliečių ginčų dėl žemės ribų, ir įsakė, kad visur ribų 
ženklai būtų atnaujinami, o kartu išleido įstatymą, kad 
tą, kuris tuos ženklus sunaikins ar pakeis, galima už¬ 
mušti, o jo galva turėjo būti atiduota kaip auka pragaro 
dievams. 

■ Lenkai ir lietuviai, kurių teisės šaltinis buvo romėnų 
teisė, taip pat pažeidžiantį ribas ir grobiantį žemes asme¬ 
nį Lietuvos statuto 11 skyriaus 20 straipsniu leido už¬ 
mušti. Bet įstatymų leidėjai čia didžiausią klaidą padarė, 
kad nesuprato kaip reikiant romėnų teisės dvasios bei 
esmės, nes neįsteigė švenčių, vadinamų „terminalia“, ir 
dėl to iki pat šiolei kai kur nenustatytos ribos ne tik 
tarp dvarininkų žemių, bet ir tarp valdžios bei bažny¬ 
čios dvarų, o todėl didžiausios nesantaikos, kivirčai ir 
bylinėjimasis žlugdo piliečius. Buvo pastebėtas šis ne¬ 
laimių šaltinis, ir Konstitucinis seimas 1791 m. nutarė, 
kad visoje šalyje turi būti nustatytos normalios žemių 
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Calym Kraiu leėz dla Straconey onego Exystencyi to do 
Skutku niedoszlo — 

Nayiasnieyszy nasz Imperator ALEKANDER MiaI 
Swięty Zamiar to Žle naprawic, i dla tego Imiennym Uka- 
zem R“ 1810. Postanowil Sąd Graniczny — oraz co Pięc 
Lat Granice odnawiac Rozkazal — Lecz Skutek Chwa- 
lebney lėgo Chęci nieodpowiada: bo unikaiących Rozgra- 
nlczenia Przemysl w wykręta obfity Kladnie Tamę; i dla 
tego do tąd Barzo malo lest Maiątkow Obywatelskich co 
z Dobrami Skarbowemi i Duchownemi ostatecznie Roz- 
graniczyly się i niewiadomo leszcze czy będą mogly kie- 
dy Rozgraniczyc się — bo Szlachcicowi o Wlokę albo i o 
Wlok Kilka Ziemi maiącemu Diferencią, Patrząc na Da- 
leką Koley Proce/su i mnogie Expensa, nie podobienstwo 
lest otym Pomyslic — więc i Swięto Terminalia ustano- 
wione byc niemogą — Lecz lesliby nasz Laskawy Mo- 
207 narcha || zwrociwszy Swoim Oycowskim okiem bacznošč 
na te zrzodlo nieszczęscia Obywatelskiego, to Co Posta- 
nowi}, Swięcie do Skutku doprowadzic Rozkazal, wo- 
wczas warto ažeby w Dniu urodzin, albo w Dniu wstą* 
pienia lEGO na tron Swięto Terminalia nietylo Po mia- 
stach okolicach i wioskach, ale po wszystkich Granicach 
i Kopcach Rogowych Co Rok uroczyščie obchodzone 
byly — 
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ribos, bet, seimui netekus savo egzistencijos, šitai ne¬ 
buvo įgyvendinta. 

Šviesiausiasis mūsų imperatorius Aleksandras turėjo 
šventą intenciją pašalinti tą blogį, ir todėl jis 1810 m. 
savo paties pasirašytu įsaku įkūrė ribų teismą ir įsakė kas 
penkti metai ribas atnaujinti, bet pasekmės neatitinka jo 
pagirtino noro, nes asmenys, vengią ribų patikrinimo, 
prasimano visokių išsisukinėjimų ir daro kliūtis. Dėl to 
iki šiolei labai maža tėra dvarų ūkių, kurių su valdiškomis 
ir bažnytinėmis žemėmis būtų galutinai nustatytos ribos, 
ir dar nežinia, ar jie galės kada nors tas ribas nustatyti, 
nes bajorui, valdančiam valaką ar ir kelis valakus gin¬ 
čijamos žemės, turint prieš akis ilgą bylinėjimosi kelią 
ir daugybę išlaidų, neįmanoma apie tai nė pagalvoti. Tad 
ir „terminalijų“ šventes įsteigti negalima. Bet jei mūsų 
maloningasis valdovas, atkreipęs savo tėviškas akis į 
dvarininkų nelaimių šaltinį, įsakytų šventai vykdyti tą, 
ką yra nustatęs, tai vertėtų, kad jo gimimo dieną ar įžen¬ 
gimo į sostą dieną „terminalijų“ šventė būtų ne tik mies¬ 
tuose, akalicose ir kaimuose, bet ir prie visų žemės ribų 
bei kertinių kapčių iškilmingai Švenčiama. 


27. D. Poška 



(IŠTRAUKOS IŠ „20DYN0“ AIŠKINIMŲ! 

Q i w o i t, — a. m. [1.260—^262) 

vi. slownik I§zyka Pol. P Lindego Tom 2®' stron. 703. 
Ktory tak Pisze w slowach — „Są i dzis na Zmuydzi 
„ktorzy Węže lakieš, Ktore oni lęzykiem Swym nazy- 
„waią Giwoitami co iakoby maią po Cztery nogi pod 
„Brzuchem Czarne krociuczkie naksztalt skrzelow, lako 
„lakie Domowe Božki Chowaią — Gwagnin. 427. eine 
art. Schlangen in Samogitien. Slusznie raowią; ex malo 
intellectu nascitur Haeresis — Ktorą następnie wyka- 
zuię — Kto tylko zna lęzyk Polski.i Litewski, ten nie- 
zaprzeczy; 1™° že sfowo Giwoit, nie iest ani Polskie, ani 
Litewskie — 2^° že s!owo Litewskie Giwate—Pol. znaczy 
Gadzina a laszczurka. Lit. Drižas — Lai vipera — 3*'“ 
Ze Pol. Wąž — Lit. Zaltis, m. Lai Serpens substan. 
Germ. Schlange m. vi Siownik Niemiecko — Litewski 
P. Mielcke R“ 1800. — 4*° Ze między węžem a Gadziną 
/rChociaž lednego Rodzaju Gadow:/ zawsze lest wielka 
Rožnica, tym barziey lesliby byly GdžiekoIwiek węže 
Czworonožne — /iktorych ani na Zmuydzi, ani w Caiey 
Litwie nigdy niebylo, i teraz niema:/ vi. Histo. Natur. 
X. Ladow. 5‘° lesli Chcesz wiedžiec czy te swiadectwo 
zasiuguie na wiarę, to wiedz, že Alex. Gwagnin, byl to 
W}och, z Polaczaly — Nieuk, ani czytač, ani Pisač nie- 
umieiący — naostatek Xięgokradca, Ktory Macieja Stryi- 
kowskiego Dzielo za swoie wydal — i od tego Przez Li- 
teratow odsądzony, Ktory wielkiego Slownikarza Pol. 
P. Lindego zwiodl vi. Historią Literatury Pol. P. Bent- 
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[IŠTRAUKOS IŠ „ŽODYNO“ AIŠKINIMŲ! 

G yvoi t a s 

Ziūr. p. Lindės „Lenkų kalbos žodyną“, II L, 703 psl., 
kur rašoma šitais žodžiais; „Yra ir nūnai Žemaičiuose 
tokių, kurie kaipo namų dievybes laiko tam tikrus žal¬ 
čius, jų savąja kalba vad’namus gyvoitais; jie, sako, 
turį po keturias kojas papilvėje, juodas, trumputes, ne¬ 
lyginant kiautelius — Gvagninis, 427. elne art Schtan- 
gen in Samogitien'-." — Teisingai sakoma; ex malo intel- 
lectu nascitur haeresis^. Šią tiesą tuojau įrodysiu. Kas 
tiktai moka lenkiškai ir lietuviškai, tas neprieštaraus, 
jog 1) žodis „gyvoitas“ nėra nei lenkiškas, nei lietuviš¬ 
kas; 2) lietuvių žodis „gyvatė“ lenkiškai yra „gadzina“, 
o „jaszczurka“ — lietuviškai „driežas“, lotyn. vipera 
[kita ranka prirašyta; lacerta]; 3) lenkiškai „wąž“ — 
lietuviškai „žaltys“, vyr. g., lotyniškai „serpens“ (daik- 
tavard.), vok. Schlange, vyr. gim. — žiūr. p. Milkaus 
„Vokiškai lietuvišką žodyną“ 1800 m.; 4) tarp „žalčio“ 
ir „gyvatės“ (nors tai yra vienos rūšies šliužai) visada 
yra didelis skirtumas, tuo labiau, jeigu būtų kame nors 
žalčių keturkojų (kurių nei Žemaičiuose, nei visoje Lie¬ 
tuvoje niekad nebuvo ir dabar nėra), žiūr. kun. Ladov. 
„Hist. Natur.“®; 5) jeigu nori žinoti, ar tasai liudijimas 
vertas pasitikėjimo, tai žinok, kad Aleksandras Gvagni¬ 
nis buvo sulenkėjęs italas — nemokša, nei skaityt, nei 
rašyt nemokantis, o dar priedo — knygų vagis, kuris 
Motiejaus Strijkovskio veikalą prisisavinęs išleido kaip 
savo ir dėl to literatų buvo pasmerktas; jis ir didįjį žo- 
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kowskiego Tom, Piėrwszy Stron. 354, item — Tom; Dru¬ 
gį Stron. 632. 692. 717. tudziež obacz Przedmowę Kro- 
niki Stryikowskieg.o — otož Czytelniku osądž czy slusz- 
nie tak Piszą i w lakim Duchu? /;Ironice, z Przekąsem:/ 
„Są i dzis na-Zmuydzi Ktorzy węže iakies... lako lakie 
„Domowe Bozki Chowaią — /:Iakby powiedzial Barba- 
rzynce:/ Czytelniku bylo to Kiedys, Przed wieki, ze na 
Zmuydzi i w Litwie węže Niekąsaiące za Bozki czczo- 
no — a moze Božek ich nazywal się Giwoyt — ale Bylo 
i to, — že Egipcianie Krokodyle czcili za Bogi — Moy- 
žesz Węza wizerunek z miedzi Zydom wystawil — a Kto 
na lėgo Spoyrzal byl uzdrowiony — swiadczy to Histo- 
ria Starego Zakonu — czyli Biblia — Takož w mito¬ 
logų Rzymian i Qrekow czytamy o Gorgonach, Cerberze, 
Sfinxach, o Glowie meduzy węžami naczepianey i o In- 
nych Monstrach za Bogi Czczonych — 


Takož Eskulapiusza adorowano pod Postacią wiel- 
kiego węža — a Nawet Božek Piorunow u Grekow i 
Rzymian byl wyobražany tylo z Twarzą Ludzką, Reszta 
zaš Ciala Poczowszy od Szyi Podobna do smoka, albo 
węža z ogonem 

Takož Narody slowianskie mieli Podobnež Bostwo. 
vi. Księgę klasyczną uczoną P. Joach. Lelewela Titulo — 
Nauki daiące Poznawac zrodla Historyczne — na Tabli- 
cy dolączoney — 

więc co tu Dziwnego — ze /:Przed wieki kiedys, ale 
nie Dziš;/ Zmuydzini i Litwini SzanowaIi adorowaIi i 
Karmili w Domach Swoich węže Niekąsaiące, kiedy wi- 
dzieli iž po Lasach są węže i Gadziny Iadowite, Lu- 
dziom i 2ywiolom Szkodliwe — oraz Kiedy cala Europa 
takiež węže za Boztwo miala i za Symbolum Dowcipu 
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dyninką p. Lindę suklaidino, žiūr. p. Bentkovskio „Lenkų 
literatūros istoriją“, I t., 354 psl., ir dar II t., 632, 692, 
717 psl., o taip pat skaityk Strijkovskio „Kronikos“ jva- 
dą^ — Tai štai, skaitytojau, spręsk, ar teisingai taip 
rašo, ir dar su kokiu nusiteikimu! — ironiškai, kandžiai: 
„Yra ir nūnai Žemaičiuose tokių, kurie kaipo namų die^ 
vybes laiko tam tikrus žalčius.“ Lyg sakytų: barbarail 
Skaitytojau, buvo taip kadaise, prieš kelis šimtus metų, 
kad Žemaičiuose ir Lietuvoje nekandančiuosius žalčius 
kaipo dievukus garbino, — o gal jų dievaitis vadinosi 
Gyvoitas, — bet buvo ir tai, jog egiptiečiai krokodilus 
garbino kaipo dievus, Mozė žalčio paveikslą, iš vario 
padarytą, žydams išstatė, o kas i jj pažvelgė, tas tapo 
pagydytas — šitai liudija Senojo įstatymo istorija, arba 
biblija. Taip pat graikų ir romėnų mitologijoje skaitome 
apie gorgonas. Cerberį, sfinksus, apie Medūzos galvą, 
žalčiais apkibusią, ir apie kitokias baidykles, kurios bu¬ 
vo garbinamos kaipo dievai. 

Taip pat Eskulapas^ buvo garbinamas didelio žalčio 
pavidalu, o net griausmų dievaitis graikų ir romėnų 
buvo vaizduojamas tik su žmogaus veidu, o šiaip jo kū¬ 
nas, pradedant nuo kaklo, buvo panašus į slibino ar 
žalčio su uodega. 

Taip pat ir slavų tautos turėjo panašią dievybę — 
žiūr. p. Jok. Lelevelio klasišką mokslo knygą, antrašte 
„Mokslai, supažindiną su istorijos šaltiniais“, prideda¬ 
mą lentelę®. 

Tad kas gi čia nuostabaus, jeigu (kadais senų seno¬ 
vėje, o ne dabar) žemaičiai ir lietuviai gerbė, garbino 
ir penėjo savo namuose žalčius nekandančius, kada ma¬ 
tė, jog miškuose yra žalčių ir gyvačių nuodingų^, žmo¬ 
nėms ir gyvuliams žalingų, ir jeigu visa Europa tokius 
pat žalčius dievybėmis laikė, ir jie gudrumo simboliu 
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byio Przyięte —vi. w slowniku P. Lindego w Tom. t)ru- 
gim stroH. 670. slowa — Serpens callidum ėst animal, 
quod tanąvam Divi-nare seu Sagire ąveat — 

Gora — kainas, [1.276—279] 

Gora Bekieszowa nad wilnem na Ktorey Bekiesz Pul- 
kownik W6yJ’k Lit. Przyiaciel Krola Stefana Batorego 
R“ 1580. Pochowany vi. Siow P. Lindego Tom 1. stron. 
69. od tego Bekieszy dotąd Na 2muydzi lest Suknia na- 
zwana — Bekiesza, Bekieszka. 

Gora Biruta nad morzem Baltyckim na Žmuydzi Przy 
miasteczku Poiądzę — Niegdys mieszkanie BIRUTY 2o- 
ny Xięcia Litew. i 2muydži KIEYSTUTA vi. Kronikę 
Stryikowskiego Xięgę 12. Roz. 10. oraz Spiew Historycz- 
ny orygin. Litewski—Titulo Dumoimas Sena 2iemay- 
czia ant kaina Birutas Dayna Historini — 

Gora Giedymina — kalnas Giedymina — na 2muy- 
dzi Pod Wieloną na Ktorey Wielki Xiąze Lit. i 2muydzki 
Giedymin R“ 1329 Przez Krzyžakow Zabity dotąd innego 
Niema Nazwiska Lit. Kalnas Giedymina — vi. Kronikę 
Stryikowskiego ksiegą 11. Rozdzial 8. i Historią Polską 
Naruszewicza — oraz Historią Polską X. Wagi Przez 
P. Joachimą Lelewela R“ 1824. z Poprawą Wydaną — 
tudziež Spiew Historyczny Lit. Titulo. Wiadyslowas 
Mastinis Karalas Lęku numyre metuse 1333 Dayna His¬ 
torini — 

Gora Medweygalis na Zmuydzi między wszystkiemi 
Gurami naywyžsza na Pul Drogi między Worniami a 
Koltynianami ležąca ma dotychczas Szlady dawney 
Fortyfikacyi Czasu woien. z Krzyzakami — vi. Geogra- 
ficzne opisanie Zmuydzi — 

G(5ra Medžiokalnis pod Krožami na Zmuydzi, každe- 
mu kto tylko do Szkol Krozkich chodzil, znaioma z Przy- 
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buvo pripažinti? Ziūr. p. Lindės žodyne, II t., 670 psl. 
žodžius: „Serpens calliduin ėst animal, quod tanąuam 
divinare seu sagire queat.“® 

Kalnas 

Bekešo kalnas prie Vilniaus, ant kurio buvo palai¬ 
dotas 1580 m. Bekešas, Liet. kariuomenės pulkininkas, 
karaliaus Stepono Batoro bičiulis, žiūr. p. Lindės žody¬ 
ną, I t., 69 psl. Nuo to Bekešo ligi šiol Žemaičiuose tam 
tikras drabužis tebėra vadinamas bekieša, bekieška. 

Birutės kalnas Baltijos pajūryje, Žemaičiuose, prie 
Palangos miestelio, kur kitados gyveno Birutė, Lietuvos 
ir Žemaičių kunigaikščio Kęstučio žmona, žiūr. Strijkovs¬ 
kio „Kroniką“, XII kn., 10 sk., ir originalią lietuvišką 
istorinę dainą, vardu „Dūmojimas seno žemaičio ant 
kalno Birutės, daina istorinė“®. 

Gedimino kalnas Žemaičiuose prie Veliuonos, ant ku¬ 
rio didysis Lietuvos ir Žemaičių kunigaikštis Gediminas 
1329 metais'® kryžiuočių buvo nukautas, ligi šiol neturi 
kito pavadinimo lietuviškai, tik „kalnas Gedimino“, žiūr. 
Strijkovskio „Kroniką“, XI kn., 8 sk., ir Naruševičiaus 
Lenkijos istoriją, o taip pat kun. Vagos Lenkijos isto¬ 
riją, p. Jokimo Lelevelio 1824 metais su pataisomis iš- 
ieistą, taip pat lietuvišką istorinę dainą, vardu „Vladis¬ 
lovas Mastinis, karalius Lenkų, numirė metuose 1333, 
daina istorinė“. 

Medvėgalio kalnas. Žemaičiuose visų kalnų aukščiau¬ 
sias, pusiaukelėje tarp Varnių ir Kaltinėnų, lig šiol 
dar turi senos fortifikacijos liekanų iš karų su kryžiuo¬ 
čiais laikų, žiūr. Žemaičių žemės geografini aprašymą. 
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iemnošči Pozycyi, i zdrowego Powietrza zachęcaiącego 
do Nauk^.Gdyž od wiosny do Puzney lesieni Niemal Co- 
dzien mozno widziec Po Kilkaset Studentow zbieraiących 
się dla Nauki Lekciow, albo zabawy — w wieku 18, byla 
ona w Calku obrosla ogromnemi Dębami naksztalt Ga¬ 
ju — na Kilkų Dębach Byly wiersze Macieja Kazimie- 
rza SARBIEWSKIEGO Jezuity dlugi Czas w Krožach 
Mieszkaiącego z ktdrych, na lednym tak bylo napisano — 

Lypkiem Broley ing kaina KLIOS MELPOMENAS — 

Kur dar yksziol nebuwa Ziemaytis yr wienas — 

NB. mysl wzięta z Pisra Jana Kochanowskiego — lecz ta 
tylko rožnica, že Pierwszy ZmudzinQw rachęca lešč na 
Gure Klij, raelpomeny, a Drugį Polakom oznaymuie 

i Wdarlem się na Gurę Piękney Kaliopy 

Kędy dotąd niebylo ieszcze Polskiey stopy. 

NB. vi. Slowo Lazę, dla Rožnicy — 

Gura Palemoną, na Žmuydži Pod Strzednikiem przy 
wpadzie Rzeki Dubi/sy do Niemna Niegdys mieszkanie 
i Grobowiec Palemoną wodza czyli Kiąžęcia (:Dux:) Li- 
tew“. i 2muydz° pod Koniec Wieku 10®° albo na Początku 
wieku ledynastego na 2muydz Przybylego — Ktdra Na 
2muydzi w Cyrkule Swoim na mil klika wszystkim od 
wlekow znajoma 1 Powszechnie w Litewskim lęzyku na- 
zywana Palemoną kaina/ NB. vi. na Koncu Przypisek. 

Gora Popielanska Lit. Papyks Kalnas — na 2muy- 
dži, nad Rzeką Wentą Pod miasteczkiem Popielanami 
slawna z wielu Petrifikaciow — Procz Tego, nayduie 
się w niey 2yla lakiegoš mineralu, w Brylkach Ziemi 
Czarney Cięžkiey, w Ktorey ukazuią šie odrobiny Swie- 
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Medžiokalnis palei Kražius, Žemaičiuose, visiems, 
kas tik Kražių mokyklą lankė, žinomas dėl gražios pa¬ 
dėties ir sveiko oro, skatinančio j mokslus. Nuo pava¬ 
sario ligi vėlaus rudens mažne kasdien galima matyti 
po kelis šimtus studentų, susirenkančių mokytis pamokų 
arba pažaisti. XVIII amžiuje jis buvo visas apaugęs 
dideliausiais ąžuolais, tarsi kokiu gojumi. Ant kelių 
ąžuolų buvo eilės Motiejaus Kazimiero Sarbievskio, jė¬ 
zuito, ilgai Kražiuose gyvenusio; ant vieno iš jų taip 
buvo parašyta: 

Lipkim, broliai, ing kalną Klios, Melpomenės“, 
Kur dar ikšiol nebuvo žemaitis nė vienas. 

NB. Mintis paimta iš Jono Kochanovskio raštų, bet tas 
tiktai skirtumas, jog pirmasis skatina žemaičius lipti 
ant Klios, Melpomenės kalno, o antras lenkams pa¬ 
reiškia: 

[lipau j gražiosios Kaliopės** kalną. 

Kur dar nebuvo įkopusi lenko koja. 

NB. Ziūr. žodį „lazę“, dėl įvairumo’* 

Palemono kalnas Žemaičiuose, ties Seredžiumi, prie 
Dubysos [tekėjimo į Nemuną, kur kitados gyveno ir bu¬ 
vo palaidotas Palemonas, Lietuvos ir Žemaičių vadas 
ar kunigaikštis (dux), X amž. pabaigoj ar XI pradžioj 
atvykęs į Žemaičius. Kalnas Žemaičiuose per kelias my¬ 
lias aplinkui visiems iš senų senovės žinomas ir visuo¬ 
tinai lietuvių kalba vadinamas „Palemono kalnas.“ NB. 
žiūr. gale prierašą’*. 

Papilės kalnas Žemaičiuose, palei Ventos upę, ties 
Papilės miesteliu, garsus savo suakmenėjimais’®. Be 
to, jame yra kažkokio mineralo gysla juodų sunkių že¬ 
mių grumstelių pavidalo, kurioje pasirodo blizgančių 
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cące się, podobne do antimonium crudum. NB. tuž- lest 
ogromny Szaniec Lit. Pyle. Niegdys Pamiątka woien 
Krzyžadoch i Szwedzkich. Dokumentami Krajowcow 
Sonisiadow Utwierdzona — 

Gora v. Gura Szatria na 2muydzi pod miasteczkiem 
Luknikami slawna i z wielkošči Swoiey, i že tam Daw- 
niey w Wiekach BalwochwaIstwa, Bylo Siedlisko Cza- 
rownikow i Czarownic, Ktorzy Dnia 24. Czerwca zlaty- 
wali się Na Seym. — NB. ta tradycya i dotąd Exystuie — 



trupinių, panašių į antimonium crudum. NB. Ten pat 
yra didelė tvirtovė, lietuviškai pilė. Tai paminklas kita¬ 
dos buvusių karų su kryžiuočiais ir švedais, kaimynų 
kraštų gyventojų dokumentų paliudytas. 

Šatrijos kalnas Žemaičiuose, prie Luokės miestelio, 
garsus savo dydžiu, taip pat tuo, kad ten seniau, stab- 
meldybės laikais, buvusi raganių ir raganų buveinė, ir 
birželio 24 d. jos tenai sulėkdavusios į seimą. — NB. 
Tas padavimas ir dabar dar tebėra žinomas*®. 



LAIŠKAI 


10 Februar' z Rosien. 

WieImozny Panie Dobrodzieju — 

Dwa Listy leden z Wilna Drugį z Zagor z Przylącze- 
niem Dwuch Pieczątek, i Czuyki, od Wielm. Pana Do- 
brodzieia do mnie adrej‘sowane, doszly Rąk moich w 
Zupelnošci — a Przež nie oswiadczona Stryia Dobrodzie- 
ja w wiadomych okolicznoščlach Względna Czynnošč — 
Rowno z Kresem 2ycia mėgo zobowiązuie mię byč nay- 
wiernieyszym na Wszystkie Jego Skinienia — 

Z Okolicznošci Teraznieyszych Seymikow Nic nie ma- 
my Ciekawego — Procz že Wielm. Bilewicza Bywszego 
Ciwona Twer. Syn Starszy Chorąžy Indzinierow z Pry- 
watney między Partiami Klotni — wyzwaj Na Poiedynek 
W. PHsudzkiego Pulkow. Korszew. — Plac zas pod Suia- 
nami Determinowali — Lecz ze leden z nlch Niechcia! 
Bič się a Drugį obawia} się — Szczęsliwie Przeto Rozsta- 
11 się — 

Musiala Doysc wiadomosc Panų že Deputatam! na 
Wilen/ką Antoni Przeciszewski Ciwonowicz Eyr. i Lau- 
danski Star. Guczkompski — na Grodzien/ką zas Lud- 
wik Gielgud i Odachowskiego Syn — 
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LAIŠKAI 


[VINCENTUI PAŠKEVIČIUI (?)[ 

Vasario 10 d. iš Raseinių [1788 m.l 

Dauggali Pone Geradaril 

Du laiškai, vienas iš Vilniaus, antras iš Žagarės, su 
pridėtais dviem antspaudais ir čiuika, Dauggalio Pono 
Geradario man adresuoti, pasiekė mano rankas visiškai 
tvarkingai, o Dėdės Geradario per juos parodytas palan¬ 
kus veiklumas žinomose aplinkybėse mane įpareigoja, 
kol gyvas būsiu, ištikimai visus Jo mažiausius pageida¬ 
vimus pildyti. 

Kas liečia šių metų seimelius, nėra nieko įdomaus, 
nebent tik tai, kad buvusio Tverų tijūno Dauggalio Bi- 
levičiaus vyresnysis sūnus, inžinierių karužas^, priva¬ 
čiuose partijų vaiduose iššaukė į dvikovą Dauggalį Pil¬ 
sudskį, Karšuvos pulkininką, o vietą buvo pasiskyrę ties 
Sujainiais, bet kai vienas jų neturėjo noro kautis, o 
antrasis bijojo, tad laimingai išsiskyrė. 

Tur būt, jau Tamstą pasiekė žinia, kad deputatais j 
Vilniaus sesiją išrinkti Antanas Pšecišauskis, Ariogalos 
tijūnaitis, ir Liaudanskis, Gučkampio seniūnas, o į Gar¬ 
dino — Liudvikas Gelgudas ir Odachauskio sūnus. 
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Wakans Ciwonstwa Poiur“ dostat się Walerianowi Bi- 
lewiczowi Ciworiowi Twerskiemu — Twerskie Ciwonst- 
wo Iagnn'nowi — a Per conseąuens Tendziagolskie Prze- 
ciszewskiemu Ciwohowi Korszew/kiemu — Korzewskie 
Goniprowskiemu — Birzynianskie Putkamerowi Prezeso- 
wi Rosien. 

Sędzią Ziemskim Pomimo Zyczenia wszystkich Pra- 
wie Obywatelow Sylwestrowicz Regent Obrany na mieys- 
cu Putkamera — dla Tego iedynie 2e Brat lėgo Komisarz 
Biskupa Wilen° Instantiales Prymasa y Sztachelberka do 
Krola wyiednal — a Koleyno Krolewskie Li/ty do Sta- 
rosty i dalszych Obywatelow Rozeszly się — Tą tylo Sa- 
tysfakcią Przeciwnicy mieli — ze Publicznie na Obra- 
dach od ostatnich Siow nalaiali się — Wostatku — Po- 
dwakroc — Raz w Kosciele, drugi Raz w Stancyi, Ledwo 
Žyde ucieczką Salwowal — a w Stancyi od Kul i okien 
Niestalo — dach zas Podwakroc zapalono od Strzela- 
nia — Naywięcey Byli Przeciwnymi Zalescy Ktorzy in 
Contra utrzyraywali Bilewicza Tenen/kiego — i Pewnle 
Dwa Razy Przekreskowaliby Starostę Zmudz. za Syl- 
westrowiczem idącego — Tylo Przez Kombinacią i Przez 
zapewnienie Pienvszego Wakansu w czas dalszy — Led- 
wo odstąpili — 

w Kownie Obeszli się nayspokoyniey Bo zaden na 
Seymiki nieziechal i Deputatow nieobierali — 

o Akcyji Kryminalney Gosztowta nad Zeszlym Chle- 
win/kim Bratem Pisarza Grodz" dopefnioney Muši raiec 
Pan Wiadoraosci — ale unas naypewnieysze Bo od Wi- 
dzialnych Osob Relacye dochodzą Usp[r]awiedliwiaiące 
Niewinnosc Gosztowta — Gdyz dopędzony Na drodze od 
Chlewin/kiego Gosztowt i z Postrzalu Fuzyi Dwakroc 
Raniony w obronie zabif. — Dnia 12 Presen. Zeszlego W° 
Przealgow/kiego Ciw. Poiur. Kondukt z Rosien do Eyra- 
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Vakuojanti Pajūrio tijunija atiteko Valerijonui Bile- 
vičiui, Tverų tijūnui, Tverų tijūnija — Jagminui, o Ten- 
džiogalos tijūnija per conseąuens ® — Pšecišauskiui, Kar¬ 
šuvos tijūnui, Karšuvos tijūnija — Ganiprauskiui, Birži- 
nėnų tijūnija — Putkameriui, Raseinių (Žemės teismo] 
pirmininkui. 

Žemės teismo teisėju, nežiūrint kone visų dvarininkų 
pageidavimo, vietoj Putkamerio išrinktas rejentas Sil¬ 
vestravičius vien tik dėl to, kad jo brolis, Vilniaus vysku¬ 
po komisorius, iškaulijo iš primo ir Stachelbergo * reko¬ 
mendaciją karaliui, o po to karaliaus laiškus gavo seniū¬ 
nas ir kiti Raseinių dvarininkai. Priešininkai tik tą satis¬ 
fakciją turėjo, kad pasitarimuose paskutiniais žodžiais 
viešai išsiplūdo, o galų gale du kartus — vieną kartą 
bažnyčioje, antrą kartą būste tik išbėgdamas šiaip taip 
gyvybę išgelbėjo, o buto langų sveikų nuo kulkų neliko, 
stogas nuo šaudymo net du kartus buvo užsidegęs. La¬ 
biausiai buvo priešingi Zaleskiai, kurie in contra® palaikė 
Tenenių Bilevičių ir balsuojant tikrai būtų du kartus nu¬ 
galėję Žemaičių seniūną, ėjusį po Silvestravičium, bet tik 
per kombinacijas ir užtikrinus jiems pirmąjį vakansą* 
ateityje, šiaip taip nusileido. 

Kaune apsiėjo kuo ramiausiai, nes niekas į seimelį 
neatvyko ir deputatų nerinko. 

Apie Goštauto kriminalinius veiksmus prieš velionį 
Chlevinskį, Pilies teismo^ raštininko brolį, tur būt, jau 
Tamsta būsi girdėjęs, bet mus pasiekė žinios tikros (nes 
gautos iš mačiusių įvykį asmenų), teisinančios Goštautą, 
kad esąs nekaltas, nes Goštautas, kelyje Chlevinskio pa¬ 
vytas ir du kartus iš šautuvo sužeistas, gindamasis jį 
užmušė. 

Šio mėnesio 12 d. velionio Dauggalio Prialgauskio, 
Pajūrio tijūno, kūnas bus atlydėtas iš Raseinių į Ario- 
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goly Gdzie na ,Pogrzeb z raową ledze Nasz X. Pleban 
Koltyniajti/ki — 

Ociec Moy 7. .Presen. wyiecha} na Rus do IMcP« 
Stankūną S 2 wagra Swego — 

Noszki Stryia Dobrodzieja Caluię zapisuiąc się — 
Wielmoznego Pana Dobrodzieja naynizszym slugą 

Dionizy Paszkiemicz 



galą, kur į laidotuves pasakyti kalbos išvyksta mūsiškis 
Kaltinėnų klebonas. 

Mano tėvas šio mėn. 7 d. išvyko į Rusią® pas Jo Ma¬ 
lonybę poną Stankūną, savo svainj. 

Bučiuoju Dėdės Geradario kojeles ir laikau save 
Dauggalio Pono Geradario žemiausiu tarnu 

Dionizas Paškevičius. 


28. D. PoSka 



•Wielmožny Msc Dobrodz“ 

Znam 2 awsze Naylaskawsze i Nayprzywiązansze 
Wielra® Msc. Pana Dobrodzieja dla mnie Serce — i dla 
tego Na Wszystkie Obowiązki Proszę Modlę i zaklinam 
azebys w Potrzebie JW° Przeciszewskiego Ciwona Twer- 
skiego N 1500 a Przynaymniey N 1000 Przed Swiętym 
Jerzym uzyczyl w kredycie — 

Zmiluysie Laskawco moy nieodmow wedle Przyrze- 
czenia Swey uczynnosci — Gdyž Cala nasza Nadzieja 
w Lasce i Pomocy Twoiey — Znaiomy lest Tobie moy 
Dobrodzieju i Fundusz Lokacyi naypewnieyszy — i Spo- 
sob Myslenia oraz Postępowania Ciwona Twerskiego w 
Czasie Calego Wieku Nayregularnieyszy — Slowem 
Przeto Honoru uręczam ii na Przyszly S. Jerzy w Na- 
stępnym Roku Kapital i Procent oplaci — 

w Ostatku Przez Litosc nad Lošėm Ciwona Berzan- 
skiego z Liczną Familią Doloz Laskawco moy nayczul- 
szego Starania Gdyby Pieniądze Byly niezawodnie do- 
starczone — albowiem Ciwon Twerski Brata Swego Ra- 
tuiąc Starasie Kredytu na Siebie — WIasnych kapitalow 
Niemogąc wtym Czasie odebrac — 

Czekam Przeto Pomyslney Rezolucyi — a Ja do 
Smierci ze Wszystkiemi Przyiaciolami Będę Starai się 
wyslugiwac z tym Rzetelnym Wyznaniem ze Jestem 
Wielm. Msc. Pana Dobrodz® 
naynižszym slugą 

Dionizy Paszkiemicz 

20. Marca 1809. 
z Bordz. 



IGORSKIUI, UŽVENČIO SENIŪNUI (?)J 
Dauggali Pone Geradari! 

Pažįstu Dauggalio Maloningojo Pono Geradario vi¬ 
sada man kuo maloningiausią ir prielankiausią širdį, 
todėl vardan visų motyvų prašau ir maldaute maldauju, 
kad reikalo ištiktam Šviesiajam Dauggaliui Pšecišaus- 
kiui, Tverų tijūnui, paskolintum N 1500 ar mažiausia 
N 1000 prieš šv. Jurgį kreditu. 

Susimildamas, maloningasis, neatsisakyk, kaip esi 
pasižadėjęs padėti, nes visa mūsų viltis yra Tavo malonė 
ir pagalba. Žinoma yra Tau, mano Geradari, ir tikrai 
patikima pinigams vieta, ir Tverų tijūno galvosena bei 
elgsena per visą gyvenimą kuo reguliariausia. Užtat gar¬ 
bės žodžiu laiduoju, kad ateinančiais metais iki šv. Jur¬ 
gio kapitalą grąžins ir procentus apmokės. 

Pagaliau, maloningasis mano, pasigailėjęs Beržėnų 
tijūno su gausia šeima likimo, pasistenk kaip begalėda¬ 
mas, kad pinigai nedelsiant būtų pristatyti, nes Tverų 
tijūnas brolį savo gelbėdamas stengiasi gauti paskolą 
savo vardu, kadangi šiuo metu savo paties kapitalo at¬ 
siimti negali. 

Tad laukiu palankaus sprendimo, o aš su visais bi¬ 
čiuliais iki mirties stengsiuos už paslaugas atsiteisti, 
nuoširdžiai prisipažindamas, jog esu Dauggalio Malo¬ 
ningojo Pono Geradario žemiausias tarnas 

Dionizas Paškevičius. 

1809 m. kovo mėn. 20 d. 

iš Hardžių. 
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Szwisey Skaystus Kunigaykszti Gieradiei — 

Kiek man Trumpumas Layka, Kaypo Artojuy — Tie- 
wiszka Ližuwia, be Mokslą, Tiktay isz Papratima Pažin¬ 
tie — ir Nuog Ligos Pagadinta Sweykata, daleydi — 
Szirdingay Troksztant, Prisakima lo uziaykiti atmintie 
turiejau — o Wienu kartu, ant Paauksztynima mu/u Kal¬ 
bos Skaystibes, KUNIGAYKSZCZIA Garbingu noru, 
Gieydžiau Būti Iszpilditoju, ir Drauginiku — 

Wienus atgrąžinu — Antrus Siuncziu SZWISEY 
SKAYSTAM KUNIGAYKSZCZIUY GIERADIEJUY 
Rasztus 2iemaytyszkus pri tos Grometas — draugistie — 
o Lenkiszkus, neturiejau teyp Greytay kam Parrasziti — 
Nęs Iszguldimus, Numinikas nuog Darbiniku nutrauk¬ 
tas — Rasziti turieje — bet diel to ira Iszrozitas Pir¬ 
mesnis Rasztinikas — Gal lo Knigose atrasti — Gal 
Parrasziti — Gal Priderinti Byla Pardieti isz Nauja — 
Gal ką nereykalinga Szalin Iszmesti — etc, etc. — 
ley Rasztay Ziemaytiszki Neturies Toligibes Lenkisz- 
kims — ne buk Stebuklingas KUNIGAYKSZTI — lug nie 
Wienas niera waykas Toligus Gimditojams — 

Tas mana norint mažas Darbas Tegul Teysey Paroda 
Jogiey Esmi su A[u]ksztu Pagarbinimu ir PaszIowini- 
mu — 

SZWISEY SKAYSTAUS KUNIGAKSZCIA 
GIERADIEJA, 

Tikras Ziemiausis Tarnas — 

Dionizas Poszk\a\ 

MetuJ/e 1809. 

Mienes/e Rugsieja 
Diena. Bardziuse. 
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[J. A. GIEDRAIČIUI] 

Šviesiai Skaistus Kunigaikšti Geradėji! 

Kiek man trumpumas laiko kaipo artojui, tėviško lie¬ 
žuvio be mokslo, tiktai iš papratimo pažintė* ir nuog li¬ 
gos pagadinta sveikata daleidžia, širdingai trokštant pri¬ 
sakymą Jo užlaikyti atmintyje turėjau — o vienu kartu 
ant paaukštinimo mūsų kalbos skaistybės^ Kunigaikščio 
garbingų norų geidžiu būti išpildytoju ir draugininku®. 

Vienus atgrąžinu, antrus siunčiu Šviesiai Skaisčiam 
Kunigaikščiui Geradėjui raštus žemaitiškus prie tos gro- 
rtietos draugystėj, o lenkiškus neturėjau taip greitai kam 
perrašyti, nes išguldymus namininkas, nuog darbininkų 
nutrauktas, rašyti turėjo. Bet dėl to yra išrožytas pirmes¬ 
nis raštininkas — gal jo knygose atrasti, gal perrašyti, 
gal priderančia eile perdėti iš naujo, gal ką nereikalinga 
šalin išmesti ir t. t. 

Jei raštai žemaitiški neturės tolygybės lenkiškiems, 
nebūk stebuklingas^ kunigaikšti; juk nė vienas nėra 
vaikas tolygus gimdytojams. 

Tas mano norint mažas darbas tegul teisiai parodo, 
jogei esmi su aukštu pagarbinimu ir pašlovinimu 

Šviesiai Skaistaus Kunigaikščio Geradėjo 
tikras žemiausias tarnas 
Dionizas Pošk\a] 

Metuose 1809 
mėnesio rugsėjo 
.. .dieną Bardžiuose 



Reyk apwersti. 

Gawau nuog Prietela iki Wa landos Kniga Dictiona- 
rium Trium Lingvarum Par Kunigą Szyrwida Izduota 
Wilniuje metu/se MDCCKIII. Toligie KUNIGAYKSZTIS 
Turi — bet mana Kniga Ira Palayki Suplieszita — Niera 
par dwy Wity Skaytant Szalu 18. o Cielu Kortu —.9 — 
Ta Ira — vinoy Wito — Po Literas B Niera mana Knigo 
Szalu 13.14.15.16 — o Antroy Wito Po Literų R. ir S. 
Niera Szalu 319.320.321.322.323.324.325.326.327.328 329 
330.331.332, 

Ar Negalėtum! KUNIGAYKSZTI Kam Norint Duoti 
Grazięy i ayszkiey isz Sawa Knigas Tas Wysas Kortas 
monojo Knigo ne E/sancias Iszrasziti — ir mani atsiun- 
/ti — Bet Gierey butum Kad Popierus Toligus butum 
Kayp Kniga — Idant galėčiau i Wydu įsiūti ar Ilipiti — 



Reik apversti 

Gavau nuog prietelio iki valandos^ knygą Dictiona- 
rium trium linguarum®, per kunigą Sirvydą išduotą Vil¬ 
niuje metuose MDCCXIII. Tolygią Kunigaikštis turi. 
Bet mano knyga yra palaikė, suplėšyta — nėra per dvi 
vieti skaitant šalių 18, o cielų kortui 9, tai yra, vienoj 
vietoj po literos B nėra mano knygoj šalių 13, 14, 15, 
16, o antroj vietoj po literų R ir S nėra šalių 319, 320, 
321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 328, 329, 330, 331, 
332. 

Ar negalėtumei. Kunigaikšti, kam norint duoti gražiai 
ir aiškiai iš savo knygos tas visas kortas, manojoj kny¬ 
goj neesančias, išrašyti ir mani atsiųsti. Bet gerai būtų, 
kad popierius tolygus būtų kaip knyga, idant galėčiau į 
vidų įsiūti ar įlipyti. 



Wielraožny Mc. Dobrodzieiu. 

Stare iest przys!owie, že kto konia nietna — ten pie- 
choto chodzi — a ia po zabraniu przez Prusakdw 4 koni 
nie chcę piechoto chodztč; chociaž na slowo Wielm. M. 
Pana Dobrodzieia, nie widząc, kupliem kobyfę — wszela- 
ko musze piechoto chodzič, gdyž przyslana przez Niego 
klacz 

Wyschia, ostrokošcista, Iedwo žywa dyszy, 

Na iedno oko slepa, drugim niedoslyszy, 

Czyli inaczey mowiąc ledwo trochę widzi, 
lakiemi tylko iezdžą pogorzelcy žydzi. — 

a že ia po straceniu koni w takim wlašnie iestem przy- 
padku iak pogorzelec bez chaty, więc z bidy tą kobylą, na 
iedne oko wiecznie slepą — na drugie malo widzącą, 
iezdzilbyra — 

Ale co zrobię z tey to kobyly, 

Ktora iuž niema oczu ni sily — 

Cieszysz mię Wielm. Mci Pan Dobrodziei žyczeniem, aže- 
bym doczekal slę z niey zrzebiąt podobnych iak dawniey 
wodziia. lakož i moy zamiar nie inszy byl nabycia, ale 
nie masz nadziei, 

Bo choc zrzebce wodziia przed dziesięciu laty 
Teraz ogier nie spoyrzy w przestarzale gnaty. 

Tandem po przyslaniu przez Wielm. Mci Pana Dobro¬ 
dzieia tey sędziwey i slepey kobyly — zložylem z domow- 
nik6w radę — co z nią mam czynič? 


442 



[JUOZAPUI SVIRTONUI, TELŠIŲ PILIES TEISMO 
TEISĖJUI. JAZDAICIUOSE] 

Dauggali Pone Geradari! 

Yra senas priežodis, kad kas arklio neturi, tas pėsčias 
vaikšto, o aš, prūsams keturis arklius išvedus*, nenoriu 
pėsčias vaikščioti; nors Dauggallo Pono Geradario žodžiu 
patikėjęs, bet nematęs, pirkau kumelę, vis dėlto turiu pės¬ 
čias vaikščioti, kadangi Tamstos atsiųstoji kumelė — 

Vos pakvėpuoja, prakaulė, praradus sveikatą, 

Viena akim neprigirdi, antra neprimato. 

. Nesumelavus, tikrai vos-ne-vos žlibinėja, 

Vien tik padegėliai žydai tokiom važinėja. 

O kad aš, netekęs arklių, atsidūriau tokioj padėty, 
kaip padegėlis be pirkios, tai iš bėdos jodinėčiau ir ta 
kumele, viena akim amžinai akla, antra apžabalusia, 
tiktai 

Ką gi su ta kumelše man daryti; 

Ir be spėkų, ir negali matyti. 

Guodi mane, Dauggali Pone Geradari, ir linki, kad iš 
jos susilaukčiau panašių kumeliukų, kokius anksčiau 
vedė. Juk ir aš ne kam kitam ją norėjau turėti, bet nėra 
vilties, nes 

Nors kumeliuką kadaise turėjo ne vieną. 

Bet kumelys nepažvelgs į šią maitą šiandieną. 

Atsiuntus Dauggaliui Ponui Geradariui persenusią ir 
aklą kumelę, sušaukiau namininkų tarybą — ką man su 
ja daryti? 
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Nayprzod zona 2 Norbertem poczęli tak radzič; 

2e šlepę kobylisko retro odprowadzič — 

GiedwiHo, moy gospodarz, žyczy w leb zapalič — 
a stara lulianha Staruszkę ocalic — 

Insi, plece šciągając, z zadziwienia milczą, 

Insi zaš radžą poslač wraz na iamę wilczą — 
bo ni6wią: w p6I nie warta, co za nią jest dano, 
a nadaremnie przez zimę będzie iadla siano — 
Lecz Lysy Iwanowski taką dale radę, 
iž nie przez oszukanie, ani tež przez zdradę, 
ale przez sposdb žartu z przyiaciela swego — 
przyslales tą kobylę niewartą niczego — 
więc že na tym nie stracę, com kupil na sIowo, 
a tak šlepą kobylę zamienisz na zdrową. 

lakož i ia sam podobniež z Iwanowskim myšlilem z do- 
swiadczenia przez tak wniosek z syllogizmu cornutus 
wypadaiący — ieželi z przyiažni darowaleš mnie dobrą, 
mlodą i zdrową kobylę — więc tedy niespodziewalbyra 
się, ažebyš za pieniądze na s}owo niewidzianie kupuiące- 
go mial oszukiwač — 

Tymczasem, co dzien po kilka razy odwiedzaiąc, kar- 
mię, poię i pielęgnuię ten. starožytny antyk — a ieželi 
Iwanowskiego rada, moia zaš nadzieia zostanie darem- 
na w6wczas nic innego nie zrobię — iak tylko do 
Regestru glupich przez Naruszewicza policzonych* do* 
piszę — 

Glupi, co to na slowo kupuie i placi, 
bo nigdy nie zarobi, ale zawsze straci, 

Lub kto konia niewidząc oceni i zgodzi, 
taki chociaž ma konia, iednak pieszo chodzi. 


* Satyra Naruszewicza p. t. „Glupstwo“ 
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Norbertas beigi žmona buvo sau įsikalę — 

Imti, nuvesti atgal nelaimingą kumelę, 

Dkvaizda Gedvilas siūlo visai ją nudėti, 

Tik senė Julija prašo senukės gailėti. ^ 

Dar kiti stebis ir tyli, pečiais tiktai trauko. 

Dar kiti siūlo į vilkduobę vilkti už lauko, 

Nes neverta net pusės, kiek duota. Vis viena 
Veltui per žiemą ės lampųjį šieną. 

Pratęs savaip samprotaut Ivanauskis, tas plikis. 
Sako, kad tai ne apgaulė, o draugiškas nikis; 
Pajuokai savo bičiulio širdies lengvabūdės 
Būsi man nieko nevertą kumelę įgrūdęs; 

Kad neturėsiu žalos, kad patsai taip, kaip dera. 
Atsiųstą aklą kumelę pakeisi į gerą. 

Tad ir aš pats panašiai kaip Ivanauskis galvojau, pa¬ 
siremdamas silogizmu „cornutus“^ — jeigu iš draugystės 
dovanojai man gerą, jauną ir sveiką kumelę, tai nebū¬ 
čiau laukęs, kad pirkėją, žodžiu patikėjusį ir už pinigus 
pirkusį, apgautum. 

Tuo tarpu, kasdien po keletą kartų lankydamas, še¬ 
riu, girdau ir slaugau tą senovinį antiką^. O jeigu Iva- 
nauskio patarimas ir mano viltis nueis niekais, tai nebus 
ko kito daryti, kaip tik prie Naruševičiaus išskaičiuotų 
kvailių registro* prirašyti: 

Paikas yra, kuris moka ir perka nematęs. 

Tas niekada neuždirbs, o tik guosis praradęs. 
Kas už akių, net nematęs, žirgus įkainoja. 

Tas stripinėja pėsčiom ir niekuomet nejoja. 

* Naruševičiaus satyra, pavad. „Kvailybė“. 
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Iakikolwiek skųįek z tego nastąpi — i iakakoIwiek rezo- 
lucia ią ^įednak nie przestanę byč Twoim przyiacielem 

Gdyž to znowu by!aby nowa glupstwa postač, 

O šlepe kobylisko z przyiacielem rozstač, 

i dla tego iak dotąd bylem — tak teraz iestem i zawsze 
będę nietylko przyiacielem — ale iak zwyczay kaže m6wič 
i naynižszym slugą 

Dionizy Paszkiemicz 

R-ku 1812 9bra 10 
z Bordz. 



Kokie bebūtų šito visko vaisiai ir Tavo sprendimas, 
aš nenustosiu buvęs Tavo bičiuliu. 

Nes, šiaip ar taip, neatleistina būtų kvailystė, 
Jei dėl aklosios kumelšės iširtų draugystė. 

Ir dėl to kaip seniau, taip ir šiuomet, esu ir visad bū¬ 
siu ne tik bičiuliu, bet ir, kaip paprotys liepia šaltyti, že¬ 
miausiu tarnu 

Dionizas Paškevičius. 

1812 m. lapkričio mėn. 10 d. 



List tw6y,dnia 27 9bra 1817 roku do mnie adresowa- 
ny, ledwo pod koniec Xbra odebralem. . . . . . . . 
JO. z Xiąžąt Lubomirskich Rzewuska, slysząc o imieniu 
moim ubogiego szlachcica, w postaci dla mnie chlubnėy, 
niby literatą Žmudzkiego, gdy chce odemnie zasięgač wia- 
domošci interesu] ących literaturę, w podziwienie mnie 
wprawia. Cieszylbym się z duszy i serca, gdybym choč 
na deri tego tytulu zaslužyl. Lecz, že ktdš z laskaw)'ch 
kalumnią na mnie wrzucil, zatėm w miėyscu explikacyi 
obszernėy, dolączam krotki m6y wiėrszyk w prefacyi raa- 
nuskryptu napisany w Baubiu: 

Przežylem mlodošč moją przy trudach i pracy, 

Nie znalem kto to Homer, Wirgili, Horacy, 

Kto Krasicki, Węgierski, albo Naruszewicz, 

Kto Dmuchowski, Wybicki, Czacki, lub Niemcewicz. 
Teraz piszę, nie w chęci iraię moję wslawič, 

Lecz na starošč w kalectwie sam siebie chcę bawič. 

Więc co služy do mojėy w}asnėy zabawy, nie warto jest 
na šwiat pokazač, žeby ludzie ze mnie się šmieli. Pomimo 
to, jednak czuję się bydž obowiązanym odpowiedziėc na 
to, o co mnie JW. Rzewuska pyta. 

A naprzod: co do gory Biruly. 

Maciey Stryikowski w księdze XII. w Rozd. 10 doklad- 
nie opisal calą biografią tėy gory. To jest: początek jėy 
nazwiska i položenie. Jakož w Istocie, ta gora Biruta ležy 
nad samem morzem w Xięstwie 2mudzkim w Powiecie 
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[DIONIZO POSKOS LAIŠKO, RAŠYTO 1818 M. 

SAUSIO MEN. 5 D. PONUI K- D., IŠTRAUKA] 

Tavo laišką, rašytą 1817 m. lapkričio mėn. 27 d. ir 
man adresuotą, tik gruodžio mėn. pabaigoje gavau [...] 
Šviesiausioji Kunigaikštytė Liubomirskytė-Zevuskienė*, 
išgirdusi, kad aš, vargšas bajoras, esąs Žemaičių lite¬ 
ratas, — kokia man garbė! — kai panorėjo iš manęs 
pasisemti žinių, dominančių literatūrą, mane labai nu¬ 
stebino. Džiaugčiausi siela ir širdimi, jei to vardo nors 
šešėlio būčiau nusipelnęs. Bet kadangi kai kas malonėjo 
sviesti į mane šmeižtą, tai, užuot dėjęs platų pasiaiški¬ 
nimą, pridedu trumpą rankraščio įžanginį eilėraštuką*, 
rašytą Baublyje: 

Aš dirbdamas jaunas dienas išeikvojau, 

Homero, Vergilijaus, anei Horacijaus nepažinojau. 

Ir Cackio, Dmuchovskio, Niemcevičiaus anei 

Krasickio, 

Vengierskio, taip pat Naruševičiaus beigi Vybickio. 

Dabar gi rašau ne į garbę žygiuot pasiruošęs. 

Bet guosdamas savąją širdį, senatvėj apluošęs. 

Taigi, kas skirta vien mano paties pasismaginimui, 
to neverta pasauliui rodyti, kad žmonės iš manęs juoktų¬ 
si. Vis dėlto jaučiu pareigą atsakyti, ko mane' Šviesioji 
Dauggalė Zevuskienė klausia. 

Pirmiausia — dėl Birutės kalno. Motiejus Strijkovs¬ 
kis XII knygoje, 10 skyriuje yra tiksliai aprašęs visą to 
kalno biografiją, t. y. jo pavadinimo kilmę ir padėtį. Iš 
tikro, tas Birutės kalnas yra prie pat jūros, Žemaičių ku- 


29. D. Poška 
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Telszewskim pod miastem Pofongą. Nie nadto zbyt jest 
■vyniosią, piaskiem osypana, na vierzcholku ma dwu- 
dziestia sosen grubych i vynioslych. Posp61stwo w języku 
2niudzkim nazyva ją Biruta-Kalnas. Marynarze tę gorę 
znają dokladnie, gdyž jėy sosnovy gaik, zdaleka okrę- 
tom jest vidzialny, i za dyrekcyą služy. Kantora kupiec- 
ka Memelska, dla tego oplaca corocznie pewne ąuantum 
JW. Niesiolovskiemu, ažeby tego gaiku nie vycinal. Sly- 
szalem, ii marynarze na swoich morskich mappach mają 
zanotovaną tęž šamą gorę naz'viskiem: Holendisze mitze 
(Holenderska czapka); lecz že ja tych mapp dotychczas 
nie vidzialem, przeto z pevnošcią o tėm nie t'vierdzę; 
vkrčtce spodzievam się mieč dokladną viadomošc, 
ktdrą ješli będzie potrzebna, udzielę. 

Pomtore: jest na Zmudzi slavna gora nad rzeką Wen- 
tą, Popielanską z-vvana, a w języku 2mudzkim Papilis. 
Początek tėy gory jest ten naype-wnieyszy, pomimo že jest 
nader wysoka, ma jeszcze na swym vierzcholku ogromne 
■valy i baterye dosyč znaczne i zdaleka vidzialne. Gora 
szancova czyli forteca v języku 2mudzkim nazyva się 
Pilis. Pod tą gorą zbudovane miasteczko, vzięlo od 
nidy i ma dotąd nazvisko Papilis, to jest: pod gorą szan- 
covą. Historya žadna nie vspomina tėy gory; lecz ona 
jest kray nasz interessująca z tego: 1, že stanovi pamiąt- 
kę vojen Krzyžackich i Szvedzkich: o czėm dokumentą 
Szvedzkie šwiadczą, ktdre inpartibus ja sam czytalem. 
2, že v tėmže samėm položeniu tuž nad rzeką Wentą 
pod šamą gdrą Popielanską jest osyp gdry, nayvięcej 
poviększający się na viosnę urviskami gdry; ktdre šame 
pravie petryfikacye v ogromnych sztukach lavą kamien- 
ną pokrytych, skladają. Rozbijając te bryly, znaydują się 
rdžne petryfikovane muszle, konchy, robaki, vęže, žaby 
i t. d. Przy tėy gdrze pracując trzy dni samotrzeč, dosta- 
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nigaikštijoje, Telšių apskrityje, ties Palangos miesteliu. 
Nėra perdaug aukštas, smėliu apneštas, viršuje auga 
koks 20 storų aukštų pušų. Liaudis žemaitiškai jį vadina 
„Birutos kalnas“. Jūrininkai tą kalną gerai žino, nes jo 
pušų guotas laivams iš tolo matyti ir eina kelrodžiu. 
Todėl Klaipėdos pirklių kontora kasmet sumoka tam tik¬ 
rą sumą Šviesiajam Dauggaliui Nesiolovskiui, kad tų 
pušų nenukirstų. Girdėjau, kad jūrininkai savo jūros že¬ 
mėlapiuose turi tą kalną pasižymėję vardu Holandische 
Miitze (Olandų kepurė)®, bet aš tų žemėlapių iki šiolei 
nesu matęs, todėl tikrai neteigiu; netrukus tikiuosi gauti 
tikslių žinių, kurias, jei bus reikalingos, pranešiu. 


Antra, Žemaičiuose, prie Ventos upės, yra garsus kal¬ 
nas, [lenkiškai] vadinamas „gora Popielafiska“, o žemai¬ 
čių kalba — Papilis. To kalno kilmė veikiausiai bus iš 
to, kad nors jis yra gerokai aukštas, bet dar jo viršuje 
tebėra dideli pylimai ir bateriniai įtvirtinimai, gana žy¬ 
mūs ir iš tolo matomi. Įtvirtintas kalnas, arba tvirtovė, 
žemaitiškai vadinasi „pilis“. Palei tą kalną įsikūręs mies¬ 
telis gavo nuo jo Papilio^ vardą ir dabar taip tebėra va¬ 
dinamas, tai reiškia — esantis palei pilį. Jokia istorija ne¬ 
mini to kalno, bet jis yra mūsų kraštui svarbus tuo: 1) kad 
primena karus su kryžiuočiais ir švedais; apie tai liudija 
švedų dokumentai, kuriuos in partibus® aš pats esu skai¬ 
tęs; 2) kad toje pat vietoje, tuoj virš Ventos upės. Papi¬ 
lio kalno šlaite yra slankius, labiausiai padidėjus pavasa¬ 
rį, kai kalnas ima irti, tada su didžiuliais uolos gabalais 
griūva vieni bemaž suakmenėjimai. Sudaužius tuos ga¬ 
balus, randama suakmenėjusių kriauklių, kiautų, kirmi¬ 
nų, žalčių, varlių ir t. t. Prie šio kalno trise pasidarba¬ 
vome tris dienas, ir aš įsigijau 60 puikių vienetų, kurių 
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Jem pięknych sztuk.60, z ktorych 20 oddafem do gabinetu 
•Grodziefiskiego^ a 40, na usilną prožbę š. p. Tadeusza 
Czackiėgo do Gyranazium Krzemienieckiego poslalem. 
Gdyby ktory z uczonych badacz6w natury, przy tėy gorze 
žada} sobie pracy, bylaby ona zapewne w Mineralogii 
s}awną, a przytem može i užyteczną krajowi się stala; 
gdyž w niey znayduje się ziemia tak cięžka jak ol6w i raa 
częšci swiėcące się naksztalt antimomi cradi. Przez ten 
minera} wytryskuje z gory krynica. Pilem sam tę wodę, 
jest czysta, zimna, ma smak jakiegoš l{wasu mineralne- 
go. Przed wielą uczonerai o tėm m6wilem, lecz nikt nie 
jest ciekawy chemicznie jey doswiadczač. Na wiosnę wy- 
bieramy się do tėy gory z Professorami Gymnazium 
Krožskiego. 

Procz tego mamy jeszcze na Zmudzi wiele gor s}aw- 
nycli, o ktorych historycy nie wzmiankuią, jako to: pod 
Srzednikiem mamy gdrę powszechnie od posp61stwa do- 
tąd nazywaną Paletnona-kalnas Palemonowa gora; kto- 
rėy pamiątkę uwiecznil JW. Zaleski Podkomorzy wysta- 
wionym monumentem z kamienia, oraz zasadzonym to- 
porowym gajem. Jest jeszcze gora Szatrija, pamiątka 
okropney barbarzyfic6w niewiadomošci, ktčrą zabobon- 
nošč za gorę djabelską, czyli Czarnoxięzką miala: dowo- 
dzono w owych czasach, že w riocy S° Jana wszystkie 
Czarownice na nią się zbieraly, za co po wielu poprzedzo- 
nych męczarniach, torturach i katowniacli palono žywcem 
nie'winnych ludzi. Znayduie się jeszcze wiele między oby- 
watelami dekret6w, ktore ja sam czytalera. 

Naostatek: mamy kilkadziesiąt, a može i kilkaset gor 
szancowych ogromnych czasu wojen Krzyžackich i 
Szwedzkich, sypanych ręką iudzką. Chcąc je przez szcze- 
gol opisač, trzeba dlugiego czasu. Te zaš, ktore są okoto 
mnie w blizkošci, jak kret kopię, szukam i staram się za- 
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20 nusiunčiau Gardino kabinetui, o 40, labai prašant a. a. 
Tadui Cackiui, — Kremeneco® gimnazijai. Jei kas iš 
mokytų gamtos tyrinėtojų čia pasidarbuotų, tai tas kal¬ 
nas tikrai būtų mineralogijoje įžymus ir, gal būt, nau¬ 
dingas kraštui, nes jo žemė sunki kaip švinas ir turi 
dalių, blizgančių panašiai kaip antimonii crudf. Per 
šitą mineralą trykšta iš kalno šaltinis. Pats ragavau to 
vandens — jis yra švarus, šaltas ir turi kažkokio mi¬ 
neralinio gėralo skonio. Daugeliui mokytų žmonių apie 
tai kalbėjau, bet niekas nepanorėjo chemiškai jį ištirti. 
Pavasarį su Kražių gimnazijos profesoriais ruošiamės 
vykti į tą kalną. 


Be to. Žemaičiuose dar turime daug garsių kalnų, 
kurių istorikai nemini, kaip antai: ties Seredžium turime 
kalną, visur liaudies iki šiolei vadinamą Palemono kal¬ 
nu, kurio atminimą yra įamžinęs Šviesusis Dauggalis 
Zaleskis, pakamaris, pastatęs akmens paminklą ir apso¬ 
dinęs topoliais. 

Dar yra Šatrijos^® kalnas, atminimas baisaus barba¬ 
riško tamsumo, nes prietaringi žmonės jį laikė velnių 
arba raganų kalnu: anais laikais buvo teigiama, kad 
šv. Jono naktį visos raganos čia susirinkdavusios, už 
ką nekalti žmonės būdavo gyvi sudeginami, pirma gerai 
pakankinus visokiomis tortūromis. Dar daug kas iš mūsų 
dvarininkų turi tokių teismų nuosprendžių, kuriuos aš 
pats esu skaitęs. 

Pagaliau turime kelias dešimtis, o gal ir kelis šimtus 
didžiulių piliakalnių iš karų laikų su kryžiuočiais ir šve¬ 
dais, žmonių rankomis supiltų. Norint juos smulkiai ap¬ 
rašyti, reikėtų daug laiko. Tuos piliakalnius, kurie yra 
arti manęs, aš kaip kurmis knisinėju, ieškau ir renku 
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bytk6w; jakož fliam kilkadziesiąt sztuk, juž to od broni, 
juž od zbroi, juž to od dawnych szyszak6w Rycerskich 
etc. etc. -v/ moim Baubiu. Szczeg6l6w opisad nie mogę bo 
juž i papidr się konczy i ciebie koch: br; drobnošciami 
nudzlč i zaymQwac nie chcę. 


Jestem 




senienas. Turiu kelias dešimtis vienetų — tai ginklų, tai 
šarvų, tai senų riterinių šalmų ir t. t. savo Baublyje. 
Visų išgalių aprašyti negaliu, nes jau ir popierius bai¬ 
giasi, ir Tavęs, mielas Broli, nenoriu budinti ir varginti 
smulkmenomis^. 

Liekuosi... 



120 


LIST DO IWo ALEXEGO PUZYREWSKIEGO 
PULa WOYSK. ROS. 


a Poniewaz w leseni mokro Zimno nudno 
Somsiada zaš odwiedzič w Lamaninę trudno 
Gdy Wenus nam zabrala wszystkie Swe Pieszczoty 
i znowu rozdzielila między mlode trzpioty 
Gdy do Swiata wielkiego niewzdychamy wrzawy 
więc na wsi z Xiąžką z Piorem naymilsze zabawy 

Kto zas w tym Rodzaiu zabawy nienayduie ukontentova- 
nia z tych nie ieden, i barzo Często rozpytuiesie, a Cza- 
sem i Scisle Examinuie — Co w lesieni robię? czym šie w 
Zimie zatrudniam? etc. etc. 

la wiedząc otem: ze Częstokroc milczenie iest naydo- 
skonalszą i naywyniownieyszą odpowiedzią — Więc albo 
milczę albo Lakofiskim Stylem odpowiadam — Ze się ba* 
wię Gospodarstwem — ale przed JWMc. Panem Dobr' — 
lako Laskawym Somsiadem Szczerze wyznam Prawdę is- 
totną, i leszcze w Przydlužszey Gawędzie; iž Trzymaiąc 
się Scisle Prawidel i Exekwuiąc Systemat lednego Bidaka 
/;Iak la takiego;/ Poety Polskiego, luž od Lat Kilkunastu 
Zabawy mole, a razem Caloroczne Epoki Literatury na- 
szey Litewskiey tak rozlozylem 

w Wiosnie o Swych Wierszach myslę 
w Lecie le na Papier Walę 
w leseni Poprawiam Kryslę 
w Zimie niemi Pieczyk palę 

Na Przyszly Rok luž Pono Wierszow klecic niebędę — bo 
zamyslam Pisac Rozprawę i Proiekt /:tylko niewiem dia 
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LAIŠKAS Šviesiajam dauggaliui Aleksui 

PUZYREVSKIUI, RUSIJOS KARIUOMENĖS PULKININKUI 


Kai ruduo tik šalčiu ir drėgme mus vaišina, 

O duobėtais keliais nepasieksi kaimyno, 

Venera* gi mums savo meilumą atėmus, 

Išdalino jį vėlek aplinkui jauniemus, 

Kai širdies nebetraukia pasaulio tuštybės, — 

Vien tik knygos ir rašymas duoda linksmybės. 

O ko šios rūšies pomėgiai nepatenkina, iš tų ne vie¬ 
nas labai dažnai klausinėja, o kartais ir stačiai egza¬ 
minuoja — ką aš rudenį veikiąs? Kuo žiemą užsiimąs? 
ir t. t., ir t. t. 

Žinodamas, kad dažnai tyla yra taikliausias ir iškal¬ 
bingiausias atsakymas, aš arba tyliu, arba lakonišku sti¬ 
liumi atsakau, jog kamuojuosi su ūkio darbais. Bet Švie¬ 
siajam Dauggaliui Maloningajam Ponui Geradariui, 
kaip geram kaimynui, atvirai tikrą tiesą pasakysiu ir 
dar plačiai išdėstysiu: taikydamasis griežtos taisyklės ir 
sekdamas vieno bėdžiaus (tokio kaip aš) lenkų poeto 
sistema, jau keliolika metų savo pomėgiavimus ir kartu 
mūsų lietuvių literatūros metinius laikotarpius taip su¬ 
skirsčiau: 

Pavasarį savo eiles sugalvoju, 

Vasarop užrašau, apdoroju. 

Rudeniop jas braukau, taisinėju, 

O peržiem prakurom sunaudoju. 

Sekančiais metais jau gal eilėraščių neberašysiu, nes 
manau rašyti rašinį ir projektą^ (tik nežinau, kam ir kur). 
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kogo? i dokąd?:/ dowodząc, že ten raoy Sposob Postępo- 
wania we względzie Ekonoraiki i Literatury raoze byc 
Wažnym'i dla Kraiu užytecznym wynalazkiem — Gdyz 
Lasy Kączą šie — a Papieru zewsząd Šuto Przybywa — 
Piszących barzo wiele — Czytaiących zas Gale mato — 
2e siusznie Pewny autor Lękasie, azeby Kiedys Caley 
121 Europy i| Papierami niezawalono — Lecz po skonczonym 
Roku teraznieyszym 

Nie wiem lak šie ten Proiekt Przy Žydu zatrzyma 
Gdy Po mokrey lesieni Przydzie ostra Zima 
Kiedy mrozy dokuczą i mnie i mey Zonie 
Naypewniey ze w Pieczyku i z rozprawą Sptonie — 

Na teraznieyszą bowiem Zimę zaczynaiącą się dosyc mam 
materia}ow, i lest nadzieja že w Zimney Chatce Siedziec 
niebędę. Szczęsciem więc — Czyli raczey /:Przeciwnie 
Chciaiem Powiedziec:/ Nieszczęsciem iest dla Dziel Nie- 
smiertelnego naszego Poety Polskiego KRASICKIEGO — 
z Ktorych ulamki niektore na lęzyk nasz Oyczysty Li- 
tewski Przetlumaczone, Gėlu Swego Przeznaczenia /;to 
iest do Pieczyka:/ niedoydą — Gdyž wczesnie uprzedzftes 
teraznieyszey lesieni /:wlasnie wczasie Poprawki i Pod- 
kryslania:/ Prozbą Swoią, azebym one lemu zakomuni- 
kowai — Dopelniaiąc więc moią Powinnosc, Posyfam 
Krasickiego Satyrę, Zonę modną — a Pozniey Inne Ttu- 
maczenia nadeszlę — 

Lecz že moie tlumaczenia Są Nędzne i niedorzecz- 
ne — To wzorem Innych Tiumaczow naležaioby napisac 
Gos na Ich i Swoie usprawiedliwienie — w Koncu Prosic 
Gzytelnika o wzgiędy albo miiosierdzie — Lecz Ze zno- 
wu zakrawa}oby to na Dlugą rozprawę — Przeto dla 
Skrocenia tego Listu dotączam ogulną moią Exkuzę czyli 
Przedmowę do Tlumaczen na lęzyk nasz Litewski z Roz- 
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įrodinėdamas, kad tas mano veikimo būdas ekonomikos 
ir literatūros atžvilgiu gali būti svarbus ir naudingas 
kraštui atradimas, nes miškai baigiasi, o popieriaus iš 
visur pernelyg daug atgabenama, rašančių labai daug, 
o skaitančių visai maža, tad pagrįstai vienas autorius 
baiminasi, kad ateity visa Europa nepaskęstų popieriuje. 
Bet, pasibaigus šiems metams. 


Nežinau, ar projektą išsaugosiu gyvą. 

Kai po rudenio žiemą sutiksiu ankstyvą. 

Kai speigai įkyrės man pačiam ir žmonelei. 
Supleškės jis ir studija mano krosnelėj. 

Mat, ateinančiai žiemai turiu pakankamai medžia¬ 
gos, ir yra vilties, kad šaltoj pirkioj nesėdėsiu. Laimė — 
ar, veikiau (priešingai norėjau pasakyti), nelaimė — 
mūsų lenkų nemirtingo poeto Krasickio kūriniams, nes 
kai kurios jų nuotrupos mano išverstos į gimtąją lietuvių 
kalbą, savo paskirties (būtent, krosnies) nepasieks, ka-- 
dangi iš anksto šį rudenį (kaip tik man betaisant ir 
bebraukinėjant) pareiškei savo pageidavimą, kad Tams¬ 
tai jas pateikčiau. Taigi, pildydamas savo pareigą, siun¬ 
čiu Krasickio satyrą „Madingą žmoną“*, o vėliau kitus 
vertimus atsiųsiu. 


Bet kadangi tie mano vertimai prasti ir netikę, tad 
kitų vertėjų pavyzdžiu tektų šis tas parašyti jų ir savęs 
pateisinimui — gale prašyti skaitytoją prielankumo ir 
mielaširdystės, o kad vėl neįsivaryčiau į platų dėstymą 
ir kad laiškas būtų trumpesnis, savo vertimams iš įvai¬ 
rių autorių į mūsų lietuvių kalbą pridedu bendrą atsi¬ 
prašymą, arba pratarmę, pavadintą „Lopyta skranda“, 
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nych autorow.— Pod Tytulem KOZUCH LATANY — 
‘Ktora.Koku 1809 będąc napisana lakims Przypadkiem 
od opalu Pieczyka Pozostala — 2e zas po na Pisaniu 
tey Przedmowy — 

Zakrzyczano’^ wiersz Žmuydzki wart byc wygwizdany— 
2e w lęzyku luz martwyra niezgrabnie oddany — 

2e Ducha Poezyi niema ani Szladu, 
do Rymu niepodobny bez sensu, bez ladu 
2e 2muydzin wierszokleta ma Dziurawą glowę 
bo Ktoz widzial Klase Xiąžce Kožuch za Przedmowę 
122 stoy Sędzio Sprawiedliwy! wszystko to byč može 

wszak z Krzaku Rosną Ciernie, z Cierniow kwitną Rože 
Więc niedziw že w mych wierszach są liczne nagany. 

Wszak i Krakow nie razem zostal zbudowany 

{ i Krasicki nim zostal Holdu Lechow Celem 
Kochanowski byl mistrzem Pisarzy modelėm 
a Nim uyrzano Dziela REIA Z NAGLOWICY 
** { za Piękny Wiersz liczono Spiew BOGORODZICY — 
o Kožuchu zas, Sędzia gdy Posluchac Raczy 
Co bylo — wszystko Wiernie wraz šie vytlumaczy 

w Londynie Są barzo Częste i wrožnym Sposobie zakla- 
dy — i dla tego, na ten Rodzay Spraw Są Zakladow€ 
Sądy — Gdy Ražu lednego do Palacu Hamptokurtu zwa- 
nego zeszli šie Sędziowie i zakladnicy — a Niebylo spraw 
zakladowych — w tem wlasnie momencie kolo Brzegov 
Tamizy Widzą wszyscy Przechadzaiącego się Cudzoziem- 

[Išnaša 121 psl., paraštėje, kairėje pusėje:] 

* Obacz Brukowe Wiadomosci Wilenskie R“ 1818 Numerek 101. 
(Išnaša 122 psl., apačioje:) 

* Te Dwa wiersze Są wyięte z Listu Samego IW. Puzyrew- 
Skiego domnie w Roku Teraznieyszyra 1822. Tbra 3. dnia pisanego — 
** O Reiu z Naglowicy i o Spiewie Bogarodzicy przez S® Woy- 
ciecha Pisanym czytay Historią Literatury Polskiey Felixa Bent- 
kovrskiego R“ 1814. 
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kuri, rašyta 1809 m., kažkokiu atsitiktinumu nuo kros¬ 
nies prakurų išliko. Parašius tą pratarmę, ėmė šaukti* ** : 




Kad nušvilptinos — girdi — žemaitiškos eilės, 
Jų kalba jau numirus, jos pačios nedailios. 
Kad nė kvapo nerasi poezijos dvasios. 

Kad galūnės j rimą visai nepanašios, 

O žemaitis eiliuotojas — bernas apkiautęs. 
Nes ne prakalbą duoda, — avikailių skiautes. 
Tu nustoki, teisėjau, pamokslus man drožęs. 
Juk dygliai pirma auga — iš jų kalas rožės. 
Kad šios eilės nedarnios — bala jų nematė — 
Ne iš karto ir Krokuvą lenkai pastatė. 
Kochanovskis^ turėjo nemirštamą šlovę. 

Kol Krasickis tarp lenkų sau garbę sukrovė. 

O kol Rejus® su savo eilėm pragarsėjo. 

Dievo motinos himnas geriausiai skambėjo. 
Dėl avikailių teikis, teisėjau, klausyti. 

Kaip kas buvo, galiu tau tiksliai apsakyti. 


Londone žmonės labai dažnai eina lažybų, ir tų la¬ 
žybų tenai yra visokiausių rūšių, o jų byloms spręsti 
yra tam tikri lažybų teismai. Kai vieną kartą j vadina¬ 
mus Hamptokurto rūmus susirinko teisėjai ir lažybinin- 
kai, o nebuvo lažybų, kaip tik tuo metu Temzos pakrantė¬ 
je visi pamatė praeivį svetimšalį. Jo maloni ir šauni iš- 


* 2r. Vilniaus „Brukowe Wiadomošci“, 1818 m. Nr. 10 L 

** Šios dvi eilutės yra paimtos iš paties Šviesiojo Duagg^alio 
Puzyrevskio laiško, rašyto man šiemet, 1822 m. rugsėjo mėn. 3 d. 

Apie Rėjų iš Naglovicos ir apie dievo motinos himn^, 
parašytą šv. Vaitiekaus, skaityk Felikso Bentkovskio „Lenkų li¬ 
teratūros istoriją“ 1814 m. 
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ca — Postac. lėgo Przyiemna i okazala zastanowila 
' wzrok, Jjaždego Widza — a wszystkim naydziwnieyszy 
byl lėgo ubior Latany, Ktory Mial tyle Sukna Kawa}kow 
bez Pewney Formy Roznego Rodzaiu, iz wiele iest na 
Swiecie Kolorow, niemal wszystkie w tey Sukni naydo- 
walysię — z tey okolicznosci, leden z Przytomnych po- 
daie do Zakladu Propozycyą taką — laki byl Sukna Ko- 
lor tego ubioru nowego? — 

Byl leden mowi Surdut granatowy 
Drugi že Fraczek Szaropapužowy 
Ten Krzyczy: Kurta to byla Zielona 
Inny zas twierdzi: Szpencerka Czerwona 
a ten werdragon — oy niezgadles Bracie! 
to Kahadelfin uszyte na wacie — 

t23 Slowem, wiele bylo Patrzących Každy leden drugiemu 
Przeczy — Stanol zaklad — Sędziowie wszystko do Žur¬ 
nalu zapisali — wolaią tak Ciekawie ubranego woiaže- 
ra — Pytaią Sendziowie descendencyi i antecendencyi 
tey Sukni, oraz laki Kolor byl Piewszym ley Proto- 
plastą? — Co bylo za Podziwienie wszystkich Kiedy usly- 
szeli tak mowiącego? 

Naypienviey byl to Kožuch Czarniuchne Kasztany 
Kupliem lėgo w Krymie i nowy i Galy — 
zdarlsię — i Przez lat Dzieslęc codzien byl Latany 
Kožucha ani znaku — a Laty zostaly — 
otoz i z Tlumaczami Autorow tak šie Częstokroc dzieje — 
Dziwic šie więc niebędziesz — ze lak Piotrowin Krasicki 
wskrzeszony Swoiey Zony madney nie poznalby — Ktorą 
dolączam z afiszem Powyzszym — i Przedmową... 

Bo Pismo bez Przedmowy to Rzecz dowiedziona 
lak Szlachcic bez Urzędu lub Pieš bez ogona — 

D: P: 
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vaizda visus sudomino, bet visiems buvo nuostabiausias 
jo lopytas rūbas, kuris turėjo tiek lopų be jokios formos, 
visokiausio audeklo, jog kiek tik yra pasaulyje spalvų, 
bemaž visos tame rūbe buvo. Tad vienas iš stebėtojų 
duoda teismui tokį pasiūlymą: išspręsti, kokia buvo to 
naujo rūbo spalva? 


Vienas sako, kad tai — durtinys granatinis, 
Antras sako, kad frakas pilkai papūginis. 

Tas vėl šūkauja — matąs žalią verdragoną. 

Tas vėl tvirtina — tai palaidinė raudona. 

Tas — spancerka. — Na, na, neatspėjai, brolyti, 
Nes tai kahadelfinas — aiškiausiai matyti. 

žodžiu, kiek tik buvo stebėtojų, visi kits kitam prieš¬ 
taravo. Prasidėjo lažybos. Teisėjai visa surašė į dienyną. 
Pakviečia taip įdomiai apsitaisiusį keliauninką. Teisėjai 
klausia to rūbo descendencijos ir antecedencijos®, taip 
pat kokios spalvos buvo jo pirmasis protoplastas. Kaip 
nustebo visi, išgirdę tokią kalbą: 

Iš pradžių tatai buvo skrebučiai juodi, kiek 

rusvėją. 

Juos Kryme aš pirkau: dar nauji, man pritiko. 

Kai nudrisko — dešimtmetį juos lopinėjau. 
Kailinių anei ženklo — lopai vieni liko. 

Taip ir autorių vertėjams dažnai atsitinka. Tad nesiste¬ 
bėsi, kad Krasickis, lyg Piotrovlnas, prikeltas iš numiru¬ 
sių^, nebepažintų savo madingos žmonos, kurią įdedu su 
aukščiau pateiktu atsišaukimu ir pratarme. 

Nes be įvado raštas vien panieką kelia. 

Taip, kaip biznas šuva, be tarnybos šlėktelė. 

D. P. 
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p : s : Prząėzytawszy ten List Pewnie zastanowilesz 
się na.d.moią oboiętnoscią na wexę i Paszkwil Szubraw- 
cow — lakoz miajes Racią posądzic, iz nieufaiąc wlasney 
Šile niechcialem wdawacsie w zatargi Literackie — albo 
lako Prawowierny Katolik w Duchu Pokory i wiary znio- 
slem Cierpliwie obelgę — ale lako žywo niezgadles — bo 

Pomimo mą niezdolnosc w Sposobie nayszczerszem 
wraz Chcialem odpowiedziec i Prozą i wierszem 

Lecz od tego zuchwatego Zamiaru odwiodl nasz Slawny 
Poetą Adam Naruszewicz Ktory Swoim Zoilora taki 
zwykt dawac Respons — 

Gdyby Drwil ze mnie Maro? Cicero? czy Kato? 
wtenczas moglbym šie wstydzic, albo gniewač zato 
Lecz že Pulgiowki Piszą Paszkwile bez winy 
Pozwalam Giupcora gwarzyc co dzien trzy godziny — 

NB. Obacz w tey Xiędze Folio 88 List Jozefą Rodziewicza. 



p. s. Perskaitęs šį laišką, tur būt, stebėjais mano 
abejingumu dėl šubravcų patyčios ir paskviiio. Ir turėjai 
pagrindo mane įtarti, jog aš, nepasitikėdamas savo jė¬ 
gomis, nenorėjau leistis į literatūrines rietenas ar, kaip 
tikras kataiikas, pagal nuolankumo bei tikėjimo dvasią 
kantriai nukentėjau šią apšmeižą. Tik visiškai neątspėjai, 
nes 

Nors, tikrai, aš gabumų ne ką teturėjau. 

Bet proza ir eilėm atsakyti norėjau. 

Tik nuo šio drąsaus ryžto mane sulaikė mūsų garsusis 
poetas Adomas Naruševičius, kuris savo kandžiotojams 
taip atsakydavo®: 

Jei Katonas, Maronas, Ciceronas® peiktų. 

Gal tada susigėsti ar supykti reiktų; 

Bet kai pusgalviai ims paskvilius rašinėli, — 

Tris valandas leidžiu kasdien jiems plepėti. 

NB. Žiūrėk Juozapo Rodzevičiaus laišką šioje knygo¬ 
je'® 88 psl. 

[1822 m.] 


M. D. PoSka 



Numero 1 

Szanowny moy Przyiačielu i Dobrodžieju! 

Odebrana Wiadomošc o niemocy Twoiego zdrowia, 
napelnila Smutkiem Serce Moie lako Prawdžiwego Przy- 
iačiela; Lecz Razem dwa Listy lednego Dnia 12. marca 
Pisane, z Rąk JWo Chlewidskiego doszle, tem mocniey 
Przekonywaią o Naylaskawszyra lėgo Sercu, i že Sama 
Choroba, naywiększe Nieszczęščie Czlowieka, wzaiem- 
nych uczučiow Przyiažni Ku mnie niezmnieyszyla, oraz 
do Korespondowania tamy nie kladnie — Na Obydwa 
Więc Listy odpowiadaiąc, 

Nayprzod: Nayczulsze Skladam PodžiękowaAie, iž 
Krewnego moiego X. Kleryka Dobszewicza w Swoią Po- 
wažną Opiekę i Protekcią wžioleš, za Co, Poko 2yč będę, 
na wszystkie lėgo Rozkazy wyslugiwač się lesiem obo- 
wiązany — 

Pomtdre: Cieszy to mdle niepomalo: iž JW Hrabia 
Rumiancoff Kanclerz Pafistwa 2yczy mied u Siebie v 
Gabinečie acz Liche Szczątki z Grobow Olbrzymiemi 
nazwanych, Przezemnie Pozbierane, Naychętniey onych 
odstępuię, Ktdre tylko w Spisie Przez Pana Raietana Nie- 
zabitowskiego w Pamiętniku Wilen/kim od Numefu Pier- 
wszego, az do Piętnastego są wyražone, a to bez žadney 
zgoia Pretensyi; Galą moią będžie nadgrodą te Ukon- 
tentowanie, že wiešniaka, Rolnika, 2muydzina, acz Nędz- 
ne Starožytne zbiory, w Gabinečie Szanownego Pana i 
w Stolicy PaAstwa naydywačsię będą — 

NB. Mam la leszcze starodawny Miecz na Trzy Pal- 
ce Szeroki, a Diužyny Blisko Dwuch Lokei, Obošieczny, 
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[J. lobojkaij 

Numeris I"*®* 

Gerbiamas mano Bičiuli ir Geradari! 

Gauta žinia apie Tavo sunegalavimą man, kaip tik¬ 
ram bičiuliui, pripildė širdj liūdesio. Vienok net du 
laiškai, tą pačią kovo 12 dieną rašyti, iš Šviesiojo Daug- 
galio Chtevinskio' rankų gauti, juo labiau parodo, ko¬ 
kia gera Tavo širdis ir kad net liga, didžiausia žmo¬ 
gaus nelaimė. Tavo bičiulystės jausmų man nesumaži¬ 
no, taip pat susirašinėjimui netrukdo. Tad į abu laiš¬ 
kus atsakydamas, 

pirmiausia, iš širdies dėkoju, kad mano giminaitį 
klieriką Dobševičių^ į savo autoritetingą globą ir protek¬ 
ciją paėmei. Už tai, kol g)rvas būsiu, visiems Sveiko 
įsakymams įpareigotas esu tarnauti. 

Antra, nemažai mane džiugina tai, kad Šviesusis 
Dauggalis grafas Rumiancevas®, valstybės kancleris, nori 
mano menkas senienas, iš vadinamųjų milžinkapių su¬ 
rinktas, savo kabinete turėti. Noriai perleidžiu jas visas, 
kurios tik pono Kajetono Nezabitauskio Vilniaus laikraš¬ 
tyje išspausdintame sąraše nuo Nr. 1 iki Nr. 15 yra pa¬ 
žymėtos, ir dargi visai be jokios pretenzijos. Man visas 
atlyginimas bus tasai pasitenkinimas, kad žemaičio kai¬ 
miečio artojo nors menki senienų rinkiniai bus gerbia¬ 
mojo pono kabinete ir valstybės sostinėje. 

NB. Dar turiu senovinį kardą trijų pirštų pločio, o 
ilgio arti dviejų uolekčių, su ašmenimis abiejose pusėse. 
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ledną Ręką w}adnąc się niemogący, Co Dowodži Rękoiešč 
więcey. Riędži raaiąca na Koflcu z Potęžną Galką Stalo- 
wą, czy Zelazną — Ktory to Miecz razem z Zausznicą 
Nro I”“ — z Pasem Rycerskim N*"® 5*° i z Ostrogami 
N™ 15*° w Tymže Regestrze Pana K- N. wyražonemi w 
ledney mogile Rycerza lest naležiony, Ktory lesli się 
Podoba, naychętniey oddam, tylo Racz Obmyslič Strzo- 
dek: Jak? Kiedy? i dokąd mani odeslac? — 

Potrzečie — Wedle Ządania Twoiego Szanowny Przy- 
iacielu! Posylam Numero 2^° Noty do Rozprawy o Gro- 
bach Olbrzymich i Odpowiedž na Zapytanie o Moim Dę- 
bie; Numero 3“° a Racz Laskawie darowač i Wysokim 
Swoim zdaniem Pokryč moie niedorzecznošči, lešli lakie 
Popelnilem Przez Dlugą i Rozwleklą Gawendę — Gdyž 
i naydlužey pisząc, mam ukontentowanie i zdaiesię: že 
z Tobą Rozmawiam — 

Pocztaarte. Piszesz ažebym dal Odpowiedž na Zapy¬ 
tanie w uprzednich Listach wyražone, lešli onych niestra- 
čilem — Co do Pierwszego Szczegulu, zdaiemi się: iž lak 
tylo moglem i umialem, Stara’lem Naydokladnieyszą dadž 
odpowiedž, Ktorą w Przylączaiących się Notach nay- 
džiesz — Co zas do Listow Twoich Szanowny Przyiacielu, 
nietylo one Chowam, ale i do Smierči Konserwowač będę, 
lako Dla mnie Pamiątkę lėgo Przyiažni; a Nawet Po 
Mym Zgonie Sukce/sorom Zostawię; Gdyž wszystkie 
Twoie Pisma, Razem z Listami Innych Przyiačiol uczo- 
nych Literatow /:z Ktdremi mialem szczęščie Korespon- 
dowač:/ w Biblioteczce moiey, wOsobney na to Pięknie 
zrobioney Szkatulce w Formie Trzech Xiąg, z uszanowa- 
niem Są zložone, a tak Strzegę, lak Patentą na Szlachec- 
two, /:Iest to Wyraz w lednyra z Listow Twoich pod Datą 
Roku 1823 Czerwca 11 dnia z Wilna Pisanym nayduiący 
się, Ktory dla tego umieščilem, ažebys wlerzyl, že one w 
Calošči Są, i w Konserwie:/ 
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viena ranka nenuvaldomą, tą rodo daugiau kaip sprin¬ 
džio rankena su didžiule plieno ar geležies buože gale. 
5| kardą drauge su auskaru Nr. 1, su riterio diržu Nr. 5 
ir su pentinais Nr. 15, pažymėtais minėtame pono K- N. 
sąraše, viename riterio kape esu suradęs ir, jei tik pa¬ 
tiks, taip pat noriai atiduosiu, tik teikis pagalvoti, kaip, 
kada ir kur turiu atsiųsti. 

Trečia, Tavo pageidavimu, gerbiamasis Bičiuli, siun¬ 
čiu numeriu 2-ju pastabas dėl straipsnio apie milžinka¬ 
pius ir numeriu 3-čiuoju atsakymą j klausimą apie ma¬ 
no ąžuolą. Teikis maloniai atleisti ir savo didžiu iš¬ 
manymu atsverti mano niekų kalbas, jei tokių būsiu 
prirašęs ilgame ir ištęstame šnekale, nes ir ilgiausiai 
rašydamas, jaučiu smagumą, ir rodosi, kad su Tavim kal¬ 
buosi. 

Ketvirta, rašai, kad atsakyčiau į ankstesniuose laiš¬ 
kuose iškeltus klausimus, jei aš tų laiškų nepametęs. 
Dėl pirmojo dalyko aš, rodos, kiek galėjau ir mokėjau, 
stengiausi kuo išsamiausią duoti atsakymą, kurį pride¬ 
damose pastabose rasi. O dėl Tavo laiškų, gerbiamasis 
Bičiuli, tai juos ne tik saugoju, bet ir kaip atminimą 
Sveiko bičiulystės iki mirties saugosiu, net ir po mirties 
įpėdiniams paliksiu. Visi Tavo laiškai, drauge su laiš¬ 
kais kitų bičiulių, mokytų literatų, su kuriais turėjau 
laimės susirašinėti, mano bibliotekėlėje, tam tyčia gra¬ 
žiai padirbtoje trijų knygų pavidalo skrynutėje yra pa¬ 
garbiai sudėti ir taip saugojami, kaip bajorystės patentai 
(tai posakis iš vieno Tavo laiško, rašyto 1823 m. bir¬ 
želio 11 dieną Vilniuje, kurį išrašau čia tam, kad pati¬ 
kėtum, jog jie gerai saugojami). 
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Popiąte: za E*rzyš!aną Xiąžkę w Litewskim lęzyku o 
Pszczolach, Przez Niezabitowskiego wydaną, Naypokor- 
nieysze Skfadam Dziękczynienie, Ktorey dotąd niemia- 
km; može ona bydž užyteczną dla naszych Wiesniakow 
Rolnikow w Litwie i na Zmuydži. Dawniey Antece/soro- 
wie naši lepiey niž teraz umieli Obchodžič się z tem 
Užytecznym Owadem; Gdyž la sam leszcze Pamiętam; ii 
Wielu Szlachty w Okolicach, albo i Kmiotk6w po Wios- 
kach, po Kilkadziesiąt albo i Po Sto Ulow Pszczol mie- 
wali; Dopioro zaš Rzadko Kto ma i to w Niewielkiey Lidz- 
bie; a laka w tem Przyczyna? tego niewiem: Lecz mnie 
się zdaie, ii z tych Dwuch muši bydž Konieczno ledna, 
to iest Pierwsza; iž teraz albo niemamy ochoty albo zna- 
iomošči lak się z Pszczolami Obchodzic — Druga zas 
Przyczyna iest ta, iž dawney na Caley 2muydži Wszędy 
i w Rožnych Pozyciach, byly w Znacznych Obszarach 
Lasy Rozraaitego Drzewa, między ktoremi Drzewa Lipo- 
we, Klony, oraz wszystkie Ktdre tylko maią Lepy na 
Llščiach i Kwiatach, Są Pszczolom nayužytecznieysze 
— Dopioro Bowiem Lasy nietylo zmnieyszyly się, i Coraz 
zmnieyszaią się Przez Trzebieže na Pola, Ląki, osady 
i Potrzeby Domowe Opalu, oraz Budowli, ale w Barzo 
Wielu Mieyscach luž w Calku niema, tak dalece: že Po 
Woz Drew, albo Bierwiono o mil Kilka Trzeba lechač 
naymuiąc Drzewo; a Przytem mlodey Lipy Korę na Obu- 
wie i do Powrozow odžieraiąc, Corocznie pustoszą — 
Pierwszey tedy Przyczynie može zaradžic Powyžsza 
Xiąszka o Pszczolach wydana, ucząc mlodziež po Szkol- 
kach Parafialnych, a Gospodarzow Dwory i Plebani za- 
chęcaiąc, oraz wykazuiąc Sposoby lak šie z Pszczolami 
obchodžič naležy — Drugiey zas Przyczynie z niedostatku 
Lasow Pochodzącey, Trudna Rada; lakož z Doswiadcze- 
nia to Widžiemy, iž w Pozyciach Lesnych naywiększa 
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Penkta, už atsiųstą Nezabitauskio knygelę lietuvių 
kalba apie bites^ kurios iki šiolei neturėjau, nuolankiau¬ 
siai reiškiu padėką. Ji gali būti naudinga mūsų kaimie¬ 
čiams artojams Lietuvoje ir Žemaičiuose. 

Seniau mūsų pirmtakai geriau mokėjo apsieiti su tuo 
naudingu vabzdžiu, negu dabar; juk aš pats dar atmenu, 
•kad bajorai daugelyje akalicų ir valstiečiai kaimuose po 
kelias dešimtis ar ir po šimtą avilių bičių turėdavo, o 
dabar retas kas beturi, ir tai po nedaug. Dėl ko taip 
yra? To nežinau. Bet man rodos, iš šių dviejų priežasčių 
viena bus tikra, būtent: pirmoji — ta, kad mes dabar 
ar noro nebeturime, ar žinių, kaip su bitėmis apsieiti, o 
antroji priežastis — ta, kad seniau Žemaičiuose, įvairio¬ 
se vietovėse, buvo dideli įvairių medžių miškų plotai, 
kame augo liepos, klevai, taip pat visi tie medžiai, kurie 
turi ant lapų ir žiedų lipčiaus ir yra naudingiausi bi¬ 
tėms. Ogi šiuo metu miškai ne tik sumažėjo ir mažėja 
kuriant dirbamus laukus, pievas, kaimus, vartojant me¬ 
džius kurui, namų reikmėms ir statybai, bet daug kur 
jau visai jų nebėra, taip, jog tenka važiuoti kelias my¬ 
lias malkų vežimo arba kokio rąsto ir pirktis miško. 
Be to, jaunų liepų žievę plėšdami apavui ir virvėms, 
žmonės kas metai naikina medžius. 

Tad pirmuoju atveju aukščiau minėta knygelė apie 
bites gali padėti, pamokydama jaunimą parapijinėse mo¬ 
kyklose, o dvarų ir klebonijų šeimininkus paskatindama 
ir nurodydama, kaip reikia apsieiti su bitėmis. Antruo¬ 
ju atveju, dėl miškų trūkumo, sunku kas padaryti; juk iš 
patyrimo matome, kad miškingose vietose daugiausia 
bičių laikoma ir jos su maža pastangų dauginasi, nes 
tie miškai mūsų šaltame krašte bites nuo vėjų saugo ir 
sulčių medui bei vaškui teikia. 
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Ilošč Pszczol utrzymuie się i Malytn Staraniem Latwo 
rbzmnažąsię, bo te to Lasy w Kraiu naszym Žimnym 
i od W}atrow Pszczoly oslaniaią, i Sokow na miod oraz 
Wosk dostarczaią — Lecz i mlędzy Lašami znowu lest 
Rožnica: bo Puszcze z Rodzaiu Drzew Liščie i Kwiaty 
maiących /:Ktore Powszechnie Lašami Biaiemi nazywa- 
my:/ Więcey Pszczolom są užyteczne, a miod Lepszego 
lest Smaku i Slodyczy — Przeciwnie, w Lasach lodio- 
wych i Sosnowych Chociaž Šoki 2ywiczne dostarczaią 
wiele materiaiu do Obfitošči Wosku i Miodu, wszelako 
z Codziennego Doswiadczenia to widžiemy, že miod z 
Takich Puszcz Žielonych nie iest Tak Smaczny i Slodki, 
lak z Lasow Biafych — NB. tą Rdžnicę naylepiey Wy- 
kazuie Lipiec Kolo Kowna /:Gdžie naywięcey dawniey 
byio Drzewa Lipowego:/ i miod Ktory do Nas z Rusi 
Przywožą — 

Otož Szanowny mdy Przyiacielu! na Ządanie Swoie 
masz odpowiedž i moią Opinią, o užytecznošči tey 
Xiąszki — Względem zaš Drugiego Zapytania w Szcze- 
gulach; Co do Stylu, Ortografij etc. etc. to tylo mogę 
Powiedzieč: bez Zadnego Podchlebstwa — Nayprzod. 2e 
Styl lak dla Wiesniakow, dosyc Zwięzly i wyrozumialy — 
Co zas do Ortografij Ktorą X Kopczynski w Gramatyce 
lęzyka Pplskiego Roku 1817. nazywaiącZnamionami Pi- 
sownemi, na Stronicy 25*®y Liczy Ich 12, — na stronicy 
zas 24 o Czytelniku tak Pisze — „Rzadki lest Muzykant, 
„Rzadszy jest Czytelnik, Ktory by Pdtrafil Wydadž w Skut- 
„ku te Wszystkie Wlasnošči: bo Rzadki lest, ktoby le 
„znal doskoriale: a znaiomošč bydž niemože bez Dlugiey 
„i Pilney Nauki i wprawy. 

Więc w lęzyku Polskim Czytelnikowi, /: Ktory ma i 
dokladne slowniki i Dokladną Gramatykę:/ Kiedy takie 
Są Trudnošči, więc /:w moim Zdaniu:/ Piszący w lęzyku 
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Bet ir miškas miškui vėlgi nelygu, nes tie miškai, 
kuriuose auga lapuočiai bei žydintieji medžiai (paprastai 
baltaisiais miškais vadinami), yra bitėms naudingesni, 
o jų medus skanesnis ir saldesnis. Priešingai, nors eglių 
bei pušų miškai gyvasakių sultimis duoda daug medžia¬ 
gos medui ir vaškui, vienok iš kasdieninio patyrimo ži¬ 
nome, kad tų miškų medus nėra toks skanus ir saldus, 
kaip baltųjų miškų. NB. Tą skirtumą geriausiai rodo lie¬ 
pų medus Kauno apylinkėse, kame seniau daugiausia 
buvo liepynų, ir mums iš Rusijos atgabenamas medus. 


Tai štai, gerbiamasis mano Bičiuli, į savo pageidavi¬ 
mus turi atsakymą ir mano nuomonę apie tos knygelės 
naudingumą. O kitu klausimu — apie tos knygutės stilių, 
ortografiją ir t. t., ir t. t., be jokio pataikavimo tiek 
galiu pasakyti: pirmiausia, stilius, kaip kaimiečiams, 
gana rišlus ir suprantamas; dėl ortografijos, kurią kun. 
Kopčinskis ,,Lenkų kalbos gramatikoje“ 1817 m. vadina 
skyrybos ženklais ir 25 psl. jų priskaičiuoja 12, o 24 
puslapyje apie skaitytoją rašo šitaip: „Retas yra muzi¬ 
kantas, dar retesnis tėra skaitytojas, kuriam pavyktų 
sėkmingai visus tuos atskirus atvejus išsiaiškinti, nes 
retas kas juos tobulai težino, o žinojimas neįmanomas 
be ilgo, uolaus mokslo ir įgudimo“, — tad jeigu jau len¬ 
kų kalbos skaitytojui, turinčiam ir tikslius žodynus, ir 
tikslią gramatiką, susidaro šitiek sunkumų, o — mano 
nuomone — rašančiam lenkiškai yra dar daugiau sunku¬ 
mų, negu skaitančiam, tai ką besakyti apie skaitančiuo- 
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Polskim większę ma leszcze Trudnošči, niželi Czybią- 
cy — a Gpž Dopioro Powiedziec? o Czytaiących i Piszą- 
cych w Naszym lęzyku Litewskim, Ktory leszcze niema 
ani dokladniego SIownika, ani Gramatyki — zkądže ma 
brač wzory? —t więc my Wszyscy Litwini i Zmuydžini 
teraz w Swoim lęzyku tak Piszemy, lak mowiemy, bo 
i Polacy w Swoim lęzyku przed wydaniem Gramatyki 
X Kopczynskiego tak Pisali lak M6wili’'', a znamiona 
Pisowni czyli Ortografij tak Kladli, lak šie Komu podo- 
balo — to lest do Lacinskiey stosowali się więc i my 
Litwini oraz 2muydzifti taką teraz mamy ortografią, lak 
Dawniey byla Polska—Chčielibyšmy w Prawdžie zastoso- 
wač się do 12®‘“ znamion w Gramatyce X Kopczynskiego 
Wyražonych, Lecz Mato lest takich, Ktdrzyby doskonale 
znali Gdzie Dwukropek, /:Czyli Dwa Punktą:/ Srednik 
/:czyli Media nota:/ Položyc nalezy; Często Ich mieysce 
zastąpi Przečinek /:czyli Koma:/ — Insze znamiona Są 
nam Swiadomsze — 

NB. lešli mogę Powiedžieč bez Podchlebstwa i ura- 
ženia Drugich Piszących w Naszym lęzyku Litewskim'? 
/: bo la Podchlebiač nieumiem, anikogo uražič niechcę :/ 
to wiele tylko zdarzylo się Czytač xiąžek w lęzyku Li- 
tewskim, iepszey ortografij niewidžialem: lak lest docho- 
wana w Eleraentarzu Roku Teraznieyszego i 824. Przez 
Pana Kaietana Niezabitowskiego Wydanym —* 

Teraz co do Pronunciacyi — Polacy maią Dokladne 
s!owniki i Gramatykę, Maią Pewne Reguly i Wzory do 

* w Innych Narodow lęzykach a mianovicie w Francuskim 
Gale Inaczey Mowią i Czytaią, a Inaczey Piszą — 

[5 laiško puslapyje, paraštėje, kairiajame šone:] 

* Pan Kaletan NiezaDitowski Niezglowy Swoiey tą ortografią 
wymyslil, lecz Czerpal z Rozprawy X Bohufza i z Innych Xiąg 
w Litewskim lęzyku, Kt6re na Koficu Elementarza Pracowicie ze¬ 
brą wszy Pod Regestrem wedle Dat opisal — fSi išnaša išbrauta, 
o viršum jos kita — ne D. Poškos — rašysena užrašyta:] NB nie- 
prawda. 
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sius ir rašančiuosius mūsų lietuvių kalba, kuri dar neturi 
nei tikslaus žodyno, nei gramatikos — iš kurgi jiems im¬ 
ti pavyzdžius? Tad mes visi, lietuviai ir žemaičiai, dabar 
savo kalba taip rašome, kaip kalbame, nes ir lenkai 
savo kalba iki išleidžiant kun. Kopčinskio gramatiką taip 
rašydavo, kaip kalbėdavo*, o rašybos, arba ortografi¬ 
jos, ženklus taip dėliodavo, kaip kam patikdavo, tai yra 
taikydamiesi prie lotynų rašybos. Ir mes, lietuviai ir že¬ 
maičiai, turime dabar tokią ortografiją, kokia seniau 
buvo lenkų. Pageidautume, iš tikro, prisiderinti prie dvy¬ 
likos ženklų, kun. Kopčinskio gramatikoje nurodytų, bet 
maža tėra tokių, kurie tobulai žinotų, kur dėti dvitaškj, 
kur kabliataškį; dažnai jų vietoje dedamas kablelis. Kiti 
ženklai mums žinomesni. 


NB. Jei galiu pasakyti be pataikavimo ir neįžeisda- 
mas kitų rašančiųjų mūsų lietuvių kalba (nes aš pa¬ 
taikauti nemoku ir kitų Įžeidinėti nenoriu), tai, kiek man 
teko skaityti lietuviškų knygų, nemačiau geresnės orto¬ 
grafijos, kaip išleistame šių 1824 metų pono Kajetono 
Nezabitauskio elementoriuje**. 

Dabar dėl pronunclacijos®. Lenkai turi tikslius žody¬ 
nus ir gramatiką, turi tam tikras taisykles ir pavyzdžius 


* Kitų tautų kalbomis, kaip antai prancūzų, visiškai kitaip 
taria ir ska^ito, o kitaip rašo. 

[5 laiško psl., paraštėje, kairiajame šone.] 

** Ponas Kajetonas Nezabitauskis ne iš savo galvos prasi¬ 
manė tą ortografiją, bet paėmė iš kun. Bogušo veikalo ir kitų 
lietuviškų knygų, kurias, darbščiai surinkęs, elementoriaus gale 
sąraše pagal išleidimo eilę paskelbė. [Si išnaša^ rankraštyje iš¬ 
braukta, o viršum užrašyta kita — ne D. Poškos — ranka:] 
NB. Netiesa. 
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lednostaynego W Mowie i Pisaniu Wyraženia Každego 
Slowa y/^Szczegulnošci: a Kto niedochowuie tych Prawi- 
de}, Wykracza — /;Ia Naypierwszy Siebie Liczę raiędzy 
Nieznaiącemi Regul Gramatykalnych X Kopczinskiego 
tak Co do Pron,unciacyi, lakotez Co do Ortografij, Nieten 
to Czas, i nie na Moy Wiek, Podstarzalemu, Niedotędze, 
Gramatyki Uczyčšię i oney Reguly Pamiętac — i Dla tego 
to Žadnego Naymnieyszego Dzielka Pisač niechcę, bo nie 
iestem w Stanie — Co Inszego lest: z lednym albo z Kil¬ 
kų Literatami Prywatnie Korespondowac, Ktorzy Wete- 
ranowi Nieukowi iatwo Przebaczą — a Co Inszego Dziel- 
ko Pisac i Poyšč pod Sąd Publicznošči:/ 

My zas Litwini i Zmuydzini ani Dokladnego slownika, 
ani Gramatyki niemaiąc, w Každym Kącie naszego Kraiu, 
ledne te Šame Slowo Každy inaczey M6wi i Pisze — 
lako to; dla Informacyi Kilkanašcie SIow tylko wyliczę 
i Rožnicę okažę — w Regestrzyku następnym — 

Na Pograniczu W Strzedzinie 


'Slowo polskie 

Litmin m6wi 

Kurlandyi i 

Ztnuydzi 



Prus m6wi 

m6wi 

Dziewczyna 

Mergiala 

Mergiale 

Mergiele 

PanieAka 

Paniala 

PaAiale 

Panele 

Klacz 

Kumiala 

Kumiale 

Kumele 

Chlopczyk 

Waykialys 

Waykialys 

Waykielis 

Ratuy 

Gialbek 

Gialbiek 

Gielbiek 

2elazo 

Gialžys 

Gialžys 

Gielžis 

Dziurka 

Skilaiy 

Skilaiy 

Sikileli 

WstaA 

Kialkies 

Kialkies 

Kielkies 

Xiąžeczka 

Knigiale 

KAigiale 

KAigiele 

Wypuszczam 

Iszlaydžiu 

Iszlaydžiu 

Iszleydžiu 

Czeladka 

Szeymiiiiale 

SzeymiAiale 

Szeyminele 

Swinia 

Kiaula 

Kiaula 

Kiaule 

M6w 

Kalbėk 

Kalbėk 

Kalbiek 
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kiekvienam žodžiui vienodai ištarti ir parašyti, o kas 
nesilaiko tų taisyklių, tas prasižengia. Tarpe nemokančių 
kun. Kopčinskio gramatikos taisyklių, liečiančių ir pro- 
nunciaciją, ir ortografiją, aš pats pirmasis laikau save: 
ne tas laikas ir nebe mano amžiuj pasenusiam, nebe- 
sveikam žmogui mokytis gramatikos ir jos taisykles 
atsiminti. Dėl to aš jokios mažiausios knygutės nenoriu 
rašyti, nes nepajėgiu. Kas kita su vienu ar keliais lite¬ 
ratais privačiai susirašinėti, kurie veteranui nemokšai 
lengvai atleis, o kas kita knygutę rašyti ir eiti j viešumos 
teismą. 

O mes, lietuviai ir žemaičiai, nei tikslaus žodyno, nei 
gramatikos neturėdami, kiekviename savo krašto kampe 
tą pati žodį vis kitaip tariame ir rašome. Informacijos 
dėlei čia pažymiu keliolika žodžių ir nurodau jų tarimo 
skirtumus šiame sąrašėlyje: 


Lenkiškas 

žodis 

Lietuvis 

ištaria 

Pakuršėje ir 

Paprūsėje 

ištaria 

Vidurio 

žemaičiai 

ištaria 

Dziewczyna 

Mergiala 

Mergiale 

Mergiele 

Panienka 

Paniala 

Paniale 

Panele 

Klacz 

Kumiala 

Kumiale 

Kumele 

Chlopczyk 

Waykiaiys 

Waykialys 

Waykielis 

Ratuy 

Gialbdt 

Gialbiek 

Gielbiek 

Zelazo 

Gialžys 

Gialžys 

Gielžis 

Dziurka 

Skilaly 

Skilaly 

Skileli 

Wstan 

Kialkes 

Kialkies 

Kielkies 

Xiąžeczka 

Knigiale 

Knigiale 

Knigiele 

Wypuszczam 

Iszlaydžiu 

Iszlaydžiu 

Iszleydžiu 

Czeladka 

Szeyminiafe 

Szeyminiale 

Szeymineje 

Swinia 

Kiaula 

Kiaula 

Kiaule 

M6w 

Kalbėk 

Kalbėk 

Kalbiek 
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NB. Moglbym i wielką Lidzbę Slow naszych Litews- 
kich w Dialektačh Pokaleczonych Wykazac: ale Poriie- 
waž la SlowAik Piszę, tylko List do Przyiačiela, Więc 
dla wyobraženia, ddšč i tego — 

Otož Dopioro, te Trzy Dialektą M6wieAia czyli Pro- 
nunciacyi lęzyka Litewskiego występuią przed uczonemi 
Literatami znaiącemi Duch Naszey mowy, wyglądaiąc 
Ich Decyzyi cjyli Opinij, Ktory z Ich lest Lepszyra i ma 
bydz wzorowym do sloivi^ika Litewskiego — 

Pierwszy z Ich, to iest Dialekt Litewski, maiąc ninost- 
wo Syllab la, le, napchanych /;Iak šie Powyžey w Regest- 
rzyku okazalo;/ w moim zdaniu nigdy niemože bydž wzo- 
rowyni, bo lest ucho Ražący i Sluchaczowi nieprzyiera- 
ny — lako to: mergiala, Pahiala, Kumiala, etc. etc. 

Drugi Dialekt na Pograniczu Kurlandyi i Prus exys- 
tuiący, takož /:\v moim Rozumiehiu:/ niemože bydž wzo- 
rowym, bo tež Šame stowa Litewskie, Mergiale, Pafiia- 
le, Kumiale etc. etc. wymawiaiąc, trzeba usta barzo roz- 
twierač czyli Rozdžiawiad się, Co znowu nietylo sluchaią- 
cemu, ale na M6wiącego Patrzącemu nie lakąš odrazę, 
czyli wstręt Sprawuie — 

Trzeci zas Dialekt Pronunciacyi we Strzedžinie Xięst- 
wa 2muydzkiego będący, /:mnie šie zdaie:/ lest naylep- 
szy i PowiAien=by bydž wzorowym, Ktory w Pronuncia¬ 
cyi Podobny iest do lęzyka lacihskiego, albo i Francuz- 
kiego, Wyražaiąc te šame sIowa, Mergiele, Panele, Ku¬ 
mele etc. etc. 

Niechže więc teraz Každy nie Interesowany, a Nawet 
i Ten Kto nic niezna Naszego lęzyka Litewskiego zade- 
cyduie, o Lepszošči SIow wyrazow, czyli Pronunciacyi — 
Nie z moiey Glowy la to wykoncypowalem, albo z lakie- 
go Domyslu ten Trzeci Dialekt uformowalem, ale Sama 
Strzedžina Xięstwa Žmuydzkiego na mil Kilkanašdie Dlu- 
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NB. Galėčiau ir daug mūsų lietuviškų žodžių sura¬ 
šyti iš sužalotųjų tarmių, bet kadangi čia rašau ne žo¬ 
dyną, o bičiuliui laišką, tad susidaryti vaizdui pakaks. 

Taip tad šitos trys lietuvių kalbos tarimo, arba pro- 
nunciacijos, tarmės iškyla prieš mokytus literatus, pažįs¬ 
tančius mūsų kalbos dvasią, ir laukia jų sprendimo ar¬ 
ba nuomonės pareiškimo, kuri iš jų yra geresnė ir turi 
būti pavyzdinė lietuvių kalbos žodynui. 

Pirmoji iš jų, t. y. lietuvių tarmė, kimšte prikimš¬ 
ta ia, te skiemenų® (kaip anksčiau sąrašėlyje buvo nu¬ 
rodyta), mano nuomone niekad negali būti pavyzdinė, 
nes ji rėžia ausį ir klausyti nemaloni, kaip antai: mer- 
giala, paniala, kumiala ir t. t. 

Antroji, Pakuršės ir Paprūsės tarmė, taip pat, mano 
išmanymu, negali būti pavyzdinė, nes ištariant tuos pa¬ 
čius lietuviškus žodžius — mergiale, paniale, kumiale 
ir t. t., reikia labai išsižioti, kas vėl ne tik klausančiam, 
bet ir žiūrinčiam į kalbantį sukelia tam tikrą atgrėsį ir 
pasibiaurėjimą. 

Trečioji, Žemaičių kunigaikštijos vidurio tarmė, man 
rodosi, yra geriausia ir turi būti pavyzdinė, nes tų pačių 
žodžių — panelė, kumelė ir t. t. — tarimu yra panaši į 
lotynų, net į prancūzų kalbą. 


Lai sprendžia dabar kiekvienas nesuinteresuotas, net 
ir tas, kas nė kiek nepažįsta mūsų lietuvių kalbos, apie 
žodžių tarties gerumą. Aš ne iš savo galvos tai ištrau¬ 
kiau, ne iš kokių spėjimų šią trečiąją tarmę suformavau, 
bet taip kalba pats Žemaičių vidurys keliolikos mylių il¬ 
gio ir iki dešimties mylių pločio, kurio centre yra miešte- 
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žyny, a do Dziesiątka Mil Szerzyny maiąca, w Cyrkule 
miasteczka WidQkle zwanego /;z Zrzodloslowiu Naszego 
lęzyka dZyli od slowa Litewskiego WIDUS, Po Polsku 
Strzedžina, Pochodzącego:/ Tak Rozmawia i Prawdziwy 
Dialekt lęzyka Litewskiego Pograniczami niezepsuty, do- 
chowala — lešli więc Ktoby mnie zaprzeczyl, to Niech 
Przeswietny Uniwersitet Wilenski Komukolwiek to Po- 
leci Roztrząsnąč, albo w tem Przedmiočie Komitet z kli¬ 
kų osob znaiących Duch naszego lęzyka uformuie, w Kro- 
zach* — a my Zmuydžini nietylo w Kilkų, ale i w Kilku- 
nastu raožemy Stanąc w Obronie Naszego Prawdžiwego 
lęzyka Pronunciacyi — NB. Dotąd zas Piszących w Na- 
szym lęzyku, Nikt obwiniac nie može: bo žaden Niewy- 
kraczal — Každy tak PisaI, lak w lėgo Kąčie Kraiu Roz- 
niawiaią — 

Skonczywszy więc Rzecz Co do ortografij i Pronun¬ 
ciacyi, teraz Chcę Cozkolwiek Powiedziec o Grainatykal- 
nošči naszego lęzyka Littewskiego, Ktora we Strzedžinie 
Xtt® 2muydz° leszcze Exystuie i može bydž wzorową, 
Nietylo do Slowiiika, ale i do Gramatyki wyišč maiącey — 
Može mnie kto zarzučič: že i la nieznam Gramatykal- 
nošči, /:Može to bydž:/ ale na moią Obronę tyle Powiem — 
že Xiądz Kopczynski Pisząc Gramatykę niegdžie Indžey 
Czerpal Reguly i Prawidla Gramatykalne, lak tylko w 
Samym Zrzodle lęzyka Polskiego — lakož dotąd lest 
Wielu, Ktorzy Gramatyki X Kopczynskiego ani Czytali, 
ani Widzieli; a Dla tego w lęzyku Polskim Nienaganrtie 
mdwią i Tlumaczą się — Prawda že lest Rdžnica wielka 
między mdwiącym Gramatykalnie, doskonale, Wedle Re- 


* do tego Komitetu /:mnie się zdaie:/ za Prezydenta Moglby 
bydz naydogodnieyszy JW Chlewinski Wizytator — a za arbitrow 
W Leon Uwoyn Pisarz B Grodzki Ptu Rosieno, Pan Romuaid 
Kondrat Sędzia Oran. X Kanonik Niezabitowski albo Brat lėgo 
Kaietan Pan Dowiatt Prefekt Krozki Profesor Hurczyn etc. etc. 
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lis Viduklė (pavadinimas kilęs iš lietuviško žodžio „vi* 
dus“), teisingą lietuvių kalbos tarmę, pasieniuose nesu¬ 
darkytą, išlaikęs. Jei man kas prieštarautų, tai tegu švie¬ 
susis Vilniaus universitetas kam nors paveda šitai iš¬ 
spręsti arba tam reikalui tegu įsteigia kelių pažįstančių 
mūsų kalbos dvasią asmenų komitetą Kražiuose*, o mes, 
žemaičiai, ne tik keliese, bet ir keliolika galime stoti ginti 
tikrosios mūsų kalbos pronunciacijos. 

NB. Iki šiolei rašančiųjų mūsų kalba niekas negali, 
kaltinti, nes niekas neprasikalsta — kiekvienas taip ra¬ 
šo, kaip jo krašto kampe kalbama. 

Baigęs ortografijos ir pronunciacijos reikalą, dabar 
noriu kai ką pasakyti apie mūsų lietuvių kalbos grama- 
tiškumą^, kuris egzistuoja Žemaičių kunigaikštijos vidu¬ 
ryje ir gali būti pavyzdžiu ne tik žodynui, bet ir grama¬ 
tikai, kuri turi išeiti. Gali man kas prikišti, kad aš nepa¬ 
žįstu gramatiškumo (gali būti!), bet aš sau apginti tiek 
pasakysiu: kun. Kopčinskis, rašydamas gramatiką, ėmė 
gramatikos dėsnius ir taisykles ne iš kur kitur, o tik iš 
paties lenkų kalbos šaltinio. Daug tebėra tokių, kurie 
kun. Kopčinskio gramatikos nei skaitė, nei matė, o len¬ 
kiškai nepeiktinai kalba ir savo mintis reiškia. Tiesa, kad 
yra didelis skirtumas tarp kalbančio gramatiškai, tobu¬ 
lai, pagal mokslo taisykles, ir tarp gramatiškai kalban¬ 
čio tik iš pačios prigimtos tėvų kalbos vartosenos (taip 
pat visai, kaip ir tarp muzikų; vieni groja iš gaidų, o 


* Šiam komitetui (taip man rodos) pirmininku pats tinka¬ 
miausias galėtų būti Šviesusis Dauggalis Chlevinskis, vizitato¬ 
rius, o arbitrais — Dauggalis Leonas Uvainis, buv. Raseinių Pi¬ 
lies teismo raštininkas, ponas Romualdas Kondratas, teisėjas, 
kunigas kanauninkas Nezabitauskis arba jo brolis Kajetonas, po¬ 
nas Daujotas, Kražių prefektas, profesorius Hurčinas ir t. t. 


31. D, Poška 
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guj naukowych, a między m6wiącym Gramatykalnie, z 
Samego tylo užywania Przyrodzoney Mowy Oyczystey — 
/:tak wlasnie lak między muzykami z Not, a Graiącemi 
z Samego Užywania i Sluchu:/ Lecz Kto mowę Swoią 
oyczyctą zaniechal, albo ze skladu okolicznoščiow od 
mieysca Przyrodzonego będąc Oddalony Mowy oyczys¬ 
tey Przez Czas Dlugi niemial w Užywaniu — ten iuž 
Gramatykalnošči Pewnie zapomniai — 

Tož šię Stalo: i z X Bohuszem, Ktory Chociaž byl Lit- 
wln, lecz Wielkiemi Naukami i Mnogiemi Obowiązkami 
z urzędowania Obciąžony, lak Niemial Oyczystego Przy¬ 
rodzonego lęzyka w Codziennym Užywaniu, tak onego 
Gramatykalnošči nieco PrzepomniaI — i dla tego, w 
Uczoney i ze wszech miar Godney uwielbienia Rozpra- 
wie o Poęzątkach Narodu Litewskiego i lėgo lęzyku, Wy- 
kazuie ii nasz lęzyk Litewski Synonimalnie tylko znal 
doskonale — to šię Wydaie na Stronicy 13 teyže Rozpra- 
wy, z Czterech dawnych wierszykow w Litewskim lezy- 
ku tak napisanych, Ktore Litwini Spiewali — 


NB. Dla Dokladnieyszey Informacyi i Przekonania, Po- 
proš Pana K. N. /:niepokazuiąc moiego Tlumaczenia:/ 
ažeby Te Wierszyki Czyli Piosneczkę w X Bohusza Roz- 
prawie umieszczoną, Literalnie i Gramatykalnie Prze- 
ložyl — a wtenczas będžiesz mogl Položyč Opinią, czy 
my znami Swoiego lęzylda Gramatykalnošč? albo nie- 
znamy? 

Ze wszystkich Więc tych moich wnioskow, taki wy- 
pada Finans; ii dopoki dokladny Slownik i Gramatyka 
Niębędžie, to Zaden z Piszących, ani Co do Pronuncia- 
cyi slow, ani Co do Gramatykalnošči doskonale napisač 
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kiti tik iš papratimo ir klausos). Tačiau kas savo tėvų 
kalbą paniekino ar, susidėjus aplinkybėms, nuo gimtinės 
nutolo, ilgą laiką tėvų kalbos nevartojo, tas tikrai gra- 
matiškumą užmiršo. 

Taip atsitiko kun. Bogušui, kuris, nors buvo lietuvis, 
bet, didžiais mokslais ir daugeliu pareigų apsunkintas, 
kai gimtosios tėvų kalbos kasdien nevartojo, tai ir jos 
gramatiškumą kiek primiršo, ir todėl jo moksliškame ir 
visais atžvilgiais pagirtiname veikale „Apie lietuvių tau¬ 
tos ir kalbos kilmę*‘ pasirodė, kad jis mūsų lietuvių kalbą 
tik sinonimiškai gerai temokėjo. Tai matyti to paties jo 
veikalo 13 puslapyje iš vieno senovinio ketureilio, kurį 
lietuviai dainuodavo^^. 


NB. Dėl tikslesnės informacijos ir įsitikinimo papra¬ 
šyk poną K[ajetoną] N[ezabitauskį], nerodydamas mano 
vertimo, kad jis tą ketureilį, arba dainelę, kun. Bogušo 
veikale įdėtą, literališkai ir gramatiškai išverstų, tai 
tada galėsi įsitikinti, ar mes žinome savo kalbos gra¬ 
matiškumą, ar nežinome. 

Tokiu būdu iš visų mano samprotavimų išeina tokia 
išvada: kol nebus tikslaus žodyno ir gramatikos, tol joks 
rašantysis pronunciacijos ir gramatiškumo atžvilgiu to- 
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niemože — a tniedzy, wszystkiemi i la Siebie Kladnf, 
Pamiętaiąc na Seritencią Lačinską — mėlius Cum omni- 
bus errarė,' quam uni Sapere. 

lestera i Do Smierči będę Twoim Szanowny Przyia- 
čielu, Prawdžiwym Przyiačielem i Naynižszym slugą — 

Dionizy Paszkiemicz 

R“ 1824 Kwietnia.... Dnia 
z Bordž 

Numero 2*'° 

NOTY. 

Do Rozpravoy o Grobach Olbrzymich w Xięstwie Zmuy- 
dzkim: w Dzienniku Wilenskim umieszczoney. R“ 1823 
na miesiąc Czerwiec — 

na Stronicy 145, w samey Intitulacyi /:Te slowa; 
Groby Olbrzymie na Zmuydži: možno naprawič: w 
Xięstwie 2muydzkim — albo w Trzech Powiatach 
Xięstwa 2muydzkiego, to lest: Rosieynskim, Szawelskim 
i Telszewskim; Dla tego: ažeby w wielkim i Rozleglym 
CESARSTWIE Ro/syiskim nayodlegleyszych Guberniow, 
oraz w Cudzych Kraiach naydalszych Czytelnik, Do- 
kladniey z Mappy lub z Geografų mogl Poznač Pozycyą 
Kraju, w Ktorym się te Groby Olbrzymie znayduią — 

na Teyže Stronicy 145, w vierszu 3™ /:Slowa o Trzy 
mile:/ Poprawič: o mil Pięc od miasta Rosieyniow v. Ro- 
sieyn; Gdyž one o Trzydziešcie kilka wior/t od Domu 
moiego lest odlegle — 

na Teyže Stronicy 145. w Wierszu 19™ 20™ i 21™ 
lest zapytanie: w slowach — Ciekawaby Wiedžiec: 
Gdzie ten Dąb zrąbany? Kiedy? i w lakiey Postači Dos- 
tal się P. Paszkiewiczowi? — a Poniewaž te zapytanie 
w Trzech poudzielnych szczegulach kategoryčzney i 
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bulai rašyti negali. O tarpe visų aš ir save priskaitau, 
atsimindamas lotynišką sentenciją: mėlius cum omnibus 
errare, quam uni sapere*. 

Esu ir iki mirties būsiu Tavo, gerbiamasis Bičiuli, 
tikras bičiulis ir žemiausias tarnas 

Dionizas Paškevičius 
1824 m. balandžio mėn... d. 

Bardžiai. 


Numeris 2*^®® 

Pastabos dėl straipsnio apie žemaičių kunigaikštijos mil¬ 
žinkapius, išspausdinto laikraštyje „Dziennik Witenski" 
1823 m. birželio mėn. numeryje 

145 puslapyje, pačioje antraštėje, žodžius „milžinka¬ 
piai Žemaičiuose“ galima pataisyti: „Žemaičių kunigaikš¬ 
tijoje“ arba „trijose Žemaičių kunigaikštijos apskrityse, 
t. y. Raseinių, Šiaulių ir Telšių“, kad didžios ir plačios 
Rusijos imperijos tolimiausių gubernijų, taip pat toli¬ 
miausių svetimų kraštų skaitytojas iš žemėlapio ar geo¬ 
grafijos galėtų tiksliau pažinti padėtį to krašto, kuria¬ 
me tie milžinkapiai randami. 

Tame pačiame 145 psl., 3-joje eilutėje žodžiai „trys 
mylios“ taip pataisytini: „penkios mylios nuo Raseinių 
miesto“, nes nuo mano namų iki Raseinių miesto yra 
30 keli varstai®. 

Tame pačiame 145 psl., 19, 20 ir 21 eilutėse yra iš¬ 
keltas klausimas šiais žodžiais: „Įdomu būtų žinoti, 
kame tas ąžuolas buvo nukirstas? kada? kokiu pavidalu 
jis atiteko p. Paškevičiui?“ Kadangi šie klausimai reika¬ 
lauja kategoriško ir ilgesnio atsakymo arba informacijos 
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Przydluzszey wymaga odpowiedži czyli Inforraacyi, więc 
tą odpoWiėdž o Osobnym Rękopismie dolączam — Sub 

Nro 3tio_ 

na Teyže Stronicy 145. w Wierszu 21™ i 22™ tak 
možno poprawic: dokladaiąc Dwa slowa (:Podobney 
Wielkošči:) azatem będžie wyraz tak Poprawiony — Te- 
raz bowiem na Zmuydži Drzew Dębowych podobney 
wielkošči zgola Prawie niewidač etc. Gdyž Strzedniey 
wielkošči Dębow, lest wiele 

na Stronicy 146: Slowa nasze Litewskie czyli 
Žmuydzkie MYLZYNIU KAPAY, Poprawič; Mylžinu Ka- 
pay — bo Slowo Polskie Olbrzym albo Wielkolud, \v 
Litewskini lęzyku znaczy Mylžinas (raibo skrącaiąc:) 
Mylžins, a Slowo Litewskie Kapay, w Polskim lęzyku 
znaczy Mogily — 

NB. Dla dokladnieyszey Informacyi a moiego zda- 
nia usprawiedliwienia, kladnę Galą Deklinacią tego slo- 
wa Mylžinas v. Mylžins — 


Odpotmiedz 


Przy P y tartie 

Pytanie 

Lidzba 

Lidzba 

padek Polskie. 

litewskie 

Poiedyncza 

mnoga 

L —Kto? Ktory? 
Jaki? 

Kas? Kuris 
Koksay 

Mylžynas. — 

Mylžinay. 

2. — Czyi? 

Kino? 

Milžiną. — 

Mylžinu. 

3. -- Komu? 

Kam? 

Mylžynuy. — 

Mylžinams. 

4. — Kogo? 

Ką? 

Mylžyna. — 

Mylžinus. 

5. — 0! 

O! 

O Milžine! — \ 

o Mylžinay! 



vėl. Mylžinas! j 

6. — Kim? 

Kumy? 

Mylžinumi. — 

Mylžinays. 

-7. — Gdžie? 

Kame? 

Mylžine. — 

Mylžinuse.(*) 


(*) lesliby w Nowym slowniku slowo mylžinas, Przemienilo 
by się na Mylžynis, więc wtenczas w Drugim Przypadku Deklina- 
cyi Dobrze w Rozprawie byloby napisane slowo Mylžyniu — Baz 
Poprawy. 
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apie tris atskirus dalykus, todėl tą atsakymą atskiru 
rankraščiu Nr. 3 pridedu^®. 

Tame pačiame 145 psl. 21 ir 22 eilutes taip galima 
pataisyti, pridedant du žodžius „panašaus dydžio", ir ta¬ 
da sakinys bus toks: „Nes šiuo metu Žemaičiuose pana¬ 
šaus dydžio ąžuolų beveik visai nematyti" ir t. t., nes 
vidutinio dydžio ąžuolų yra daug. 


146 psl.: mūsų lietuviškus, arba žemaitiškus, žodžius 
„milžinių kapai“ reikia pataisyti „milžinų kapai“, nes 
lenkiškas žodis „olbrzym“, arba „wielkolud“, lietuviškai 
reiškia „milžinas“ (arba sutrumpintai „milžins“), o lie¬ 
tuviškas žodis „kapai“ lenkiškai reiškia „mogily“. 

NB. Dėl tikslesnės informacijos ir savo nuomonei 
paremti čia duodu visą šio žodžio „milžinas“ ar „mil¬ 
žins“ linksniavimą: 



Klausimas 

Atsakymas 

Linksnis 

lietuviškai 

Vienaskaita 

Daugiskaita 

l 

Kas? Kuris? Koksai? 

Mylžinas 

Mylžinay 

2 

Kino? 

Mylžlna 

Mylžinu 

3 

Kam? 

Mylžinuy 

Mylžinams 

4 

Ką? 

Mylžina 

Mylžinu s 

5 

01 

O Mylžine! 1 
vėl Mylžinas! J 

0 Mylžinay! 

6 

Kumy? 

Mylžinumi 

Mylžinays 

7 

Kame? 

Mylžine 

Mylžinuse^ 


* Jei naujajame žodyne žodis „mylžinas“ būtų pakeistas i 
„mylžynis“, tai antrajame linksnyje žodis „mylžyniu“ straipsnyje 
būtų parašytas gerai — nereikėtų taisyti. 
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NB. može moia Gramatykalnošč nie iest dokladna? 
ale Obacaym wtenczas, Kiedy Nowa Gramatyka będžie 
wydana; a teraz Taką Kfadniemy, laka w mowie Na- 
szey Exystuie — Lecz /: w moim zdaniu:/ niemožno 
Pierwo napisač -Dobrcy Grammatyki, nim Stownik Dok- 
ladny Wydany zostanie — bo to Bylyby Sciany budo- 
wane bez Fundamentu — 

na Teyže Stronicy 146. w Wierszu 11"* i 12"* /:Iest 
wyraz Rzetelny:/ Wewnątrz Ogrodzenia Stoią Dwa Wię- 
ksze Kamienie (:ale ze w Niektorych Mogilach Są i Pp- 
dobney Wielkosci Kamienie lak w Cyrkule ogrodzenia, 
więc te Šlowo ledne;) /:Większe:/ možno Przemienič — 
NB. Te Dwa Kamienie wewnątrz ogrodzenia będące, 
niewsamym Są Strzodku mogify, lecz nieco do brzegu 
Cyrkulu mogily Przybližone — Te To Dwa Kamienie 
Znaczą, iž między onemi w Ziemi Ležy Glowa Rycerza 
czyli Wielkiego Czlowieka Albo Wlelkoluda, albowiem 
Rozkopuiąc te Mogily la Sam nalazlem Drot miedžiany, 
Potrdynie Splečiony i w Okrągu Skreconym takiey Wiel- 
košči, lak iest Glowa Czlowieka; Więc z tego Pokazuie 
šie: iž Kolo tego Potroynego Drotu Byl Wien|ec Czy 
Laurowy? Czylitež z Lišči Dębowych opleciony, i na 
Glowę Nieboszczyka Rycerza W}ožony — 

Na teyže Stronicy 146. w Wierszu 15"* 16*" i 17"* tak 
poprawič: „P. Paszkiewicz Powiadal, iž koio Beytygoly, 
„nad Rzeką Dubi/są, možnaby ich do Dwuchset nab- 
„czyč — 

lesliby Nasz MONARCHĄ do Skutku doprowadžii 
Proiekt Rozkopywania Rzeki Dubi/sy, dla Polączenia z 
Rzeką Wentą, /: lak luž Nam urz|downie lest zawiado- 
miono:/ więc Zyczylbym niezapomnieč Otem; ažeby 
lašnie Wielmožny HRABIA RUMIANSOFF lako Amator 
Starožytnošciow, do Zwierzchnika zawiaduiącego tym 
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NB. Gal mano gramatiškumas nėra tikslus? Bet tai 
pamatysime tada, kai bus išleista nauja gramatika; šiuo 
metu laikomės tokio, koks mūsų kalboje egzistuoja. Bet, 
mano nuomone, negalima pirma geros gramatikos pa¬ 
rašyti, kol nėra išleista tikslaus žodyno, nes tai būtų 
sienų statymas be pamato. 

Tame pat 146 psl., 11 ir 12 eilutėse yra aiškiai pa¬ 
sakyta taip: „Aptvaro viduje padėti du didesni akmenys“. 
Kadangi kai kuriuose kapuose yra to paties dydžio ak¬ 
menys, kaip ir aptvaro apskritime, tai žodį „didesni“ 
galima pakeisti. 

NB. Tie du akmenys, esą aptvaro viduje, nėra pačia¬ 
me kapo apskritimo viduryje padėti, bet šiek tiek arčiau 
prie apskritimo krašto. Tie du akmenys rodo, kad jų tar¬ 
pe būdavo guldoma riterio, didžio žmogaus arba milžino 
galva, nes, kasinėdamas tuos kapus, aš pats radau va¬ 
rinę vielą, trilinkai suvytą ir susegtą į tokio dydžio ra¬ 
tilą, kokia yra žmogaus galva. Iš to paiškėja, kad prie 
tos trilinkos vielos buvo vainikas, nupintas gal iš laurų, 
gal iš ąžuolo lapų, ir ant velionio riterio galvos uždėtas. 


Tame pat 146 psl. 15, 16 ir 17 eilutes reikia taip pa¬ 
taisyti: „Ponas Paškevičius pasakojo, kad prie Betygalos, 
palei Dubysos upę, galima būtų jų rasti iki dviejų šimtų.“ 

Jei mūsų monarchas tikrai įgyvendintų projektą pa¬ 
gilinti Dubysą ir sujungti ją kanalu su Venta, kaip kad 
mums jau yra oficialiai pranešta, tai linkėčiau neužmirš¬ 
ti Štai ko: tegu Šviesusis Dauggalis grafas Rumiancevas, 
kaip senienų mėgėjas, tų Dubysos upės kasimo darbų 
viršininkui neužmirštų nusiųsti laišką, kad jis tarp Be- 
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Rozkopaniem Dubi/sy Rzeki niezapomnia! Poslač zapis- 
kę, ažeby, o.n, w Pozyciach od miasteczka Beytygoly, až do 
Drugiego miasteczka Lidowian, na Tež mogily Nasze 
Olbrzymie Czyli wielkich Ludzi w Bliskošči Rzeki Du¬ 
bi/sy będące /:'Ktore Pewnie Będą rozkopywač albo 
Žiemią z Kanalu dobywaiącą się zasypiwač:/ dal Bacz- 
nošč i one zrewidowaI — w Koncu dla Przyslugi JW« 
H Ir] abi Rumiansoffa, la Sam Gotow lestem kilka dni Po- 
šwięčič i Przy Rozkopywaniu mogil naszych byc Przy- 
tomnym a mam Pewną Nadzieję: iž Wiele Starozytnos- 
ciow možnoby tam nalešč 

NB. Te Nasze Olbrzymie mogily: Wedle Prostego 
Thimaczenia, w Dwuch slowach Po Litewsku znaczą 
Mylžinu Kapay, Lecz Dwa Slowa w ledne Skladając, 
Częstokroc wymawiaią i nazywaią MYLZKAPAY, vėl 
KAPMYLZIEY — lakož la Sam w Starych Dokumen- 
tach anteuniowych, Indyktowych, w Piętnastym Wieku i 
na Początku Wieku Szesnastego Pisanych, može Kilka- 
naščie Razy Czytalem; gdzie w lednych lest Wyraz Myl¬ 
žinu = Kapay— w Drugich, Mylžkapay — a w innych 
Kapmyižiey /: w Lidzbie mnogiey:/ a w Lidzbie Poie- 
dynczey, Myižina Kapas, Mylžkape, Kapmilžie wjmia- 
wia się:/ Lecz w Etymologij lęzyka naszego Litew/kle- 
go wszystkie te Trzy wyrazy, ledno znaczą, to iest: Mo¬ 
gily olbrzymow czyli Wielkoludow — 

na Teyže Stronicy 146. na zap 3 danie w Wierszu 20™, 
21™ i 22™ uczynione dalę odpowiedž, iž nasze mogil 
zabytki /:Kt6re mnie zdarzylo się widžieč:/ zdaiesię 
Rzeczywišdie Są Pogrzebiskami i žadnego Innego Prze- 
znaczenia Niemialy — 

Na stronicy 147. i 148. Przez antykwaryusza Wer- 
lauffa, na Rožnice Pomnikow, od Grobowisk, pod Nu- 
merami i Tytulami wyražone, lakoto: N™ I. Mogily — 
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tygalos miestelio ir kito miestelio, Lyduvėnų, atkreiptų 
dėmesį į mūsų milžinų, arba didžių žmonių, kapus, esan¬ 
čius prie Dubysos, kuriuos, tur būt, kas ar žeme iš ka¬ 
nalo užvers, ir kad juos išreviduotų. Pagaliau, iš pa¬ 
slaugumo Šviesiajam Dauggaliui grafui Rumiancevui, 
aš pats esu pasiryžęs keletą dienų paaukoti ir dalyvauti 
mūsų kapus kasinėjant, nes turiu tikrą viltį, kad daug 
ten senienų būtų galima rasti". 


NB. Tie mūsų „olbrzymie mogily“, paprastai išvertus 
dviem žodžiais, lietuviškai reiškia „milžinų kapai“. Ta¬ 
čiau tie du žodžiai dažnai į vieną suliejami, ir jie va¬ 
dinami milžkapiai, arba kapmilžiai. Taip antai, aš pats 
senuosiuose, ikiunijiniuose, indiktiniuose^^®, penkiolikta-- 
jame amžiuje ir šešioliktojo pradžioje rašytuose dokumen¬ 
tuose gal keliolika kartų skaičiau, kur vienuose sakoma 
„milžinų kapai“, antruose „milžkapiai“, o dar kituose 
„kapmilžiai“ daugiskaita, o vienaskaita vadinama — 
milžino kapas, milžkapė, kapmilžė. Bet pagal mūsų lie¬ 
tuvių kalbos etimologiją visi tie trys žodžiai reiškia tą 
patį: milžinų, arba didelių žmonių, kapai. 


Tame pat 146 psl., į 20, 21 ir 22 eilutėse iškeltą klau- 
simą^2 atsakau, kad tie mūsų senkapiai, kuriuos man teko 
matyti, rodos, yra tikrai laidojimo vietos ir jokios kitos 
paskirties neturėjo. 

147 ir 148 psl. dėl senienų tyrinėtojo Verlaufo daromo 
skirtumo tarp žemės paminklų ir kapų, kaip jis sunume¬ 
ruoja ir išvardina, būtent: I — kapai, II — pagonių al- 
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N™ II. Oltarze^pogaAskie N™ III. Mieysce Sądii — 
N™ IV y/ifelkie wzniesione Kamienie /:Bautastene:/ 
lednym wyrazem pdpowiadam; iž la niewidžialem In- 
nych Grobowisk, lak tylko okrąglych w doskonalyra 
Cyrkule i lednym Rzędem Kamieni obfožonych; tą tylko 
Rdžnicę dostrzegiem, že z Ich ledne Groby Są Większe, 
a Drugie mnieysze; Lecz ani Okrąg!o=PodIugowatych 
ani Czworokątnych, Niewidzialem — Są wprawdfie Po 
Naszych Lasach Czworokątne Fundamentą z Kamieni 
Murowane i Wykladane, ale to mogą bydž Budynkow 
Mieszkalnych, a može: i Sądowych, lub do Ofiar Po- 
ganskich, ale la otem Nic Niewiedząc, Przed Szanownym 
Czytelnikiem niechcę Bašni prawič; Lecz lesliby Kto z 
Prawdžiwych amatorow, Chcial z Gruntu Powžiąč Wia- 
domošč o Staroz 5 d:nosciach naszego Kraiu Powyžey -v 
Czterech szczegulach wyražonych, to Powinien Poiechač 
do KIERNOWA, o mil Koio 10 od Wilna ležącego nad 
Rzeką Wiliją niedaleko Dobr Poporčiow W Zaleskich i 
maiątku Czabiszek JW Pilsudzkiego — Ten to Kiernow 
/:Przez Naszego Kiernusa Syna Kunasa a Wnuka Palemo¬ 
ną, wedle Swiadectwa Historyi Stryikowskiego založony;/ 
do Dzis Dnia tym nazwiskiem mianuiący si§, przez Din¬ 
gi Ozas /:wedle Swiadectwa Niezaprzeczonych Kronik:/ až 
do Založenia Trok i Wilna Przez Giedymina, Byl Stolicą 
Xiąžąt Czyli Wbdzow /:Po Lacinie Dux:/ Litewskich i 
Zmuydzkich, oraz onych Rezydencią — Tam to iest: Ša¬ 
me Gniazdo Starožytnoščiow, tam to Są: niezatarte wie- 
kami Szlady, a ogromnych Fortifikacyow i Rožnego Ga- 
tunku Zabudowan leszcze znaczne Fundamentą — Tam 
to /:mnie się zdaie:/ Ciekawy i uczony Badacz naiaziby i 
Rozrožnilby Posady Domow Sądowych, Kosclolow Po- 
ganskich i OItarzow — tam to Oglądaiby Place obszerne 
dla zgromadzonego Rycerstwa dla Obierania Xiąžąt czy- 
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toriai, III — teismo vietos, IV — dideli aukšti akmenys*®, 
atsakau vienu žodžiu, kad aš nesu matęs kitokių kapų, 
kaip tik taisyklingai apskritus ir viena eile akmenų apdė¬ 
tus; tiek tik skirtumo esu pastebėjęs, kad vieni tie kapai 
yra didesni, o kiti mažesni. Bet nei pailgai apvalainių, 
nei keturkampių nesu matęs. Yra, tiesa, mūsų miškuose 
keturkampių pamatų, iš akmenų sumūrytų ir sukrautų, 
bet jie gali būti gyvenamųjų trobesių, gal teismų ar pago¬ 
niškiems aukojimams skirtų, bet aš, apie juos nieko neži¬ 
nodamas, gerbiamam skaitytojui nenoriu pasakų pasako¬ 
ti. Bet jei kas iš tikrų senovės mylėtojų norėtų pagrindi¬ 
nai pasisemti žinių apie mūsų krašto senienas, aukščiau 
keturiais skyriais įvardintas, tas turi nuvykti į Kerna¬ 
vę, kuri yra apie 10 mylių nuo Vilniaus prie Neries upės, 
netoli Dauggalių Ponų Zaleskių Paparčių dvaro ir ne¬ 
toli Šviesiojo Dauggalio Pilsudskio Čiobiškio dvaro. Toji 
tatai Kernavė, kaip Strijkovskio Istorija liudija, įkurta 
mūsų Kerniaus, Kūno sūnaus ir Palemono vaikaičio, iki 
šios dienos tuo pat vardu tebevadinama, ilgą laiką, kaip 
nenuginčijamos kronikos sako, iki Gediminui įkuriant 
Trakus ir Vilnių, buvo Lietuvos ir Žemaičių kunigaikš¬ 
čių, arba vadų (lotyniškai dux), sostinė bei rezidencija. 
Ten tai yra pati senienų gūžta, ten tai tebėra išlikę am¬ 
žių neišdildyti pėdsakai, o didžiulių tvirtovių ir įvairių 
rūšių pastatų pamatai dar tebėra žymūs. Tenai tai, man 
regis, smalsus ir mokytas tyrinėtojas surastų ir atpažin¬ 
tų teismo namų, pagoniškų bažnyčių bei altorių pama¬ 
tus, tenai pamatytų didžiules aikštes, kame susirink¬ 
davo riteriai savo kunigaikščių ir vadų rinkti, karinių 
pratybų, turnyrų, varžybų ir t. t., ir t. t. Tad kam mielas 
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u wodzow Swoich, dia CwiC2en woiennych, na Turnieje 
Qonitwy etc. etc: 

Komtf' zas mifa Droga Pomiątka Starožytnosciow 
oyczystych! može Tak Powiedžieč, albo i napisač: w 
Litewskim Ifzyku — 

Czion Buweyne KIERNAWA! Kur Ijs Pasydieie? ' 

Laykas aną Sugrowel Trupinius nesz Wieje! — 

Tož po Polsku 

Tu Siedlisko Kiernowa! Gdziež ten Grod wspania}y? 

Wieki lėgo zniszczyly! Wichry Prach rozwialy! — 

NB. lest temų Lat Kilka: lak Przeiazdem do Wilna, 
bylem w Kiernowie — Lecz že to bylo w 2imie, i Cokol- 
wiek Sniegu, wlęc niemogiem doskonale wszystkie 
mieysca Przeyrzec, Wszelako oglądalem tą Drogą Pa- 
miątkę dla Žmuydzina i Litwina — ale Szczegulow 
wszystkich nie lestem w Stanie Dokladnie opisač — 
wszagže to dosyc Dwuch Dni: a Naywięcey Trzy odlo- 
zywszy možno z Wilna Odwiedžič Kiernow i opisač; a 
Nawet w Rysunku okazač lako Piękny Pomnik do His- 
toryi Litewskiey potrzebny — 

na Stronicy 149 Pod znakiem NB I™“ Groby Boha- 
tyrow w Danij i Norwegij: Tež šame nazwisko može 
služyč i do naszych Grobow 01brzymow czyli Wielko- 
ludow nazywanych, Gdyž la w Gale nie iestem tego zda- 
riia, ažeby one mialy bydž mogilami olbrzymow albo 
Wielkoludow z urody, ale Wielkich Ludzi Czyli Bohaty- 
row, Rycerzow, Woiownikow etc. etc. z Czasem ten zwy- 
czay mogl Przeyšč i do Szlachty, Nietylo na 2muydzi 
i w Litwie, ale i w Prusach Litewskich — /: o czym i w 
Rozprawie moiey o Obrządkach Religinych Pogans- 
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ir brangus tėvynės senienų atminimas, gali taip lietu¬ 
vių kalba pasakyti ir parašyti: 


Čion buveinė Kernavo! Kur jis pasidėjo? 
Laikas aną sugriovė! Trupinius neš vėjai^*. 

[Žemiau ^ tas pats dvieilis lenkų kalba.] 


NB. Prieš keletą metų, važiuodamas j Vilnių, aplankiau 
Kernavę, bet buvo žiema, sniego prisnigta, ir aš nega¬ 
lėjau kaip reikiant visų vietų apžiūrėti. Vienok apžiūrė¬ 
jau tą brangų žemaičiui ir lietuviui atminimą, kad ir ne¬ 
galiu skyrium visų dalykų tiksliai aprašyti. Bet pakaktų 
poros, o daugiausia trijų dienų iš Vilniaus j Kernavę 
atvykti ir aprašyti ar net ir paveikslu parodyti, koks tai 
puikus paminklas, reikalingas Lietuvos istorijai! 


149 psl. pažymėtina NB 1apie didvyrių kapus 
Danijoje ir Norvegijoje: toks pat pavadinimas gali tikti 
ir mūsų milžinų kapams, nes aš visai nesu tos nuomo¬ 
nės, kad jie būtų kapai milžinų arba didelių iš prigimimo 
žmonių, bet didžiųjų žmonių, arba didvyrių, riterių, 
kariautojų ir t. t., ir t. t. Ilgainiui tas paprotys galėjo 
pereiti ir į bajorus ne tik Žemaičių ir Lietuvos, bet ir 
Prūsų Lietuvos, kaip aš savo rašinyje apie pagoniškas 
religines apeigas, skyrelyje apie laidotuves esu minėjęs. 
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kich przy Paragrafie o Pogrzebach namienilem :•/ O 
czem i Historia 'Pruska X Szembeka Biskupa R“ 1725. 
Swiadcžy"— 

na Stronicy 149‘ pod Znakiem NB. 2^° Nayduie šie 
Wyraz: Pierwszy Wiek Pogrzebania možno nazwa6 Wie- 
„kiem Palenia — Historie Litewskie Swiadczą: iž w Daw- 
nych Wiekach naszych Xiąžąt Czyli Wodzow Litewskich 
Ciala Palono; lakož i Swiadectwo Powyžey Przywie- 
džione X Szembeka w Historyi Pruskiey, do Dawnych 
wiekow odnosi się, Gdyž Pisze: že Ciala Szlachty 
wprz6d Palono, a Potem w mogilach w Cyrkui Kamie- 
niarai obložonych Grzebiono — 

Tą Rožnicę Grzebania Cial Bohatyrow, czyli wiel- 
kich Ludži, albo Szlachty, možno Položyč i w Naszych 
mogilach, albowiem one Przežieraiąc možno to do- 
strzedz, lakoto: lesli w Cyrkule Kamieniami Obložo- 
nym nayduią się Dwa Kamienie /: lak šie Powyžey 
rzeklo:/ to wtem mieyscu byla G}owa Nieboszczyka, 
więc On w Calym Korpusie niespalony, byl Pogrzebio- 
nym, i to odnosič się može do Wiekow Požnieyszych — 
Przeciwnie w Drugich naszych Mogilach we Strzedzinie 
Cyrkulu Kamieniamy Obložonego, niewidac i nalešč nie- 
možno Zadnego Kamienia, więc wnošič možno: iž Cialo 
Nieboszczyka bylo Pierwiey Spalone, a Potem tylko Po- 
pioly lėgo byly Grzebione: a to odnosilo bysię do Wie- 
kow Pierwszych — NB. o tey Rožnicy Rozkopuiąc Mo- 
gily kolo Rzeki Dubi/sy, będę Pamiętal — Gdyž Przy 
Rozkopywaniu mndstwa mogil /: Maiąc w Ręku i Czy- 
taiąc w tey Rzeczy Rozprawę :/ možno zrobic obserwa- 
cią i onych Rožnicę, na Co la niemiaiem bacznošči, tyl¬ 
ko Nad tem zastanawia}emsię, dla czego w lednych mo¬ 
gilach Są Dwa Kamienie w Cyrkule Strzedziny ku jed- 
nemu brzegowi Przybližone? a w Drugich mogilach 
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Tai liudija ir kun. vyskupo Sembeko Prūsijos 1725 m. 
istorija. 

149 psl. pažymėtina NB 2*^° dėl šitokio posakio: 
„Pirmąjį laidojimo amžių galima pavadinti deginimo 
amžiumi.“ Lietuvos istorijos liudija, kad senaisiais am¬ 
žiais mūsų lietuvių kunigaikščių, arba vadų, kūnai buvo 
deginami. Ir kun. Sembeko Prūsijos istorijos, aukščiau 
minėtos, liudijimas liečia senuosius amžius, kur rašoma, 
kad bajorų kūnai pirmiau buvo deginami, o vėliau ka¬ 
puose, apdėtuose akmenimis apskritimo forma, buvo lai¬ 
dojami. 

Tą didvyrių bei didžiųjų žmonių arba šiaip bajorų 
kūnų laidojimo skirtumą galima rasti ir mūsų kapuose, 
nes juos nagrinėjant galima pastebėti štai ką: jei kape, 
apdėtame akmenimis apskritimo forma, randami du ak¬ 
menys (kaip anksčiau buvo sakyta), tai toje vietoje bu¬ 
vo dedama mirusiojo galva, vadinasi, jis buvo palaido¬ 
tas visu kūnu, nesudegintas, ir tokį laidojimą galima 
priskirti vėlesniesiems amžiams. Priešingai, kitų mūsų 
kapų, apdėtų akmenimis apskritimo forma, viduje jokio 
akmens nematyti ir negalima rasti, todėl galima manyti, 
kad velionio kūnas pirmiau buvo sudegintas, o tik po 
to pelenai buvo palaidoti. Tokį laidojimą galima priskirti 
ankstesniesiems amžiams. 

NB. Kai bus kasinėjami kapai prie Dubysos upės, šį 
laidojimo skirtingumą turėsiu galvoje. Kasinėjant dau¬ 
gelį kapų ir turint šiuo reikalu rankose rašinį bei jį skai¬ 
tant, bus galima pastebėti ir jų skirtumą, į ką aš ne¬ 
kreipiau dėmesio, bet tik apie tai galvojau, kodėl vienuo¬ 
se kapuose, apskritimo viduje, randami du akmenys ar¬ 
čiau vieno krašto, o kituose kapuose jokio akmens nėra. 
Tad nusprendžiau, kad tie du akmenys iš kapo vidaus 


32. D. PoSka 
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2adnego Kaniienia' niema — Więc wnosiIern: iž te Dwa 
kamienie ze Strzedziny mogly bydž Przez Kogos wylęte 
na Potrzebę do Muru — 

na Stronicy 151 Pod Znakiem NB 1™° i NB. 2**° Obacz 
powyžszą Notę b Tychže Mogilach — bo Powtarzac 
ledney Rzeczy niechcę — 

na Stronicy 152. pod znakiem NB. i u nas na 2muy- 
dži Naywięcey nayduiemy Ruchomošči metaIowych i 
miedzianych, ale są Czasem i Srebrne — /:Obacz w 
Spisie Rzeczy z mogil wydobytych przy teyže Rozpra- 
wie ;/ Pod Numerami 7™ i 8™ — 

Na stronicy 153. Pod znakiem NB, 1”° Brort z Ka- 
mienia — /:byla i u Nas na 2muydži:/ Dalem Dwa 
mlotki Niby Siekierki Kamienne, a Trzecią leszcze mam 
baržiey Podobną do Siekierki; azali to Czasem Niebyly 
One Znakami Rtore noszono Przed Naszemi Kaplana- 
mi Poganskiemi Kirwekietami /:o czym w uprzedniey 
Rozprawie Moiey o Starožytney Religij Poganskiey na- 
raienilem:/ a Swiadczą Historie, iž tenže Kaplan Nay- 
wyžszy z Swoimi Znakami Slug Swoich, to iest; mniey- 
szych Kaplanow do Ludow Rozsylal daiąc Rozkazy — 
więc tych Siekierek byto mn6stwo 

NB. dotąd w Prusach lest zwyczay między Pospolst- 
wem: iž Zwierzchnicy /; lakoto Woytowie czyli Szolty- 
sy:/ Gdy Podkomendnego Swego Lawnika albo Dzie- 
siętnika Posylaią do Wiosek z Rozkazami, wowczas da¬ 
lą lemu Swoią Laskę z Bulawą zakrzywioną naksztalt 
Pastorata, Rtory i teraz nazywa się KRIWULE — 

Na teyže Stronicy 153 pod Znakiem NB. Nie z Sa- 
memi lednemi /:Xtt° Zmuydzkie :/Krzyžakami miato 
woyny, Lecz i z Rusinami oraz Pinami Skandynawami 
etc. etc. Zmuydžini Co Chowali Nieboszczykow Ryce- 
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galėjo būti kieno nors išimti ir suvartoti ką nors mūri¬ 
jant. 

151 psl. pažymėtina NB 1™" ir NB 2'*°; dėl tų pačių 
kapų žiūrėk mano pastabą aukščiau, nes to paties dalyko 
kartoti nenoriu. 

152 psl. pažymėtina NB: ir pas mus, Žemaičiuose, 
daugiausia randama metalinių ir varinių daiktų, bet yra 
kartais ir sidabrinių. (Žiūrėk prie rašinio pridėtą sąrašą 
daiktų, iš kapų iškastų ir pažymėtų Nr. Nr. 7 ir 8.) 

153 psl. pažymėtina NB I*"“, dėl „akmens ginklų“: 
buvo jų ir mūsų krašte, Žemaičiuose. Esu įteikęs du ak¬ 
meninius plaktukus, panašius į akmens kirvukus, o tre¬ 
čią dar turiu, labiau panašų į kirvelį. Ar tik jie kartais 
nebus tie ženklai, kurie mūsų pagonių kunigų kirvikietų 
priekyje būdavo nešiojami, kaip kad ankstesniajame sa¬ 
vo rašinyje „Apie senovinę pagonišką religiją“ esu mi¬ 
nėjęs? Juk istorijos sako, kad vyriausiasis kunigas su 
tais ženklais savo tarnus, t. y. žemesniuosius kunigus, 
siųsdavo į žmones, davinėdamas jiems įsakymus. Tad 
tų kirvukų buvo daugybė. 

NB. Iki šiolei Prūsų liaudyje yra paprotys, kad vy¬ 
resnybė, kaip antai vaitai ar šaltyšiai, kai savo valdinį 
šuolininką ar dešimtininką siunčia per kaimus su įsaky¬ 
mais, tai įteikia jam lazdą su užlenkta buože, panašią į 
vyskupo lazdą, kurią ir dabar vadina krivūlė. 

Tame pat 153 psl. pažymėtina NB 2“*°; ne su vienais 
kryžiuočiais Žemaičių kunigaikštija kariavo, bet ir su 
gudais, taip pat su suomiais, skandinavais ir t. t. Žemai¬ 
čiai, tiesa, riterius numirėlius laidodavo su ginklais ir 
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rzow z Bronią — i onym mogily z Kamieni Robili, to 
Pewnie SwGim Ziomkow, Narodowcom, Pobratyncom, 
albo Sprzymierzencom w Boju Polegjym — Dla Na- 
iezdcow i Nieprzyiaciol Oyczyzny Naypewniey nierobili 
Takich Mogil, bo Ich GIowy i Ciala byfy ofiarą Zemsty 
i Bogom Piekielnym — (: obacz w Rozprawie moiey o 
Obrządkach Poganskich Religijnych w X Z*" :) 

Na Stronicy 157 Pod Znakiem NB. Te Piękne Po- 
džiękowanie /:na Ktčre niezaslužylem:/ wykazuie moie 
obowiązki, Co mnie nadal czynic naležy, Ažebym onego 
Štai się Godnym — 


NOTY 

do Spisu niektorych Starožytnych Zabytkova 

Na stronicy 157. Pod znakiem NB 2“*° Siowa MYL- 
ZYNIU KAPAY Poprawic /:mnie šie zdaie:/ naleža- 
loby: MYLZINU KAPAY — NB. obacz wyžey w Nocie 
do Stronicy 146. 

na Stronicy 158. pod znakiem NB. Nro 6. /: mnie šie 
zdaie:/ že to są ARMILLE — o Ktorych Obacz Obszer* 
ne Opisanie w Dykcionarzu Starožytnošči Przez X Pi- 
ramowicza pod siowem Armilla znak Rycerski — Fol- 
lio 39 Edycyi R“ 1807. w Polocku — 

na Stronicy 159 Numero 11. Naszyinik od Pancerza 
Pewnie Krzyžackiego, bo la wzbiorze moich medalow i 
Numizmatow leszcze Mam Pieniądz Srebrny Wielkošči 
Grzywny Ros/yiskiey /: Czyli 10. Kopiejek:/ z Podob- 
nym Napisem, lak i na Naszyiniku Pancerza, DEUS 
PROTECTOR MEUS na ledney Stronie wyražonym — 
na Drugiey zas Stronie tegož Pieniądza taki lest wyrazny 
Napis; VLRIC 9. 1. DG. DVX. S. PO: Daty tego Pienią- 
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jiems kapus iš akmens darydavo, bet veikiausiai tik savo 
žemės žmonėms, tautiečiams, giminaičiams arba sąjun¬ 
gininkams, žuvusiems kare; užpuolikams ir tėvynės prie¬ 
šams tikriausiai tokių kapų nepildavo, nes jų galvos ir 
kūnai būdavo keršto auka ir atitekdavo pragaro dievams 
(žiūrėk mano rašinį apie pagoniškas religines apeigas 
Žemaičių kunigaikštijoje). 

157 psl. pažymėtina NB: ta puiki padėka, kurios 
nesu nusipelnęs, nurodo man pareigas, kas man toliau 
reikia veikti, kad būčiau jos vertas. 


Pastabos dėl kai kurių senienų sąrašo 


157 psl. pažymėtina NB 2'*°: žodžius „milžinių ka¬ 
pai“, man rodos, reikia pataisyti „milžinų kapai“. NB: 
žiūrėk aukščiau, pastabą prie 146 puslapio. 

158 psl. pažymėtina NB prie Nr. 6: man rodos, 
kad tai yra apyrankės „armilla“, apie kurias žiūrėk pla¬ 
tesnių paaiškinimų kun. Piramovičiaus senienų žodyne, 
1807 m. leidime, išleistame Polocke, 39 psl. prie žodžio 
„Armilla“, tai — riterio ženklas. 

159 psl., dėl Nr. 11: šarvo pakaklinis yra veikiausiai 
kryžiuočių, nes aš savo medalių ir numizmatikos rinkiny¬ 
je dar turiu sidabrinį pinigą rusų grivinos (arba 10 ka¬ 
peikų) ■ dydžio su panašiu vienoje pusėje įrašu, kaip ir 
ant šarvo pakaklinio — „Deus protector meus“*®; ant¬ 
roje to paties pinigo pusėje toks pat aiškus įrašas: 
VLRIC 9.I.DG.DVX.S.PO: Datos to pinigo nėra, o gal ir 
buvusi, tik išdilusi, ir 4 herbai nelabai aiškūs, tad aš ne- 
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dza niema — a može i byla, Tylo Wytarta Rowniež i Her- 
by 4. NiebaKZo znaczne, więc niechcę w opisanie wda- 
wac się — ale uczonyrn Literatom to lest Wiadomo: Kie- 
dy ten ULRYK Byl mistrzem Krzyžacikim? la zaš w 
Xięgach Biblioteczki moiey Szczupley Nienayduię In- 
szego, lak 23° Mistrza krzyžackiego Ulryka Jungingen 
/: a w Niektorych autorach Ulryka luningen:/ lešliby 
więc tego to 23° Mistrza Krzyžackiego Ulryka byl moy 
Pieniądz? to ony odnosilby się i wspolczesny bylby z 
Wladyslaweni Jagiellą — Gdyž ten to mistrz Krzyžacki 
Ulryk Jungingien v. Juningien i 40000 Krzyžakow /:a 
Niektorzy autorowie Piszą 50000.:/ na Placu Pod Grun- 
waldem zginel w Bitwie z Polakami i Litwinami Pod 
Do'vodztivem Samego Krola Wladyslawa Jagielly i Xcia 
Lite^v/kiego Witolda — Cala więc Oboiętnošč moia na- 
tem: azali Niebyl Czasem Pužniey Drugi Ulryk Mist¬ 
rzem Krzyžakow Inflantskich? Gdyž la w Moich Xięgach 
Dokladney Chronologii Mistrzow Krzyžackich Inflants¬ 
kich niemam — a tą Niewiadomošč, a razem i Cieka- 
wošč moią Racz zaspokoič, donosząc Pužniey /:wolnym 
czasem:/ laki ten Ulryk na moim Pieniąszku? i lakiey 
Daty? 

Mam la leszcze w moim Zbiorze Drugi Pieniądz 
/:wielkošči lak Berlinka:/ Krzyžacki — Pod Rokiem 1537, 
w Ktdrym, na ledney Stronicy we Strzodku Orzel, Na 
Piersiach maiący wyražoną Literę S. a w kolo taki na- 
pis — ALBER.D*G* BRAN* — na Drugiey zas 
Stronicy we Strzodku Popiersie: /:Pewnie Alberta Ostat- 
niego Mistrza Krzyžackiego Potym Xięcia Pruskiego:/ z 
Glową Lysą i Brodą oraz Wąsami — a w kolo Taki napis 
Wyražony — lustus ex Fide Vivit 1537. 

mam takož i Trzeci Pieniądz /:Wielkošči Berlinki:/ te- 
gož Alberta Pužnieyszy, malo co odmieny, albowiem na 
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noriu leistis i platesnį aprašymą, bet mokytiems lite¬ 
ratams yra žinoma, kada tas Ulrikas buvo kryžiuočių 
magistru. Aš savo kuklios bibliotekėlės knygose nesu¬ 
randu kito, kaip tik 23-čiąjį kryžiuočių magistrą Ulriką 
Jungingeną, kai kurių autorių vadinamą Ulriku Junin- 
genu. Jeigu to 23-čiojo kryžiuočių magistro Ulriko būtų 
maniškis pinigas, tai jis priklausytų Vladislovo Jogailos 
laikams, nes tas kryžiuočių magistras Ulrikas Junginge- 
nas, arba Juningenas, ir 40000 ( o kai kurių autorių tei¬ 
gimu 50000) kryžiuočių žuvo ties Žalgiriu, mūšyje su 
lenkais ir lietuviais, kur vadovavo pats karalius Vladis¬ 
lovas Jogaila ir Lietuvos kunigaikštis Vytautas. Mano 
visa abejonė yra ta, ar tik vėliau kartais nebuvo kito 
Ulriko, Livonijos kryžiuočių magistro, nes aš savo kny¬ 
gose tikslios Livonijos kryžiuočių magistrų chronologi¬ 
jos neturiu. O šią mano nežinią ir kartu mano smalsumą 
malonėk apraminti ir vėliau, kada nors laiko turėdamas, 
pranešk, kuris tas Ulrikas mano pinigėlyje ir kurios 
datos. 


Savo rinkinyje dar turiu kitą kryžiuočių pinigą (ber- 
linkos^® dydžio) 1537 metų, kurio vienoje pusėje, vidu¬ 
ryje, yra erelis ir ant jo krūtinės raidė S, o aplinkui toks 
įrašas; ALBER.D*G*BRAN*DVX, o antroje pusėje, vi¬ 
duryje, biustas (matyt, Alberto, paskutiniojo kryžiuočių 
magistro, vėliau Prūsų kunigaikščio) plika galva, su 
barzda, su ūsais, o aplinkui toks įrašas: „lustus ex fide 
viviP^ 1537.“ 

Turiu dar ir trečią, vėlesnį to pat Alberto pinigą (ber- 
linkos dydžio), mažai kuo skirtingą, nes vienoje pusėje 
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ledney Stronicy ląst Orzel z Literą S na Piersiach wyra* 
zoną, a w .Kalo taki napis ALBER.D.G. MAR. BRAN.DVX 
PRVSS. — a na Dr.ugiey Stronicy Podobnež Popiersie 
/:Iak w uprzednim Pieniądzu:/ we Strzodku — w Kolo 
zas takož napisano: lustus exFideVivit /:z Datą Roku:/ 
1542 — 

mam leszcze i Czwarty Pieniądz: takož wielkošči Ber- 
linki ale Daty w Caiku Wyczytač niemožno i Popiersie 
mato znaczne, w Kolo zas Popiersia to ieszcze možno 
wycz 3 dač — Sigi. Rex Po* Do* Toci* PRVSS. — a na 
Drugiey Stronie we Strzedzinie Orzel, a w Kolo taki na¬ 
pis — GROS*COMV*TERR*PRVSS. więc /: mnie šie 
zdaie:/ ten Pieniądz Bity za Zygmunta Pierwszego — a 
može i za Zygmunta Augusta — 

w Tymže Punkcie /:o Naszyiniku:/ tak poprawič „wkolo 
29 Gwiazdeczkami metalowemi niegdys znac Pozlacane- 
mi ozdobiony — NB w lamkach tych Gwiazdeczek Grysz- 
pan Czyli Plesn Zielona osiadla, na oko zdaleka wydaie, 
lakby Kamuszki; na prędce zas Przezieraiąc, to Niewin- 
ną Pomylkę zrobilo — 

NB. ten Naszyinik nie lest w Mogilach naležiony ale 
w Starožytnym i Szlachetnim Domie od Ich Potomka 
P. Ferdynanda Iwanowicza dostalem — Więc dla oboięt- 
nošči Czytelnika naležaloby obiasnič — bo Przytym Na¬ 
szyiniku Krzyžackim Obaczywszy Ryžy zlotych Galoni- 
kow žeby nieposądzil mnie o Falsz — 

Na teyže Stronicy 159 Numero 12. NB Kord opisany — 
Chociaž na starych mogilach naležiony Lecz nie prosto 
w Ziemi, ale w Sklepiku Murowanym, i dla tego Rękoiešč 
z Košei Czyli Rogu dotąd leszcze Cala, Chociaž zbut- 
niala — 

Na stronicy 161 w wierszu 4. Poprawič w Mogile Dobr 
Baltmiszek znalezionna 
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yra erelis su raide S ant krūtinės, o aplinkui toks įrašas; 
ALBER. D.G.MAR.BRAN.DVX PRVSS., o antrojoje pu¬ 
sėje, viduryje, toks pat biustas, kaip anksčiau minėtame 
pinige, o aplinkui toks pat įrašas „lustus ex fide vivit“ 
ir data 1542. 

Dar turiu ir ketvirtą pinigą tokio pat berlinkos dy¬ 
džio, bet datos visiškai negalima įskaityti, biustas mažai 
žymus, apie biustą įrašas įskaitomas — Sigi. Rex Po* 
Do* Toci* PRVSS., antrojoje pusėje, viduryje, erelis, o 
aplinkui toks įrašas: GROS* COMV* TERR* PRVSS. 
Tad, man regis, šis pinigas nukaltas Zigmanto Pirmojo, 
o gal ir Zigmanto Augusto laikais. 

Tą vietą, kur kalbama apie pakaklinį, reikia patai¬ 
syti taip: „aplinkui papuoštas 29-iomis metalinėmis 
žvaigždutėmis, kadaise, matyt, paauksuotomis.“ NB. Tų 
žvaigždučių duobelėse prisirinkę žalėsių, arba žalių ap¬ 
našų, ir iš tolo žiūrint atrodo tarsi akmenėliai, tad, grei¬ 
tosiomis apžiūrint, šita nekalta klaida ir įvyko. 

NB. Tas pakaklinis ne kapuose rastas, bet senuose 
bajorų namuose, iš tų namų palikuonio p. Ferdinando 
Ivanavičiąus gavau. Tad dėl bešališkumo reikėtų skai¬ 
tytojui paaiškinti, kad, prie to kryžiuočių pakaklinio pa¬ 
stebėjęs auksinių galionų liekanas, nekaltintų manęs 
klaidinimu. 

Tame pat 159 psl., NB dėl Nr. 12; aprašytas kardas — 
nors senkapiuose rastas, bet ne šiaip žemėje, o mūrinia¬ 
me kape, ir dėl to kaulinė ar raginė rankena iki šiolei 
išlikusi sveika, nors ir aptriaušėjusi. 

161 psl., 4 eilutę reikia pataisyti — „rastas Baltmiš- 
kių dvaro kapuose“. 
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NB. do stronicy 160. dolącza się Rysunek mnienia- 
nego B6/twa — Rysowal lozefat Paszkiewicz uczen 
Szkol Krozkich 

[Rankrašfio vidury yra įkiiiuotas I lapas, jame — tariamo 
dievuko paveikslas (piešinys plunksna), o žemiau parašas D. Poš¬ 
kos ranka:] 

NB. Pamiętnik Wiienski R“ 1823. na Miesiąc Czer- 
wiec, w Tomie II. Numer 6*^ opisuiąc niektore Starožytne 
zabytki, w Zbiorze obywatela Prowincyi Zmuydzkley 
D. P. Follio 160. tak wyrazi!: w slowach, „na Postumen- 
„ciku Marmurowym, Kolom Bialo-R6žowego, Osobka z 
„tegož Marmuru, Gali 4'** wysokošči; z Rožkami na GIo- 
„wie, w Ręku lewem trzyma Opalkę do Wywiewania zbo- 
„rza; može oznaczac lakieš B6stwo“ — 

Dolączaiący się Rysunek tego mniemanego B6stwa w 
Caley Figurze do autentyku barzo lest Podobny — 


207 [Numero 3"°] 

Odpomiedž na zapi/tanie ktore JW Jan Loboyko Pro- 
fefsor Unimersytetu Wilen° i Kawaler w uczoney Roz- 
pramie o Grobach olbrzymich w Xięstwie Zmuydzkim 
i o Innych Starožyinosciach tego Krata, uczynit 

Kto šie u Drugich Pyta ten nigdy niebtądzi 
a o mey Odpowiedzi kto Jak Chce niech Sądzi — 

Autor odpomiedzi — 

Dziennik WilenJ'ki R“ 1823 na Miesiąc Czerwiec 
Tom II. Numer 6. Pod Tytulem STAROZYTNOSCI KRA¬ 
IGU E — Groby Olbrzymie w Xięstwie Zmuydzkim i Inne 
Starožytnosci tego kraiu z Rękopismu Ro/syiskiego — 
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NB. Prie 160 puslapio pridėtinas tariamo dievaičio 
paveikslėlis, pieštas Juozapato Paškevičiaus, Kražių mo¬ 
kyklos mokinio. 

[Rankraščio vidury yra įklijuotas 1 lapas, jame — tariamo 
dievuko paveikslas (piešinys plunksna), o žemiau parašas D. Poš¬ 
kos ranka:] 

NB. 1823 m. Vilniaus laikraštyje, birželio mėn. II t. 
Nr. 6 aprašant Žemaičių provincijos dvarininko D. P. 
rinkinių kai kurias senienas, yra pasakyta: „Ant marmu¬ 
rinio baltai rausvos spalvos pjedestalėlio to paties mar¬ 
muro figūrikė 4 colių aukščio, su ragučiais ant galvos, 
kairėje rankoje laiko vėtyklę grūdams vėtyti; gali būti 
kurio nors dievaičio atvaizdas.“ 

Pridedamasis tariamo dievaičio paveikslėlis visu kuo 
yra labai panašus į autentiką. 


[Numeris 3-čias] 

Atsakymas į klausimą, kurį iSkėlė Šviesusis Dauggalis 
Jonas Lobojka, Vilniaus universiteto profesorius ir ka¬ 
valierius, savo moksliniame straipsnyje apie žemaičių 
kunigaikštijos milžinkapius ir kitas to krašto senienas. 


Tas neklysta, kas mėgsta kitų klausinėti: 
I šį atsaką galit kaip norit žiūrėti. 

Atsakymo autorius 

Laikraščio „Dziennik Wilenski“ 1823 m. birželio mėn. 
II tomo Nr. 6 straipsnyje, verstame iš rusiško rankraščio, 
pavadintame „Krašto senienos. Žemaičių kunigaikštijos 
milžinkapiai ir kitos to krašto senienos“, 145 psl. 19, 
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Na stronicy 145 w wierszu 19™ 20™ I 21™ Takie uczy- 
nll zapyianie o Dębie moim, w slowach — „Ciekawaby 
„wiedžiec: Gdzie ten Dąb zrąbany? Kiedy i w Jakiey Po- 
„stači dostaf się P. Paszkiewiczowi? 

Dopoki nikt niepytal o moim Dębie, milczafem i na<fal 
milczaibym Pewnie; ale Teraz Gdy Przez Pismo Perio- 
dyczne Jestem zapytany, więc Przymuszony dalę odpo- 
wiedž w Szczegulach — 

l™o Dąb moy /:o Większym mowię: bo Drugį mniey- 
szy na Taką uwagę ani Widza, ani Czytelnika niezaslu- 
guie:/ Przed Sciędem urodzlisię i zrosl na moiey Ziemi 
W}asney Dziedziczney, w Maiątku BORDZIE nazywaią- 
cym się w Xięstwie Zmuydzkim w Poįviecie teraz Ro- 
sienskim, a Dawniey Korszewskim, Niemal o Wlorstę 
od Domu moiego mieszkalnego, na Gurze w Litewsklm 
Języku Wiszniukalnas, a Po Polsku Wiszniowa G6ra 
zdawna nazwaney, i teraz tak nazywaiącey się —* 

208 2<^° Tuž pod tąz Gurą lest Gay Dębowy, w Ktorym 

Chociaž lest Kilkaset Drzew Dębowych dosyc wielkich, 
ale ten Jeden wszystkie Inne Dęby obwodem Swoim 
Większym i Wysokoscią w Dwoynasob Przewyszal — 
3““ Ten Dąb wedle Powszechney Tradycyi w okolicz- 
nym Somsiedztwle z Dawnych wiekow až dotąd /:Nie- 
wiem dla Czego:/ nazywal się Baublis — 

Tego to Nazwiska Dębu Jednego Etymologij, Ciekawi 
Badacze Rožne opinie kladli — Lecz mnie się zdale že 
ten domysl raože bydz do Prawdy naypodobnieyszy: azali 
Czasem miodu Bozek Litewski i Zmuydzki Poganski BU- 
BILIS nazwany, nienadal Jemu Nazwisko Baublis przez 

* ztąd šie Pokazuie — iz Przy tym Dębie mūšiai bydz w 
Dawnych wiekach Sad Wiszniowy na tey Gorze. a Przy Sadzie 
irusiato bvdz Jakies zabudowanie, Czy mieszkalne, czyli do obrząd- 
kow Religijnych — bo u Nas na Zmuydzi Drzewa Wiszniowe w 
Lesie nierosną, ani Sadow Nikt w Lesie niezakiada — 
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20 ir 21 eilutėse buvo iškeltas klausimas apie mano ąžuo¬ 
lą šiais žodžiais: „Būtų įdomu žinoti, kame tas ąžuolas 
buvo nukirstas, kada ir kokiu pavidalu atiteko p. Paške¬ 
vičiui?“ 

Kol niekas neklausė apie mano ąžuolą, tylėjau ir to¬ 
liau būčiau tylėjęs, bet dabar, kada per laila'aštį esu 
užklaustas, turiu įsakmiai atsakyti. 

1. Mano ąžuolas (kalbu tik apie didįjį, nes antrasis, 
mažesnysis, nėra nei žiūrovo, nei skaitytojo tokio dėme¬ 
sio vertas^®), prieš nukertant gimė ir augo mano paties 
tėvonijos žemėje, Hardžių dvaro lauke, Raseinių — se¬ 
niau Karšuvos — apskrityje, maždaug už varsto nuo 
mano namų, kalne, iš seno vadinamame „Vyšnių kalnas“ 
ir dabar taip tebevadinamame*. 


2. Ten pat, palei tą kalną, yra ąžuolynas, ir nors ja¬ 
me yra keli šimtai gana didelių ąžuolų, bet tasai vie¬ 
nas savo storiu ir aukščiu dukart buvo pranašesnis už 
visus kitus ąžuolus. 


3. Tas ąžuolas, pagal visuotinę tradiciją, visų ap¬ 
linkinių žmonių iš senų senovės iki šiolei, nežinau kodėl, 
vadinamas Baubliu. Apie to vieno ąžuolo pavadinimo 
etimologiją smalsūs tyrinėtojai įvairiai samprotaudavo*®, 
bet man regis, kad gal bus ši prielaida labiausiai į tiesą 


* Matyt, kad prie to ąžuolo senais amžiais turėjo būti vyšnių 
sodas, o prie to sodo turėjo būti kokie trobesiai, gal gyvenami 
namai, o gal religinėms apeigoms skirti pastatai, nes pas mus 
Žemaičiuose miške vyšnios neauga, sodų irgi miške niekas ne¬ 
sodina. 
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wyrzutnią Liter slcrocone — Gdyž u Nas na ŽmUydzi 
Pospolicie Barcie na Pszczoly w Wielkich Dębach Sta- 
wiaią* /-a lak Historie Swiadczą:/ w Poganskich Czasach 
2niuydzini i Prusacy Drzewa ogromne za Bogi Czcili —« 
więc což tu Dziwnego i do Prawdy niepodobnego? žeby 
Pod Tym Dębem do Bozka BUBILISA o Rozmnoženie 
Pszczot i miodu Prosząc, albo w osobie.tego ogromnego 
Dębu i Samegp Bozka Bubilisa adoruiąc, Nazwisko Czyli 
Imie Jego w Sukce/syi temuž Dębowi zostawili — w 
Koncu la Niemam žadney Przyczyny Przy Nazwisku i 
antecedencyi moiego Dębu uporczywie Obstawac, bo nie- 
myslę lėgo na Szlachcica Wywodzič — ale tak lėgo Na- 
zywam, lak wszyscy w okolicznym Somsiedztwie nazy- 
waią. /;to iest Baublis:/ dla wiadomošči tylo Czytelnika 
že otym anie Innym Dębie m6wlę albo Piszę —** NB 

4‘o Przed Scięciem ten Dąb Baublis leszcze w R“ 1811. 
mial Liscie, lecz tak malė, iž do P6}owy Zwyczaynego 
Dębowego Liscia niedochodzily, ale i te byly slabe i lak 
zwiędniale — a Większa Pulowa Galeži bylo luž Su- 
chych — wszelako niemialera leszcze Zamiaru i Smia- 
lošci lėgo Scinač, bo tak Wielkiego Weterana ktorego 
wieki Szanowaly i la Szanowalem — Lecz na lėgo nie- 
szczęščie Lisy pod Korzeniami Nory wykopaly i Siedlisko 
zrobily — Chlopek Somsiada moiego mysliwy, Chcąc Li- 
sa z tego Noru wypędžič Dymem zapaloney slomy; Nie- 
mal Baublisa spalil — Szczęsciem že to Bylo we Dnie: 

* Te to Barcie w Dębach Stawiane, azeli nienadaly Calemu 
tnoiemu Maiętkowi nazwisko Bordzie? Gdyž w Dawnych Doku- 
mentach anie uniowych nayduię nazwisko Bardzie — a može i 
lakis Bard w Poganskich Czasach na tey Ziemi mieszkal — 

** NB. w Dobrach Sterklawkach o mil 6 od moiego maiątku 
odieglycb nad Granicą Pruską w Dawnych wiekach Byl Dąb wieiki 
na Granicy Sterklawek z luborkiem Fakož nazwiskiem Podobnym 
Bamblis o Ktorym Dekret Komisarski Graniczny swiadczy — 
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panaši; Baublio pavadinimas bene bus kilęs iš lietuvių 
ir žemaičių pagoniško medaus dievaičio Bubilio vardo, 
tik išmetus raides ir sutrumpinus. Mat, pas mus Žemai¬ 
čiuose bičių aviliai paprastai dideliuose ąžuoluose sta¬ 
tomi*, o pagonybės laikais, kaip istorijos sako, žemaičiai 
ir prūsai didelius medžius dievybėmis laikė, tad bene 
tai būtų nuostabu ar į tiesą nepanašu, kad po tuo ąžuolu 
melsdamiesi dievaičiui Bubiliui, prašydami bičių ir 
medaus pagausinimo, o gal ir patį dievaitį Bubilį to 
milžino ąžuolo pavidalu garbindami, dievaičio vardą 
ir pačiam ąžuolui paveldėjimo keliu būtų palikę. Pa¬ 
galiau aš neturiu jokio pamato savo ąžuolo pavadini¬ 
mą ir praeitį atkakliai ginti, nes nemanau įrodinėti jo 
bajorystės, — aš tik jį vadinu taip, kaip visi kaimynai 
vadina, t. y. Baubliu. Skaitytojo žiniai pažymiu, kad 
ne apie kitą, o tik apie šį ąžuolą kalbu ir rašau** NB. 

4. Prieš nukertant tasai ąžuolas Baublys dar 1811 
metais buvo su lapais, bet lapai buvo tokie mažyčiai, jog 
nė pusės paprastų ąžuolo lapų dydžio nebeturėjo, ir tie 
patys buvo silpni ir lyg apvytę, o daugiau nei pusė šakų 
buvo jau nudžiūvusių. Vis dėlto aš neketinau ir nedrį¬ 
sau jo kirsti, nes tokį didį veteraną, kurį amžiai gerbė, 
gerbiau ir aš. Bet, jo nelaimei, lapės po šaknimis olas 
išsikasė ir čia sau būstinę įsitaisė. Mano kaimyno ber¬ 
niokas, medžiotojas, įsigeidė, uždegęs šiaudus, lapes dū¬ 
mais išbaidyti ir Baublio vos nesudegino. Laimė, kad tai 


* Nuo tų avitių, ąžuolyne statomų, (lenkiškai] „barcie“, ar 
tik nebus gavęs vardo ir pats mano dvaras Bardžiai? Senuo¬ 
siuose dokumentuose, rašytuose iki unijos, randamas pavadini¬ 
mas „Bardzie“; o gal ir koks bardas pagonybės laikais toje že- 
mėje gyveno. 

** NB. Sterklaukio dvare, šešios mylios nuo mano dvaro, 
Prūsų pasienyje, senais amžiais buvo didžiulis ąžuolas ant Sterk¬ 
laukio žemės ribos su Jurbarku, panašiai vadinamas Bambliu, 
apie kur] ribų komisijos dekretas liudija. 
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Postrzeglszy Dym, Ogien ugaszony zostal — Lękaiąc się 
więc ažeby Powt6rnie ten Los lėgo nie potkal i Lada 
Pastuch niespalil, dla tego w R“ 1812 w marcu Scioiem 
ten Dąb /:w Zamiarze zrobienia altanki:/ ktory ze 
Spodu na Lokcią Trzy od Ziemi byl we Strzedzinie nieco 
209 nadpruchnialy, II Lecz wierzchowina Wewnątrz Gale Byla 
zdrowa, tylko nieco zrudniala na Gali kilkanascie — 

5‘° Po Scięciu odrownowa}em koniec Gruby Dę- 
bu, a lak na Wysokosįc] altanki odniierzywszy Kolo Pię- 
ciu Lokei, z Dwuch Bokow WycioIem Drogę na Lokiec 
Szeroką, wirzchowinę odpi}owalem /:bo bez Tego Sposo- 
bu Zadna Pila Poprzeczna niewystarczylaby:/ — z Kolei 
Pierwszą Sztukę Pnia od Ziemi Naygrubszą na mieysču 
wyrobiwszy Strzedzinę dla zmnieyszenia Gięžaru, na 
Bierwionach Kocąc do Domu mėgo sprowadzilem, /:kt6ry 
i teraz w ogrodku moim Stoi, /;Iaksie ponižey Powie:/ 
6‘° na odpilowaney Wierzchowinie Niemal wszystkie 
Sloie byly znaczne — Ktorych to znacznych Sloiow na 
Przeciągniętey Linij ze Strzedziny, Mam Swiadka Naocz- 
nego JO Xięcia Giedroycia Biskupa Zmuydzkiego; bo w 
obeenosei lėgo /:olowkiem notuiąc:/ naliczylismy Siedm- 
set Kilkadziesiąt — a Procz tego w Samey Strzedzinie 
na- Galow Kilkanascie Sloie byly nieznaezne, bo Korrup- 
cia zaczynaiąca się luž onych niewykazywala — takož 
zbližaiący się Obwod Dębu Grubiny do Kory na Kilka 
Gali, niemogl byc okiem Ludzkim w Sloiach doyrzany, 
Ghyba Przez microseopium /:Drobnowidz:/ Lub Inne — 
Szkla Powiększaiące — wiadomo to lest Badaczom Na- 
tury, i z Doswiadczenia: že sloy Drzewa každego oznacza 
lėgo Lata wieku — Gdyž miazga Kazdoroezna na Drze- 
wie na Drugi Rok następny obraca się w Drzewo i nową 
miazgą okrywa się — a tym Sposobem Drzewo w Grubiz- 
nie PoTviększasie — azatym w Každorocznych miazgach 
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atsitiko dienos metu, tai, pastebėjus dūmus ir ugnį, gais¬ 
ras buvo užgesintas. Tad aš, pabūgęs, kad vėl toks pat 
likimas jo kada neištiktų ir koks nors piemuo nesude¬ 
gintų, 1812 m. kovo mėn. ąžuolą nukirsdinau, ketinda¬ 
mas pasidaryti altaną. Ąžuolo vidurys iš apačios per tris 
uolektis^® nuo žemės buvo papuvęs, bet aukščiau buvo 
visai sveikas, tik per keliolika colių kiek parudavęs. 

5. Nukirtus ąžuolą, storgalį aplyginau ir, altanos 
aukščiui 5 uolektis atmatavęs, iš abiejų pusių prakirtau 
uolekties pločio taką ir kamieną perpioviau (kitaip jo¬ 
kia skerspiūvė nebūtų pertekusi); pirmąjį kamieno ga¬ 
balą, — patį drūtgalį, — apdirbęs vietoje, iškirtęs vi¬ 
durį, kad svoris sumažėtų, ant rąstų ritindamas parga¬ 
benau namo; jis ir dabar mano darželyje stovi, kaip 
toliau bus matyti. 

6. Perpiautame kamiene kone visos rievės buvo žy¬ 
mios. Tų žymių rievių spinduliu nuo vidurio priskaičia¬ 
vome septynis šimtus ir kelias dešimtis (turiu mačiusį 
liudininką. Šviesiai Skaistų Kunigaikštį Giedraitį, Žemai¬ 
čių vyskupą, nes jam dalyvaujant pieštuku žymėdami 
skaičiavome); be to, pačiame vidury per keliolika colių 
nebebuvo žymių rievių, prasidėjus gedimui, jos buvo ne¬ 
beįžiūrimos. Taip pat prie ąžuolo žievės per kelis colius 
nebuvo galima žmogaus akim rievių įžiūrėti, jei nebent 
pro mikroskopą ar kitokius didinamuosius stiklus būtų 
buvę matyti. Yra žinoma gamtos tyrinėtojams ir iš paty¬ 
rimo, kad kiekvieno medžio rievės rodo jo amžiaus me¬ 
tus, nes kiekvienų metų brazdas sekančiais metais virsta 
mediena ir iš naujo brazdu apsikloja ir tokiu būdu medis 
auga storyn. Taip dėl kasmetinio brazdo sumedėjimo 
iš rievių skaičiaus nustatomas medžio amžius. Tad ir 
mano ąžuolas Baublys, kaip aukščiau buvo pasakyta, tu- 


33. D. Poška 


513 



w Drzewo obracaiących się Rozra/taiąc, z wielosci slo-’ 
iow Lata wielęu wykazuią się — ztąd więc i Dąb moy 
Baublis /:Iak šie Powyz.ey Rzekio:/ maiąc ze Strzedziny 
znacznych sIoiow Siedmset Kilkadziesiąt, a Procz tego w 
strzedzinie Samey Kilkanašcie Gali w Sioiach nieznacz- 
nych Diametru, oraz takoz kilka Gali Sfoiow od Kory 
Okiem Ludzkim niedoyrzanych, možno wnosič i bez Prze- 
sady oraz Faiszu, tudziež bez 2adney Poezyi Powiedžieč, 
2e mūšiai mieč Wieku swoiego 2ycia Naymniey Lat Ty- 
siąc, /:a može naszych antecesorow Herulow czyli Gie- 
rulow z Ich wodzem Odoakrern wspolczesny:/ — 

7 mo Wierzchowinę tego moiego Baublisa to iest Drugą 
Sztukę Pnia wyžszą Darowalem JO Xięciu Giedroyciowi 
Biskupowi 2muydzkiemu, ktory w Roku 1813. Konce ob- 
ręczami 2elaznemi okowawszy i Strzedzinę Gladko wy- 
robiwszy, na Karach umyslnie zrobionych o mil Kilka- 
nascie do Folwarku Swoiego Dziedzicznego Nowotrzeby 
zwanego w Powiecie Rosienskim nad Šamą Rzeką Ne- 
210 wiažą będącego zawiozl, Gdzie w odrynce || zlokowany 
i Przez Nieuwažnych Rządcow Sianem obložony, Slysza- 
lem: ii odziež Swoią Ktorą Lat Tysiąc nosil./; to iest Ko- 
rę:/ luž Stracil, Lecz Drzewo leszcze w Galošči — lesliby 
ktoš z amatorow Ghcial oną mieč /:mnie się zdaie:/ Latwo 
moglby dostač, a Powierzchnią tego Dębu wprzod Kitem 
Szpary opatrzywszy a Pot 3 mi Pokostem Przyozdobiwszy, 
moznoby zrobic Piękną altankę, w Ktorey Naymniey osob 
Dziesięč Wygodnie stač, a Pięč albo Szesc osob takož wy- 
godnie Kolo stolika Siedziec mogloby — Transport zas 
tego Dębu Sztuki naylatwieyszy, bo Rzeką Niewiažą 
/:nad Ktorey Brzegiem teraz ležy:/ lako Sptawną i Stru- 
gami czyli wicinami 2eglowną /:kt6re Pod Šame Nowo- 
trzeby do Szpichrz6w podchodzą:/ Latwo možno Sprowa- 
dzic do Rzeki Niemna, a z Niemna Gdzie Ghcąc vodą 
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rįs septynis šimtus su keliomis dešimtimis įmatomų rie¬ 
vių, o be to, viduryje dar keliolika colių skersmens ne¬ 
aiškių rievių, taip pat palei žievę kelis colius žmogaus 
akimis nebeįžiūrimų rievių, galima spręsti ir sakyti be 
perdėjimo bei melo, taip pat be jokios poezijos, jog bus 
turėjęs ne mažiau kaip tūkstantį metų, o gal ir mūsų 
protėvių herulių, arba gerulių, su jų vadu Odoakru am¬ 
žininkas buvo. 


7. Viršutinę savo Baublio kamieno dalį, t. y. antrąją 
kamieno atpiovą, dovanojau Šviesiai Skaisčiam Kuni¬ 
gaikščiui Giedraičiui, žemaičių vyskupui, kuris 1813 me¬ 
tais, geležiniais lankais galus apkalęs ir vidurį plynai 
išskobęs, tam tikslui padirbdintais ratais išsigabeno už 
keliolikos mylių į savo tėvonijos palivarką, vardu Novo- 
čebius, Raseinių apskrityje, prie pat Nevėžio upės, kame, 
daržinėlėj padėtas ir nerūpestingų prievaizdų šienu už¬ 
krautas, girdėjau, savo rūbo, tūkstantį metų nešioto, t. y. 
žievės jau yra netekęs, tačiau pats medis tebesąs dar svei¬ 
kas. Jei kas iš mėgėjų panorėtų, tai, man rodos, lengvai 
galėtų jį įsigyti, o to ąžuolo paviršiuj pirma plyšius už- 
kitavus, paskui pokostu apdailinus, galima būtų puikią 
altaną įruošti, kurioj mažiausia dešimt žmonių galėtų 
patogiai stovėti, o penki ar šeši žmonės taip pat patogiai 
aplink staliuką galėtų sėdėti. O tos ąžuolo atpiovos trans¬ 
portas lengvų lengviausias, nes Nevėžio upe (kurios 
pakrantėje dabar yra) plaukioja laivai ir vytinės, arba 
baidokai, kurie prieina iki pat Novočebių, prie pat svir¬ 
nų, tai lengvai galima nugabenti iki Nemuno, o Nemu¬ 
nu galima kur nori nuvežti — ne-tik į Vilnių Nerimi 
aukštyn, bet ir į Peterburgą. Tik pirma patarčiau apžiū- 
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Jatwo mozno ZawiešC Nietylo do Wilna Rzeką AViliją w 
gurę, ale i dp. Peterzburga — Tylo wprzod Žyczylbyra 
obeyrzeč w lakim lest Stanie teraz, bo luž Lat 10. Prze- 
szlo, lak ztą wierzchowiiią Moiego Dębu widzialeni się, 
a Serdecznie boleję.nad lėgo Nędznym Stanem — 

8''° z Trzeciey Sztuki moiego Dębu Wierzchowiny 
wprzod •wyczesawszy wypilowa}em Dwie Deski kolo 
Trzech Gali Grubiny, Dlužyny zas więcey lak Trzy Lokcie 
Litew’. — a Szerzyny więcey lak Gali 40 Maiące, ktore 
Są Pod Dachem wysuszone — z ledney Deski mozno 
zrobic Stot Piękny — lezeli Przeswietny uniwersytet Wi- 
lenski zechce, mogę ledną Deskę do Wyboru oddac, a 
lesli Nie wezmie to oddam do Szkol Krozkich dla Pamią- 
tki i okazania Wdzięcznošči /:Ghoc w Nikczemnjmi 
darže:/ že la w onych uczylemsię — a z Drugiey zas 
Deski myslę Sobie Stol zrobic — (Procz tego mam 
Opolek.) 

z Samych Galezy tego Dębu zrobifem Dwanaščie 
Sąžni Drew Dwupolennych, a Trzask Wozow Kilkadzie- 
siąt, ktore do domu zwioz}em na Opa} — 

10™° Pien tego Dębu Baublisa Sciętego dotąd leszcze 
w Galošči będący Ma obwodu Lokei Litewskich Dzie- 
więtnaščie i Gali Szešč — a Diametrą Gzyli Strzednicy 
w Szerszym mieyscu Lokei Litewskich Siedera, a w Nay- 
węzszym Pu} szosta Lokcia Litew° to iest Pięc i Pu} — 
w Strzedzinie zas Dębu mieszkalnego Szerzyny Diametru 
Lokei Litew. Trzy i Calow osm — a Obwod Samego Dębu 
Gzyli altanki Lokei Litt. Trzynaščie i Gali Pięc — NB. 
Nierownošci Obszaru Dębu moiego z lėgo Pniem ta iest 
Przyczyna: iž Dziesięciu męszczyzn Przez Galy Dzien 
w marcu siekierami scinaiąc nim šie do Strzedziny do- 
brali, Trzaskę więcey niželi na Dwa Lokcie Wyčiąč mu- 
2tl sieli, a Potym || Spod zr6wnano; Więc znaezna Gzęse 
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rėti, koks ąžuolo stovis, nes jau 10 metų, kaip aš su tuo 
savo ąžuolo kamienu mačiausi, ir gailestauju širdingai 
dėl jo tokios prastos būklės. 


8. Iš trečios savo ąžuolo kamieno dalies išpioviau dv! 
lentas trijų colių storio, trijų lietuviškų uolekčių su vir¬ 
šum ilgio, o pločio daugiau kaip 40 colių. Lentos yra 
pastogėje išdžiovintos. Iš vienos lentos galima būtų pa¬ 
sidirbti gražų stalą. Jei šviesiausiasis Vilniaus universi¬ 
tetas norėtų, galėčiau vieną kurią lentą pasirinktinai ati¬ 
duoti, o jei nepaims, tai atiduosiu Kražių mokyklai at¬ 
minimui, taip pat išreikšti dėkingumui (nors menka 
dovana), jog aš esu joje mokęsis. O iš antrosios lentos 
manau sau pasidirbdinti stalą. Be to, turiu papenčių. 


9. Iš vienų to ąžuolo šakų pasigaminau 12 sieksnių** 
dviskeltinių malkų, o žagarų kelias dešimtis vežimų par¬ 
vežiau namo kurui. 

10. To nukirsto ąžuolo Baublio kelmas, dar ir dabar 
sveikas, yra devyniolikos lietuviškų uolekčių ir 6 colių 
storio, matuojant aplinkui, o jo diametras, arba skersmuo, 
ties storiausia vieta yra septynių lietuviškų uolekčių, o 
ties ploniausia vieta — pusšeštos lietuviškos uolekties. 
Pačios altanos vidaus skersmuo yra trijų uolekčių ir aš- 
tuonių colių, o jos išorinė apimtis yra trylika uolekčių ir 
penki coliai. NB. Mano ąžuolo apimtis skirtinga nuo jo 
kelmo apimties dėl to, kad dešimt vyrų, per visą kovo 
mėn. dieną kirviais kirsdami, iki pasiekė vidurį, turėjo 
daugiau kaip per dvi uolektis skiedros nuimti, o paskui 
apačia buvo nulyginta; nuo to storumas žymiai sumažė- 
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Grubizny ubyla. Gdy Przyszlo Patrzec na Zgon Osta-.. 
teczny. moiego Baublisa i Rozlączeniesię z Pniem, westch- 
nolem mowiącV 

Ach Dębie luž Ty konasz! Zyiąc Dziesięc wiekow — 
Taki Los Spotkal Troįę, Rzymiany i Grekov! 
w ten Runoi: a Konary w Druzgisię ztrzaskaly; 

Ziemia lękla, a Zmuydži wstrząsl się okrąg Galy — 

Wyrobiwszy Strzedzinę lak tylo mogiem naygladziey, 
Pracowalo 40 męžow na Przemian Galy E)zien Silnemi 
Barki na Bierwionach Kocąc: a Przy odpoczynku Kilka- 
krotnie lak šie zwyczaynie Przy Konduktach Dzieje, Kor- 
dialem /rktory W}osi aqua vitae nazywaią:/ zasilafem — 
Sprowadzonego moiego Baublisa do ogrodka o Kilkanas- 
cie Krokow od Budynku Mieszkalnego w Sposobie Altanki 
Postawilem pod Zyiącym Strzedniey Wielkosci Dębem, 
Ktory Gyframi moich Przyiaciol i wierszykami moią Ręką 
na Korze wyrytemi /:Szanowne znamiona Przyiaciol 
Imiona;/ Przyozdobiony, Rozložystemi Galęziami Swoie- 
mi Nieboszczyka Prapradziada Swoiego zwloki okrywa- 
iąc, oraz od slot Deszczow Niepogod Lisciami Gęstemi 
Oslaniaiąc, zdaiesię Przemawiač do Gzulego Serca i Gzy- 
nem Swoim Przypominac Powinnošč, lak Džieci swoich 
Rodzicow I Dziadow Nietylo w Zyciu będących, ale i Po- 
pioly Ich Szanowac są obowiązane — 

i ztąd to Poszlo že Sylf Przyiaciel moiego Baublisa 
a Przytem leszcze lęzyki Nietylo Polski ale i Litewski 
umieiący Wierszokleta, a moze i Gien albo Duch Baubli¬ 
sa albolitež i Samego Bubilisa w Nawiedziny Dawnego 
Pomieszkania Swoiego Przybyly, do Praprawnuka Swo- 
iego tak PrzemowiI i napisai — 

Moy Praprawnuku Tyš mym Schronieniem, 
Przebywszy Wieki Ghociaž niežyię, 
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jo. Kada išvydau, kaip mano Baublys miršta ir skiriasi 
nuo kelmo, atsidusau tardamas; 

Tu jau miršti, nors tūkstantį metų lapojai. 

Toks likimas ištiko ir Romą, ir Troją! 

Nugriuvai, tavo šakos druzgais subyrėjo. 

Sudejavo Žemaičių laukai, suvirpėjo. 

Išskobus vidų kiek begalint dailiau, darbavosi ketu¬ 
riasdešimt vyrų pakaitomis ištisą dieną, stipriais pečiais 
ritindami ant rąstų; sustojus pasilsėti, aš juos keletą 
sykių stiprinau vaistu, kurį italai „aqua vitae“ vadina*^— 
taip, kaip visada daroma, iškilmingai lydint numirėlį. 
Pargabenęs į darželį, savo Baublį pastačiau už kelioli¬ 
kos žingsnių nuo gyvenamojo namo kaip altaną po gy¬ 
vu vidutinio dydžio ąžuolu, kuris, išpuoštas mano bi¬ 
čiulių monogramomis ir eilėraščiais, įrėžtais žievėje ma¬ 
no paties ranka, k. a. 

Brangs ženklai 
Prietelių vardai, 

kupliomis savo šakomis velionio savo protėvio palaikus 
dengdamas ir nuo darganų, lietų, biauračių tankiais la¬ 
pais saugodamas, tarytum kalba į jautrias širdis ir savo 
pavyzdžiu rodo, kaip vaikai privalo gerbti savo tėvus ir 
senolius, ir ne tik juos pačius gyvus, bet ir jų mirusių pa¬ 
laikus. 

Todėl ir atsitiko taip, kad silfas*®, mano Baublio prie- 
telius, dar ir eiliakalys, mokąs ne tik lenkų, bet ir lietuvių 
kalbas, o gal Baublio vėlė arba dvasia, gal net paties 
Bubilio dvasia, atvykusi aplankyti savo senos būstinės, 
į savo vaikaitį taip prabilo ir parašė: 

Priglaudei, mielas vaikaiti, globoji. 

Saugai, nors mano laikai jau praėjo, 
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w Oyczystym K^tku, Pod Twoim Cieniem, 
z Ręki Przyjazney me zwfoki Kryię — 

a w strzedzinie Baublisa nadedrzwiami w lezyku Litew- 
skim Biografią lėgo tak wyraziL 

Bardziuse kayp užgimiau lau Tuxtantis metu, 
Parneszts ysz anžulina čion Esmi Padietu, 

Tykras wards mana Baublis, Diewu garbinta Buwau, 
Nuteroies Tiewiste Suwitau, Sudziuwau — 

Tis manėm Perkunasui degie awis, oszkas, 
o Dabar manie Giweli Dionizas Poszkas — 

la tedy widząc iz tu Niežarty: i že Wyražnie Bogowie 
moiego Baublisa maią w Swoiey opiece /:i tu koniec 
Poezyi:/ obaczyc przypisek pod znakiem *NB. 

212 Więc wszystkie moie i nowe i Starožytne Pomniki 
/:Ktore lak Pracowita mrowka Przez wiek moy Zbiera- 
lem:/ na Przyozdobienie moiego Baublisa Poswięcilem — 
lakoto Nayprzod Pod Sufitem na Galerijkach zložylem 
Molą Biblioteczkę, a Przy niey NAYIASNIEYSZY NASZ 
MONARCHĄ ALEKSANDER L /:w Biuscie Gipsowym:/ 
i Oyciec lėgo PAWEL I. /:w Portrecie:/ Zaieli Naypier- 
wsze Mieysce — otoczyli Ich Wszyscy Przednieysi Daw- 
ni Bogowie, lakoto: Iowi/z z Zoną lunoną — Neptun z 
Zoną Amfitrią — Pluton z Zoną Prozerpiną — Herkules 
z Zoną Hebe — Wenera z Synem Swoim Kupidynem — 
Wulkan — Marš — Minerwa —Ceres — Cybele — Dian- 
na i Merkuriusz Bogow Poslaniec — Apollo zas na Swo- 
iey Boskiey Lutni Przegrywa, Pan Bozek lesny na Swoiey 


* NB Czytelnik ten Punkt leden w Stylu Poetyckim Pisany o 
Sylfie /:Kt.orych Wielki autor Poetą angielski Pope w Poemacie 
Pod Tytuiem Pukiel wlosow ucięty dokladnie opisai:/ niechay 
zastosuie do tego lednego ulamku: a Daiey lest to Prawdzlwa 
Historia — 
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Globia tėvynėj paunksmė tavoji 
Palaikus mano ranka geradėjo. 

O Baublio viduje, virš durų, lietuviškai jo biografiją taip 
užrašė: 

Hardžiuose kaip užgimiau, jau tūkstantis metų. 
Parnešta iš ąžuolyno, čion esmi padėtu; 

Tikras vards mano Baublys, dievu garbinta buvau, 
Nuteriojęs®^ tėvystę, suvytau, sudžiūvau. 

Ties manim Perkūnasui degė avys, ožkos, 

O dabar many gyven Dionizas Poškas^®. 

Tai aš, pamatęs, kad čia ne juokai, kad iš tikro dievai 
mano Baublį globoja... (ir čia baigiasi poezija). Žiūrėk 
išnašą, pažymėtą *NB. 

Taigi visus savo ir naujuosius, ir senuosius pamink¬ 
lus, kuriuos kaip darbšti skruzdėlė per savo amžių rinkau, 
paskyriau savo Baubliui papuošti. Taip antai, pirmiausia 
palubėje ant galerijų sudėjau savo bibliotekėlę, o prie jos 
šviesiausiasis mūsų monarchas Aleksandras I (gipsinis 
biustas) ir jo tėvas Povilas I (portretas) turi pačią pir¬ 
mąją vietą. Juos apsupę visi senovės dievaičiai, būtent, 
Jupiteris su žmona Junona, Neptūnas su žmona Amfitri- 
ja. Plutonas su žmona Prozerpina, Herkulis su žmona 
Hebe, Venera su savo sūnumi Kupidonu, Vulkanas, Mar¬ 
sas, Minerva, Cerera, Kibelė, Diana ir Merkurijus, dievų 
pasiuntinys, o Apolonas savo dieviškomis kanklėmis 
groja. Panas, miškų dievaitis, savo švilpynėle akompa¬ 
nuoja, visi dievai klausosi muzikos. Iš devynių mūzų — 


* NB. Skaitytojas tą vieną punktą, poetiniu stiliumi rašy¬ 
tą, — apie silfą (silfius didysis anglų poetas Popas^® savo poemo¬ 
je „Garbanų pagrobimas“ tiksliai aprašė), — tegu taiko tik šiam 
vienam fragmentui; toliau eina tikra istorija* 
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Piszczake akompaniuie, wszyscy Bogowie Muzyki shi- 
chaią,— z Pomiedzy'Dziewięciu Muz ledne Tanczą Dru- 
gie skaczą —'-Niektorzy Bogowie Piją — Bachus z Du- 
žego Dzbana w Niemale Czary Nektary nalewa, Ganime- 
des Kulawy z Sylfami one Roznoszą — Trzy Gracie 
Balsamami Bogi skrapiaią, a Inne Duchy niebieskie 
- skrzydlaste Kwiaty w Ręku Trzymaiąc wysoko nad S^o- 
iem, Rolo Ktorego Pierwsze Bogi Siedzą, onych uwien- 
czaią — (:NB. w Kilkų Lanszaftach:) z kolei Zasiedli 
Krolowie naši Polscy Lokietek, Ludwik, Wladyslaw Ja- 
giello, W}adyslaw III, Kazimierz IV, lan Albert, Ale- 
xander, Zygmunt I, Zygmunt Augusi, Henryk Walezyusz, 
Stefan Batory, Zygmunt III. Wladyslaw IV, lan Kazi- 
mierz, Michal Korybut, lan III. Sobieski, Fryderyk Au¬ 
gusi II., Augusi III, Stanislaw Augusi Poniatowski nasz 
Krol ostatni — a Przy nich Fryderyk Wielki Krol Pruski 
i lerzy Wasington oraz Feldmarszalek Xiąze Michal Ku- 
tuzow {:vf 23 Portretach;) — 

Daley Zasiedli wielcy Ludzie Woiownicy i z Cnot Oby- 
watelskich w Oyczyznle oraz w Historij znaiomi, lakoto 
lan Tarnowski, lan Zamoyski, Stefan Czarnecki, lan Ka- 
rol Chodkiewicz, Stanislaw Zolkiewski, Xiąže Adam 
Czartoryski General Ziera Podolskich Tadeusz Kosciusz- 
ko, Xiąže lozef Poniatowski, Madalinski i Dąbrowski 
J:w Dziesięciu Portretach:/ 

Daley Zasiedli Literaci Homer, Wirgiliusz, Seneka, 
Karol Monteskie, lan Dlugosz, Mikolay Kopernik, Mar- 
cin Kromer, lan Kochanowski z Bratem, Lukasz Opa- 
linski, Maciey Kazimierz Sarbiewski, Ignacy Krasicki, 
Adam Naruszewicz, lulian Niemcewicz, Franciszek Kar- 
pinski, Stanislaw Hrabia Potocki, Jan Gawinski, Szymon 
Szymonowicz, Szymon Zimorowicz Ignacy Nagurczew- 
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vienos šoka, kitos šokinėja. Kai kurie dievai geria — 
Bakchas iš didelio ąsočio pilsto nektarą j nemažas tau¬ 
res, o raišas Ganimedas su silfais jas nešioja. Trys 
gracijos®’’ šlaksto balzamais dievus, o kitos sparnuotos 
dangaus dvasios, aukštai laikydamos rankose gėles 
virš stalo, apie kurį pirmieji dievai yra susėdę, juos 
vainikuoja. (NB keliuose paveiksluose). 

Toliau sėdi iš eilės mūsų lenkų karaliai: Lokietka, 
Liudvikas, Vladislovas Jogaila, Vladislovas III, Kazi¬ 
mieras IV, Jonas Albertas, Aleksandras, Zigmantas I, 
Zigmantas Augustas, Henrikas Valua, Steponas Batoras, 
Zigmantas III, Vladislovas IV, Jonas Kazimieras, Myko¬ 
las Kaributas, Jonas III Sobieskis, Fridrikas Augustas II, 
Augustas III, Stanislovas Augustas Poniatovskis, mūsų 
paskutinis karalius, o prie jų — Fridrikas Didysis, Prūsų 
karalius, ir Jurgis Vašingtonas, o taip pat feldmaršalas 
kunigaikštis Michailas Kutuzovas®® (23 portretai). 

Toliau susėdę didieji kariai ir pilietinėmis dorybėmis 
tėvynėj ir istorijoj garsūs vyrai, būtent: Jonas Tarnovs- 
kis. Jonas Zamoiskis, Steponas Čarneckis, Jonas Karolis 
Chodkevičius, Stanislovas Zulkevskis, kunigaikštis Ado¬ 
mas Cartoryskis, Podolijos žemių generolas, Tadas Kos¬ 
ciuška, kunigaikštis Juozapas Poniatovskis, Madaiinskis 
ir Dombrovskis®® (10 portretų). 

Toliau susėdę literatai: Homeras, Vergilijus, Seneka, 
Karolis Monteskje, Jonas Dlugošas, Mikalojus Koperni¬ 
kas, Martynas Kromeris, Jonas Kochanovskis su broliu, 
Lukas Opalinskis, Motiejus Kazimieras Sarbievijus, Ig¬ 
notas Krasickis, Adomas Naruševičius, Julijonas Niemce- 
vičius, Pranciškus Karpinskis, grafas Stanislovas Potoc- 
kis. Jonas Gavinskis, Simonas Simonovičius, Simonas 
Zimorovičius, Ignotas Nagurčevskis, Ignotas Tanskis, 
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ski, Ignacy Tanski Klonowski, Marcin Luter z Zoną Gate-, 
rina de Bore lan Kal^in, lakub Fabriciusz i lan Eberhard 
— (;w 26 PoMretach:) 

213 Nieposlednie takož mieysce Zaieli Pola Elizeyskie i w 
Onych przywieziony. WOLTER Przez Charona, a Przez 
Henryka IV Krola Francuskiego Spodkany i mile Przy- 
ięty z Dziękczynieniem za Napisaną Henriadę, Ktorą Sylf 
w Ręku Trzyma —a na Inne Xięgi z Barki Charona na 
Ląd przyniesione Sylfy Kwiaty z Drzew zrywaiąc, Sy- 
pią — Daley na Tychže Polach Elizeyskich Ludwik 14, 
Ludwik 15. Kr61owie Fransusey, Piotr Wielki Imperator 
Ro/syiski, Komei i Molier Wielcy Literaci, Przypatruią 
šie Ciekawie Przybylemu Wolterowi — a lan III. Kfol 
Polski z Swoiemi Rycerzami Konno przez Pola Elizey¬ 
skie ledzie Na Spodkanie WOLTERA — 

Takož na Polach Elizeyskich Przez Charona Przywie- 
ziony Jan lakub Ru//o — Ktorego Spotykaią Sokrates, 
Plato, Montan, Plutarch, i Diogenas w Latarni Swiec§ 
Gaszący /:daie znac: iž nalazl CzIowieka Ktorego we 
Dnie z Swiecą Szukal:/ takož Torqwat Tajso i mūza Safo 
z daleka na Ru/sa Przypatruią się — Horaer zas na Bar- 
donie Graiąc Opiewa Greckich Bohatyrow; a Ci na mura- 
wie Posiadawszy sluchaią — 

w Koncu /:o Džiwie nieslychanyl:/ lakims Przypad- 
kiem pod nogami Tych wszystkich Wielkich Ludzi i Lite¬ 
ra tow na Samym Brzegu Pol Elizeyskich Cien moy wlas- 
ny w Sposobie Sylwetki nalazl się, a tuž Przynim Slowa 
z ust wychodzące takie: 

može Po Smierci Charon, Przez Styx niepowiezie? 
albo Eliz nieczeka moiego Przybycia?. 
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Klionovskis, Martynas Liuteris su žmona Katerina de 
Bork, Jonas Kalvinas, Jokūbas Fabricijus ir Jonas Eber- 
hardas®° (26 portretai). 

Nepaskutinę vietą turi Elizejaus laukai ir juose Vol¬ 
teras, Charono atvežtas, o Henriko IV, Prancūzijos ka¬ 
raliaus, maloniai ir su dėkingumu sutinkamas už Hen- 
riados parašymą, kurią silfas rankose laiko, o ant kitų 
knygų, iš Charono valties atneštų, silfai barsto žiedus, 
skindami nuo medžių. Toliau tuose pat Elizejaus laukuose 
Liudvikas XIV, Liudvikas XV, Prancūzijos karaliai, Pet¬ 
ras Didysis, Rusijos imperatorius, Kornelis ir Moljeras, 
didieji literatai, smalsiai stebi atvykusį Volterą, o Jonas 
III, Lenkijos karalius, su savo riteriais joja per Elize¬ 
jaus laukus Voltero pasitikti®^. 

Taip pat Charono atvežtas į Elizejaus laukus ir Jo¬ 
nas Jokūbas Ruso, kurį pasitinka Sokratas, Platonas, 
Montanas, Plutarchas ir Diogenas, gesinąs žvakę žibin¬ 
te (duoda suprasti, kad rado žmogų, kurio dieną su žibu¬ 
riu ieškojo); taip pat Torkvatas Tašo ir mūza Salo iš tolo 
stebi Ruso, o Homeras, skambindamas kanklėmis, apdai¬ 
nuoja graikų didvyrius, o tie ant pievutės susisėdę klau¬ 
sosi®®. 

Pagaliau — o negirdėtas stebukle! — kažkaip iš ne¬ 
tyčių po visų tų didžiųjų žmonių ir literatų kojomis, prie 
pat Elizejaus laukų pakraščio atsirado ir mano šešėlis, 
siluetas, o prie jo — tokie iš burnos einą žodžiai: 

Gal numirus Charonas neperveš per Stiksą? 

Gal nelaukia manęs Elizejaus laukai? 


525 



bo m6wią; 2ę tam Dirbant žaden niedoležie, 

■ więc Ja dla ostrožnošči Sam wlaz}em za 2ycia 

Niemogę zgadnąč lak šie to Stalo: ale zdaie się, ze 
Sylf Ktory Cien moy Strzeze i ma w Swoiey opiece, albo 
tez Božek Bubilis mūšiai tą Sztukę mnie ■vyplatač; Sza- 
nuiąc więc nieznaiomego mnie Ducha Predestinacią, nie- 
mam Smialošči te .wyobraienie moiego Cienia zmieysca 
Swego Rugowac; to Niechze i Tak zostanie: a obaczym 
w Czasie, Czy będzie Co z tego? i Czy wywrozą ze la na 
Pola Elizeyskie dostanę się?* NB. /:obacz na mary- 
nesie:/ 

214 Wszelako Poki leszcze na tym Swiecie 2yię, Posta- 
nowi}em Chod slabą wdzięcznošč moiemu Baublisowi 
oswiadczyc, i dla tego Pod Spodera lėgo Biografij, tak 
wyraziiem — 

lam ten ogrodek mą Ręką Sadzil, 

Przy Swoiey Chatce na wlasney Grzędzie; 
lam Ciebie Dębie Stawil, wygladzil, 

Powiedz Przychodniom, Choc Mnie niebędzie 

Takož w Innym mieyscu nadedrzwiami moiego Baublisa, 
Skleciwszy Cztery Wierszyki umiescilem — 


[Rankraštyje 213 psl., ketureilio gale, prie žodžio „2ycia“ 
žymu nuskusta: „* NB.“ Lapo apačioje — išnaša:] 

* Te to Pola Elizeyskie ze wszystkiemi dostoynemi osobami 
Powyzey poszczegulnionemi, vyraiaią Dwa Lanszafty arkuzowe 
(w Portretach Istotnych Twarzy i Calych Figrur Kazdego zryso- 
wanych:) Przez Artystow Paryskich Dla Katarzyny II. Imperatoro- 
'wey Rosyiskiey dedykowane — 

[Paraštėje, lapo šone:] 

* NB. lest to Poezia dorobiona Czyli mysl Pusta Samego w}as- 
ciciela D|bu Baublisa ktory niemaiąc Gdzie Swoiey Sylwetki Po- 
dziac na marynesie Lanszaftu Pola Elizeyskie wyražaiącego, 
umiesci}. — 
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Nes, kaip sako, kas lėbauja, ten nenuvyksta, 

Tad dar gyvas įsprūdau, nedelsęs ilgai[*]. 

Negaliu atspėti, kaip tai atsitiko, bet atrodo, kad šil¬ 
tas, saugojantis ir globojantis mano šešėlį, o gal dievaitis 
Bubilis bus man tą juoką iškrėtę. Vis dėlto, gerbdamas 
nepažįstamos man dvasios lėmimą, neturiu drąsos tą 
savo šešėlio atvaizdą pašalinti; tad tegu taip lieka, pa¬ 
žiūrėsim, ar kas iš to išeis — ar išpranašaus, kad aš pa¬ 
tekčiau į Elizejaus laukus *NB (žiūrėk lapo šone). 


Vis dėlto, kol dar šiame pasaulyje tebegyvenu, ryžau¬ 
si parodyti nors menką dėkingumą savo Baubliui, todėl 
jo biografijos apačioje taip parašiau: 


Aš tą darželį manę ranka pasodinau, 

Ant savo ežios kampo, ties savo trobesiu; 

Aš ir tave, ąžuole, stačiau, išdailinau. 

Tark tą ateiviams, norint aš kape gulėsiu®*. 

Taip pat kitoje vietoje, virš savo Baublio durų, surez- 
gęs ketureilį užrašiau: 


[Lapo apačioje;] 

* Tuos Elizejaus laukus su visais šauniais žmonėmis, aukš¬ 
čiau išvardintais, vaizduoja du paveikslai (tiksliais veido bei vi¬ 
sos figūros portretais), Paryžiaus dailininkų dedikuoti Jekateri¬ 
nai 11, Rusijos imperatorei. 

[Lapo šone;] 

* NB. Tai paties ąžuolo Baublio savininko pridurta poezija 
arba tuščia mintis; jis, nežinodamas, kur savo siluetą dėti, Eli¬ 
zejaus laukų paveikslo pakrašty patupdė. 
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ledni Ci Dębie nieškąpią Pochwa!y, 
a Ifiny rnd^yią Szczuply, Ciasny, maly, 

Liczylbym Siebie Pomiędzy Szczęsliv/ych, 
mieszcząc w Tey Chatce Przyiačiol Prawdziwych — 

Obok Tych wierszykow Zawiesilem moy Bardon, na Kto- 
rym tak napisalem — 

Baubiu! lesliš mnie wdzięczny, Choway po mym zgonie, 
Dla Pamiątki žem w Tobie brząkal na Bardonie — 

w Tymže Samym Roku 1812. /:Po Postawieniu moiego 
Dębu:/ weszly Woyska Nieprzyiaciel/kie — Rožnych Kra- 
iow Žolnierze odwiedzali i Dom moy — a widząc tuž 
blisko Stoiący Dąb, ony oglądali — Lecz wszyscy Prawie 
lėgo szanowali /:w Niewielkiey Lidzbie nayduiąc się:/ 
a Razem upewniali iž w Kraiach Swoich Ciepleyszych od 
Naszego, Podobney wielkošči Dębu niewidžieli — Dway 
tylko oficerowie Pruscy byli niegrzeczni: z Ich leden, w 
moim Baubiu Postrzeglszy na Stoliku Tabakierę z Por- 
tretem Xcia lozefa Poniatowskiego w Mundurze Woy- 
skowym, w lęzyku naszym Litewskim powiedziawszy iž 
Zolnierz 2olnierzowi Potrzebnieyszy, wziol Tabakierę 
i do Kieszeni Schowal — Podobniež Drugi, obaczywszy 
' na tymže Stoliku Nož moy ogrodniczy, w Ktorym bylo 
Drugie Zelazko do zwyczaynego užycia, a Przytym Lan- 
cet, Scyzoryk, Szydlo, Trybuszonik etc. etc. Rzekl Po 
Niemecku Ich Habenich me/ser a Nož do kieszeni wlo- 
zyw/zy, dobyl z Kamizelki Dwie Berlinki i w Nagrodę 
za Nož ChciaI dač, lecz Gdy la nieprzyiolem, więc Poklo- 
niwszy się Powiedzial; Ich danke, a Berlinki znowu do 
Kieszonki Kamizelki odložyl — Po Ich wyiezdzie Slusz- 
15 nym|lGniewiem poruszony, na Boczney Stronicy Podsta- 
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Baubly, čia tave vieni giria be saiko, 

Kiti vėl ankštu ir mažu tave laiko. 

Aš būčiau laimingas, aš būčiau smagus. 

Trobelėj sutelkęs tikruosius draugus. 

Salia tų eilėraščių pakabinau savo kankles, ant kurių 
taip užrašiau: 

Baubly! Tavo atmintį dainoms apgarsinau, 
Užtausok gi tas kankles, ant kurių skambinau®^ 

Tais pačiais 1812 metais (jau pastačius mano Baublį) 
įžygiavo priešų kariuomenė. Įvairių šalių kareiviai lankė 
ir mano namus, o matydami čia pat stovintį ąžuolą, jį 
apžiūrinėjo, bet bemaž visi jį gerbė (būdami nelabai gau¬ 
sūs) ir kartu teigė, kad savo šalyse, šiltesnėse už mūsiš¬ 
kę, tokio dydžio ąžuolo nesą matę. Tik du prūsų karinin¬ 
kai buvo nemandagūs; iš jų vienas, pamatęs Baublyje 
ant staliuko tabokinę su kariškai apsirengusio kunigaikš¬ 
čio Juozapo Pioniatovskio portretu, mųsų lietuvių kalba 
pasakęs, jog karys kariui reikalingesnis, paėmė tabokinę 
ir įsidėjo į kišenę; panašiai ir antrasis, pamatęs ant to 
pat staliuko mano sodininkišką peilį, kurio dar buvo kita 
geležtė, paprastam naudojimui, dar lancetas, peiliukas, 
yla, kamščiatraukis ir t. t., vokiškai tarė: „Ich habe nicht 
Messer“^®, o peilį įsidėjęs į kišenę, iš liemenės išsiėmė 2 
berlinkas ir norėjo įduoti man, atsilygindamas už peilį. 
Kai aš nepriėmiau, tai linktelėjęs tarė: „Ich danke“^®, o 
berlinkas vėl į liemenės kišeniukę įsidėjo. 


34. D. PoSka 
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wy tegož Stolika, z Ktorego Tabakierę i Nož zabrano, tak 
napisalem: 

Krewnych, Sonisiadow, Przyiaciol i Gošci 
Proszę, ztąd niebrač Baubia Ruchomosci 
a Nawe't zbroyna Ręka woiownika, 

Cudzey w}asnosd niech šie niedotyka — 

Tegož Samego Dnia Przechodem kilka Tysięcy woyska 
Pruskiego zawitato do Domu moiego: Komendant Prosi 
grzecznie ažeby dač Zolnierzom po Kieliszku Sznaps, Ka- 
zalem dac i po Dwa, Lecz Zakąski Szukaiąc, Spizarnię, 
Lodownię i Swiren odbito, Wszelkie zapasy Gospodar- 
skie zabrano, tudziež Konie ze Stayni, a Bydlo i owce 
z Paszy nietylo Dworne ale i mieszkancow Wioskowych 
zagarnięto i niczym nikomu Niewinnego Obywatela zni- 
szczono* 

Gdy więc Smutny Stan Domownikow i Glodney Cze- 
ladki nieraz do uszu moich Dochodzil, a Kiedy tylo Po- 
szedlem do moiego Baublisa zawsze zmienial się moy 
Humor i Choc na moment zapominalem o Smuiku; nie- 
mogąc zatym w Sercu utaic niewynurzywszy moiey lemu 
wdzięcznošči, wyrazilem — 

Dębie moy Luby! Dębie moy kochany! 
milsze mnie Twoie niž Palacow Sciany, 

Tyš w Smutney Chwili ledyną Pociechą 
lam wtenczas wesol kiedy pod Twą Strzechą 

Po Skonczoney Wo)mie dostalsię mnie Zwycięstwa i 
Pokoiu medai na Kongresie wiedenskim w R“ 1814. wy- 
bity, Ktory na Przyzwoitym Sobie Mieyscu wmoi(m] Baub- 

* Marszalek Panstwa Xiąze Tarentu Magdonald na moią Skar- 
gę nakaza) Prusakom, wraz Konie, Bydlo i owiec oddac, Lecz oni 
Częsc tylo Bydla i owiėc mnie powrucili, a Reszta Rabunku Przy 
nich zostalo 
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Kai jie išjojo, aš, teisėta rūstybe užsidegęs, staliuko 
šone, nuo kurio jie paėmė tabokinę ir peilį, taip užrašiau: 

Svečių ir draugų, atsilankančių gausiai. 

Prašyčiau neimti, kas Baubliui priklauso. 

Ir netgi ranka užkariavusio kario 
Tegu nepaliečia šio svetimo gero. 

Tą pačią dieną keli tūkstančiai Prūsų kariuomenės 
užplūdo mano namus. Komendantas mandagiai paprašė, 
kad kareiviams duočiau po taurelę „šnapso“. Liepiau 
duoti nors ir po dvi, bet jie, užkandžio ieškodami, ka¬ 
marą, ledainę ir svirną patys atplėšė, visokias ūkio at¬ 
sargas paėmė, taip pat arklius iš arklidės, karves bei 
jaučius ir avis iš ganyklos, ir ne tik dvaro, bet ir kai¬ 
mo gyventojų pagrobė ir niekuo dėto gyventojo ūkį 
sugriovė*. 

Kai po to ne sykį girdėdavau apie liūdną namiškių 
ir alkanų šeimynykščių būklę, tai, kada tik užeidavau į 
savo mylimą Baublį, visada pasikeisdavo mano nuotaika, 
ir aš nors laikinai užmiršdavau liūdesį. Negalėdamas 
nuslėpti savo širdyje dėkingumo Baubliui, parašiau: 

O ąžuole mielas, brangus tik tu vienas. 

Už rūmus mielesnės man tavosios sienos. 

Tu — liūdesio valandą mano paguoda. 

Tik tavo pastogė man atvangą duoda. 

Karui pasibaigus, esu gavęs pergalės ir taikos me¬ 
dalį, 1814 metais Vienos kongrese nukaltą, kuris deramoje 
vietoje mano Baublyje yra padėtas. 

* Valstybės maršalas Tarento kunigaikštis Makdonaldas, man 
pasiskundus, įsakė prūsams tuojau arklius, galvijus ir avis grą¬ 
žinti, bet prūsai tik dalį galvijų ir avis man grąžino, o daugiau 
ką buvo išplėšę, taip jiems ir liko. 
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216 


lu umieszczony zostal,— Gdy się Wiešč Rozeszla o tnatm 
Dębie, a wnim o zbiorach, /tlak šie Powszechnie Dzieje:/ 
Powieščiarfti Powiększaiących się, Na wstępie odwiedžity 
Pewne Panie i Panny, Ktore my Grandesami nazywamy: 
a Niewidząc w Tey moiey Kolekcyi ani na Ramach Por- 
tretow, ani na lAszych. Sktadach Blašku Zlotą, Srebra 
i Innych Cacek, Lecz Tylko od Rdzy ledwo nie na wskroš 
Strawione Pancerze, Szyszaki, Naszyiniki, Naramniki, 
Rękawice, tudziež miecze, Bardysz, Kolczan, Strzaly, 
oszczepy, Szniygownicę, niemniey ulamki Starych zbroi 
z Mogil Starodawnych u Nas w Xięstwie Zmuydzkim 
Olbrzymiemi nazwanych wydobyte — /:o Ktorych Piękna 
i Dokladna Rozprawa z Dolączonym II Krutkim Spisem 
niektorych Rrzeczy w tymze Dębie nayduiących się, w 
Dzienniku Wilenskini R“ 1823 na miesiąc Czerwiec w 
Tomie II. w Numerze 6. namienila:/ Zaczely wprzody 
między Sobą Przedrwiwac: Mial Co Stawic? Dąb — lak- 
by kto Dębu Niewidzial — Potem zaczeli i mnie Przyraa- 
wiac: Czemu te Zelastwa niekažesz Wyczyščič? Bo to od 
Rdzy i Brudu niedobrze Pachnie — Czemu Portretow Ra- 
my tak niezgrabne? Czemu Xiąžki w tak nędzney opra- 
wie? etc. — na to wszystko milczeniem odpowiedziaw- 
szy, Wyszedlem — Dopierož Šame ledne zostawszy się 
Zaczely w Glos Smiač się — Gdy Wyiechaly, Stusznym 
Gniewem /:a w Koncu može i nieslusznym:/ Poruszony 
na Drzwiach z Podworza napisalem; 

Wieyski Domėk Zabawy, umyslu Apteka*, 

Pewnie moze ucieszyc Rozsądnego Czleka — 
Rozumny i uczony ma Co do widzenia, 
ale w Calku Glupiemu nic tu do Czynienia — 

* Ten wyraz, Umyslu Apteka; nieiest to zgloij^ moiey wy- 
myslony, ale widzialem u L. U. Somsiada moiego Wielkiego Araa- 
tora Literatury na Bibliotece Greckiemi Literami napisany — 
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Kai pasklido žinia apie mano Baublj ir jo rinkinius, 
pasakojimų dar padidintus (kaip visada būna), pirmiau¬ 
sia atsilankė kai kurios ponios ir panos, iš tokių, kokias 
„grandesomis“®^ vadiname, ir, nematydamos toje mano 
kolekcijoje nei ant portretų rėmų, nei ant kitų daiktų 
aukso bei sidabro blizgesio ir kitokių cackių, bet tik kone 
kiaurai surūdijusius šarvus, šalmus, pakaklinius, antpeti- 
nius, pirštines, taip pat kardus, kovos kirvius, saidokus, 
strėles, ietis, dar senų ginklų nuotrupas, iškastas senka¬ 
piuose, pas raus Žemaičių kunigaikštijoje milžinkapiais 
vadinamuose, apie kuriuos kalba gražus ir išsamus 
straipsnis su pridėtu kai kurių tame pat ąžuole esančių 
senienų sąrašu, išspausdintas laikraštyje „Dziennik Wi- 
lenski“ 1823 m. birželio mėn. II tome, Nr. 6, ėmė tarpu¬ 
savy tyčiotis; ,,Buvę čia ką rodyti! Ąžuolas — tarsi kas 
ąžuolo nebūtų matęs!“ Po to ėmė ir prie manęs kabi¬ 
nėtis: „Kodėl neliepi tų geležgalių nuvalyti? Juk nuo rū¬ 
džių ir purvo kvapas negeras. Kodėl portretų rėmai tokie 
prasti? Kodėl knygų apdarai tokie skurdūs?“ ir 1.1., ir 1.1. 
Aš, į visa tai atsakęs tylėjimu, išėjau. Tada, vienos pasi¬ 
likusios, ėmė balsu kvatotis. Kai jos išvažiavo, aš, užsi¬ 
degęs teisinga rūstybe (o gal, pagaliau, ir neteisinga), 
ant durų iš kiemo pusės užrašiau: 

Vaistinė proto* yra po tuo stogu. 

Gal palinksminti su nuomone^® žmogų. 
Išmintingas ir mokytas atras ką matyti. 

Bet jau durnius ateis — netur ką daryti®®. 

* Tas posakis „vaistinė proto“ yra ne mano išgalvotas — 
aš ji mačiau pas savo kaimyną L. U., didelį literatūros mėgėją, 
bibliotekoj graikiškomis raidėmis užrašytą. 
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Na Faciacie zas Da^u taką daletn Inskrypcią — 

Chatka mafa, Szczupla, Ciasna, 
lednak milą, Kiedy wlasna — 

w Požnieyszym Czasie: gdy Ochlonelem z gniewu, Po- 
prawuiąc moią niedorzeczną Porywczošc, Grzecznieyszą 
Przestrogę Drugą w Strzedzinie Dębu Skreslilem — 

Przychodriiu! Szanuy Wieyski Przybytek, 

Ten Dąb odwieczny, ten Cud Natury, 
a dla mnie Będžie Galy užytek, 
lesli uniknie Twoiey Cenzury — 

§ § 

Wreščie leželiš Krytyk zbyt srogi 
i Satyrycznym Poglądasz okiem, 
wowczas Przyszedlszy w tey Chatki Progi 
Sądž naysurowiey, lecz Bacznym wzrokiem — 

§ § 

Na mą obronę to tylko Powieni: 

Co w Przypowieščiach lest napisano: 

Co Insi Chwalą, my G}upstwem zowieni, 

Nie wszystko wszystkini lest Podobano — 

217 § § 

Ale Co we wnątrz wtey Chatce widzisz 
može moy Sposob myslenia.Stawič 
a Czy Pochwalisz? czy tez Wyszydzisz? 

Wiedz to, iž Siebie Chciatem zabawię — 
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stogo priekyje tokį įrašą padėjau: 

Nors maža, ankšta trobelė, 

Bet sava — tai džiaugsmą kelia. 

Vėliau, kai atlyžau, atitaisydamas savo netikusį karš¬ 
tumą, ąžuolo viduje įrašiau mandagesnę pasargą: 


Pagerbki, lankytojau, kaimo šventovę, 
Sis žemės stebuklas čia šimtmečius stovi. 
O man jau iš to vien nauda bus gera, 

Jei Baublio neliesi sava cenzūra. 

* * 

Jei kritikas kartais esi užkietėjęs, 
Dairaisi su pašaipa vis priekabingai, 
Tada tu, į šitą namelį atėjęs. 

Būk griežtas, bet teiski teisingai. 

* ♦ 


O ašen, apgindamas savo teisybę. 
Nurodysiu tai, ką mums priežodžiai taria: 
Ką tūlas garbe, mes vadinam kvailybe. 
Kas atstumia vienus, kitiems tas pat dera. 

* ♦ 


Bet tai, ką matai viduje šitos grįčios. 
Atskleis tau galvoseną mano ir mintį. 
Gal girsi, o kitas, gal būt, pasityčios 
Žinok, tuo norėjau tik atsigaivinti. 
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Takož w Inn)an mieyscu Szesc Wierszow lana Kocha- 
nowskiego, z moią* Exkuzą w Dwuch wierszykach dolą- 
czoną, naptealem — 

„Dalekoščie się od Swych Przodkow odstrzelili, 

„a Prawiescie na Nice Polskę wywrocni — 
„Skowališcie Oycowskie Granaty na Plugi, 

„a z Koncerza luž dawno w Kuchni Rožen dfugi — 
„w Przylbicach Kwoszki Siedzą, albo Owies mierzą, 
„Kiedy Obrok Wožnice na Noc Koniom bierzą — 
z Tey Przyczyny 2iomkowie! Broni Starey Szczątki 
Troskliwie pozbieraiem, dla wieczney Pamiątki — 

Lecz že Pierwszey Inskrypcyi na Drzwiach Napisaney 
/;Niemaiąc w Bliskosci malarza:/ niezamazalem, ta to 
więc mota nieostrožnošč byla zrzodlem Moiego Przesla- 
dowania i Wielu na się Obruszylem — lakož postarano 
się oto, že w Brukowych AViadomoičiach Wilenskich w 
Roku 1818. w Numerku 101. i mnie i moiego Baublisa 
Wylaiano, Oraz do Sytošči nasmiano się — Ujo} šie 
wprawdzie za Nas Obudwuch Rtos z Literatow? i napisal 
Pod Tytulem Obrona Baublisa na Przeciw Brukowym 
Wiadomoščiom Wilen/kim w Numerku 101 Roku 1818 
umieszczonym, Ktorą do mnie Pocztą Przyslano — wta- 
kiey Tresci — (:NB obacz wyzey Na Stronicy 89:) i wpi- 
sac — 


Obrona Baublisa 

89 Na Przecm Brukowym miadomosčiom w Numerku 

101 Roku 1818 umieszczonym napisana Przez B:P: i 
pocztą przyslana 

Prožno Szubrawcow Rzesza Stylem zwyklym Sobie 
w Bez=rosądnym z BAUBLISA žartuie Sposobie 
a w Karceniu Wad Ludzkich unioslszy się zbytkiem, 
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Taip pat kitoj vietoj Jono Kochanovskio šešias eilutes 
ir po to savo pasiaiškinimo dvi eilutes parašiau: 

„Toli jūs nutolot nuo protėvių savo, 

Sunaikinot Lenkiją jūs, nugalavot. 

Iš skydo noragą jums kalvis išploja, 

Ir ietis kaip iešmus virtuvėj naudojat. 

O šalmus paskyrėt abrakui seikėti, 

Arkliams pasišerti, viščiukams perėti'*®.“ 

Todėl atminimui šitie seni ginklai 
Čionai surinkti kaip senovės paminklai. 

Kadangi pirmojo jrašo duryse neužtepiau, neturėda¬ 
mas arti dažytojo, tai šis mano neatsargumas užtraukė 
man persekiojimus, ir labai ant savęs pykau. Mat, pa¬ 
sistengė žmonės, kad Vilniaus laikraštuke „Brukowe 
Wiadomošci“ 1818 m. Nr. 101 ir aš būčiau iškoneveik¬ 
tas, ir mano Baublys, Ir juokų prisidarė iki soties^^. Tie¬ 
są sakant, mudu užstojo kai kas iš literatų ir parašė 
Baublio gynimą nuo Vilniaus „Brukowe Wiadomošci“ 
išpuolio 1818 m. Nr. 101 ir jį man paštu atsiuntė tokio 
turinio (NB; žiūrėti aukščiau, 89 psl., ir čia įrašyti): 

[Čia įrašomas „Baublio gynimas“ iš „Bitelės Baublyje“ 89 psl.:] 


Baublio gynimas 

nuo laikraščio „Brukome Wiadomošci" 1818 m. Nr. 101 
išpuolio, B. P. parašytas ir man paštu atsiųstas. 

Kaip įpratę, šubravcai be reikalo vaipos. 
Neprotingai iš Baublio juokauja ir šaipos. 
Galop, žmogiškas ydas pašiept pasišovę, 
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czyni Go dla Opoiow, z Porayslu Rrzybytkiem — 

Ząb Czasu Wieki Tfawiąc BAUBLIįA niestrawil — 
ale z Trzezwych Nikomu tego Nieobjawi}, — 
aby Pod Straią Cnoty,‘ObywateI Prawy, 
za zbiory Starožytne dla 2iornkow Zabawy, 

Przez mdle z Kužn’i Szubrawskiey wyrzucone groty, 
zostal Celem Igrzyska, pod Ha/lem Pustoty — 
lak niepotrzebne między Uczonemi Sprzeczki, 
tak Rownie BAUBLISOWI ttniey przydatne Beczki — 
Nie ciągnie on Pedantskiey z Pism Brukowych trešči, 
w Innym Rodzaiu Nektar dla Przychodniow miešci 
Nlenadyraa Go Zadna Uczonnošči Pycha, 

Ni otacza Pomroka Namiętnosci Licha, 
ma Swoy Sposob Widzenia Rzeczy, Prosty, lasny, 
Szanuie Cudzy Honor, a Strzeže Swoy Wlasny 
a že się Komuš Zdalo z Brukowey Sklonnošči 
uderzyč Go Sztyletem wyuzdaney zlošči 
Oboiętnošč z Lltošcią odtąd Go Bespieczą 
Wszak od Początku Swiata,Wrony zawsze Skrzeczą. 

217 Ta obrona w Rękopismie rozeszlasie wprawdzie — Lecz 
Przyiaciele niewinnie Skrzywdzonych, Ządali ažeby w 
Pismie lakim Periodycznym byla mnieszczona, ale Szu- 
brawcy Niedopuščili — 

Publicznym Pismem Drukowanym i rozafiszoTvanym^ 
oczerniony, Chdalem i la /:acz nieudolnym moim Pid- 
rem:/ Prozą czy wierszem Coč napisac i Prz4d Publicz- 
noscią z Potwarzy usprawiedliwičsię — Lecz od tego 
Zamyslu wstrzymal mniė Somsiad moy Pan L, R. Listem 
swoim pod Datą R“ 1818 Xbra 30 do mnie adresowanyra, 
w slowach /:obacz wyzey na Stronicy 88:/, i wpisac — 
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Jį kėsinąs paversti girtuoklių šventove. 

Laiko dantys juk Baublio įveikt negalėjo. 

Bet, matyt, to nežino vyrukai blaivieji. 

Kad begindamas dorą, teisus šeimininkas 
Čia tautiečiams senovės vertybes surinko, 

Kurias kitkart padaužos iš Kalvės iššvaistė... 

O dabar už tai nori jį patį apšmeižti. 

Kaip nebedera ginčytis žmogui protingam. 

Taip ir Baubliui, atrodo, statinės netinka; 

Iš bulvaro spaudos jis vertybių nedaro. 

Čia lankytojas ras sau kitokio nektaro. 

Jis nesipučia, mokslais jis nesipuikuoja. 

Jo nebesupa aistros, pagieža, aljuoja. 

Savo požiūrį turi ir žino jo vertę. 

Jis kitų neapšmeiš ir savęs neleis dergti. 

O jei vienas iš tų — bulvare išauklėtų — 

Savo tulžį išlieja, suvaro stiletą. 

Abejingai belieka į tokį žiūrėti: 

Juk ir varnos nuo amžių įpratę kranksėti. 

(Toliau — iš „Bitelės Baublyje“ 217 psl.;] 1 

Sis gynimas, tiesa, rankraščiais paplito, bet nekaltai 
nuskriaustųjų bičiuliai pageidavo, kad jis būtų kuriame 
nors periodiniame laikraštyje atspausdintas, tačiau šub- 
ravcai tam kelią pastojo. 

Kadangi laikraštis — viešas, spausdintas ir išrekla¬ 
muotas — mane apšmeižė, tai norėjau ir aš (nors nega¬ 
bia savo plunksna) proza ar eilėmis ką nors parašyti ir 
prieš visuomenę dėl to šmeižto pasiteisinti. Tačiau nuo 
to sumanymo mane sulaikė mano kaimynas ponas J. R. 
savo laišku, rašytu man 1818 m. gruodžio mėn. 30 d. 
šiais žodžiais (žiūrėti aukščiau, 88 psl., ir čia įrašyti); 
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88 List Wielm9 lozefd Rodzievaicza ^Sędziego Gran° Ptu 
Rosien dę mnte pisany R" 1818'Xbra 80. 

>r-<t 

Szanowny Moy Przyiacielu! 

može nieprenumeruiesz Brukowych Wiadomosci Wilens- 
kich, a može i Nieczytales Numerku 101. Ktory z Przesz- 
ley Poczty otrzymalem — Nic w Nim Nienaydziesz ani 
do Nauki, ani do Poprawy Obyczaiow: tylko Paszkwil 
na Twoiego BAUBLISA i Ciebie z Samych Fafszow 
Sklecony — Chcialem odpisac na tą Niezgrabną Satj^"?, 
ale usluchalem Rady Naruszewicza Ktory Swoim Zoilom 
taki dal Respons — 

Gdyby Drwil ze mnie MARO, CICERO, czy KATO, 
wtenczas moglbym się wstydzic, albo gniewac za 

to — 

lecz že Pul-glowki Piszą Paszkwile bez winy 
PozwaIam Glupcom Gwarzyc w Dzien Trzy Go- 

dziny — 

218 Bylo i więcey 2artow i Facecyi z moiego Dębu; Niek- 
tdrzy z Naboznych mowili: „Czemu niezrobilem Kaplicz- 
„ki i oftarza w Nim niepostawilem? — "Oszczędni Eko- 
nomicy Lasu przyganiali: „Czemu niezrobiiem z tego 
„Dębu Parstka na Skiad Kartofli? albo w raieyscu zrębu 
do Studni nieužylem? —“ 2ydzi zas mowili: „Och laka 
to bylaby Piękna Kuczka!“ — S}owem: na Rožne Przed- 
raioty moy Dąb Destynowano—a la wszystkim, milcze- 
niem odpowiedziafem — 

Otož Szanowny Czytelniku! masz wierne i Rzetelne 
opisanie moiego Dębu, a Razem i odpowiedž na Zapyta- 
nie w uczoney Rozprawie /:na wstępie namienioney:/ 
uczynione — 
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[Toliau — iš „Bitelės Baublyje“ 88 psl.:) 

Dauggalio Juozapo Rodzevičiaus, Raseinių apskri' 
ties ribų teisėjo, laiškas, rašytas man 1818 m. gruodžio 
30 d. 

Gerbiamasis mano Prieteliaul 

Gal neprenumeruoji Vilniaus „Brukowe Wiadomošci“, 
o gal ir nepaskaitei 101 numerio, kurį gavau paskuti¬ 
niuoju paštu. — Nieko jame nerasi nei mokslo, nei pa¬ 
pročių pagerinimo reikalu, tiktai paskvilį prieš Tavo 
Baublį ir Tave, iš vienų melų suregztą. Norėjau jiems 
atsakyti į tą nešvankią satyrą, bet paklausiau Naruše¬ 
vičiaus patarimo, kuris savo zoiliaras taip atsikirto: 

Jei Katonas, Maronas, Ciceronas peiktų. 

Gal tada susigėsti ar supykti reiktųl 

Bet kai pusgalviai ims paskvilius rašinėti, — 

Tris valandas leidžiu kasdien jiems plepėti. 

[Toliau — iš „Bitelės Baublyje“ 218 psl.:) 


Buvo ir daugiau pašaipų ir juokų iš mano ąžuolo: 
kai kurie iš pamaldžiųjų kalbėjo, kodėl aš nepadaręs 
koplytėlės ir joje altorėlio nepastatęs? Taupūs miško 
ekonomikai priekaištavo, kodėl aš nepadaręs iš ąžuolo 
bulvėms aruodo arba šuliniui rentinio? O žydai kalbė¬ 
jo: och, kokia tai būtų graži kučka!^^ 2bdžiu, įvairioms 
reikmėms mano ąžuolas būdavo skiriamas, o aš visiems 
atsakydavau tylėjimu. 

Štai, mano gerbiamasis skaitytojau, turi mano ąžuo¬ 
lo teisingą ir tikslų aprašymą, drauge ir atsakymą į pra¬ 
džioje paminėto mokslinio straipsnio iškeltą klau¬ 
simą. 
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a iešli ta moia^ oclpowiedž lest Niedostateczna i nie- 
dofzeczna?^ lesli udzielilem wiadomošči ustronne, Oco 
mnie niepytano? Iešli Gdžie niegdžie umiesciiem Niez- 
grabną Poezią? Nakoniec Iešli Rozwleiklą moią Gawendą 
znudzilem Czytelnika? więc Niech wiešniakowi Rolniko- 
wi przebaczyč Raczy; wspomniawszy na Zdanie /:Ktore 
Gdzieš niepamiętam i w lakiey Xiązce Czytalem, tak, 
Czyli coš naksztal tego:/ w Takim brzmieniu napisane:* 

lednaka Spiewaiących i Piszących wada, 

Pierwszy z nich Dlugo Spiewa, Drugi nad to gada — 

Co w Litewskim lęzyku tak wytlumaczyleni. 

Wiens Budas Rasztiniku yr Tu Kuri Gijsta, 

Pyrmas Klijst Ilgay Raszant, antras Gijstant kli/ta — 


Išnaša paraštėj, apačioj, kita ranka rašyta:) 
') Obacz na stronicy 229 tego dziela. 


D. P. 



o jei tas mano atsakymas yra nepakankamas ir neti¬ 
kęs, jei prirašiau pašalinių dalykų, kurių niekas manęs 
neklausė, jei kur-ne-kur įterpiau negražios poezijos, pa¬ 
galiau jei savo ištęstu šnekalu įkyrėjau skaitytojui, tad 
kaimiečiui artojui lai teikiasi atleisti, atsimindamas sen¬ 
tenciją, kurią skaičiau nebepamenu kur ir kokioj knygoj, 
taip ar maždaug taip parašytą*; 

Vienokia yra dainuojančiųjų ir rašančiųjų yda: 

Pirmieji per ilgai dainuoja, antrieji per daug šneka. 

Tatai į lietuvių kalbą taip išverčiau: 

Viens būdas raštininkų ir tų, kurie gysta; 

Pirmas klyst ilgai rašant, antras gystant klysta. 

D. P. 


* Žiūrėk šio veikalo 229 puslapį^. 



S 2 anowny moy Przyiacielu! 


Gdy mi ręka prawa dužo boli, užylem cudzey, wszela- 
ko choč obcym piorem Naypokornieysze skladam Tobie 
dziękczynienie za Twoie iednostayne przywiązanie i Do- 
wody z prawdziwey przyiažni dotąd okazywane, albo- 
wiem Li/t Tw6y ostatni Marca 14. pisany, tym mocniey 
w tėm przekonywa, gdyž w/zystkie mole prozby akurat- 
nie są uskutecznione — Co do szczegoldw zaš na/zey 
Korespondencyi, 

1. mo 2a Pomoc X: Klerykowi Dobszewiczowi mojemu 
krewnemu wd 2 ięcznošč molą do Grobu zaniosę — 

2. ‘‘o Za pamięč w Interesie moim do JW® Bucharskie- 
go, barzo dziękuię, racz tylko doniešč czy do/zla Rąk 
JEgo moia Expedycya — 

Za wydany /:a mnie przyslany:/ piękny Elemen- 
tarz, Tvdzięcznošč od w/zystkich Ziomkow naležy się nie- 
šmiertelna; gdyž /;bez podchleb/twa m6wiąo;/ w istocie 
on ie/t piękny, bo i styl iak dla wiesniak6w bardzo sto- 
sowny, wyrozumialy, i do Serca gadaiący — Ortografia 
bez žadney nagany, gramatykalnošč na/zego Języka bar¬ 
dzo dobra i wzorowa. Pronunciada zaš w niektdrych 
tylko slowach nieco odmiena od w Strzedzinie Zmuydzi 
užywaney — lecz w tym szczegole žaden z piszących nie- 
vvykracza, dopoki dokladny Sl6wnik niezo/tanie wyda- 
ny — Bo nikt swoiego mniemania za Regulę drugiemu 
narzucič niemože, i niema prawa /;NB. w tey rzeczy 
požniey obszernieyszą będzie/z mial wiadomošč:/ tym 
czasem wdzięczen Ci ięstem za laskawą Pamięč, ktdrą 
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[KAJETONUI NEZABITAUSKIUI] 

Gerbiamas mano Bičiuli! 

Kadangi man labai skauda dešiniąją ranką, tai pasi¬ 
naudoju svetima, tačiau, nors kito plunksna, nuolankiau¬ 
siai reiškiu Tau padėką už Tavo pastovų prieraišumą ir 
parodytą tikrą draugiškumą, nes Tavo paskutinis laiš¬ 
kas, rašytas kovo raėn. 14 d., tuo dar labiau įtikina, 
kad visi mano pageidavimai uoliai įvykdyti. O dabar 
dėl atskirų mūsų korespondencijos dalykų: 

1. Už paramą klierikui Dobševičiui, mano giminai¬ 
čiui, būsiu Tau dėkingas ligi grabo lentos. 

2. Už atminimą mano reikalų į Šviesųjį Dauggalį 
Bucharskį labai dėkoju, teikis tik sužinoti, ar pasiekė jo 
rankas mano ekspedicija^. 

3. Už išleistą (o man atsiųstą) puikų elementorių 
priklauso nemirtinga visų tautiečių padėka, nes jis, be 
pataikavimo kalbant, tikrai puikus: jo ir stilius, kaip 
kaimiečiams, visai tinkamas, suprantamas ir į širdį pra¬ 
šnekąs, ir ortografija be jokio priekaišto, ir mūsų kalbos 
gramatiškumas labai geras ir pavyzdingas. Tik kai ku¬ 
rių žodžių pronunciacija šiek tiek skirtinga nuo vidurio 
žemaičių vartojamos. Betgi šiuo atžvilgiu niekas iš ra¬ 
šančiųjų nenusikals, kolei tikslus žodynas nebus išleistas, 
nes niekas savo nuomonės kitam primesti už taisyklę ne¬ 
gali ir neturi teisės (tuo reikalu vėliau gausi platesnių 
žinių). Šiuo tarpu esu Tau dėkingas už malonų atmi¬ 
nimą, kurį man pasigėrėtinu, bet nenupelnytu būdu esi 
išreiškęs. Iš atsiųstų trijų egzempliorių vieną sau pa¬ 


ša. D. Poška 
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w Chlubnym dia mnie ale nieza/lužonym Sposobie wy- 
razileš. — Z Przyslanych Trzech Exemplarz6w ieden so- 
bie zatrzymawszy, drugi dla JO; Xięcia Biskupa Zmuy- 
dzkiego — Trzeci dla W: X; Goylewicza Oficiala iuž ode- 
slalem przez Franci/zka Giedroycia Sekretarza Kon- 
systorza Zmudz®, i iuž w Imieniu Autora zaofiarowane 
doszly rąk každego — Z Pomiędzy wybitych Exempla- 
rz6w ręczę iž w iednym roku ani ieden niezo/tanie u Re- 
daktora Drukarni, aby tylo na Zmuydž przeszly — komu 
tylo pokazywa!em, každy pragnie iego mieč; tylo že nam 
Transport z Wilna trudny — 

4. *° Pieczątka i Manuskrypta moie, doszly z rąk Pana 
Buywena. Jesli Tobie Szanowny Przyiacielu zdaie; mo- 
žejz opisanie Ogrodka moiego umiešcič w Dzieniku, lecz 
Co do Ortografij Sam popraw i bądž za Korrektora Dru¬ 
karni, dla pomylek częstokroč wydarzaiących się, ktore 
nieznaiący Ducha naszego ięzyka częstokroč domieszaią 

— NB. niezapomni tylo položyč Dattę Roku 1810. bo On 
w istode w ten czas opisany, kiedy ieszcze moiego Baub- 
lisa niebylo w Ogrodku — a Imie moie i Nazwisko tylko 
dworaa Literami D:P: Zmuydzin v. Ziemaytis oznaczyč, 
a Ttumacz swoie Imie niech položy. — 

5. *° Pan Loboyko w uczoney Rozprawie o Grobach 
naszych Olbrzymich uczynil Zapytanie w SIowach „Cie- 
„kawyby wiedziec: gdzie ten Dąb zrąbany; kiedy: i w ia- 
„kiey postaci mnie się dostal?“ Pisraem Perjodycznym za- 
pytany osądzilem za koneczną potrzebę i moią powinnošč 
odpowiedzieč na Zapytanie — Jakož dopioro po/lalem 
do trzech Arkužy nudney Gawędy — Jak będzie/z mial 
czas wolny, przeczytay u Pana Loboyki moią odpowiedž 

— Ješli co iejt niedorzecznego wraz ciemno wykryšlcie, 
bo ja niechcę, ažeby ktoš mnie laial, albo žartowal czy- 
taiąc — NB. Ztey Odpowiedži niektdre ulamki wybrawszy 
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likau, antrą jau nusiunčiau Šviesiai Skaisčiam Kuni¬ 
gaikščiui Žemaičių vyskupui, trečią Dauggaiiui kun. ofi- 
ciolui Gailevičiui* per Dauggalį Pranciškų Giedraitį, Že¬ 
maičių konsistorijos sekretorių, tad, autoriaus vardu pa¬ 
dovanoti, tie egzemplioriai kiekvieno rankas jau pasiekė. 
Kiek tų knygų atspausdinta, užtikrinu, kad nė vienos 
per metus nepaliktų pas spaustuvės vedėją, jei tik Že¬ 
maičius pasiektų — kam tik parodžiau, kiekvienas trokš¬ 
ta įsigyti, tik, deja, mums transportas iš Vilniaus sun¬ 
kus. 

4. Antspaudas ir mano rankraščiai iš pono Buiveno® 
rankų gauti. Jei Tau, gerbiamasis Bičiuli, patiks, gali 
„Mano darželio“ aprašymą išspausdinti laikraštyje, bet 
kas liečia ortografiją, tai pats pataisyk ir būk spaustu¬ 
vės korektoriumi, kad nebūtų klaidų, kaip dažnai atsi¬ 
tinka, kai kas nepažįstąs mūsų kalbos dvasios pripai- 
nioja. NB. Tik neužmiršk pažymėti 1810 m. datą, nes jis 
tikrai tuo metu rašytas, kai darželyje dar nebuvo mano 
Baublio. Mano vardą ir pavardę reikia pažymėti tik 
dviem raidėm „D:P: Žemaitis“, o vertėjas lai pasirašo 
savo vardą*. 

5. Ponas Lobojka moksliniame rašinyje apie mūsų 
milžinkapius uždavė klausimą šiais žodžiais: „Būtų įdo¬ 
mu sužinoti, kame tas ąžuolas buvo nukirstas, kada ir 
kokiu pavidalu jis man atiteko?“ Periodinio laikraščio 
užklaustas, laikiau, kad būtinai reikia ir mano pareiga 
į klausimą atsakyti. Taigi dabar nusiunčiau nuobodaus 
šnekalo tris lapus. Kai turėsi laiko, perskaityk pas poną 
Lobojką mano atsakymą. Jei būtų kas paraŠ 3 da netin¬ 
kamai, tučtuojau juodai išbraukite, nes nenoriu, kad 
kas skaitydamas mane plūstų ar tyčiotųsi. NB. Iš to at¬ 
sakymo kai kurias ištraukas atrinkę, galite šalia „Mano 
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možecie umiešcic obok moiego ogrodka a w Koncie rbbcie 
co chcecie z tą moią odpowiedzią, možecie i spalič, oto 
pretensyi'mieč niebędę. — 

6.*° Takož po/lalem na žądanie P: Loboyki noty do 
Rozprawy, o Grobach Olbrzymich, lecz to przeczytawszy 
wraz naležy konieczno spalič, bo to dla wiadomošci tylko 
Pana Loboyki i Twoiey Moy La/kawy Przyiacielu ie/t 
napisano — a więcey nikt niepowinien vviedzieč, ani czy- 
tač, choc s}owa iednego wykraczaiącego przeciw Cenzu- 
rze niepoložylem. — 

7P° Do Historyi Litevi^/kiey, prawda, že porobilem 
niektore iuž wyciągi z niektorych autor6w, myšli czyli 
uwagi nad niektdremi autorami, w Samych Ularakach 
bylem poczol pisač, z ktorych požniey mialera, iak futro 
z kawalk6w celowač — Lecz te to ob/zerne pole, dlugiegu 
czasu potrzebuie; niewiem czy będzie co ztego: iak przy- 
iedzie/z na wakacie na 2muydž, pokažę Tobie te to Ulam- 
ki i Rys moich myšli, oraz zdanie czyli domniemanie o 
początkach Narodu Naszego Litewskiego y Žmuydzkiego, 
tudziež Kraj6w z Narni Pobratynczych — w Krotkošci 
myšli moie zebraw/zy, i ponotowawszy, będzie/z mdgl 
Panų Lelewelowi zakommunikowač powr6ciw/zy z wa- 
kaciovv — Lecz iešli Pan Lelewel myšli w krotce wydač 
nową Edycyę X: Wagi z do/tatecznieyszym Opisaniem 
Historyi Litewskiey i 2muydzi — więc niezatrzymuię JE- 
go chwalebnego Przedsięwzięcia ani na iedną godzinę — 
niech moiey gawendy nieczeka, bo ona pewnie na nic się 
nieprzyda, i pewnie tak będzie iak gdzieš czytalem napi¬ 
sano: Parturiunt Montes nascitur Ridiculus mus — U nas 
wiešniak6w wiosna i Lato maiące swoie Przyjemnošcie, 
prace, i užytki do utrzymania žycia potrzebne, calą Du- 
szę zaymuią Rolnika — więc wten czas Literatūra spo* 
czywa, albo ie/t momentalna, to ie/t, w dzien dzdzysty 



darželio“ išspausdinti. Pagaliau darykite, ką norite su 
tuo mano „atsakymu“ — galite ir sudeginti, jokių pre¬ 
tenzijų nereiškiu. 

6. Taip pat, p. Lobojkos pageidavimu, nusiunčiau 
jam pastabas dėl rašinio apie milžinkapius, bet perskai¬ 
čius, tučtuojau būtinai reikia sudeginti, nes jos tiktai 
pono Lobojkos ir Tavo, mielasis Bičiuli, žiniai yra rašy¬ 
tos — daugiau niekam nedera žinoti ir skaityti, nors nė 
vieno cenzūrai nusikalsiančio žodžio nesu ten parašęs. 

7. Lietuvos istorijai, tiesa, turiu jau pasidaręs ištrau¬ 
kų iš kai kurių autorių, buvau pradėjęs rašyti atskiras 
mintis bei pastabas dėl kai kurių autorių, bet tik nuotru¬ 
pomis, iš kurių vėliau nelyginant kailinius iš gabalų 
žadėjau durstyti. Bet tai plati sritis, reikalaujanti ilgo 
laiko, ir nežinau, ar kas iš to išeis. Kai parvažiuosi 
atostogų į Žemaičius, tai Tau parodysiu tas nuotrupas 
ir savo samprotavimų apmatus, taip pat savo nuomonę 
ar spėliojimus apie mūsų lietuvių bei žemaičių tautos 
kilmę ir mums giminingus kraštus; trumpai mano 
mintis suglaudęs ir susižymėjęs, galėsi ponui Leleveliu! 
pranešti, grįžęs iš atostogų. Bet jei ponas Lelevelis žada 
greitu laiku išleisti naują kun. Vagos knygos leidimą su 
pakankamesniu Lietuvos ir Žemaičių istorijos aprašy¬ 
mu, tai netrukdau jo pagirtino sumanymo nė vienos va¬ 
landos — lai mano šnekalo nelaukia, nes jis veikiausiai 
niekam nebus tikęs ir gal pasidarys taip, kaip esu kaž¬ 
kur skaitęs: parturiunt montes, nascetur ridiculus mus®. 
Mums, kaimiečiams, pavasaris ir vasara teikia savo ma¬ 
lonumus, darbai ir jų vaisiai, reikalingi gyvybei palai¬ 
kyti, suima visą artojo sielą, tad tuo metu literatūra 
ilsisi arba tėra atsitiktinė, kai diena lietinga ir vėjuota. 
Tik šlapias ruduo ir speiguota žiema priverčia sėdėti pir- 
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i wietrzny — mokra tylo ieseA i mrožna zima przyrailsza 
siedzieč w Chacie, i bawič się kto czem chce i može — 
Więc Mdy‘LajTcawy Przyiacielu! Wyexkuzuy mnie przed 
Panem Lelewelem, ii žyczeniu Wa/zemu nieodpowiadam, 
lecz nie przez Lenistwo, ale przez niemožnošc — A Przy 
tėm wiedz to: ii ja podstarzaly Sledzionik, mam jakieš 
Kapryzy i narowy, w ten czas iešli pi/zę kiedy chcę w 6w 
ęzas myšl moią iakožkolwiek wyrazic mogę, lecz žeby 
pisač nagle, zpospiechem, siebie przymuszaiąc do pracy, 
w6w czas slowa iednego može dorzecznego niebyloby na 
calym arku/zu, i dla tego często albo zedrę, albo spalę.— 

8.“ List przylączaiący się do Pana Landzberga Aka¬ 
demiką, racz Jemu w Ręce oddac. tudziez bardzo proszę 
JEmu podziękowad w Imieniu moiem za przyslanie czte- 
rech Kartyn czyli Tablic Sztychowanych; Jedney Bog6w 
S!owianskich, tudziež Pomnik6w Skandynawskich ettra 
— Drugiey dawnych Numizmat6w i Medal6w ettra — 
Trzeciey i czwartey, czterech dawnych Starožytnich Dyp- 
lomat6w, ettra — 

Moy Laskawco! Przyiezdzaiąc na wakacye przywiež 
šame Dzielo p: Lelewela w tey rzeczy, i mnie požyczysz 
do Przeczytania, gdyž ciekawy iestem wiedziec opisanie 
Bog(5w Slowianskich: — z ktdrych ieden z Trzema glo- 
wami /:mnie się zdaie:/ ie/t to prawdziwy Božek nasz 
Lite'vvJ’ki i Pruski Trigalwis nazwany, Lacinicy zowią 
Triglau, a polacy Triglawa nazywaią — Obacz Historią 
PolSiką X: Naruszewica Tom 3'* na stronicy 246 i 344. 
Edycyi R“ 1781. — Ktorego to Božka w Prusach nale- 
žionego Otto Biskup poslal Papiežowi — NB. W Ten 
czas Prusy z Litwą i Zmuydzią, byli iedney Religij Po- 
ganskiej — a Slowanie i už Katolicy. — Dowodem tego 
Tvoyny, nietylo Polak6w za Bol/lawa Chrobrego, ale 
■wszy/tkich Niemc6w Katolik6w, ktorzy Prusy i Litwę 
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kioje ir pomėgiauti, kas kuo nori ir gali. Tad, mano mie¬ 
las Bičiuli, atsiprašyk už mane poną Lelevelj, kad ne¬ 
darau pagal Jūsų norą, bet ne iš tingėjimo, o iš nega¬ 
lėjimo. Be to, žinok, kad aš, susenęs hipochondrikas®, 
turiu tam tikrų kaprizų ir užmačių: jei rašau tuomet, kai 
norisi, tai savo mintj šiaip taip sugebu išreikšti, bet jei 
tenka rašyti staiga prisėdus, paskubomis, prisiverčiant, 
tada visame lape gal nė vieno žodžio tinkamo nerastum, 
ir dėl to dažnai tokį raštą arba sudraskau, arba sude¬ 
ginu. 

8. Pridedamą laišką ponui Landsbergiui, akademi¬ 
kui^, teikis jam į rankas paduoti. Taip pat labai prašau 
padėkoti jam mano vardu už atsiųstus 4 paveikslus, ar¬ 
ba raižinius: viename — slavų dievai, taip pat skan¬ 
dinavų senienos ir t. t., antrame — seni numizmatai 
bei medaliai ir t. t., trečiame ir ketvirtame — keturi 
senoviniai diplomai ir t. t. 

Mano Geradari! Parvažiuodamas atostogų, parvežk 
man tik Lelevelio knygą® apie tą dalyką ir man pasko¬ 
linsi paskaityti, nes man įdomu perskaityti aprašymą 
slavų dievų, kurių vienas — trimis galvomis — man ro¬ 
dos, yra tilcras mūsų lietuvių ir prūsų dievukas Trigal¬ 
vis, lotynininkų vadinamas Triglau, o lenkų — Triglawa. 
Zr. kun. Naruševičiaus Lenkijos istorijos 1781 m. leidi¬ 
mo III t. 246 ir 344 p. p. Tą dievuką. Prūsuose surastą, 
vyskupas Otonas nusiuntęs popiežiui. NB. Tuo metu 
prūsai, lietuviai ir žemaičiai buvo vienos pagoniškos re¬ 
ligijos, o slavai jau buvo katalikai. Tai rodo karai ne tik 
lenkų, Boleslovui Narsiajam valdant, bet visų vokiečių 
katalikų, kurie prūsus ir lietuvius vertė priimti krikščio¬ 
nybę, ir tas karas tęsėsi net iki Jogailos. Taigi teikis ši- 
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przymuszali do Przyięcia wiary Chrzešcian/kiey, i’ ta 
wpyna trwala až 'do Jagiely. — Racz to więc przedstawič 
P: Lele\^e1owi, niechay w Edycyi Dziela X; Wagi z do- 
datkiem naszey Historij, gdy przyidzie do opisania daw- 
ney Religij, niechay Nam Bog6w nieodbiera, bo my 
będziemy się skaržyč przed PERKUNASEM. — 

Jestem Twoy Prawdziwy Przyiaciel i naynizszy 
Siuga 

Dionizy Paszkiewicz 

1824 r. Maia 4. dnia. 

Bordzie — 


tai pareikšti p. Leleveliui: jis, leisdamas kun. Vagos 
istoriją su mūsų istorijos priedu, kai prieis iki seno¬ 
sios religijos aprašymo, tegu mūsų dievų neatiminėja, 
nes mes skųsimės Perkūnui. 

Esu Tavo tikras bičiulis ir žemiausias tarnas 

Dionizas Paškevičius 

1824 m. gegužės mėn. 4 d. 

Hardžiai 



Więlmožny Msči Dobrodžieju! 

Pewnie zastanowisz się nad tem, 2e odbierasz ten 
List od osoby Gale Sobie nieznajomey — Lecz do napi- 
sania Jego, Dwa rniaiem Powody — 

Nayprzod. Znam mię bydž w Obowiązku w Nayczul- 
szych Wyrazach Oswiadczyč WWMc Panų Podžiękowa- 
nie, za Przyslane uczone Dzielo Jego, Mauki dające Po- 
znawač zrzodta Historyczne, Ktore, z Prawdžiwym Ser- 
ca Ukontentowanieni Kilkakrotnie odczytawszy, a Drogie 
i Szacowne Starožytnoščiow Zbiory /:malo dotąd Komu 
znajome:/ z Naywiększą Ciekawoščią Przeyrzawszy, Ja¬ 
ko Dar Szanowny, a dia Mnie nader Chlubny, i lako 
Drogą Pamiątkę Przyiaznych Jego uczučiow, w Biblio- 
teczce moiey z uszanowaniem Zložyiem — 

Pomtčre — Znaiome Są uczonemu Swiatu, o Począ- 
tkach Narodow Litewskich Gruntowne W° WMc Pana 
Rozprawy, Solą Attycką zaprawne, Ktore Zionikowie Moi 
Zmuydžini, lak Grecy Illiadę Homerą na Pamięč ucząc 
się, z Upragnieniem wyglądaią Finansų, to iest: Samey 
Historyi Litewskiey — 

2e zas tak Wielki i Wažny Przedmiot Wymaga Ob- 
szerney Znaiomošči Dziel Historycznych, /:Ktorą WWMc 
Pan Doskonale posiadasz;/ i wielkiey Pracy /:Ktorey 
lestes oddany i dla naszego Narodu Poswięcasz:/ — 
WszeIako Obok tego Potrzebuie Rozmaitych Szczegulo- 
wych wiadomošči Statystycznego Položenia Kraiu, i w 
Nim starožytnych Zabytkow, luž to Dawnych Zwyczaiow 
Narodowych, Cywilnich i Religijnych, luž to nakoniec 
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[J. LELEVELIUIJ 

Dauggalis Maloningasis Pone Geradari! 

Tur būt, nustebsi, kad gauni šį laišką iš asmens, vi¬ 
siškai nepažįstamo. Tačiau laiškui rašyti buvo dvi prie¬ 
žastys. 

Pirmiausia, jaučiuosi turįs pareigą nuoširdžiausiais 
žodžiais pareikšti Didžiai Maloningam Dauggaliui Po¬ 
nui padėką už atsiųstą mokslinį Tamstos veikalą „Moks¬ 
lai, supažindiną su istorijos šaltiniais“, kurį su tikru šir¬ 
dies pasitenkinimu keletą kartų perskaitęs, o brangius ir 
vertingus senienų rinkinius (mažai kam iki šiolei žino¬ 
mus) su didžiausiu smalsumu peržiūrėjęs, kaip gerbtiną 
dovaną, man be galo daug garbės darančią, kaip bran¬ 
gų Tamstos bičiulystės jausmo atminimą, savo biblio¬ 
tekėlėje pasidėjau. 

Antra, žinomi yra mokslo pasauliui Didžiai Malo¬ 
ningo Dauggalio Pono išsamūs darbai apie lietuvių gi¬ 
minių kilmę, uždaryti Atikos druska^, kuriuos mano tau¬ 
tiečiai žemaičiai, kaip graikai Homero Ilijadą, atmintinai 
mokydamiesi su ilgesiu laukia galo, t. y. pačios Lietuvos 
istorijos. 

O kadangi tas toksai didelis ir svarbus dalykas rei¬ 
kalauja plataus istorinių veikalų pažinimo (kurį Didžiai 
Maloningas Dauggalis Ponas esi tobulai įsisavinęs) ir 
didelio darbo (kuriam esi atsidavęs ir mūsų tautai pa¬ 
sišventęs), o be viso to, reikalauja visokių specialių ži¬ 
nių apie statistinę krašto padėtį ir apie esančias jame 
senovės liekanas, ir dar senųjų civilinių bei religinių 
tautos papročių žinojimo, ir dar pagaliau liaudies kal- 
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lęzyka Narodowego —Przeto w moim Przekonaniu, Kaž- 
dy, obywatel Litewski i 2muydzki /:Kt6ry tylko umie 
Rozsądniė 'myslič, i Chwalebne W° WMc Pana zamia- 
ry ocenič:/ Nie tylo w ogule Prowincyi lub Powiatu, ale 
w Každym zakątku Narodow Litewskich, Co tylko uwaža 
bydž Ciekawszym' i do Historyi Potrzebnym, to wszystko, 
WWMc Panų Prawdžiwemu Jiaszemu Dobrodziejowi do- 
niešč iest Obowiązanym — 

lakož w tym Przedmiočie, Pod adresam JW° Loboy- 
ki Profe/sora Trzykrotnie po Kilka Arkuszy Nudney Ga- 
wendy poslalem, Razem z Prožbą, ažeby lako Prawdžiwy 
moy Przyiačiel Przeyžawszy te Ramoty, Ješli Naydžie 
Coš dorzecznego, wtenczas tylo WW Panų zakomuniko- 
wal — a lešli osądži že niezasluguią na Rzut oka wiel- 
kiego Literatą, 

Prosilem ažeby się nademną užalil, 

i Wszystkie moie Pisma na Kominku Spali} — 

Z temi moiemi Pismami co się stalo? Niewiem — Pomimo 
to, Przez wrodzony Nalog do Pisadia w Czašie Wolnym 
od Gospodarki, osmielilera się leszcze Raz napisač do W° 
WPana, a to w Takiey Okolicznošči — Zdarzylo šie mnie 
Czytač Wielu Historykow zdaAia, Ktorzy Wszyscy Pra- 
wie na to się zgadzaią, 2e lęzyk nasz Litewski lest Ory- 
ginalny — lakož w Samey Istocie tak iest, a nie inaczey 
— mieszanina zas niektdrych s}6w z Ięzykow osciennych, 
mianowiciei'S'lawianskich Krajow, lakj Powszechnie w mo- 
wie wszystkich Narodow zwyczayna, tak i lęzyk Litew- 
ski od niey nieiest wylączonym — Lecz obok tego, Wažna 
Kwestia dotąd Przez Literafow nie iest rozwiązana, zkąd 
do lęzyka Lite'Wskiego wiele sIow Lačinskich iest wmie- 
szanych? czyli Raczey Maią Podobienstwo? — ledni 
wnioskuią, iž ta to mieszanina S}ow lest tylko Przypad- 


556 



bos mokėjimo, todėl, mano įsitikinimu, kiekvienas ne tik 
Lietuvos ar Žemaičių bet kurios provincijos ar apskri¬ 
ties, bet ir bet kurio lietuvių giminių gyvenamo užkam¬ 
pio pilietis, kuris tik sugeba protingai galvoti ir Didžiai 
Maloningo Dauggalio Pono Geradario pagirtinus už¬ 
mojus vertinti, turi pareigą ką pastebėjęs įdomesnio 
ir istorijai reikalingo Tamstai, tikram mūsų Geradariui, 
pranešti. 

Todėl aš šiuo reikalu Šviesiajam Dauggaliui Loboj- 
kai, profesoriui, tris pluoštus po kelis lapus nuobodaus 
šnekalo nusiunčiau, kartu prašydamas, kad jis, kaip tik¬ 
ras mano bičiulis, peržvelgęs tuos raštpalaiklus, jei ras 
ką nors tinkamo, tik tuo atveju Jums, Didžiai Malonin¬ 
gas Dauggali Pone, praneštų, o jei nuspręstų, kad jie 
nėra verti didžiojo literato žvilgsnio. 

Prašiau, niekam nesakant, manęs pagailėti 

Ir į krosnį tą mano kūrybą sudėti. 

Koks tų mano raštų likimas? — nežinau. Tik vis tiek 
aš, iš prigimties turėdamas rašymo aistrą, nuliekamu 
nuo ūkininkavimo laiku išdrįsau dar kartą parašyti Di¬ 
džiai Maloningam Dauggaliui Ponui, ir štai kokiu rei¬ 
kalu. Teko man skaityti daugelio istorikų nuomonių, ku¬ 
rie kone visi sutinka, kad mūsų, lietuvių, kalba yra ori¬ 
ginali — juk taip iš tikro ir yra, o ne kitaip, — o kad 
yra prisimaišę kai kurių gretimų tautų žodžių, būtent, 
slavų, tai paprastai taip yra visada ir visų tautų kalbose, 
taip pat ir lietuvių kalba nėra nuo to laisva. Bet šalia to 
yra labai svarbus klausimas, iki šiolei literatų neiš¬ 
spręstas: iš kur į lietuvių kalbą yra patekę daug loty¬ 
niškų žodžių? O gal, greičiau, turi panašumo? Vieni ma¬ 
no, kad tos žodžių priemaišos yra tiktai atsitiktinės, o 
antri teigia, kad mūsų pirmatakai heruliai, arba geru- 


557 



kowa — a Drudzy twierdzą, iž Naši antece/sorowie Heru- 
le' czyli Cįierule, z Rzymskiego Kraiu Oswiecenszego do 
Swoiey oyczyzny Powracaiąc, przyniešli wyrazy Lačin- 
skie i w Litewską Pronunciacią Przemieniwszy, nam w 
Sukce/syi zostawili — Te to Drugie Twierdzenie zdaie się 
bydž do Prawdy Podobnieysze — otož dia Jaki6ykolwiek 
WWMc Panų Informacyi Przylączam Krdtki zbidr Nie- 
ktorych S}6w Lačinskich z Litew/skiemi maiących Po- 
dobienstwo, naprędce Spisany, a z Pomiędzy Ich, ieželi w 
Iakieykolwiek Częšči naydą się niew}aščiwie Umieszczo- 
ne, Racz Sam Przeyrzav/szy natychmiast one Wykryslič, 
niepozwalaiąc nikomu Pisač Recenzyi albo Krytyki, bo 
to la dla wiadomošči tylko Jednego WWMc Pana Po- 
sylam — (*) 

Dla wsparčia zaš tego moiego mdiemaAia, mogę i to 
dodač, 2e S}owa niemal wszystkie Ktdre nazywanii Ad- 
jektiwami czyli Przymiotnikami, w Lačinskim lęzyku 
maią zakonczenie albo na US, albo na IS, albo na ES; — 
Tož Šamo i Przymiotniki w lęzyku Litewskim, wszystkie 
Prawie Kączą się albo na US, albo na IS, albo na AS ,— 
Co dowodži Galy Slownik Litewski, oraz wszyscy Litwini 
i 2muydzirti lęzyk Swoy Oyczysty umieiący, to zaswiad- 
czyč mogą — 

[Takož wszystkie Participia temporis Praesentis, czy¬ 
li Imieslowy Zwyczayne czasu teraznieyszego, w lęzyku 
Lačinskim powszechnie Kączą się albo na ANS, albo na 
ENS; lakoto, amans, Praebens, agens, audiens etc. etc. 

Podobniež i w lęzyku Litewskim tež Šame Participia 
wszystkich sldw nieinaczey kączą się, lak tylko na ANS, 
albo na ENS; lakoto, milens, Diidans, darans, girdens — 
etc. etc. 

Slowem, Kto tylko zna Grafiiatykalnošč lęzyka Li- 
tewskiego, zaswiadczyc može: iž wszystkie Deklinacye i 
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Hai, iš šviesesnio romėnų krašto į savo tėvynę grįžda¬ 
mi, yra parsinešę lotyniškų žodžių ir juos, pagal lietu¬ 
vių ištarimą pakeitę, mūsų paveldui palikę. Sis antrasis 
teigimas, regis, panašesnis į tiesą. Tad štai. Didžiai 
Maloningo Dauggalio Pono šiokiai tokiai informacijai 
pridedu trumpą rinkinį kai kurių lotyniškų žodžių, pa¬ 
našių į lietuviškuosius, greitosiomis surašytą^; jei to rin¬ 
kinio kurioje dalyje būtų netinkamai įdėtų žodžių, tai 
peržiūrėjęs teikis juos tuojau išbraukti, neleisdamas nie¬ 
kam rašyti recenzijos arba kritikos, nes aš juos tik vieno 
Didžiai Maloningo Dauggalio Pono žiniai siunčiu*. 


O šiai savo nuomonei paremti galiu ir tai pridurti, 
kad kone visi lotynų kalbos žodžiai, vadinami adjekty- 
vais, arba būdvardžiais, turi galūnes arba us, arba is. 
arba es, tas pats ir su lietuvių kalbos būdvardžiais — 
beveik visi jie turi arba galūnes us, arba is, arba as — 
tai rodo visas lietuvių kalbos žodynas, taip pat visi lie¬ 
tuviai ir žemaičiai, moką savo tėvų kalbą, šitai gali pa¬ 
tvirtinti. 

[Taip pat visi lotynų kalbos participia temporis prae- 
sentis, arba paprastieji esamojo laiko dalyviai, turi arba 
galūnes ans, arba ens, k. a; amans, praebens, agens, 
audiens® ir t. t. 

Panašiai ir lietuvių kalbos tie patys dalyviai turi ne 
kitokias galūnes, kaip tik ans arba ėns, k. a.: mylens, 
duodans, darans, girdens^ ir t. t. 

Žodžiu, kas tik pažįsta lietuvių kalbos gramatiką, 
gali paliudyti, kad visos lietuvių linksniuotės ir asme- 
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Konjugacye Lite^vskie, w PrawicHach Swoich barzo są 
Podobne Lačinskich, Chociaž w odmiennych zakon- 
czeniach — więc zd.aie się, iž možno zrobič wniosek nie- 
omylny, 2e lęzyk Litewski początkowie wzory Gramaty- 
kalne bral z lęzyka Lačinskiego, i w Swoim lęzyku Nie- 
dostatek sl6w z Laciny Požyczaiąc dopelniai, a Czasami 
i Slawianskienii wyrazami Latal; Co tež nawzaiem i w 
lęzykach Slawianskich Ciekawi Badacze mn6stwo S16w 
Oryginalnych Litewskich nalešč i wykazač mogą —] 

To więc acz Pokrotce doniosfszy, a niechcąc nadal 
nudžic, Kączę na tym Rzetelnym wyznaniu, že z Duszy 
i Serca Pragnę bydž 

Wielm® WMc Pana Dobrodžieja naywiernieyszym 
slugą — 

Dionizy Paszkiemicz 


[Laiško teksto dalis, kuri paimta į laužtinius skliaustus, rank¬ 
raštyje yra išbraukta. Laiško gale yra kitos rašysenos pastaba:] 

(*) Wydawca przeprasza, že ich tu umiešcič nie 
može. 



nuotės savo taisyklėmis labai panašios j lotynų, nors 
skirtingomis galūnėmis, todėi atrodo, kad galima pada¬ 
ryti teisingą išvadą, jog lietuvių kalba pirmuosius gra¬ 
matikos pavyzdžius ėmėsi iš lotynų kalbos ir savo kalbo¬ 
je trūkstamus žodžius skolindamas! iš lotynų kalbos pa¬ 
sipildė®, o kartais ir slaviškaisiais lopė, nes savo ruožtu 
ir slavų kalbose smalsūs tyrinėtojai daugelį originalių 
lietuviškų žodžių gali rasti ir parodyti.] 

Tad šituos štai dalykus bent trumpai surašęs ir ne¬ 
norėdamas daugiau įkyrėti, baigiu tuo nuoširdžiu prisi¬ 
pažinimu, kad siela ir širdimi trokštu būti 

Didžiai Maloningojo Dauggalio Pono Geradario iš¬ 
tikimiausias tarnas 

Dionizas Paškevičius 

[1824 m.] 

(Laiško teksto dalis, kuri paimta j laužtinius skliaustus, rank¬ 
raštyje yra išbraukta. Laiško gale yra kitos rašysenos pastaba;] 

* Leidėjas atsiprašo, kad jų čia įdėti negali. 


36. D. Poška 



[PRIEDAS PRIE LAIŠKO J. LELEVELIUI] 


Zbi6r SI6w w lezyku Litewskim, Kt6re w Wyraženiu 
maią Podobieristwo do lęzyka Lačinskiego^ a w Obudwuch 
Tychže Dialektach, lednąž Istotę Rzeczy oznaczaią. 

Rinkinys lietuvių kalbos žodžių^ kurie savo išvaizda yra 
panašūs į lotynų kalbos^ o abiem tomis kalbomis tą pačią 
dalykų esmę išreiškia,^ 

Slowa Polskie Siowa Lačinskie Siowa Litew/kie 

Lenkiški Sodriai Lotyniški Juodžiai Lietuviški žodžiai 

Bog Deus Diewas 

Boginia Dea Diewa> Deywe 

Boski Divinus Diewingas 5 Diewys 2 - 

kas 

B6stwo Divinitas, Deltas Diewiste 

Broda Barba Barzda 

Brona Occa Ekieczies 

Bronuię occo Ekieju 

Buk Esculus Eskulis 

Bryla Grumus Grumstas 

Caluię Basio Bučioju — Bucziūju 

Cal:owanie Basium Bučiawimas 

Galy Pienus Pylnas 

Gena Pretium Prekie 

Ghlew Stabulum Staldas 

GieAki Tenuis Tęwas 

Giągnę Traho Traukiu— v. Trauku 

Ciągnienie Tractus Traukimas 

Čiągniony Tractus Trauktas 

* Siame „priede prie laiško J, Leleveliu!“ (563—589 psl.) kur¬ 
syvu išspausdinti tekstai yra ne autoriaus, o šio leidinio redakcijos. 
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Slowa Polskie 

Siowa Lačinskie 

Stowa Litew/kJe 

Lenkūki S^diHai 

Lotyniški žodiniai 

UetuviSki SodSiai 

Čiasno 

anguste 

ungsztay 

Čiasny 

angustus 

ungsztas 

Čiečiorka 

Tetrax 

Tetynva 

Čiehko 

Tenuiter 

Tęway 

Cie6ię 

Tenuo 

Tęwynu 

Chromy 

Glaudus 

Kliszas, Rayszas 

Cycka 

Papilla 

Papas 

z Czasem 

Tandem 

Tada 

Czerwonošč 

Rubedo 

Raudonibe Raudonu¬ 



mas 

Czerwony 

Rubens 

Raudonas 

Czoienko 

A Įvedus 

Laywelis 

Cztery 

Qvatuor 

Kieturi 

Czterodniowy 

Qvaterduanus 

Kieturdiehis 

Czwarty 

Qvartus 

Ktetwyitas 

Czyi iesteš? 

Cu;us es? 

Kino e/si? 

Czworograniasty 

Qvadratus 

Kietwyrtotas 

Czworonogi 

Qvadrupes 

Kieturpiedisj Kietur- 



kois 

Czworaki 

Qvaternus 

KietwyrtiAis 

Daię 

Do 

Duodu 

Dar, darowizna 

Donum 

Dowena 

Drobniuchny 

Minutulus 

mažintelis 

Daruię 

Dono 

Doweno/u 

Darowany, obda- 

Donatus 

Dowenotas, abdoweno- 

rowany 


tas 

Dawca 

Dator 

Dutois 

Dany 

Datus 

Duotas—v. D6tas 

Dloto 

Geltes 

Kaltas 

Dlugi 

Longus 

Ilgas 

Dlugo 

Longe 

Ilgay 

Dochod 

Gensus 

Cižie—Czižie 
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Slowa Poiskie 

Slowa La^skie 

Stowa Litew/kie 

Lenkiški SadSiai 

LotymSki SodStai 

UetuviSki žodžiai 

Dochodzę 

adeo 

Daeynu 

Doię 

mulgeo 

mylžu, mylžiu 

Dosytu 

Satienter 

Sotinay 

Dozorca 

Dom, Domowst- 

Provisor 

Priweyzdietois 

wo 

Domus 

N urnas—Nu may 

Drzący 

Tremebundus 

Drebus, Drebulingas 

Dwa 

Duo 

Du 

Drugi 

alter 

antras 

Dwiescie 

Ducenti 

Duszimtu 

Džiečie 

Puzio 

Puyszis, Kūdikis^ way- 
kielis 

Džien 

Dies 

Diena 

Džiesięč 

Decem 

Deszimtis 

Fura 

Vehes 

Wežimas 

Galka 

Sphera 

Spyra 

Gardio 

Gutur 

Gierklie^ Gurklis 

Gdy 

Qvando 

Kad, kada 

Gęs 

Aoser 

Žansis 

Gęsi 

Anserinus 

Žansinis 

Gibki 

Lemus 

Lękstas, Linkstas 

GJadzę 

Dolo 

Daylinu 

Golowąs 

Imberbis 

Bebarzdis 

Goly 

Nudus 

Nugas—v. Nugas 

Golizna Nagoje 

Nuditas 

Nugibe, Nugumas 

Gontą 

Seandula 

Skindeli 

Gontowy 

Seandularis 

Skindelinis 

Gorzey 

Pejus 

Pykeziaus 

Gotowy 

Pararus 

Parieditas 

Gotuię 

Praeparo 

Pariedau 

ladę 

Vehor 

Wažioju 

Jagoda 

uva 

^įga 
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Slowa polskie 

^Slovra Lačinskie 

Slowa Litew/kie 

L'enkiSM įoįžiai 

Lotyniški SodSiai 

Lietuviški įodUai 

Jarzmo 

lugum 

Jungas 

Idę 

Eo 

Eynu 

Jeden 

unus 

wienas 

Jednooki 

unoculus 

wienakis 

Jem 

Edo, Comedo 

Ijedu,, walgau 

lęzyk 

Lingva 

Liežuwis 

lęzyk Lacinski 

Lingva Latina 

Liežuwis Lotitiiszkas 

Po Lacinie 

Latine 

Lotidiszkay 

Im 

Qvo 

Kuo v. Kū —v. Ku 

Iscizna 

Summa 

Suma 

Istnošč 

E/sentia 

E/sibe 

Istotnie 

E/sentialiter 

E/singay 

Istotny 

E/sentialis 

E/singas 

lutrzenka Gwiaz- 
da 

Aurora 

Auszra Žwayždie 

luž 

lam 

Jau 

Kaczka 

anas 

Antis 

Kaszlatn 

Tu/sio 

ko/su 

Kaszel 

Tu/sis 

Ko/ulis 

Kur 

Gailus 

Gaydis 

KJębek niči 

Glomus 

Kamulis 

Klaskanie 

Plaušus 

Plauszkimas 

Klaskam 

Plaudo 

Plauszkinu 

Klodą 

Truncus 

Trinka 

Kmieč Roldik 

Colonus 

Kaymieiias, Kiemionis 

Kobieta 

mater familia/ 

Moteriszkie 

Kolko 

Rotula 

Ratelis, Ritinėlis 

Koto wozowe 

Rota 

Ratu tekidis 

Kosz 

Craticula 

Kratilas 

Krąg, Okrąg 

Circulus 

Skritulis 

Krasomowca 

Orator, Rhetor 

Oratorius Retoritis 

Kreska 

Linea 

Lydija 
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Slowa Folskie 

Slowa ^činskie 

Slo'wa Litewykie 

LenkSki žodžiai 

Lotyniški i^odMai 

Idetumiki žodžiai 

Krwawię 

Cruento 

Kruvnnu 

Krwawo 

Krzesdko, Law- 

Cruente 

Kruwmay 

ka 

Sellula 

Sulelis 

Krzeslo 

Sėdės 

Sostas 

Krzyczący 

Clamans 

Klikauiens 

Krzyk 

Clamor, Clamatio 

Klikimas 

Krzywo 

Krzywy, nakrzy- 

Curve 

Kreywav 

wiony 

Curvus 

Kreywas 

Kto? 

Qvis? 

Kas? 

Ktoš 

Qvisnam 

Kasgi 

Ktokolwiek 

Qvisque 

Kažikas, Kajakas 

Kt6rędy? 

Qva? 

Katfuy? 

Ktčry? 

Qvis? 

Kuris? Kursay? 

Kt6ry 

Qvotus 

Kietintas 

Ktčry ze Dwuch? Uter? 

Katras? 

Ktčry Niewiem 

Qvis nescio 

Kas nėinau 

Kuglarz 

Ludio, Ludius, 



mimus 

Ludinikas, moničiką^ 

Kuglarz 

loculator 

luokintois—v, lūkin- 
tois 

Kurcz 

Spasmus 

Špatas, miesziungis 

Kurczę 

Contraho 

Sutraukiu 

Letki 

Levis 

Lęgwas 

Letkošč 

Levitas 

Lęgwibe, Lęgwumas 

Len 

Linum 

Linay 

Lis 

Vulpes 

Lape 

Lutčia 

Citera 

Citra, Kąkles—v. 
Kankles 

m^ženstwo 

matrimonium 

moteris te 

matka 

mater 

motina 


667 



Slowa Polskie 

Slowa Lačinskie 

Slowa Litew/kie 

Lenkiški iodSiai 

[Lot^niSki &odHai 

Lietuviški šodSiai 

matkę Nasladuię 

materseco 

motinaseku 

matuchna 

matercula 

motinėlė 

mąž 

vir 

wiras 

z xnęžow Siedmiu Septem virorum 


Senat 

Senatus 

Septiniu wiru Senotas 

mdty, zmielony 

malkus 

Smnahas 

męzki 

Virilis 

wiriszkas 

męszczyzna 

Vir 

wiriszkis 

męžnie 

Viriliter 

wiriszkay 

mierzę 

metior 

mestoj u—v. mestfiju 

mierzenie 

mestio 

mestawimas 

milczę 

Sileo 

Tilu 

1 miesiąc Planeta 

Luna 

mienu 

{ mięsiąc częsc 

v Roku 

mensis 

mienesis 

mlody 

luvenis 

Jaunas 

Mlodszy 

Junior 

launeshis 

miodž 

luventus 

Jaunimas launikaytey 

mlodžieniaszek 

luvenculus 

launikaytis 

mlodžiedski 

luvenilis 

laudikiszkas 

mlodžieiisko 

luveniliter 

lauiiikiszkay 

ndodžienskie Plo- 

luvenior 

lau^ikauju 

chošči džiaiam 

iii}odžienstwo 

luventa, luveni- 

laiuiiste^ launikiste 

miodošč 

litas 


mlyn 

molą 

meMiczie 

miyn wodny 

molą undana 

meUiczie wandenini 

n^narz 

molitor 

melnikas 

mlynarka 

molitriz 

melnikiene 

irfynski 

molaris 

melnikinis 

množę 

augeo 

Dauginu 

mogę 

valeo 

Galu 
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Slowa Polskie 

Sbwa Z^ačinskie 

Slowa Litew/kie 

Lenkiški Žodžiai 

Lotyniški žodSiai 

Lietuviški iodSiai 

inorze 

mare 

mare 

morski 

marinus 

marinis 

muiowy 

malinus 

mulinis 

mur 

murus 

mūras 

murowy 

Nachylam, nagi- 

muralis 

mūrinis 

nam 

Nakladam> wkla- 

Lento 

Lękiu 

dam 

Indo 

Indemij Indedu 

Nalegam 

Insto 

Instoju—Istoju 

Nieorany 

Inaratus 

Neartas 

Niebielony 

Inalbatus 

Nebaltintas 

Niepoczčiwy 

Indecorus 

Nedorus, Newiežliwas 

Napinam 

Intendo 

įtempiu 

Napięty 

In tentus 

įtemptas 

Napięčie 

Intensio 

įtempimas 

Naypierwszy 

Primuš omniiim 

Pirmiausis—Pyrmi ausiy 

N B. Pienvszy 

Primuš 

Pirmas v. Pyrmas 

Napdniam 

Impleo 

Pripylu, Pripyldau 

Napelniedie 

Impletio 

Pripyldimas 

Narod 

Gens, Geniy 

Gimine—Gimidie 

Narodowy 

Gentilis 

Gimininis 

Nasie6ie 

Semen 

Sielda 

Nasienny 
Nasiaduię, Sle- 

Seminalis 

Siekb'nis 

dzę, GoAię 
Nasladowanie 

Seąvor 

Seku, Sekioju 

Sledzenie 

Secutio 

Sekioimas 

Nasladowca 

Secutor 

Sekiotois 

Następuię 

Insto 

Istoju 

Nauczyčiel 

magister 

magistras, mokitois 

Nasycam się 

Satior 

Sotinuse, Prisisotinu 
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Stowa Polskie 

6towa Lačinskie 

Slowa Litew/kie 

Lenkiiki SodSiai 

“"Lotyniški iodBiai 

Lietuviški Sodžiai 

Nasycam l&ogo 

Satio 

Sotinu, Pasotinu 

Nasycenie 

Satietas 

Sotis, Sotidimas 

Kasyceniesie 

Satietas 

Pasysotinimas 

Nasycony 

Satiatus, Satura- 



tus 

Pasotintas 

Nauszka, Zausz- 

Stalagmium 


nica 

auralis 

auskara 

Ni, Nie 

Ne, Non 

Ney, Ne 

Niechcący 

Nolens 

Nenorens 

Kiegtodny iestem 

Satiatus Sum 

Sotins e/su 

Kiemogę 

Nonvaleo 

Negalų 

Nienakryty 

Intectus 

Nedęktas 

Nieorany 

Inaratus 

Neartas 

Nieostrožny 

Improvisus 

Neapweyzus 

Nieproszony 

Invocatus 

Newadintas 

Nietynkowany 

Non Calcatus 

Nekalkiotas 

Niewiedzący 

Nesciens 

Nežinans 

Niewolniczy Syn 

Verną 

Wergas 

Niewieščiuch 

Elumbis 

Lurbis 

Niežartuię 

Noujocor 

Nejokiose—v, Nej&- 
kiūse 

Niezayzdrosny 

Non Invidus 

Nepawidus 

Niezdrowy 

Insanus 

Nesweykas 

Noc 

Nox 

Naktis 

Nocy Częšč 

Noctis Pars 

Nakties dalis 

Nocleg 

Nocturna qvies 

Nakwine 

Nocny 

Noctumus 

Naktimis 

Nocuif 

Pemocto 

Pamakoiu 

Nos 

Nasus 

Nosis 

Noga 

Peš 

Pieda, Koje 

Nowy 

Novus 

Naujas 

Nowotny 

Novitius 

Naujokas 
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Siowa Folskie 

S}owa Lačinskie 

Slowa Litew/kie 

Lenkiški žod&iai 

Lotyniški ^od&iai 

Lietuviški žodžiai 

Nowiiichny 

Nevėlius 

Naujutėlis 

Oba, obadwa 

ambo 

abuj abudu 

Obalam 

Everto 

apwertu 

Obalacz 

Eversor 

Iszwertieis 

Obalenie 

Eversio 

Iszwertimas 

Obalony 

Eversus 

Iszwerstas 

Obchodzę 

abeo 

apeynu 

Obdarzam 

Dono 

apdowenoju 

Obydwa. 

ambo 

abudu 

Objadam““ 0 bja- 
dam się 

abedo 

apjedu—apsyjedu 

Oblegam, ota- 
czam 

obsideo 

absieduj absiaupiu> 

oblęženie 

Obsidium 

abspeytu 

absiedimaSj absiaupi- 

Oblok 

Nubes 

mas> abspeytimas 
Debesis 

Obnazam 

Nugo 

apnūginu 

Obnaženie 

Nudatio 

apnūgidimas 

Obnažony 

Nudatus 

apnūgintas 

Obora 

Stabulum 

Staidas 

Obijam kogo 

Obtundo 

apstumdau^ apmuszu 

Oborywam 

obaro 

apariu 

Obracam 

Roto 

Ritinu 

Obracam 

Verto> verso 

wertu, wartau 

Obracanie 

Conversio 

apwertimas 

Obrany 

Eleetus 

aprinktas 

Obrządki 

Ceremoniae 

Ceremodias 

Obšiadam 

Obsideo 

absiedu 

Obszywam 

obsuo 

apsiuwu 

Obumariy 

Imortuus 

apmiręs 

Oko 

Oculus 

akis 
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Sbwa Polskie 

Slowa Lačinskie 

Slowa Litew/kie 

Lenkiški žodžiai 

"Lotyniški žodžiai 

LietuviSki Žodžiai 

• >. 

Oczko 

accellus 

akiele 

Oczny 

ocularius 

akinis 

Oczu modrawych 

Glaucus oculus 

mielinakis 

Oko Szare 

Ravis oculus 

Raywes = akis> Pilkakis 

Oddaię 

Reddo 

atiduodu 

Odbieram 

adimo 

ateinu 

Odbieranie 

ademptio 

atiemymas — v. atiemi- 
mas 

Odnovviony 

Renovatus 

atnauintas 

odnowieme 

Renovatio 

atnauinimas 

odnawiain 

Renovo 

atnauinu 

odnawiacz 

Renovator 

atnauintois 

Orzę 

,aro 

ariu 

Oracz 

arator 

artois 

oranie 

aratio 

arimas 

orany 

aratus 

artas 

Odrywam, odcią- 

abstraho 


gam 


attraukiu> atitraukiu 

Odrywainsię 

abstrahor 

atsitraukiu 

Oderwany 

Retractus 

attrauktas^ atitrauktas 

Odszydzič 

locunia Pro loco 



redere 

lūoka už lūka atidūti 

Odwožę 

Reveho 

Parwežu 

Odwracam 

averto 

atwertu 

Odwr6cenie 

aversio 

atwertimas 

odwracaiący 

/zSubstantiva- 

liter:/ 

aversor 

atwertieje—atwerti eis 

Odwracaiący 

y:adjectivali- 

ter:/ 

avertans 

atwertans 

Ogien 

Ignis 

Ugnis 


572 



Slowa Polskie 

Slowa Lačinskie 

S}owa Litew/kie 

Lenkiški žodMai 

Lotyniški i^odJšiai 

Lietuviški šodžiai 

Ogiiiowy, ogAisty Igneus 

UgniAis, ugningas 

ogdocony 

Nudatus 

apaugintas 

ogon 

Cauda 

udega 

okrągly 

ovatus 

apfalutas, apfalus 

Olcha 

Alnus 

alksnis 

Olszniak 

alnetum 

alksninas 

Onegdy 

Nudius 3-tiu8 



4-tus etc, etc 

unday 

Opacznie 

Perverse 

Parwerstinay 

Oš do wo7.u 

axis 

aszis 

O/sa 

Vespa 

Wapsa 

Osč u Kiosa 

aculeus acutus 

akutas 

Ošielek 

Asellus 

asilelis 

Ošli, ostowy 

asininus 

asiiinis 

Ošid 

asinus 

asilas 

Ošm 

octo, octoni 

aszt^ni 

Osoba 

Persona 

Persuna 

Ostrze 

adės 

Aszmenis 

otarčie 

attritus 

aptriAimas 

Otarty /tadjecti- 
valiter:/ 

attritus 

aptrintas 

Owca 

ovis 

awis 

owczamia 

ovile 

awiAinkas 

owczy 

ovinis 

awinis 

owieczka 

Ovicula 

awele 

Owiec Stado 

Ovium Grex 

awiu buris 

Owies 

Avena 

awtžas 

Owšiany 

avenaceus 

awiži6is 

Pagurek 

Collis 

Kalnelis 

Paaew Trzynož- 

Cocula Tripes 


ny z uchem 

ansatus 

Katilas trikois un/utas 

Patrz 

Vide 

Weyzdiek 
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Siowa Polskie 

^ Stowa Lačinskie 

Slowa Litewyfeie 

Lenkinki Sodiniai 

. s. 

Lotyniški Sod&icd 

Lietuviški Šadši(^ 

į Pawęžnik czyU 
į ŽoJnierz = Pa- 



' węže noszący • 

Scutatus 

Skiduotas —V. Skidotas 

Paznogieč 

ungvis 

Nagas 

Pazurowaty 

ungulatus 

Nagūtas 

Pęcherz 

Pustula 

Puslie 

Peliiia Xięžycya 

Pleniluniuim 

Pylnija 

Pieje Kur 

Gailus Canit 

Gaydis Gijst 

Pierwszy 

Primuš 

Pyrmas 

Pienvo Pierwiey 

Prius 

P 3 rrmiaus 

Pierwiastka 
Pierwiastki Pier- 

Primipara 

Pyrmiti —Pyrmmyti 

wociny 

Primitiva 

Pyrmmitimas 

Pierworodny 

Primogenitus 

Pyrmgimtinis 

Pierwszy Šen 

Primuš Somnus 

Pyrmsnudis 

Pijawka 

Sorbilla 

Surbielie 

Przodek 

Primatus 

Pyrmgalis 

Pierwszego ddia 

Primo die 

Pyrmo dieno 

Początek 

Pierwszy ze 

Primordia 

Pradžia 

Dwuch 

Prior 

Pyrmesnis 

Pierze 

Pluma 

Plunksnas 

Pierzysty 

Plumatus 

Plunksnotas 

Pidro 

Peną, Pluma 

Plunksna 

Pisk Piszczenie 

Pipatus 

Pipieimas, Pipimas 

Piszczę 

Pipio 

Pipiu, Pipinu 

Plynę Piywam 

Nato 

Nardau 

Plewa 

Palea 

Pelas 

Plewisty 

Paleatus 

Pelūtas 

Plewnik 

Palearium 

Pelude 

Pliska 

motacilla 

Kijle 

Plot 

Crates 

Krotas, Tworas 


574 



Siowa Polskie 

Slowa Lačinskie 

Stowa Litew/kie 

Lenkiški SodUai 

Lotyniški šodšiai 

Lietuviški SodMai 

Pluię 

SpUO 

Spiaunu, spiauju 

Plwočiny 

Sputum 

Spiauduley 

Plywacz 

Natator 

Narditois 

Plywanie 

Natatus 

Nardimas, maudimą/ 

Pochodzę 

Provenio 

Paeynu 

Przeciągam zwol- 

na 

Leniter Protraho Lengway Pratraukiu 

Poczwornie za- 

przęžone Ko- 

Qvadri lugies 


nie 

Eqvi 

Kieturi Sujungti arkley 

Podbieram miod 

Exiino mel 

Iszjemu medų 

Podbieranie mio- 



du 

Esemptio mellis 

Iszjemymas medaus 

Podczas 

a]iquando 

Nekadu—Nekada 

Podaię, zdaię 

Subdo 

Sudedu Padedu, Pa- 
dūdų 

Podany 

Subditus 

Padūtas 

Podenvany 

Subruptus 

Patrauktas 

Przečiągam 

Pertraho 

Partrauku—Partraukiu 

Postawiam 

Substituo 

Pastatau 

Podorywam 

aratro 

Paariu 

Podniosly 

Sublatus 

Iszkieltas —Pakieltas 

Podnoszę 

Estollo 

Iszkielu Pakielu 

Podnoszę się 

Estollo me 

Iszsykielu, Pasykielu 

Przedražniain 

Per locum Imitor Par luoka v. lūka Pa- 
mietoju 

Podsloneczny 

Subsolanus 

Pasaulinis 

Pod wodą 

Sub unda 

Po wandeniu 

Puhiocny 

medium Noctis 

Pusnaktis 

PoludAie 

meridies 

Pusidienos 

Polud6iowy 

meridialis 

Pusdienis 

Popijam 

Sorbilo 

Surbiu 
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Slowa Polskie 

'Slowa i-ačinskie 

Slowa Litew/kie 

Lenkiški žotįSiai 

LotyniSki iodšiai 

Lietuviški šodiiai 

Polykam 

Sorbeo 

Srebiu — Ryiu 

Polewka 

Sorbilum 

Sruba 

PolykaAie 

Sorbitio 

Sriebymas 

Pomaga 

Prodest 

Padest 

Pomieszany 

Commistus 

Sumiszitas^ Sumayszi- 



tas 

Pomnažam 

adaugeo 

Padauginu 

Pomnoženie 

adauctus 

Padauginimas 

Pomnožyčiel 

auctor, adauctor 

Padaugintois 

Pomorski 

Maritimus 

Pamaridis 

PonocAik 

Nocturnus 

Panaktinis 

Ponurzam 

Imergo 

įmerkiu Paneriu 

Ponurzanie 

Posel Poslaniec 

Immersio 

Imerkimas Padieryma/ 

/;Substan:/ 
Po/elski, Poslany 

Nuntius 

Nusiuntidis 

/radjectiva:/ 

Nimtius 

Nusiunstas 

Poselstwo 

Nuntius 

Nusiuntimas 

Posylam 

Nuntio 

Nusiuncziu, Nusiuntu 

Poslannica 

Nuntia 

Nusiuntyne 

Posiadam Kogo 

Prior Sedeo 

Pyrm Šiedu 

Posledni, ostatni 

Posterior, Postre- 


Postanawiam Sta- 

mus 

Paskutinis 

nowię 

Instituo 

įstatau 

Postanovvienie 

Postanowienie 

Constitutio 

Istatimas 

umyslu 

Statutum 

Pastatimas 

Postawiony 

Stativus 

Pastatitas 

Pokrywam 

Tego 

Dęgu, Dęgiu 

Povvietrze 

aer 

oras 

Powietrzny 

Aerius 

orinis 
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Slowa Polskie 
LenkiSH šod&iai 

Prawy 

Proszony zapro- 
szony 

Prošie Prosiątko 
Pryszczel na Ciele 
Przeciągam 
Przcdlužam 
Pr/ccUužcnie 
Przcdlužony 
Przepatruię Prze- 
žieram Prze- 
glądam 
Przekluwam 
Przekuwaxn 
Przez 

Przegryzamj 

Przejadam 

Przemagam 

Przemožcnie 

Przenikam 

Pr 2 erwany 

Przerywam 

Przcrwanie 

Przeszladuię 

Przes 2 ladowanie 

Przes2ladowca 

Pr 2 ewracam 

Przcwrotnošč 

Pr 2 ewrocony 

Przewrotiiie 

Pt^yicždžam 

37, D. Poška 


Siowa Ladinskie 

Slowa Litew/kie 

Lętyniiki iodžiai 

Lietuviški &odiiai 

Dexter 

Des 2 inas 

Vocatus 

wadintas 

Porcellus 

Par/ 2 ielis 

Pus tūla 

Puszkielis 

Protraho 

Pratraukiu 

Prolongo 

Prailginu 

Proloi^atio 

Prailginimas 

Proloi^atus 

Prailgintas 


Pervideo 

Parweyzu 

Percudo 

Parkalu 

Per 

Par 

Peredo 

Pariedu, Parkremtu 

Pervaleo 

Pargalu 

Pervalentio 

Pargaleimas 

Permano 

Parmanau 

Pertractus 

Partrauktas 

Pcrtraho 

Partraukiu 

Pertractio 

Partraukimas 

Petseąvor 

Parsekioju 

Pcrsecutio 

Parsekiojmas 

Persecutor 

Parsekiejs 

Perveno 

Parwertu 

Perversitas 

Parsiwertimas ' 

Perversus 

Parwerstas 

Pcrverse 

Parwerstinay,* Parwers- 


tay 7 

advento 

Atwaži<iju ' -:C.r ^ 


,5.77 




Siowa Polskie 

Slowa Lačinskie 

Slowa Litew/kie 

Lenkiški ikodUai 

Lotyniški SodSiai 

LietuviSki SodSiai 

Przyiščie 

adventus 

ateimas 

Przychodzący 

adveniens 

ateynans 

Przyprowadzam 

.adduco 

atwedu 

Przywožę 

adveho 

atwežu 

Przywoženie 

advectus 

atwežimas 

Przytączam 

adjungo 

Sujungu Prijungu 

Przylączenie 

adjunctio 

Sujungimas Prijungi¬ 

Przyiączony 

adjunctus 

mas 

sujungtas Prijungtas 

Przymnažam 

adaugeo 

Padauginu 

Przymnožony 

adauctus 

Padaugintas 

Przystawiam 

Prope statuo 

Pristatau 

Przystępuię Przy- 

chodzę 

adeo 

ateynu, Prieynu 

Pfzystoynie 

Decore 

Padorey 

Przystoyny 

Decorus 

Padorus 

PrzywIoczę 

attraho 

Pritraukiu 

Rękoiešč 

ansa 

ansa unsa ąsa 

Ropa otok , 

Pus 

Puley 

Ropieje 

Pus fluit 

Puloje 

Ropisty 

Purulentus 

Pulotas 

Rosa pada 

Rorat 

Ra/soie 

Rošisty 

Roscidus 

Ra/singas 

Rozčiągara 

Distendo 

Isztensiu, I/ztęsu 

Rozciągtošč Roz- 

Extensio 

Isztesimas 

čiąganie 

Rozčiągiy 

Extensus 

Isztęstas 

Rozboynik 

Latro 

Latras 

Rozprzęgam 

Disjungo 

*Iszjungu Iszkinkau 

Roszt Kuchcnny 

Craticula 

Krotele 


• Icžcli Rozprzęgaią się woly, to w Litewskim lęzyku mowi- 
sie: Iszjungu a lesli Rozprzęgaią 8ię Konie, to mowi8iej Iszkinkau, 
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Siowa Polskie 
Lenkiški SodSiai 

R6žowy Kolor 

Rozbijam 

Rozboy 

Rozčinam 

Rozdražniony 

Rozenvany 

Rozgniowany 

Ro 2 krwawiam 

Rozlączony 

Rozmarszczam 

Rozmicrzam 

Rozmicrzony 

Rozmierzanie 

Rozvalam 

Rubin Kamicn 

Rumianosč 

Rumiany 
Runo 
Ryczę 
Ryk 
Rzadko 
Rzadkošč 
Rzadki 
Rzepa 
Rzepisko 
Rzcski Rzezwy 
Rzesko Rzezwo 
Rzcskošč Rzez- 
woid 
Rzygam 
Rzyganie 


Siowa Lačinskie 
Lotyniški SodSiai 

Roseus 

Latrocinor 

Latrocinium 

Perseco 

Irritatus 

Distractus 

Ilatus 

Cruento 

Separatus 

Erugo 

Dimetior 

Dimensus 

Dimensio 

Diruo 

Carbunculus 

Rubor 

Rubens 

VeUus 

Rugio 

Rugitus 

Raro 

Raritas 

Rarus 

Rapa 

Rapina 

Strcnuus 

Strenue 

Strenuitas 

Ructo 

Ructus 


Stowa Litewykie 
Ltettttnški SodSiai 


Rožinis 

Latrauju 

Latrawimas 

Parkiertu 

įerzintas 

Partrauktas 

Irustintas 

Kruwinu 

Parskirtas 

Iszrauku. I/zraukiu 
Iszmestoju 
Iszmestotas 
Iszmestavvimas 
Grauju, Graunu 
Karbunkulas 
Raudonibe, Raudonu¬ 
mą/ 

Raudonas 

wyina 

Riekiu 

Riekimas 

Retay 

Retibe, Retumas 

Retas 

Rope 

Ropinas 

Stropus 

Strope 

Stropumas 

Raugoiu 

Raugoimas 
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Slowa Polskie 

'Slowa Lačinskie 

Slowa Litew/kie 

Lsenkiški ^od&iai 

^ LotyniSki ^od&iai 

LiemviSki žodžiai 

. 

Rzygaiący 

Ructans 

Raugoiens 

Scieszka Droga 

Gailies 

Kiels 

Sedno 

artritus 

Nutrihimas 

Sadzony 

Šatus 

Swadintas 

Serme marzenie 

Somniuiu 

Sapnas 

Sni się mnie 

Somnio 

Sapnūju 

Siedem 

Septem 

Septihi 

Siodmy 

Septimus 

Septintas Sekmas 

Siedmioletni 

Septenis 

Septinmetis Septiner- 
gis 

Siedmiodniowy 

Septemdialis 

Septintadiehis, Septin- 
diehis 

Siedmnasty 

Septem decimo 

Septihiolektas 

Siedmiostopny 

Septem = pedaiis 

Septinpiedis 

Siedmsetny 

Septingentesimus 

Septinszimtis 

Siedmiosięczny 

Septimensis 

Septinmienesihis 

Siekiera 

Securis 

Kirwis 

Siew 

Šatus 

Sieimas 

Synogarlica 

Turtur 

Turkleli 

Skiba Žiemi 

versura 

warsna 

Sžodki 

Dulcis 

Saldus 

Siodkawy 

Subdulcis 

Saidokas 

Slon 

Elefantus 

Elefantas 

Slonce 

Sol 

Saule 

Slonecznik Žicle 

Solaris herbą 

Sauliegranza 

Sioneczny 

Solaris 

Saulinis 

Sionina 

Lardum 

Lasziney 

Siaby 

Langvidus 

Lęgwas, Sylpnas 

Slabo 

Langvide 

Lęgway Sylpney 

SIohiowa trąba 

Elefaatis Nasus 

Elefanta Nosis 

Slohiowy 

Elefantinus 

Elefantinis 

Siony 

Salsus 

Šunis 
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S}owa Polskie 
Lenkiški &odHai 


Slowa Lačinskie Slowa Litew/kie 

Lotyniški Sodriai Lietuviški Sodinai 


Sluszny Spra- 


wiedliwy 

lustus 

Teysus 

Smierdzący 

Sordens 

Smyrdens 

Smiertelny umie- 
raiący 

mortalis 

mirsztans 

Šok 

Succus 

Sultis, Sula Sakay 

Soczysty 

Succosus 

Sultingas 

Solony 

Salitus 

Suditas 

Sosna 

Pinus 

Puszis 

Sosnowy 

Pineus 

Puszinis 

Spryszczony 

Pustulatus 

Putekszlotas 

Sprząganie 

lunctura 

Sujungimas 

Sprzęgam 

Conjungo 

Sujungu 

Sprzęžony 

Conjunctus 

Sujungtas 

Srogi 

Severus 

Smarkus 

Srogošč 

Severitas 

Smarkumas 

Stoię 

Sto 

Stowiu 

Stan 

Status 

Stowis 

Stanowię, Sta- 
wiam 

Statuo 

Statau 

Stanowię Prawo 

Štamo Legem 

Istatimus darau 

Stoiąca woda 

f Stativa unda 
\ Stans unda 

Stowens vvandu 

Stoiący Pro/to 

Stati vus 

Status 

Starošč 

Senectus, Senium 

Senumas, Seniste 

Starzęję 

Senesco 

Senstu 

Staruszek 

Senex 

Senis, Senutis 

Starzec 

Vetulus 

wemszis 

Stara Baba 

vetula 

wetuszi 

Starodawny 

vetustus 

wetuszas 

Szeščiostopy 

Senipes 

Szeszpiedis 

Stawiam 

statuo 

Statau 
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Siowa Polskie 

Siowa Lačinskie 

Slowa Litcw/kie 

Lenkiški UodJšiai 

Lotyniški ZodSiai 

Lietuviški Sodrai 

Stula Koščielna 

Stola 

Stula 

Swiadc 2 ę oię 

Testor 

Tcysinūse 

Swiadek 

.Tęstis 

Teysiniks 

Swiadczący 

Testans 

Teysinans 

Swiadectwo 

Testimonium 

Tcyshiimas 

Sw6y 

Suus 

Sawas 

Szary 

Ravus 

Raywas 

Szczckam 

Latro 

Loju 

Szczuply Cięki 

Tenuis 

Tęwas 

Szemranie 

murmur 

murmieimas 

Szcmrzę 

murmuro 

murmiu 

Szemracz 

murmurator 

murmietois 

Szemrący 

murmurans 

murmens 

Szeroki 

Latus 

Platus 

Szeroko 

Latc 

Platcy 

Szerzey 

Latius 

Piateziaus 

Szcrokošč 

Latitudo 

Platibc, Platumas 

Szerzę się 

Latesco 

Platimisc 

Szcšč 

Scx 

Szieszi 

Szdcty 

Sestus 

Sziesztos 

Szcsnaščie 

Scsdecim 

Sziesziolyka 

Szyty 

Šutus 

Siutas 

Szew 

Sutela 

Siulic, Siuwis 

Tarčie 

Tritus 

Trinimas 

Tarty 

Tluczek do mož- 

Tritus 

Trintas 

džicrza 

Pistillus 

Piestelis 

Trafia się 

Obtingit 

Tinkase 

Trafiam do Cclu Contingo 

atitinku, Isztinku 

Trzčina 

arundo 

Nędre, Lędre 

Trzčiniany 

arundineus 

Nędrinis, LędriAis 

Trepki 

Calones 

Klumpes 
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Slcvra Polskie 

Stowa ž^ačinsktc 

Slowa Litew/kie 

LenkSki SodSiai 

LotymSki Sodinai 

Lietuxn!ki SodSiai 

Trzask 

Strepitus 

Skrebieimas 

Trzaska 

Schidia 

Sktjda, Skieda 

Trzeči 

Tertius 

Tretis, Trets 

Trzey 

Tres 

Trins 

Trzymiesięczny 

Trimensis 

Trijų mienesiu 

TrzydAiowy 

Triduus 

Tridienis 

Trzynožny 

Tripes 

Trikois Tripiedis 

Troyząb 

Tridens 

Triduntis 

Trzystopny 

Tripedaneus 

TripiediAis 

Troisty 

Triopis 

Trejopas 

Trojako 

Tripliciter 

Trejopay 

Troię 

Triplico 

Trejoju 

TroieAie 

Triplicatio 

Trejoimas 

Trzypalcowy 

Tripolicaris 

Tripyrsztis 

Trzepiotanie 

Plaušus 

Plastieimas 

Twdy 

Tuus 

Tawas 

Ty 

Tu 

Tu 

Tygiel 

Catillus 

Katiluks 

Tynkowany 

Dealbatus 

Pabaltintas 

umnieyszam 

minuo 

mažinu 

ucho 

auris . 

ausis 

ucho Przynaczy- 

6iu 

ansa 

ansa unsa ąsa 

uszko 

ansula 

ansele unseie ąsele 

uchwalony 

Statutus 

Istatitas 

ujarzmiony 

Subjunctus 

Sujungtas 

ui 

alveus 

aulis 

uchodzę, odcho- 

dzę 

abeo 

Paeynu 

umarly 

mortuus 

myris, numyris 

umieratn 

morior 

myrsztu 

usta, wargi 

Labia 

Lupas 



Siowa Polskič 

Siowa i^ačinskie 

Slowa Litew/kie 

Lenkinki žodžiai 

Lotyniški &‘od&iūi 

Lietuviški išodtšiai 

U/zasty 

auritus 

ausūtas v. ausutas 

utarty, utorowany 

Trims 

Nutrintas, Sutrintas 

Uymuię 

Substraho 

Nutraukiu 

Wapno 

C^x 

Kalkis 

Wapiennik 

Calcarius 

Kalkinikas 

Wapiennica 

Calcaria 

Kalkiniczie 

Wąski 

angustus 

anltszms 

Wąsko 

anguste 

anksztay 

Wąskošč 

angustia 

anksztibe 

Wchodzę 

Ineo 

leynu 

Weyščie 

Initus 

ieimas 

Wchodzący 

Iniens 

ieynans 

Wiatr 

Ventus 

wieies 

Wiatrak 

molą ventosa 

melniczie wieini 

Wiatrek 

ventilius 

wiejelis 

Wiatrek slaby 

ventulus langvi- 



dus 

wiejelis lęgwus 

Wietrzay 

ventosus 

wieiiiis 

Winda 

T ractaria machina 

Trauktuwe 

Wiozę 

veho 

wežu 

Wnętrznošdi 

viscera . 

Widurey Wydurey 

Woda 

unda 

wandu 

Woda wrząca 

unda Fervens 

wandu 'werdans 

Wodny 

undanus 

wandenims 

Wwožę 

Inveho 

Iwežu 

Wwiežiony 

Invecms 

Iwežtas 

Wyčiągam 

Extraho 

Isztraukiu 

Wydiągac2 

Extractor 

Isztrauktoisj Isztraii- 
kleis 

Wyciągaiący 

Extractorius 

Isztrauktinis, Isztrau- 
kiens 

Wyčiągniony 

Extractus 

Isztrauktas 
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Slowa Polskie 

S}owa Lačinskie 

S!owa Litew/kie 

Lenkiški žodžiai 

Lotyniški žodžiai 

Lietuviški žodžiai 

Wyčiąganie 

Extractio 

Isztraukimas 

Wytarty 

Detritus 

Isztrintas 

Wyčieranie 

Detritus 

Isztrinimas 

Wydaię 

EdOj dedo 

Iszduodu, Iszdūdu 

Wydanie 

Editio 

Iszdawimas 

Wydany 

Editus 

lazduotas, Iszdtitaa 

Wyrywam 

Eruo 

Iszraunu, Iszrauju 

Wyrwanie 

Erutio 

Iszravimas 

Wyrwany 

Erutus 

Iszrautas 

Wyimuię 

Eximo 

Iszjemu 

Wyięčie 

Exemptio, Excep- 



tio 

Iszjemymas 

Wyiemny, \vy- 

Exemptilis 


iętny 


Iszimtinas 

Wyięty 

Exceptus, Exi* 



mius 

I/zimtas 

Wychod2ę 

Exeo 

Iszeynu 

Wyiščie 

Exitus 

Iszeimas 

Wypluwam 

Exspuo 

Iszspiaunu^ Iszspia[u]ju 

Wypluty 

Exsputus 

Iszspiautas 

Wysysain 

Exsorbeo 

Iszsurbiu 

Wymierzony 

Dimetatus 

Iszmestūtas 

VVyprzęgam 

Disjungo 

Iszjungu 

Wyprzęžony 

Disjunctus 

Iszjungtas 

Wyprzęganie 

Disjunctio 

Iszjungimas 

Wywiewam 

ventilo 

wietau 

Wywiany 

ventilatus 

vvietitas, išwietitas 

Wywiewanie 

ventilatio 

wietimas 

Wywracam 

Everto 

Iszwertu Iszwertcziu 

Wywročičie] 

Eversor 

Is2wertieis 

Wywrot 

Eversio 

Is2wertima/ 

Wywrocony 

Eversus 

Is2werstas 
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Stowa Polskic 

Siowa Lačinskie 

Slowa Litew/kie 

Lenkiški iodiHai 

‘^LotyniSki Žodžiai 

Lietuviški žodšiai 

. s.. 

wywracaiący 

Evertens 

Iszwertens 

wyzwolony 

absolutus 

Iszleystas 

wzrost, uroda 

Status 

Stumenis 

Zęby 

Dentes 

Du6tes, Dątys 

Ząbek 

Denticulus 

Du^telis 

Zębaty 

Dentatus 

Duritūtas 

Ząbkowato 

Dentate 

Duntūtay duntietinay 

Zaszywam 

Insuo 

užsiuwu 

Zająkam się 

Balbutio 

Bulbinu 

Zająkanie się 

Balbuties 

Bulbieimas 

Zająkliwie 

Balbute 

Bulbentey 

Zaiąkaiący się 

Balbudans 

Bulbens 

Žak 

Scholaris 

Szkalitiis 

Zakonik 

monachus 

minikas 

Zakonica 

monacha 

miniczka 

Zakrywam 

Tego 

uždęgu, uždengiu 

Zagniewany 

Irratus 

Irustintas 

Žartuię, Smieję 

locor 

lūkiūose v- Jokiose 

šie 

Žart, Smiech 

locus 

lūkas v. lokas 

Žartem 

loco 

lūku v. loku 

Žartownie, 

Smie/zno 

locose 

lūkingay v. lokingay 

Žartowny, 

Smieszny 

locosus 

rūkingas v. lokingas 

Zasmalam 

Oppico 

užpikiūju 

Zayzdroszczę 

Invideo 

Pawjidu 

Zayzdrošč 

Invidia 

Pawidieimas 

Zayzdrosdie 

Invide 

Pavvjidey, su Pawjidu 

Zayzdrosny 

Invidiosus 

Pawjidus 

Zayzdroszczący 

Invidens 

Pawjidens 

ZayzdrosAik 

Invidus 

Pawjidas 
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S}owa Folskie 

S)owa Lačinskie 

Slowa Litew/kie 

Lenkėki Sodžiai 

Lotyniški Sodžiai 

Lietuviški žodžiai 

Zbroyny 

Zbroynie, Zbroy- 

amatus 

Szanvotas 

no 

armate 

Szanvotay 

Zdrada 

Dolus 

wilus vvilius 

Ziarno 

Ziarnisty Ziarno- 

Granum 

Grūdas 

wy 

Granosus 

Grūdingas 

Zlączam 

Conjungo 

Sujungu 

Ztączenie 

Conjunctio 

Sujungimas 

Zlączony 

Conjunctus 

Sujungtas 

Zmarsk 

Ruga 

Rukszla 

Zmarszczono 

Rugose v* Rugate Rukszlotay 

Zmarszczony 

Rugatus 

Ruksztotas 

Žotio Czerwony 

Rufus, Ru/sus 

Rusas, Ruswas 

Žurawie 

Grues 

Gierwes 

Zorza Poranna 

aurora 

auszra 

Žywica 

Succus 

Sakay 

Žywy 

vivus 

Giwas 



Niektore Pr 2 ystowia Lacinskie i Litewskie z Podo- 
bienstwem sl6w, i lednež znaczenie maiące w obudwuch 
lęzykach. 

Kai kurie lotyniški ir lietteviŠki priežodžiai^ turi panašią 
žodžių^ kurie abiem kalbomis tą patį reiškia^ 

t Trahite viri lugum 
į Traukiete wiray lunga. 

TraukitOy vyrai^ jungą. 

{ Deus Dedit Dona dabit Dentes 
Diewas Dawe Dūna Dūs Dątys. 

Dievas davė duoną^ duos dantis. 

{ Homo Nudus Gignitur ei nudus moritur 
Žmogus Nūgas Gimdinas yr Nūgas myrszta. 

Žmogus nuogas gimdinas ir nuogas miršta. 

{ Neqve Dona, neqve Pecunias tibi dabo 
Ney Duonas, ney Pyningu tau ne dūsu. 

Nei duonos^ nei pinigų tau neduosiu. 

{ locum Pro loco Reddo Tibi 
lūka už lūka atidedu Tau. 

Juoką už juoką atiduodu tau. 
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In marmure undae maris Spumantis^ Neptūnus 
Iratus in ventos Suum extollit Tridentem 
murmieime wandens mares Putojantes> Neptūnas 
Irustinta/ ant wieju Sawa Iszkiele Tridunti. 

Murm^ime vandens marios putojančios^ Neptūnas^ 
Įrūstintas ant vėjų^ Sanyo iškėlė tridantį. 

Tu unus valės Senem Domum matris tuae evertere; 
Sėd lam Postea Noyum, unus Restaurare an valebis? 
Tu wiens Gali Senus Numus motinas tawa Iszwer5ti; 
Bet lau Paskuy Naujus^ wiens Pastatiti, ar Galėsi? 

Tu viens gali senus namus motinos tavo išversti; 

Bet jau paskui naujus viens pastatyti ar galėsi? 



Wielmožny Mc. Dobrodzieju. 


W. Lelewel Professor Uniwersytetu Wilen-o oddala- 
iąc się z Wilna, Pisat do tnnie na 2muydz, azebym niepo* 
kączone z nim Korespondende LIterackie, za Postrzed- 
nlctwem WieIm-o WMc Pana Dobrodzieja t Przez Ręce 
lėgo PosylaJ do Warszawy — to Dopelniaiąc raam Sobie 
za Szczęscie Oswiadczyc ze Pragnę bydz 

Wielm-o WMc Pana Dobrodzieja naynizszym siugą 

Dionizy Paszkiemicz. 

R-u 1824 Xbra 19. 
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[KNYGININKUI JUOZAPUI ZAVADZKIUI VILNIUJE] 
Dauggali Pone Geradari! 

Dauggalis Lelevelis, Vilniaus universiteto profeso¬ 
rius, išvykdamas iš Vilniaus, rašė man į Žemaičius, kad 
su juo nebaigtą literatūrinę korespondenciją, tarpinin¬ 
kaujant Didžiai Maloningam Dauggaliui Ponui Gerada¬ 
riui ir per Tamstos rankas, siųsčiau į Varšuvą. Sitai 
pildydamas, laikau laime pareikšti, kad trokštu būti 
Didžiai Maloningo Dauggalio Pono Geradario že¬ 
miausias tarnas 

Dionizas Paškevičius 

1824 m. gruodžio 19 d. 
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R-u 1826 wrzešnia 29 z Bordž. 


Wielmožny Mšci Dobrodzieju: 

List w Dniu 3 Maja datowany przez W. Fran. Bądzr 
kiewicza przyslany, doszedl Rąk moich wrzešnia 18 — 
Na ktory že natychmiast nieodpisalem, W. Kaietan Nie- 
2 abitowski moy Ziomek, Somsiad i Przyjaciel wyexku- 
zuie — Respons zaš moy na List z Wilna pisany (ktdry w 
Wilnie więcey Roku iežal), wedle Informacji PaAskiey, 
poslalem na Ręce Zawadzkiego Typografa wileri. i wraz 
otrzymaiem Rewers iž Rąk lėgo doszedl — otož widzisz 
Pan naocznie: iak to cięszka Korespondycya przez Zapa- 
rniętalskich. 

Piszesz Wielm. Wmč Pan Dobrodziey iž W. Loboyko 
nie oddal moiey ledney Rozprawki, w ktorey bylo o Rze- 
kach Herodota, o Nomadach i naszych Nomach czyli 
Numach etc. (na ktorey adnotacye olowkiem porobileš), 
więc dopiero niektore ulamki powypisawszy posylam; — 
Takož pisze do mnie -W. Podczaszynski prosząc przysla- 
nia opisu Obyczaiow i Zwyczaiow Zmuydzkich i t. d. NB. 
Teraznieysze obyczaie i zwyczaie 2muydzin6w nie rožnią 
się od innych Cywilizowanych Narodow, wszelako między 
Pospolstwem są starožytne Zabytki i szlady Poganizmu 
niektore w Pismach mieyscowych, niektore w Trady- 
cyach, a niektore dotąd istniejące, (mianowicie ktore matą 
związek z obrządkami Religiinemi). Bardzo wiele z Nich, 
i Prawie niemal wszystkie, Podobne są do dawnych Rzym- 
skich i Greckich obrządkow i zwyczaiow; otož te to Po- 
dobienstwo chcąc wykazač, Przed laty kilku napisalem 
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[JOKIMUI LELEVELIU!) 

1826 m. rugsėjo mėn. 29 d. 
iš Bardžių. 

Dauggali Pone Geradari! 

Laiškas, datuotas gegužės mėn. 3 d., per Dauggalį 
Pran. Bandzkevičių siųstas, man į rankas pateko rug¬ 
sėjo mėn. 18 d. Į jį tučtuojau neatsakiau — p. Kajetonas 
Nezabitauskis, mano tautietis, kaimynas ir bičiulis, at¬ 
siprašys. O savo atsakymą į laišką, rašytą iš Vilniaus 
(kuris Vilniuje daugiau kaip metus išgulėjo), Tamstos 
nurodymu, išsiunčiau per Zavadzkį, Vilniaus spaustuvi¬ 
ninką, ir tuoj gavau raštelį, kad Tamstos rankas pasiekė. 
Taigi akivaizdžiai matote. Pone, kaip sunku susiraši¬ 
nėti per užuomaršas. 

Rašai, Didžiai Maloningas Dauggalis Pone Gerada¬ 
ri, kad Dauggalis Lobojka neatidavė mano vieno rašinio 
apie Herodoto minimas upes, apie nomadus ir mūsų „no¬ 
raus“ arba „numus“ ir t. t.' (kuriame pieštuku esi sura¬ 
šęs savo pastabas), tad, tik kai kurias nuotrupas išra¬ 
šęs, siunčiu. 

Taip pat rašo man Dauggalis Podčašinskis^ prašyda¬ 
mas atsiųsti žemaičių papročių bei įpročių aprašymą ir 
t. t. NB. Šių dienų žemaičių papročiai bei įpročiai nesi¬ 
skiria nuo kitų civilizuotų tautų, tačiau liaudyje dar yra 
kai kurių pagonybės liekanų ir pėdsakų — kai kas vie¬ 
tos raštuose, kai kas tradicijose, o kai kas ir iki šiolei 
tebegyvuoja, būtent, tie dalykai, kurie turi ryšį su reli¬ 
ginėmis apeigomis. Daugelis iš tų papročių, tiesiog be- 


38. D. Poška 
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Rozprawkę pod tytuiem O starožytnych obrządkach Rėtį- 
giinych Poęanskich w Xięstwach Litemskim i Zmuydz- 
kim, ktdrey iest szešč arkuszy drobnym i šcisfytn charak- 
terem napisaney; — Poslalem oną W. Loboykowl w 
R-u 1824 i Prosįlern o zakoniunikowame Wielni. Wmč 
Panų Dobrodziejowi, ale nie wieni, czy to dopelnil — 
(mnie się zdaie) že są niektore w niey szczeguly warte 
wiadomošci Ciekawego Literatą, a mianowicie Badacza 
Starožytnošclow Naszego Kraiu, lešli oney W. Loboy- 
ko Panų nie oddai i od Niego pozyskač nie będziesz mdgf, 
w6wczas będę się starai iakinikolwiek sposobem oną 
Przepisač i do Warszawy Przyslac. 

S}ow Naszych Litewskich do LaciAskich podobnych 
barzo trafnie WWMč P. Dobr. upatruiesz pochodzenie z 
Indyiskiego Samskrytu, Przyznam się Panų: ii czytaiąc 
Rozprawę P. Maiewskiego o lęzyku Samskrytskim, zadzi- 
wilo mnie to Podobienstwo, lecz Nie mialem smialošci z 
tym się odezwač, boiąc się okrzyku Literatow. NB. Zeszly 
S. P. Tadeusz Czacki ?naiomy Uczonemu Swiatu (z klo- 
rym mialem szczęšcie korespondowač) tego zrzodloslowia 
naszego doro?umiewal się, gdyž w iednym Lišcie R-u 1811 
sierpnia 15 do mnie pisanym, tak wyrazil „Litewski lęzyk 
naležy do Dialekt6w, ktdre gasnące Narody ieszcze za- 
chowuią: iest wszelako mocnera, zwięzlem, i ma Prawdzi- 
we Bogactwa, ... azyatycki pochod tego lęzyka iest wl' 
doczny“ i't.:)d. (:wkofięu, czy nie pokaže się to? že sams- 
kryt iest oycem i matką wszystkich Ięzykow —:). 

Za Przyslane Dwie Tablice Ruskich Charakterow nay- 
pokorniey Dziękuję. ledna z pomiędzy Nich Statutu Lit. 
zaymuiąėa artykul 24 z Roz. 1, zastanowila mnie, albo- 
wieni 'tego Roku. dostalem Statut Litewski Ruskim Cha- 
rakterem pisany, niewiadomo iekiey daty, bo bez Początkii 
r KoAca, wszėIako widno, iž on, iest Daty pdznieyszey ni- 


S93 



maž visi, yra panašūs į senųjų romėnų ir graikų papro¬ 
čius bei įpročius, tad, kaip tik šį panašumą norėdamas 
iškelti, prieš kelerius metus parašiau straipsnelį „Apie 
senovės pagoniškas religines apeigas Lietuvos ir Že¬ 
maičių kunigaikštijose“, kurio yra šeši lapai, rašyti smul¬ 
kia ir glausta rašysena. Jį pasiunčiau Dauggaliui Lo- 
bojkai 1824 m. ir prašiau perduoti Didžiai Maloningam 
Dauggaliui Ponui Geradariui, bet nežinau, ar jis tai pa¬ 
darė. Man rodos, jog to straipsnelio kai kurie dalykai 
verti, kad juos sužinotų domus literatas, būtent, mūsų 
krašto senienų tyrinėtojas. Jei Dauggalis Lobojka Tams¬ 
tai jo neatidavė ir iš jo negalėsi gauti, tai aš pasistengsiu 
kokiu nors būdu perrašyti ir į Varšuvą nusiųsti. 

Mūsų lietuviškus žodžius, panašius į lotyniškus, la¬ 
bai vykusiai, Dauggalis Pone Geradari, kildini iš indų 
sanskrito. Prisipažinsiu Tamstai, kad, skaitant p. Ma- 
jevskio veikalą apie sanskrito kalbą®, nustebino mane tas 
panašumas, bet neturėjau drąsos apie tai prabilti, bijo¬ 
damas, kad literatai neaprėktų. NB. A. a. Tadas Cackis, 
žinomas mokslo pasauliui (su kuriuo turėjau laiipės su¬ 
sirašinėti), šį mūsų žodžių šaltinį yra supratęs, nes vie¬ 
name man rašytame 1811 m. rugpiūčio 15 d. laiške taip 
yra išsireiškęs: „Lietuvių kalba yra viena iš tų kalbų, 
kurias nykstančios tautos dar turi išlaikiusios; vienok tą 
kalba yra stipri, rišli ir turi savyje tikrų turtų... tos kai-: 
bos azijinė kilmė yra akivaizdi“ ir t. t. Galiausiai ar net 
paaiškės, kad sanskritas yra visų kalbų tėvas ir motina? 

Už atsiųstas dvi graviūras su rusiškais rašmenimis 
nuolankiausiai dėkoju. Vienoje iš jų — Lietuvos Statu¬ 
to I skyriaus 24 straipsnis mane ypač sudomino, nes šiais 
metais įsigijau statutą rusiškomis raidėmis, nežinia ku¬ 
rios datos, nes jis be pradžios ir galo, tačiau matyti, kad 
jis vėlesnis, negu Firlejaus, Dzialynskio ir Slucko rahk- 
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želi Rękopismy Firleiowski, Dzialynskiego i Slucki, bo ar; 
24. z' Roz. ,1 yf moim Statucie iest przenlesiony na arty- 
kul 32 z tegož Rozd. 1 i w obszernieyszych wyrazach, 
odpowiadaiący co do sIowa Statutowi Lit. ktory mam 
autentyczny R-u 16§4 za Wladyslawa IV. drukowany. NB. 
Moy Statut Ruskiemi Literami i slowy pisany, muši bydz 
Daty R-u 1588, albo i nieco Poznieyszy. 


Moy Laskawco! Nigdy nie žądalem, ani spodziewalem 
się, Lecz ani Pomyšlilem, ažeby liche mole Pisemka Dru- 
kiem Publicznošci ogloszone byly: (Przyznam się Panų 
wiernie, iž skdra mnie držala wspomniawszy na ostre Re- 
cenzie, ale Poniewaž WWMč P. Dobr. wysokim swoim 
zdaniem osądzileš, že Niektore ulamki warte są Rzutu oka 
publicznošci, więc Facite quod vobis libet, a to mnie iedy- 
nie ubezpiecza i cieszy, iž będę mial obroncę uczonemu 
Swiatu znaiomego. 

Poniewaž WWMc P. Dobr. zbierasz odrobiny štaro- 
žytnošciow Zrauydzkich, więc može nie wykroczę, gdy 
iedną okruszynę dolączę, ktora da wyobraženie dawney 
naszey Nauki Geometryi. — X. Stanislaw Solski lezuita 
w Xiędze pod tytulem Geometrą Polski w R-u 1683 w 
Krakowie Drukowaney namienia, iž Niegdyš byl zwyczay 
Robienia Pomiary Krokami, a ten sposob že Exystowal 
na 2muydzi, to następna Powiešč Rzetelna objašni; — 
Przed Laty 40 ladąc na Pogranicze Kurlandzkie do Fa- 
milii w Powiecie Telszewskim mieszkaiącey, zaieždžam 
do szkolnego moiego Kolegi i Przyiaciela S. P. Nereusza 
Giniatta w okolicy Lowmiach-Progulbiach mieszkaią- 
cego; Przez uprzeymego Gospodarza zafrzymany na Noc- 
leg, po wielu Dyszkursach zapytuię, iaki stan i obszar 
Ziemi lėgo? Odpowiada: „Mam Folwarczyk, w ktorym na 
každey zmianie ze Trzech, kolo 40 Purow Lipawskich wy- 




raščiai, nes I skyriaus 24 str. mano statute yra nukeltas 
į to paties I skyr. 32 str. ir yra platesnis, sutinkąs žodis 
i žod| su Lietuvos Statutu, kurį turiu autentišką, 1684 m. 
Vladislovo IV laikais^ spausdintą. NB. Mano Statutas, 
rusiškomis raidėmis ir rusų kalba rašytas, turi būti 
1588 metų ar šiek tiek vėlesnis®. 


Mano Geradari! Niekad negeidžiau ir nesitikėjau, net 
nepagalvojau, kad mano menkas rašinėlis viešojoje spau-^ 
doje būtų paskelbtas®. Prisipažinsiu Tamstai tikrai, kad 
man kailis drebėjo, pagalvojus apie aštrias recenzijas, bet 
jei Didžiai Maloningas Dauggalis Ponas Geradaris savo 
aukštu išmanymu esi nusprendęs, kad kai kurios nuotru¬ 
pos yra vertos viešumos akies, tad facite quod vobis Ii- 
bet^, o mane tik tas vien apdraudžia ir guodžia, kad turė¬ 
siu mokslo pasauliui žinomą gynėją. 

Kadangi Didžiai Maloningas Dauggalis Ponas Gera¬ 
daris renki žemaičių senienų trupinius, tai gal nenusi- 
žėngsiu, jei pridėsiu vieną mažmožį, kuris pailiustruos 
mūsų senąjį geometrijos mokslą. Kun. Stanislovas Sols- 
kis, jėzuitas, knygoje antrašte „Lenkų geometras“, kuri 
buvo Krokuvoje 1683 m. išspausdinta, užsimena, kad ka¬ 
daise buvęs paprotys matuoti žemę žingsniais, o sekantis 
teisingas apsakymas paaiškins, kad tas matavimo būdas 
buvo vartojamas Žemaičiuose. 

Prieš 40 metų, važiuodamas į Pakuršę pas vieną Tel¬ 
šių apskrityje gyvenančią šeimą, užsukau pas savo mo¬ 
kyklos kolegą ir bičiulį, a. a. Nerijų Giniotą, gyvenusį 
Laumių-Pragulbių akalicoje. Malonaus šeimininko ap¬ 
nakvintas, po ilgų pašnekesių klausiu, koks jo žemės sto¬ 
vis ir plotas. Atsako: „Turiu palivarkėlį, kurio kiekviena- 
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$ięwam, mam kilka Dyrriow Gruntowych, Pod[d]afislcich, 
dosyč Lasu, .P.aszy i t. d., a Ziemi więcey Niemam jak 
tylko Krokow Piędziesiąt“-, Niechcąc Rozsmialem się; 
Prawda že i Gospodarz smial slę widząc, že trešci rzeczy 
Nierozumiem, kt6rą>tak wytlumaczyf. „1-mo Okolica Na- 
sza Lowinie, w ktorey iest Dymow 20-kilka, Dzieli się na 
Trzy Konie, z ktorych leden (doskonale pamiętam) Nazy- 
wa się 2walgienski; a Drugi i Trzeci (mnie się zdaie): iž 
maią Nazwiska Degienski i UželkiaAski. 2-do každy (z 
tych trzech) Kon Dzieli się na 3 Perwory (Lit. Parwaras, 
Pol. Przedzialy, czyli zmiany). Otož w každym Perworze 
Biorę i mam Rezę 50 krokow p... szeroką, a Dlužyny od 
ledney Sciany do Drugiey može ley bydz Pul mili; więc 
woguie mam takich Rez 9. — Somsiedzi moi wszyscy ty- 
lež Rez maią, co do Lidžby Dlugošci, lecz Szerokošč led- 
įlego Krokow 20-kilka, Drugiego 30 i t. d. w miarę Sched 
i Przykuplow. NB. Ta to Pomiara i Dzial Przez woznego 
z miernikiem robiony w wieku 16-m až do dzis dnia swię- 
cie Exekwuie się z ziemią werifikuie się“, — Plūs vide 
sub signo*). 

lestem i do smierci będę z wysokim Szacunkiem i Po- 
wažaniem Wielm. WMč Pana Dobrodzieja Naywierniey- 
szy sluga 

Dyonizy Paszkietaicz 

* Przy okolicy Lowmiach lest obok druga okolica Pukie nazwa- 
na. tako7 20-kilka niieszkaficow. maiąca, ktora takož na Trzy Konie 
i tylež Perworow dzieli się, Podobniež Krokami. NB do dziš dnia 
od Lat 300 maią Komornika Krokowego obie okolice. 
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me iš trijų laukų maždaug 40 liepojiškų pūrų pasėjų; tu¬ 
riu keletą dūmų baudžiavinių valstiečių, pakankamai 
miško, ganyklų ir t. t., o žemės daugiau neturiu, kaip tik 
penkiasdešimt žingsnių.“ 

Nenoromis nusijuokiau. Tiesa, ir šeimininkas juokėsi, 
matydamas, kad dalyko esmės nesupratau. Jis man taip 
paaiškino: „1) Mūsų Laumių akalica, kurioj yra 20 dūmų 
su viršum, skirstoma į trejetą žirgų®, iš kurių vienas -(ge¬ 
rai atsimenu) vadinasi Zvalgenis (?] o antrasis ir tre¬ 
čiasis, man rodos, buvo vadinami Degenis [?] ir Užel- 
kis [?]; 2) kiekvienas tų trijų žirgų skirstomas j 3 per- 
varus. Tai aš kiekviename pervarė turiu 50 žifigsnių 
pločio žemės rėžį, o ilgio nuo vieno galo iki kitp gali 
būti pusė mylios. Iš viso turiu tokių rėžių devynis. Visi 
mano kaimynai žemės ilgio atžvilgiu turi tokius pat 
rėžius, bet plotis vieno 20 keli žingsniai, kito 30 ir t. t, 
nelygu, kiek kieno paveldėta ir pripirkta. NB. Šie matai 
ir ši padala, teismo antstolio su matininku XVI a. at¬ 
likta, Iki šiolei šventai tebelaikoma“, — plūs vide sub 
signo*. 

Esu ir iki mirties būsiu su aukšta pagarba Dauggalio 
Pono Geradario ištikimiausias tarnas 

Dionizas Paškevičius 


* Prie Laumių akalicos yra šalimais kita, Puokė, turinti taip 
pat dvidešimt kelis gyventojus, kuri taip pat j tris žirgus ir tiek 
pat pervarų dalinama, irgi žingsniais. NB. Ligi pat šiai dienai per 
tris šimtus metų tebeturi žingsninj matininką abi akalicos. 
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17. 8bra 1827. z Bordž. 


Wielmozny Mč. Dobrodzieju! 

Naychętniey užyczam Popis Szlachty Litewskiey i 
Zmuydzkiey Daly R-u 1420, w ktorym do wyboru nay- 
dziesz Przodkow Swoich, gdyž leden z nich Byl Pan But- 
ko; a Drugi, Pan Butkiewicz — 

Po zaaktykowaniu Racz Pan Posylaiący się widynius 
niebaweni odeslac, gdyž często są wydarzenia že ciekawi 
Ziomkowie proszą pokazania. 

Jestem i do Smierci będę 

Wielm-o WMč Pana Dobrodzieja 
naywiernieyszyni slugą 

Dyonizy Paszkietaicz. 

Siostry Kochaney i moiey Dobrodziki Rączki caluię. 
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(BUTKEVIČIUI, ŠIAULIŲ APSKRITIES, GELUCIŲ DVARO 
SAVININKUI) 

1827 m. spalių mėn. 17 d., 
iš Bardžių. 

Dauggali Pone Geradari! 

Noriai paskolinu Lietuvos ir Žemaičių bajorų 1420 me¬ 
tų sąrašų, kuriame rasi savo protėvių pasirinktinai, nes 
vieiias iš jų buvo ponas Butka, o antras — ponas Butke- 
vyčia. 

Nusirašęs ir patvirtinęs, teikis siunčiamą sąrašą ne¬ 
trukus grąžinti, nes dažnai atsitinka, kad smalsūs tautie¬ 
čiai prašo parodyti. 

Esu ir iki mirties būsiu Didžiai Maloningo Dauggalio 
Pono Geradario ištikimiausias tarnas 

Dionizas Paškevičius. 

Mylimai Seseriai ir mano Geradarei rankeles bučiuoju. 
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Moy ledyry? Laskawco i Dobrodzieju 


Nic niemam Takiego Cobym dla Ciebie odmowi! — i 
dla tego Zadna b^drdz mnie i Zenie moiey do Wyiazdu 
nie przeszkodzi na Czas Wedle Planu Twoiego udeter- 
niinowany — w Tym Przeto Zamiarze ledziemy Obyd- 
wa z Zoną molą na Swięta do BracI naszych Iakowiczow 
do Mieczayc — zkąd luz niepowracaiąc do Domu będ- 
ziemy mogli Poiechac do Bordziow Zaieziornych — le- 
zell niebędziesz się Lenil Drugiego dnia Swiąt Przybiez 
do Mieczayc, obszyrniey o wszystkim nagadamysię. 

Oboie Twoi do Smierci Sludzy 


24 Marca z Bordz 


D. Paszkiemicz 


[Kitame puslapyje:] 

Niechybnie wszystko to będzie wyokzekwowanym przez 
nas cos pisa]==Posytalisraa do Bordz nie doczekawszy 

wiadomosci [_] mielisma odpowiec dolączam list — 

Jezeli będzisz mul bądz w Mieczayciach — wierna przia- 
cidlka y zyczliwa sluga 

U. Paszkiewiczowa 

[Kitoje lakšto pusėje, D. Poškos ranka:] 

Wielmoznemu Imc. Panų Kondratowi Deputatowi Po- 
wiattu Rosien° — Dobrodziejowi w Budrykach 

[Žemiau, U. Poškienės ranka:] 

Zyczylabym gdybys rychio wys]al poslanca do Bordz. 
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IKONDRATUI, RASEINIŲ APSKRITIES DEPUTATUI) 
Mano vieninteli Globotojau ir Geradari) 

Nėra tokio dalyko, kurį galėčiau Tau atsakyti, ir to¬ 
dėl joks kelių pabiurimas man ir mano žmonai nebus 
kliūtis išvykti pagal Tavo planą nustatytu laiku. Tokiu 
tad tikslu abudu su žmona važiuojame švenčių pas sa¬ 
vo brolius Jakavičius į Mėčaičius [?], iš kur, jau nebe- 
grjždami namo, galėsime nuvažiuoti į Užežerių [?] Har¬ 
džius. Jeigu nepatingėsi, tai antrąją švenčių dieną atbėk 
i Mėčaičius [?], plačiau apie viską pasišnekėsim. 

Abu tavo tarnai iki mirties 

D. Paškevičius 

24 kovo iš Hardžių. 

(Kitame puslapyje, U. Poškienės ranka:] 

Tikrų tikriausiai visa, ką rašei, bus mūsų išpildyta. 
Pasiuntėme | Hardžius, nesulaukę žinios [.]. Tu¬ 

rėjome atsaką, pridedu laišką. Jeigu galėsi [?], būk Mė- 
Čaičiuose [?]. 

Ištikima ir paslaugi tarnaitė 

U. Paškevičienė 

[Kitoje lakšto pusėje, D. Poškos ranka:] 

Dauggaliui Jo Malonybei Ponui Kondratui, Raseinių 
apskrities Deputatui, Geradariui, Hudrikuose. 

[Žemiau, U. Poškienės ranka:] 

Norėčiau, kad greit išsiųstum pasiuntinį j Hardžius. 
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SPĖJAMOS D. POSKOS EILES A. KOBESKIUI 

Pas jo mylistą Andrių Kobeskj 

Kursai paczios nevede, jos žiedo neskynęs. 

Ar dreb' anos szakelės? Tas da netur žinios. 

Ans vieną mergą plėszia, o kitą įkanda, 

Ir tiktai kaipo kurmis pasislėpęs lando. 

Bet žinau, Jog jaunikystėj neramu gyventi, 

Vieną kart plauką žylantį ir kad praded’ senti. 

Asz jau pradėjau žilti, tav’ jau barzda pražilo, 
Tavij’ szaknys nusviro, manij’ atsikėlė. 

Brolau! jei mano kalbos nelaikai už tiesą. 

Tai kaip paczią parveši — nasztą apturėsi. 1' 

D. POSKOS REDAGUOTA (?) „BIRUTES DAINA“ 

Dumoitnas sena žiemaytczia 
ant kaina Birutas. 

Dayna Historini — 

Ant mares Kraszta, tis miestu Palangos, 

Tis Žiemes mu/su Ziemaytcziu Pabangos 
Ir auksztas Kalnas Biruta wadintas 
Žaloms Puszieliems Kaypo abswadintas — 

Ten Kol Laymingas buwa Dienas mu/su 
Kol buWQm Ponays Litwos, Kurszu, Pru/su, 
wiežliwa Graži Kayp Rozie ar Rūta 
Kunigayksztieni giwena Biruta 



I/z užgimimą ne Kunigayksztieni, 

Giera Bajora Duktie newargdieni 
Žiemeziugays Brangieys yr auxa auskarays 
Nesypuykina waykszcziojent Pamareys 

Sawa Ij Darba marszkinius diewieje, 
Trumpa Raynota Sijoną turieje 
ant Plauku Pinies Rutu waynikielis, 
ant balta Kakla Gintarą warstelis — 

Kad wiena Karta Broley Susytare, 

Iszeje anksti 2wejoti ing mare 
Se/u neszdama Pietus Laukneszielie 
Sutink lojanti Kunigaykszti Kielie — 

Tasay logiellas Diede, Kieystuts buwa 
Kursay Ziemaytczius walde yr Lituwa 
loję tą = Karta Križokus naykinti 
Kuri Padrinsa mumis užkabinti — 

Reg Szirwa 2irga o Szalma meszkini, 
Blizgantczius Rubus, Szarwus yr Kilpini 
auxintoms Kilpoms su Pyntynays Spardė 
o Žirgas Žieme su Posnaga arde — 

Tykra Gražjbe matant meyles akie 
Gražiey Birutay tokieys Žodeys Sakie; 
„Kas=nor Tu E/si? Deywe ar mergiele? . 
„Prijmkgi mana Rąka ant Szio Kiele — 

„Norint asz esmi Ponu Žiemes lusu, 

„o Nug Szios Dienos wiru Tawa Bu/u 
„Prijmk Biruta Szirde Tau atwira 
„yr wysus turtus Kuri dydi jra; 


„Kur Tawi tinkos Pyrmakart matiti 
„Liepsiu Palociu Puyku Iszstatiti, 

„o Kains tis Kurju Pažinay Kieystuta 
„Nūg Tawa warda bus wadints Biruta; 

„Czie Tu Giwensi nūg wira milieta 
„Tu Kuri Szirdie mana Raday wieta 
„o Nor Daug Patcziu turieti man lūsu 
„Bet Tawi wiena yk amžiaus Tausosu —“ 

Tay Girdiedama mergiele Giedinga 
launa Biruta Skaysti Iszmintinga 
Ziemin mielinas akieles nuleyda 
atsydusieje yr Pūle ant weyda, 

Tarė: „Nor Siekau Prisz Perkūną Diewa 
„Neimti wira Koley Bušu Giewa 
„Bet kad Toks Noras ira manas Pone 
„Tegul mus Sujung Szirdinga malone —“ 

wys Stojos Ką tikt Pasakie Kieystutas, 
ant Kaina Puykus Pastatitas Butas, 

Biruta Parmeld Diewa yr Perkūnus, 

Nęs Palayminta Gimdi Szieszis Sūnūs — 

Witoldas, Woydats, Patrykas, WoyszwiIas. 
Pęktas Zygmuntas, o Sziesztas Toutwilas, 

Sekma Dukteri Ony ar Danuta; 

Sz}owinkiet amžiey Ziemaytcziu Biruta — 

T. TAŠO „AMINTOS“ IŠTRAUKOS VERTIMAS 

Kupidinas piemėniu rubose 

Kas gailėtum tikiety kad weydas žmonystes 
Ir piemeniu drabužiey — paslėptum diewisties. 
Ne žib isz Diewiu — didis Diewas miszkil 
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luogiey ira didziausis — tarp didžiu dangiszku, 
Tankiey isztrauk 'puo Marsaus gielži krauj rūkstanti » 
Ir žemies ■pagriautoi — didej Tridanti 
Neptunuy ir wieszpati didi Jupiteru. 

Su amžinays Perkunays — Tujau dara gierfl 
Nepažins weydie' — Rubos — Wenere motina 
Mani sawa maionu, sunu Kupidina fo 

Asz nuo anuos prispaustas esmi greytay biegti 
Ir wi/sados sergieties ar wi/sados riekti. 

Bet nuor kad Jetcys — Ir pacziumi mani, 

Teyp dariczio kayp yi gieyd’ — Ir kaip usimani 
Kuokia motėrs’ Tusz i puykiykie atolint’ ir gali 15 
Mani isz tarpa nammū sostu ir karali 
Ir tin’ kad’ padariczio wis galibie gieydzia, 

O tikt’ su broleys mažays. — Ir tarnays būt’ leydzia 
Tarpe miszkil, ir krumu... 

Pyrmiaus raszi lezuwiu Italiszku Torkwatas Tas- 
sas o dabar iszguldi ant ležuwia Lenkiszka ir žiemay- 
tyszka szwisey skaystus kunigayksztis Juzupas Giedrai¬ 
tis wiskups Ziemaycziu ir Kawalierus. 

„LENKIJOS VALSTIETIS“ (D. POSKOS NUORAŠAS) 

Chiop polski — i litewski — 

oro: miserere Laborum 
Tantorum, misąrere animi non digna terentis 
AEnėida Libro 2. v. 144— 

meldžiu Tawes: Susymylk! ant Teyp daugiel wargu, 
Susymylk! o Newadink muzikiela vergu! — 

Cząstko Ludu Sžacowna, a lednak wzgardzona! 

Co Buyny wyprowadzasz Owoc z Ziemi Lona 
lesli' wieršzeni mym Twoiey niepoprawię doli, 
Przynaymniey wskazę Swiatu, co cię Slusznie Boli — 
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Kmiotku! ozdobo Tronow, Panst(w] obrono dzielna 5 
Szczęsliwošči Krajowey Przyciesi węgielna, 

Podporo Swietnych Imion Bogactw Pewny SkJadzie, 

Iawny Pracowitosci ustawney przykladzie, 

2ywicielu Narodow, Niewinnosci wzorze, 

Powažny bez wytworu Cnot wszelakich zbiorze, lo 

Powszechnego Oyczyzny Dobra Strožu Czuly 
(: Boč te wszystkie wlasciwie nalezą Tytuly:) 

Kraiotkul Coš wart bydz w Swiata Dobrodziejow Rzędzie, 

Za Což w mniey bacznym lestes u niektorych 

względzie? — 

Ty, ledwo mile Ptasząt wiosnę wskažą glosy 
Czarnožiome Dynvany, lub zarosle wrzosy, 
ujowszy się za Lemiesz z Rdzy otarty, Plytki, 

Ryiesz, Przyszie w Nadziei maiący Požytki, 
ledną Ręką Robocze rozrządzaiąc woly, 

Drugą Przestronne Kopiąc z usilnoscią doly, 20 

Zmarfe rozrzucasz Ziarna, by zasiana Niwa 
Nowe Przydala Zyski do Dawnego 2niwa — 

a Gdy Szczęsny zbierania Czas się zbližy Plonu 
lak Spiesznym dąžysz Krokiem na Przestwor zagonu! 
z Ochotą Dom Porzucasz, a Siodka Ci Praca • 25 

Šen, Przerwę, odpoczynek potrzebny ukraca — 
leszcze Slonce Promieni Swoich nieroztoczy, 

Ty iuž na mieyscu znojow Stawisz się ochoczy 
Gdžie niewprzod Przedsięwziętey zaniechasz Roboty, 
až się Rydwan Tytana Skryie bystroloty; 30 

Tam mimo Syriusza nieznosne upaly, 

Oblany Potem, Wyschly, znužony, zczernialy, 

Sil Prawie Pozbawiony, ale nie ochoty, 

Smiertelne wzgięte Klosy Sierzpem wražasz groty — 
Scioles Gay zbožorosly; lecz nie koniec, Snopy 35 
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Porządnym Stawisz Szykiem to w mędle to w Kopy'r 
a wysch}ytn Roli Plonem znacznie obciąžony 
wdzięczną niesiesz Pociechę dla Dziatek i 2ony — 

luž Przecie Pracowite uplynęly Czasy 
mylę się... [w] Nowe z 2iemią wdaiesz się zapasy: 
Ledwo ledne z Swych Bogactw iest wyzute Pole, 
luž drugą na czas Przyszly Przysposabiasz Rolę 
Drogie w)rwoząc Sklady z Stanowiska Trzody, 
by Obfitsze wydala tlusta 2iemia Plody — 

Gdy zas Dokuczne mrozy miętką Scisną ziemię, 

S pore nowych Cięžarow Dzwigac musisz brzemie; 

Raz wyniosle w Stodolach Prožniąc Rzędem Stropy, 

Na twardyin toku Cepem z 2iarn wyzywasz Snopy, 
Drugį, Kamienne wko}o obracaiąc 2arna, 

Twarde na miętką mąkę Przeistaczasz 2iarna — 

Twa Prawica dosadnym Cięciem Plytkiey Stali 
Postrzod Gluchey Pustyni wzniosle Drzewa ^■ali — 

Ty Poziome motyką wzruszaiąc Krzewiny, 

Ku Stokrotnym Korzysciom wyrabiasz Nowiny — 

Twoy Rydel, ktorym wladasz i zręcznie i Rzysko 
Nieužyte od wiekow osusza Bagnisko — 

Ty Cięzkie z Rzek Portowych wydobywasz Skaly, 

O Ktore się ladowne Nawy Roztrącaly — 

Ty kręte Pracowicie Prosto wiedziesz drogi 
i Kamienne znich chyžym zwrotem Sprzątasz Brogi 
223 Ty Samey Przeistaczasz Dzialania Natury, 
z wzgorkow Doly, a z Dolin usypuiąc Gdry, 
marmur Gladko Krzesany, Kruszec wydobyty 
Len w Plotno Przeksztalcony, Blawat zlotolity, 
Obeliszki, Kolosy, Swiątnice, Palace, 

Są to Skutki Twoiego Przemyslu y Prace — 



Což wart 6w w Por6wnaniu z tobą co się zowie 
Kawalereni Fortuny? Ktory gdy się dowie 
oczym, lub w mysli Swoiey wiešč laką ukleci, 
Natychmiast oglaszaiąc po ulicach leci, 70 

albo wpada gdzie widzi Kurzące Kominy, 

By za Cudzym Obiadem Rozprawial nowiny, 

Což lest wart względem Ciebie 6w domaros Spasiy, 
w Ktdrym Skry Chwaly Godnych Czynnošci wygasiy? 
Ktory malo na dobre dbaiąc Obyczaie, 75 

Nie dla Czego Innego 2yč Prawie się zdaie, 

Tylko, aby się tucząc Slodkie Bacha dary 
Sporemi zniewiescialy wychylal Puhary — 

Nie wart Czleka iest Lichwiarz gdy wspomnę na 

Ciebie: 

Ty ludzkiey bez ustanku dogadzasz Potrzebie, 80 

On w Zelazney z Zdzierstw Zloto zgromadzone Skrzyni 
Tlocząc, ni Sobie zysku, ni Innym nieczyni — 

Kupiec Skarby Przywozi, gdy obce Narody 
zwiedza, Ruchome Pędząc Po Przepašciach grody; 
Skarby, 2ywe zepsucia i Przepychu zdroje: 85 

Ty Lud Karmią zasilasz Przez Prace i znoje — 

Zolnierz ogromną Mi4/?S/1 trąbą pobuzony 
Gdy odnosi Zwycięzkie z Nieprzyjaciol Plony, 

Zažarty na Krew Bratnią Ludzkie niszczy Pleraie, 
i 2yžną Przyobleka w Smutną Postac Ziemię, 90 

Ty Spokoynie Oyczysty zagon Krając Radlem, 
Zamieszkiwasz Przykladnym Puste Niwy Stadlem — 
M6wca umysl zniewala Gladkiemi wyrazy, 

Rymopis wdziękiem Liry martwe wzrusza Glazy, 

Fizyk Przyczyn dochodzi Skutkow, ile zdola, 95 

Ty ich Przy Žyciu Chowasz Potem Swego Czola — 
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Kmiotku Pracuiesz! Przeciež w lakini lestes bycie? 
Smutnyra. r.azi widokieni oėzy me Twe 2ycie! 

Chatę w Ktorey Przepędzasz biedne Dni 2ywota, 

Ponura Czarnym Kopciem Zasępia Ciemnota — • ‘0® 

Gęsty Dym co się wewnątrz Piekarniska tioczy, 

Gryzie Ci, Wyciskaiąc izy Rzęsiste, oczy — 

Chcesz w iaknieniu Pokarmu w Pragnieniu ochlody? 
lad'lo twe Kawal Chleba, napoy kwarta Wody — 

Ložkiem twoim iest iawa, wor miekiny Puchem, 

Pasem Powroz, odziežą Siermięga z Kozuchera, 

Sprzęty, Ktore zysk z Ziemi dobywaią Joną: 

Cep, lemiesz, Sierp, Motyka, Rydel, Kosa, Brona — 

Nędznie Zyiesz! więc z Inney Szczęsliwys iest miary? 
Pewnie Ci się zwdzięcznošcią Stawią za Twe Dary? no 
i to to iest, Co Siusznie Ciebie Kmiotku boli, 

2e masz ucisk w Przydatku do Srogiey niewoli, 

Pan Chcąc Swoie Pomnožyc iakomie dostatki, 
uciąžliwe na Ciebie naklada Podatki: 

Czynsz, Panszczyzna, Gwalt, Strčže, Szarwarki 

Podwody, ; • 15 

Tioki, wywozy, Runa, Grzyby, miod lagody, 

Orzechy, Talki, Ptastwo, Chmiel z Kawaika lanu! 

Došč Szczuplego raaiątku Są ofiary Panų — 

Koraisarz Porožnione rozsądzaiąc Strony, 

Talarowe za wyrok odbiera Poklony — 120 

Podstarošči, Choč Częste Podarunki miewa, 
lednak Cię Kijem lata, 2yd zas oszukiwa — 

B6stwa Ziemskie! leželi macie Czule Serce, 

Niemieycie, iako dotąd, Chlopa w Poniewierce — 
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[Knygutės antraštinis lapas:] 

ROZMYSLANIA 
WIESNIAKA ROLNIKA 

(Dionizego Paszkiewicza bylego Pisarza P. R.) 

O Narodzie i języku Litewsko-2mudzkim poprzedzone 
wierszėtn do X. Bohusza i Joachimą Lelevaela. 
Podane do Dziennika Warszawskiego, 
przez 

Wspol-rodaka i Przyjaciela 2mudzin6w. 


W WARS2AWIE 
W DRTJKARNl M. W. R. t O. P. 

1829 


[Straipsnio antraštė:] 

Rozmyšlanie wiešniaka rolnika(*) 

O narodach litewskich. 

O SCYRACH CZYLI SKIRACH. 

Nie ma juž o to sporų mlędzy literatami iž gdzie teraz 
Litwa, 2mudž, Kurlandija i częsč Prus dawniėj ksiąže- 
cych, nad morzem Baltyckiem, podzielone na rožne rzą- 
dy i obwody, tam przedtem jeden kraj nazwiskami tylko 
rdžny exystowa], i jeden mial sw6J oryginalny język w 
•ktorym i do dziš dnia widzimy pobratymstwo. 

Joachira Lelewel w dziele swojem pod tytuiem; Rzut 
oka na dawnošč litemskich naroddm i zvaiązki ich z He- 
'rulami, na karde 37. i 38. o Scyrach czyli Skirach napi- 
sal; že oni piėrwszym wieku Ery Chrzešdjanskiej 
mieszkali nad morzem Baltyckiem, lecz požniėj męsz- 

'' [♦) Dionyzego Paszkiewicza b. Pisarza P. R. 
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czyzni do wojny ,zdatni po calėj Europie plądrowali, a 
žohy i dziąci ich maloletni w domu pozostawszy, z cza- 
sem byt swdj i imie ten narod zatracil i zupetnie się sty¬ 
rai. — Ale dla kogobądz, coby naszę historyją litewską 
pisal, biorę smialošč uczynič moję uwagę, iž chociaž Scy- 
rowie czyli Skirowie nad morzem Baltyckięm pokazani, 
wyginęli, ale ziemia ich gdzie onl mieszkali najpewniej 
jeszcze exystuje, i do konca šwiata exystowač będzie. Otož 
czy nie na tėj ziemi w księztwie žmudzkiera nad morzem 
Baltyckięm z dawnych czas6w až dotąd znajdują się zna- 
czne majątki i obszėrne okolice, ktore stare i od niepa- 
miętnych wiekdw mają nazwiska, jako to: Skiry, Skirele, 
Skirucie, Skiryszki, Skirmojnie, Skirgajle, Skirsze, Skier- 
by, Skierdynie, Poskierdynie, Skirmonty, Skirmontyszki, 
Skiroziemie. etc. etc. etc. 

Nie jest to žadna przezemnie wymyšlona bajka, ale 
istotnie znaczne majątki obywatelskie, wioski, i okolice 
szlacheckie, w granicach księztwa žmudzkiego dotąd naj- 
dują się, co nietylko taryfy powiatowe, ale každy obywa- 
tel trzech powiat6w, žmudzkich: Rossienskiego, Szawel- 
skiego i Telszewskiego, znający geogrąficzne položenie 
swej ziemi, o tem može zašwiadczy6. 

O HERULACH. 

X. Bohusz rodem Litwin w uczonėj rozprawie swojėj 
przetrząsnąwszy rožnych autor6w zdania o początkach 
narodu litewskiego, skonkludowal w slowach: „na tėj zie- 
„mi, gdzie dziš Litwa, Kurlandija, Podlasie, Prusy daw- 
„ne ksiąžęce, od nieparaiętnych czas6w skladaly jeden 
„potęžny narod litewski“ a te wszystkie miejsca zamiesz- 
kane byly przez Lettdw, Est6w, HeruI6w, Sudawc6w, Ga- 
linddw, i innych. A zaš co do księztwa žmudzkiego poka- 
zal, iž nic innego nie jest jak dolna częšč Litwy. Calėj 
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zaš Litwy pniem nazywa narod Herul6w, a inne galę- 
ziami. 

Przeciwnie Joachim Lelewel w powyžėj cytowanėm 
uczonėm dziele swojėm, wszystkich narod6w Ute^vskich 
nad-WišlaAskich i nad morzem Baltyckiėm položonych 
nazwiska, jednych wyszlych, drugich pozostalych, z rož- 
nych autor6w chronologicznie w každym wieku poka* 
zal. A z pomiędzy nich narod Herul6w nie pniem narodu 
Litewskiego, ale tylko galęzią, i to z powątpiewaniem 
mianowal: pisząc na karde 67 w slowach: „z jednymi 
„tylko Herulami Litwa zdaje się miėč związki.“ Na 
mappie zaš geograficznėj do tegož dziela dolączonėj, He- 
rul6w posady nad morzem Baltyckiėm w tėm tylko 
miejscu, gdzie teraz j ėst księzt'vo žmudzkie i częšč Litwy^ 
ulokowal. 

Nie jest mojim zamiarem i zdolnošcią wdawac się va 
spory tych uczonych literat6w, oraz gdyby historycy 
zaprzeczyli Herul6w nie mialbym wtenczas smialošci i 
slowa powiedziėč; ale ei gdy etymologiją języka przyjmu- 
ją za dow6d, kiedy one z položeniem miejsca, gor, rzėk, 
morz, z poAviešciami autor6w zgadzają się, więc niech 
się mnie godzi zrobič uwagę nad tėm slowem Herulis, 
ktore X. Bohusz položyl za jednoznaczące co po litewsku 
Girulis (a po polsku lešny); a Pan Lelewel tych slov/ 
Herulis i Girulis podobiehstwo takie znajduje, jak jest 
podobne slowo Babilon do babiego lona, a do Greczyna 
grzeczny (folio 71) w księdze uprzednio cytowanėj. 

Nieszczęšcie to jest dla nas Litwin6w i 2mudzin6w, 
že ei ludzie uezeni z sobą się nieco poklocili, gdyž pewnie 
więcėj nas nauezyliby historyi naszėj litewskiėj niž teraz 
pro et contra sprzecznych autor6w cytując, w większe nas 
jeszcze obląkanie wprawili i nie wimy ktorym autorom 
cytowanym, większą dač wiarę? 
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Obadwa przeciw et'ymblogii powstają, i onėj trzymają 
się'(*)- Oba.dwa nam Heruldw czyli Gieruldw nie zaprze- 
czają, lecz tylko o jednę literę kidcą się: to jest czy litera 
H. czyli G. ma bydž na początku tego stowa? 

Ale poniewaž’ja obudwdch tych uczonych literatdw 
<lobrze naszej ojczyznie žyczących rdwnie powažam i sza- 
nuję, więc nie mogę trafniėj ich sprzeczki pogodzič, jak 
kiedy przypomnę, že u nas Litwindw, i 2mudzindw te 
obiedwie litery, to jest H. i G. jedno dawniėj znaczyly 
j teraz jedno znaczą (*). 

Heruldw czyli Gieruldw pewne są sadziby dawne nad 
morzera Baltyckiem, gdzie teraz księztwo 2mudzkie i 
częšč Litwy. Lecz niech się mnie godzi šledzič jak daleko 
w gląb Litwy, ei to Herulowie czyli Gierulowie po* 
siadlošci swoje mieli? 

Herodot rodera z Grecii na czterysta kilkadziesiąt lat 
przed przyjšciem Chrystusa i erą Chr; žyjący, między 
najprawdziwszymi historykami može bydž položony. 


(*) Ta jednak zachodzi między nimi rožnica, že Bohusz do- 
chodzi etymologicznie znaczenia nazwisk, chee wiedzieč co znaczy 
w litewskim języku Herulis; Leiewel zaniedbuje tego dochodzenia, 
szuka on tylko podobienstwa nazwisk w Inflantach i Litwie do 
.nazwiska Herul6w, i innych z nimi razem powtarzanych nazwisk. 
(Przyp, K. N. Žmudzina). 

Nie o to idzie Lelewelowi: powstając przeciw etymologijdm, 
nie chee w to wchod 2 ič coby nazwisko Heruldw znaczyc mialo. 
Wszakže potrafi ocenič i korzystač z dostarczonych przez autora 
uwag niniejszych, znając jak w nich znajomosč narodowego języka 
žmudzkiego niemale sviatlo w tym względzie rzucač može. Trudno 
“tu ws 2 elako odgadnąc na jakiėj zasadzie autor twierdzič može: 
„iž u nas Litwin6w i 2mudzin6w obie te litery H, i G. jedno daw- 
niėj znaczyly i teraz jedno znaczą"; zastanawiając się bowiėm nad 
duchem języka LitewskO'žmudzkiego przekonywamy się wjdocznie, 
že liiera h. r6wnie jak f. i ch. nigdy w tym języku nie istnialy; 
nžywaly się tylko požniej w wyrazach z obeego języka przybra- 
nych np. historyja, filozofija, Chrystus I t p. (Przyp. Kajetana 
Niezabitomskiego). 
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Naprzod, že w calėm swojėin dziele bajeczne czyli poe- 
tyczne powiešci od historycznych rozrožnia; bo pod ko- 
niec księgi czwartėj na ostatnim polarkuszu napisaw' 
szy rdžne bajeczne rzeczy, tak się tldmaczy w slo- 
wach: Haec an vera sint? haud eguidem seto? sėd quae 
narrantur scriho. Przytėm w calėj tėj księdze przy niepew- 
nych powiešciach užywa wyraz6w obojętnych: m6wią. 
powiadają, i tym podobnych. Kraju zaš Scyt6w geogra- 
fiezne položenie najdoskonalėj opisai: bo wyrazil ošm 
Tzėk pryncypalnych. Imo Jster. 2do Tyras. 3tio Hipanis 
4to Borysthenes. 5to. Panticapes. 6to. Hipacaris. 7mo. 
Gierrhus. 8vo. Tanais, między ktdremi Scytowie miesz- 
kając, na narody osobne nazwiskami tylko rdžne, dzie- 
lili się. Zastandwmy się więc nad wszystkienii tėmi rzeka- 
mi w szczegdlnošci. — Piėrwsza i najViększa Scytdw 
rzeka Ister, to jest Dunaj, ktdra przeszedlszy znaczną 
częšč Europy v/iele rzek pochlonąwszy w Scytii pięcią ko¬ 
rytam! wpada do morza ezarnego. Druga rzeka w Scytijs- 
kiej ziemi plynąca, Tyras czyli Dniestr, między tėmi dwO' 
ma rzekami to jest Dunajem i Dniestrem, przy wpadzie 
do morza Czarnego, mieszkali Grecy ktdrych nazywano 
Tyrity. Początek zaš tėj rzėki Dniestru, kJadzie z jeziora 
gdzie się dzielil nardd Scytdw od narodu Nebriddw czyli 
Neurdw. Trzecia rzėka Hipanis czyli Boh liczy się 
-za ktdrą na lewym jėj brzegu mieszkają Scythy rolą 
uprawiający (Scythae aratores). O początkach Bobų rdw- 
nie i Dniestru w kraju Alizondw kladzie, jak šwiadczy 
wyraz: Apud Alizonas contrahunt terminas suos Tyras et 
Hipanis: mox deinde in diversum abeuntes mediam in- 
tercapedinem laxant, Czwarta rzėka Borysthenes czyli 
Dniepr, ktdry w jedno polączony z Bohem do morza 
czarnego wpada. W zbiegu i polączeniu się Dniepru z 
Bohem byl košcidl wybudowany bogini Cererze. Herodot 
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pisze že Dniepr w gdrf ku poJnocy jakoby wtenczas nie 
więcej žeglowany, jak tylko na dni 40, gdzie przypiėra 
kraj Gierrh6w (a tam ponižej i rzėka Gierrhus pokazuje 
się). Piąta rzėka w gdrę idąc Dniepru jest od polnocy 
piynąca Panticapes (ktorą X. Bohusz ktadnie za Konskie 
wody teraz zowiące się). Między tą rzėką a Dnieprem 
mieszkają Scythy rolę uprawiający albo rolnicy (agrico- 
latores). Ta rzėka Panticapes wpada do Dniepru w kraji- 
nie Hylea. Szosta rzėka jest Hipacaris (ktdrą X. Bohusz 
nazywa Kalanczuk) takož w gdrę Dniepru idąc; między 
ktorą rzėką a Kodskiėmi wodami mieszkają Scythy Pas- 
tėrze (Scythae Pecuarii). Siddma jest rzėka Gierrhus 
(a jak X. Bohusz ją teraz nazywa Takmak), ktdra od kra- 
ju Gierrhdw nazwisko swoje bierze, a lączy się w tėm 
miejscu z Dnieprem, gdzie pod dw czas poczynal swd) 
biėg, z žeglugi Herodotowi znajomy. Ten tedy punkt 
byi narožnym terminem granicy narodu Qierrdw i Scy- 
tdw pastėrzy, czyli Nomaddw, oraz Scytdw krdlewskich. 
2e zaš Scythy (Pecuarii) pastėrze nazywali się inaczėj 
Nomades, to šwiadczy samže Herodot. Osma jest rzėka 
Tanais (to jest Don), ktdra wpadając do morza Azowskie 
go dzieli Scytdw krdlewskich od narodu Sarmatdw. Hyr- 
gis (Doniec) jest dziewiątą rzėka, srzedziną Scytdw 
krdlewskich do Donu wpadająca. 

Z tego rozkiadu g'eograficznego rzėk ošmi, naprzdd 
zrdbmy krdtki wyciąg i zwrdčmy uwagę na to, co się 
uprzednio powiedziaio. Między Istrem czyli Dunajem, a 
Tyrasem czyli Dniestrem, mieszkali Greko-Scyty (qui 
vocantur Tiritae) kolejno między rzėkami Tyrasem, czyli 
Dniestrem — Hipanisem czyli Bohem, Borysthenem czyli 
Dniestrem i Panticapes (ktdrąX. Bohusz kladžie za Koris- 
kie wody), mieszkali Scythy rolą uprawiający (aratores 
seu agricolatores). Dalėj w gdrę Dniepru między rzėka- 
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mi Panticapes a Hipacaris mieszkali Scythy pastėrze 
(Pecuarii), ktorzy i na drugą stronę tėj rzėki Hipacaris 
až do rzeki Gierrhus posiadlošciami swojemi sięgali. 

Naostatek poiączenie się rzėki Gierrhus z Dnieprem, 
bylo punktem ostatecznym granicy Scyt6w pastėrzy, i 
Scyt6w kr61ewskich, ktorzy za Dnieprem až do rzėki 
Donu rozciągali się. — Byiy tam i inne narody, ale po- 
niewaž one z historyją litewską nie mają związku, więc 
opuszczam. 

Z tego zatėm rozktadu geograficznego tych rzėk ošmi 
•widač, že za jedną granicą Scyt6w i za rzėką Donem by¬ 
iy udzielne narody Sarmat6w, a z drugiėj strony za Du- 
najem oraz od początku rzėk Dniestru i Bohu takož 
udzielne byiy kraje Neur6w i Alizon6w, z trzeciėj, zaš 
strony (jak się powyžej rzeklo), przy polączeniu się rzėki 
Gierrhus z Dnieprem, udzielny byi narod Gierrhdw i 
rzėka Gierrhus od tego nazwisko mająca, gdzie teraz 
vedle vniosku X. Bohusza rzėka nazvana Takmak w 
Moiošne wody vpadająca. — W tėm miejscu z najvięk- 
szą niešmiaiošcią odvažam się zastanovid uwagę czytel- 
nika, a mianovicie historyją litevską piszącego, w takiėj 
okolicznošci. — Prawda že X. Bohusz w rozpravie swo- 
jėj o początkach narodu i Języka iitevskiego na stronicy 
24. i 25. z pevnošcią tvierdzi, že przez Herodota wspom- 
niane trzy rzėki, to jest Panticapes, teraz nazyva się 
Kohskie wody, — druga Hipacaris teraz nazyva się 
Kalanczuk, — trzecia Gierrhus teraz nazyva się Tak¬ 
mak, ktdra wpada w Moloszne wody. — „2e Jan Hrabia 
„Potocki w r. 1798 tež šame z Herodotem w ręku objež- 
„džając miejsca, oglądal okolo Moiosznych w6d niezli- 
„czone Skityjskie mogiiy, jak tam zowią kurhany, mię- 
„dzy ktdremi na tym niezmiernym cmentarzu pokazy- 
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„wano ceglane gfobowce potoiiik6w Gięgiskana.“ — 
Prz:eciwko tak wyražnemu dowodzeniu zdaje się Iž nie 
ma co powiėdziėč: jednakže, kiedy najduję w lexykonie 
geograficznym X. Hilariona Karpinskiego, Bazyljana r. 
1766. w Wilnie u,XX. Bazyljandw drukowanym, na stro- 
nicy 662. przeciwną wiadomošč, to jest; že rzėka dawna 
Panticapes jakoby teraz naz)rwa się rzėką Prypeč (a nie 
zaš Konskie wody), a od niėj Panticapenum, Pantico 
miasto tatarskie nazwisko wzięlo. Więc piszący naszę 
historyją litewską powinien to sprawdzič (przeziėrając 
dawne slowniki geograficzne), ktore z tych dowodzenie 
jest prawdziwe? X. W}adyslaw Lubienski w księdze swo- 
jej in folio pod t 3 dulem: Swiat we mszystklch smojich 
częšciach okrėšlony, — Tomie Iszym r. 1740 w Wrocla- 
wiu drukowanej, na karele 432 wyraža: že na Podolu 
jest wioska Krzywce, tudziež miasteczko jedne Ormiany, 
drugie Barszczowo, ktore mają podziemne lochy ogrom- 
ne z marmuru i alabastru, gdzie šlad jest grobdw. Takož 
w gazecie Kurjera Litewskiego czytališray w roku 1822. 
že na Podolu takiež odkryto podziemne lochy i obszer- 
ne sale z raazmuru, šlad grob6w. Azatėm piszący histo¬ 
ryją litewską niech raczy i to šcišle wyexaminowač, a 
skofrontowawszy z pozyciją miejsca, czy nie pokažą się 
bydž grobam! i mogilaml kr616w scytyjskich, ktorych košei 
zapewne nie rdžnią się od innych ludzi. Ješliby więc rze- 
ka Prypeč pokazala się bydž tą šamą, ktorą Herodot mia- 
nuje pod nazwiskiem Panticapes, to pisač mający histo¬ 
ryją litewską nlechaj šledzi, czy rzekę Gierrhus przez 
Herodota granice Scyt6w kohczącą, z pozycii miejsca nie 
okazuje terazniejsza rzeka Berezyna w Dniepr wpadają- 
ca? Co ješliby tak w istocie pokazalo się, to moj Etymo- 
logiczny wyw6d nazwiska rzeki Berezyny, ponižėj (przy 
lasach) wyprowadzony, na wsparcie tego twierdzenia 



moglby się przydač*. Teraz więc každy czytający a mia- 
nowicie ten, kto będzie pisal historyją naszę litewską 
niech zwr6ci i zastanowi uwagę nad uprzedniėmi Hero- 
dota wyrazami względem lokacii Geograficznėj kraju 
Gierr6w, czyli Gierul6w, albo HeruIow: czyž nie widač 
že ei to Gierrowie albo Gierulowie nad rzėką Dnieprem 
z rzeką Gierrus lączącą się za granicami Scyt6w uloko- 
wani, są istotnie antecessorowie Litwin6w, a kraj ich 
czyž nie widač /jak się powyžėj rzeklo/ že od morza 
Baltyckiego až do Dniepru rozciągal się? 2e zaš Gierro- 
wie albo Gierulowie czyli Herulowie nie byli narodami 
Scytyjskiėmi, to šwiadczy Herodot opisując zwyczaj Scy- 
t6w, ktorzy kr616w swojich ciala chowali na granicy swo- 
jego kraju, przy kraju Gierr6w. Jak widač z sl6w na kar- 
cie 117. Regum sepulchra apud Gierrhos sunt, ūbi Bo- 
risthenes tam navigabilis. Ibi eum Rex eorum decessit, 
ingentem scrobem effodiunt forma guadrata etc. etc. etc. 
na karcie zaš 118. tak pisze; Ūbi tam mortuum IRegemf 
cireumferentes lustraverunt. singulas genies guibus iin- 
peravit apud eos deponunt, qui in extremis Gerrhis ha- 
bitant, et in Sepulchris. 

Wiem ja o tėm že literaci wielcy z etymologii slowa 
žartują. Ježli się nie zgadza z pozyciją miejsca, morza, 


.*.Pewaie >viadomo jest autorowi nin)ejs^ych uwag, že Kle- 
czewski i niektorzy inni pisarze naši w na2wisku Borysthenes wi- 
.dzieli, to znaezenie boru šciany, to tož šamo nazwisko co rzėki 
Berezyny. Nowi krytycy powątpiėwają jak o jednėm tak o drugiėm* 
Siestrzencewicz w swojich dzielach o tauryce i o SIawianach, dat 
^w6j wyklad rzek Herodotowych. Jan Potocki w swojėj geografii 
slowianskiej i innych rožnych dzielach, sztychowal i objašnial tez 
dawne rzėki nieco odmiennie. Joachim Lelewel takže oglosil maly 
artykut o Scytii Herodota w swojich pismach pomniėjszych, gdzie 
wytyka wielkie trudnošei, j akie zachodzą w zrozumieniu Herodota 
i zatącza do tego stosowną mappkę. Zmudzln. 
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Tzėk, gor, etc. etc; a zatėm ztąd wynika drugie axioma 
przeciwne, to jest, ježli taž etymologija s}owa, z pozy- 
ciją morža, rzėk, gor, zgadza się, więc jest dowodem 
niezaprzeczonym, gdyž i sami užywają onėj za dow6d. 
Prusacy jedne miasto mają Werle, i z jego nazwiska 
przyw}aszczają sobie Herul6w. Są nawet literaci, ktorzy 
im nie zaprzeczają. Ale ciekawy jestem co mogą wszyscy 
literaci nam Litwindra i Zmudzinom powiedziėč? kiedy 
my nie nazwisko jednego miasteczka, ale kilkadziesiąt 
ogromnych majątk6w, okolic, wiosek, w samėm księztwie 
2mudzkiem možemy wyliczyč, ktore mają etymologiją 
3]azwisk swojich z slowa po litewsku Gire, Gierulis, a po 
polsku las, lešny. Lecz w Litwie malo szczegolnych ma- 
jątk6w znam; ale može znajdzie się kto z Litwin6w co 
nad tym szczegolem popracuje i rdwnie bytnošč swojich 
las6w teraz osiedlonych wyjasni. Nie jest to jaki domysl 
albo bajeczna powiešč przezemnie wymyšlona, ale to 
taryfy powiatowe księztwa 2mudzkiego trzech powiat6w: 
Rossienskiego, Szawelskiego, i Telszewskiego, zašwiad- 
•czyč mogą. W koricu ja sam jako znający geograficzne 
položenie, mogę wyrazič niemal každego dziedzica ma- 
jątek w księztwie 2mudzkiem ktorych nazwiska najdaw- 
niejsze až dotąd exystujące etymologiją swoję ze slowa 
(Puszcza las) Gire, Gierulis (puszczowy lešni) początek 
■mają. Ale nie chcąc nudzič czytelnika niektdre tylko wy- 
liczę; i tak Gierule, Girdvoojnie, Girtaojnie, Girkoncie, 
Girkontyszki, Girlantyszki, Girdyszki, Girducie, Girdus- 
tawkie, Girany, Girdajcie, Giržody, Girki, Girde, Gier- 
dziegola, Ongiry, Wodžgiry, Dungiry, Judgiry (czarny 
las), Raudgiry, Užgiry, Pagiry, Girtokol, Girkalne (lešna 
gora), Girkale, Giriniki, Girmonde, Gitogiry (glęboka 
puszcza), Ejgirdy, Ejgirdzie, Dovogirdy, Negirdy, Skovos- 
girdy, Wazgirdy, Wizgirdy, etc. etc. Przyt4m w lasach 
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bialych drzewo nazywa się po litewsku medis, więc zno- 
wu od tego slowa medis, wiele majątk6w na 2mudzi na- 
zywa się, jako to: Medyngiany, Medynie, Medsedy, Med- 
welkie etc. etc. i na 2mudzi byl powiat MedyngiaAski, 
vid Konst: 1764 roku. 

2e zaš lasy byly rožnego gatunku, jako to: borowe, 
jodlowe, brzozowe, osinowe, wiązowe, olchowe, }ozowe, 
etc. więc každego rodzaju drzewo od swego imienia na- 
dawalo w księztwie 2mudzkiem nazwiska majątkom jako 
to: 1. Las borowy powszechnie ma na swojėj ziemi wrzos, 
ktdre to slowo vorzos po litewsku szilas, powszechnie 
nadaje nazwisko wszelkiėj pozycii borowej pod imieniem 
m numero plurali Szitaj. Od tego więc siowa biorą naz- 
wisko znaczne majątki Szylele, Szylany, Szyd!6w mias- 
teczko w funduszu przeduniowym nazywa się Szylowo, 
Szyiwy, Szylotry, Szaule, Szaulele, Szaulany, Szylupie, 
Poszyle, Rukszyle, Szylgale etc. etc. 2. Jodla po litewsku 
egle, las jod}owy po litewsku egUnas, więc to drzewo 
nadalo majątkom nazwiska: Poeglinie, Eglessy, Poegle 
etc. 3. Drzewo brzoza po litewsku beržas, a las brzozo- 
wy po litewsku beržinas po rusku berezina, od tego prze- 
to slowa w księztwie Zmudzkiem znaczne majątki i ob- 
szary ziemi biorą nazwiska, jako to: Berže, Beržany, Bir- 
žyniany, Beržpelkie, Katnoberže, Szlapoberže etc. Co 
większa w księztwie Zmudzkiem są nawet dawne dwa 
powiaty Beržanski, i Biržynianski, (czytaj konstytuciją 
1764 roku). W tem miejscu niechaj czytelnik a mianomi- 
cie pisač mający historyją litemską przypomni sobie 
rzėkę Berezynę po wyžėj nospomnianą, ktora najpemniėj 
že jako plynąca z las6w brzozomych od litewskiego slo- 
wa Beržinas a w ruskim języku Berezyna nazrsoisko 
mzięla; teraz, a damniėj od ogolnego slowa litewskiego 
Gire (las) nazmisko Gierus miala. 4. Drzewo Ošina po 


40. D. PoSka 
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litewsku apuszis. Z^osinowego przeto lasu plynąca rze- 
ka Apusina nadala nazwisko niajątkowi Apusine, Poapu- 
sine etc. 5. Drzewo wiązowe po litewsku nazywa się 
minksznas od tego więc drzewa wzię}y nazwisko ogrom- 
ne majątki, nawei; i miasteczka parafialne najmniėj 
mieszkanc6w do tysiąca a ziemi wlok može więcėj j ak 
2,000 wynoszące, to jest: Wieksznie, Wieksnele, Wiesz- 
wiany, Sztaeksznie. etc. Dawniej byt na Zraudzi powiat 
Wieszwianski, obacz konstytuciją 1764 roku. 6. Drzewo 
lozovoe nazywa się po litewsku karklas, a loznik, karkli- 
nas, od tego więc drzewa nazywają się majątki Karkle, 
Pokarkle, Korklany, Karklocie etc. i powiat na Zmudzi 
Korklariski (czytaj konstytuciją 1764 roku). 7. Drzewo 
olchome, po litewsku nazywa się alxnis od tego więc 
drzewa nazywają się majątki, Olksniany, Poalksnie, 
Alksnupie, Alksnucie etc. 8. W języku litewskim piert 
drzewa šciętego nazywa się kielmas. Więc po wytrzebie- 
niu las6w, wielošč pni6w pozostaJych nadaio nazwisko 
na Zmudzi majątkowi z miastem kilkaset osady mające- 
mu pod nazwiskiem Kielmy i parafija jest Kielmieiiska. 

Wiadomo z historyi ie Litwa i księztwo Zmudzkie 
mialy wielkie i liczne wojny z ksiąžętami Ruskiėmi i Po- 
lakami. Rusin po litewsku nazywa się Gudas, a Polak w 
litewskim języku nazywa się oryginalnie Lenkas. Więc 
niewolnik6w na wojnie zabranych osadzali na Zmudzi. 
Jakož od nazwiska Gudas wiele jest majątk6w, okolic, i 
wiosek z nazwiskami. Gūdy, Gudyszki, Gudajcie, Gudyr- 
wie, Gudziuny, Gudlamkie, Godele, Gudsodžie, Gudkal- 
nie, Gudmicie etc. a od imienia Polak6w po litewsku 
Lenkas, nazywają się okolice i wioski Lenkajcie, Lenkwi- 
cie, Lenkiany, Lenkiemiany, Lenkauczius etc. W lasach 
GieruI6w gdzie teraz księztwo Zmudzkie, nowo coraz 
robiące się osady mieszkafic6w nie mogly wszystkie na- 


626 



zywač się jednostajnie Gierulami, więc každy posessor 
nowy nadawa} nazwisko swemu majątkowi albo od 
zwierza w tych lasach najdującego się, albo od gor bliz- 
ko položonych, albo od rzek przez tę ziemię plynących, 
jako to; niedzwiedzi widač iž wiele bylo w księztwie 
Žmudzkiėm, bo i herb nasz tdm zwierzeni oznacza si|. 
Niedzwiedž po litewsku meszka, stąd więc nazwiska zna- 
cznych majątkovv, Meszkucie, Meszkie, Meszkalnie, 
Meszkmicie, Meszkasodzie etc. Wilk po litewsku milkas. 
stąd więc nazwano znaczne majątki Vilkija, Wilkiany, 
Wilkickie, Wilkiszki, Wilkowarcie, Wilkdubie, Witkotaw- 
kie etc. Lis po litewsku tapė stąd więc wzięly nazwiska 
znaczne majątki, jako to; Lapmardzie, Lapsargie, Laple- 
gie, Lapkasie, tapiny, tapuriaie etc. Od gdry wielkiej 
Szatryi pod miasteczkiem Luknikami, nazywają się ma¬ 
jątki Poszatrycie. Od gdry Kalteny miasteczko Koltynia- 
ny. Od gdry Medwejgale majątki, Pomedmejgale. Od 
gdry Oiržduty, Pogiriducie etc. 

Takož bardzo wiele majątkdw na Žmudzi biorą naz- 
wiska od rzek, nad ktdremi mają položenie, jako to; od 
rzėki Niemna majątki Poniemunie, od rzeki Nievviažy, 
majątki Poniemiež, od rzeki Dubisy, majątki Podubisie, 
od rzeki Jury majątki Poįurze, od rzeki Wenty majątki 
Povoencie. od rzėki Okmiany majątki Poakmenie i t. d. 
Rzeka Niemen dawniej (jak czytamy w historyjach) na- 
zywala się Chronus. Nad tą rzėką majątek w powiecie 
Kowieiiskim ležący nazwiskiem Kronie, czy nie od Chro¬ 
nus wziąl etymologiją. Takož rzeka Wilija w Litewskim 
języku nazywa się Neris, stąd majątki nad tą rzėką le- 
žące nazywają się Ponary. Takož rzėką Dubisa, jako 
glęb’oką, etymologiją swoję ma od przymiotnika litew- 
skiego Dubus (masculum) Dubi (feminum) po polsku 
gtęboki, glęboka (nie od dębdw. ..)• Takdz rzėką Ok- 
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miana (jako kamienista), iria na 2 wiska etymologiją od 
s}owa litewskiego akmu, po polsku kamien. i t. d. Lecz 
kto nie ziia naszego litewskiego języka, taki sledząc 
etymologiją naszycli rzik nazwiska, blądzi i bajki w 
historyi pisze. , 


O NUMACH. 

Zastanowiwszy się autor nad potrzebą chowu bydia 
u Herul6w i sposobami ich ochraniania od napašci dzi- 
kich zwiėrząt tak mdwi dalėj: Wimy to z došwiadczenia 
patrząc na budnik6w potaž palących, že w lasach wiet- 
kich bydlo ich nie tylko na wiosnę i w jesieni, ale calą 
zimę w największe mrozy, samemi tylko galęziami drze- 
wa najpiękniėj się hoduje i dostatkiem mleka daje. Ale 
w nocy i bydlę i cz}owiek potrzebuje spoczynku, więc 
dla konsenvy w nocy bydia, a razem i na mieszkanie 
ludziom stawili chaty, ktore nazywają się nomy, czyli 
numy i w calym kraju litewskim i Zmudzkim znajdowaly 
się. W Litwie može rzadko gdzie, bo w miejscu num6w 
stoją dwory, palace, folwarki, miasta. Lecz w księztwie 
Zmudzkiėm we wszystkcih trzech dzisiejszych powiatach, 
RosieAskim, Szawelskiin, i Telszewskim, mianowicie ko- 
lo pogranicza Kurlandii, Prus, i kolo morza Baltyckiego, 
pewnie teraz nalazlbym num6w kilka tysięcy, žebym zaš 
cz)delnika, a mianowicie mającego pisač historyją, zain- 
formowal, co to są numy Zmudzkie, takie daję wyobraže- 
nie: 1. Jest budynek 10. 12. albo 15 sąžni dlyžyny, a 5 
lub 6 szerzyny, powszechnie z bierwion. okrąglak6w 
stawiony, ktorego dach na latach pierwo — korą jodlo- 
wą wys}any dla bespieczenstwa od ognia, a na wiėrzchu 
slomą pokryty. Zadnego lub niekiedy jedno tylko okno, i 
drzwi z obu konc6w numy, z ktorych jedne drzwi szėro- 
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kie są dla wejšcia ludzidm w niej mieszkającytn, a dru- 
gie dla wejšcia bydla i wyw6zki gnoju. A nad drzwiattii 
tylko malė są okienka dla ujšcia dymu a we dnie šwiatta, 
ze šrodka zasuwane. 2. We srzedzinie tej numy j ėst wy- 
kopana jama szeroka na ognisko, najmniej na lokei 3 lub 
4 w figurze kwadratu lub cyrkulu, a na lokiec jeden tylko 
glęboka. We srzedzinie tėj jamy z luczyn brzozowych, 
lub olchowych, rozklada się ogien. Obw6d ogniska ka- 
mieniami obložony zastępuje miejsce lawy lub krzesla 
do siedzenia domownikdm, ktorzy w okolo ognia posia- 
dawszy w czasie žirny wszystkie roboty robią. 

2e zaš czasie lata jest gorąco, oraz žeby od ognia 
nie bylo niebespieczefistwa, to od obwodu ogniska w kolo 
odstąpiwszy najmniej na lokei 3. lub 4. daje się czwo- 
rošeienna šcianka z bierwiow, albo z desek, albo z plotu 
ogrodzona, ale nie wyžsza jak poltora lokcia, a najwię- 
cej ze dwa lokcie. 2eby domownicy robiąc albo chodząc 
kolo ogniska mogli widzieč bydlo i wszelkie žywioly 
ktore się rozstawują w okolo po za šamą šcianą budynku, 
to przestrzen między ogniskiem a przedzialera gdzie się 
bydlo stawi, utrzymuje się czysto zamieciona. 3. Pod- 
dasza numy są bardzo wielkie, zapuszczone. Gdyž pod 
tėm poddaszem skladają się narzędzia gospodarskie, wo- 
zy sochy, brony etc. a nawet malė chlewki trzyšciankowe 
dla šwin, gęsi etc. stawią się. Slowem, jeden budynek 
numa, skladal niegdyš calego gospodarstwa budowlę. 
Dzisiaj bowiėm na 2mudzi po za graniezem Kurlandii, 
Prus, oraz po za morzem Baltyckiem, wiešniacy mają 
budynki mieszkalne dosyč piękne, ktore są tylko dla goš- 
cia, za mieszkanie w zimie šiužą; a w wiošnie, latem 
i w jesieni w naumach i jesč gotują, i jedzą i wszystkie 
domowe roboty pelnią, raając na oku w numie cale gos- 
podarstwo. Przytėm niechaj wie czytelnik i o tem, ic 
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ogolne zabudowanie rolnika, kmiecia, albo w obrębie 
szlachcica, w języku Iitewskini mają dotąd nazwisko 
jednym slowem numaj. 

O KORSACH. 

Pan Lelewel w dziele swojem powyžej cytowanem i 
na kartach, jednej chronologicznėj, drugiėj geograficz- 
nėj pokazal w wieku 4tym i 9tym ery Chrzeš; narod 
Kors nad morzem Baltyckiėm w tem raiejscu, gdzie teraz 
Kurlandija. Na wsparcie jego twierdzenia nic więcė] nie 
powiėni, jak tylko, že tysiąc kilkaset lat uplynęlo, a ety- 
mologija języka naszego to šwiadczy, co historycy piszą; 
albowiėm w języku naszym litewskira Kurlandija inszego 
nie ma nazwiska jak tylko Kurszaj albo przez o notowane 
Korszaj. Jakož i Kurlandczycy, sami siebie i swojej zie- 
mi nie nazywają jak tylko Kurszaj. Insze zaš narody z 
niemieckiego zwyczaju dodali slowo Land (po polsku 
kraj) i nazywają Kurlandiją tak jak inne kraje Nider- 
land, Holland etc: mają nazwiska z dodatkiem drugiego 
sIowa land podlužone. Piszącemu historyją Litewską, 
to tylko chcę podač do jego wiadomošci: že w księztwie 
Zmudzkiėm w powiatach Szawelskim i Telszewskim ma- 
my trzy majątki ogromne, nie opodal od granic Kurlandz- 
kich, jako to: jeden Korciany, drugi Kurszany, trzeci 
Kur[t]owiany, a nawet w powiecie Rossienskim teraz ma- 
my dawny powiat Korszewski(*) (czytaj konstytuciją 
1764 roku), bo wszystko w jedno ztožywszy kilkanašcie 
mil kwadratowych wynosi; więc Kdrszowie czyli Kurszo- 
wie mnie się zdaje že nie byli narodem oddzielnym, ale 
tylko galęzią Gierul6w, czyli Herul6w, w ktorych kraju 

(•) Dawniėj ziemia Korszewska. vid. historyją polską Naru- 
szewicza. 
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posiadiošciami mieszali się, co dowodzi jednošd językovv 
Utewsldego i Kursz6w z jednegož zr6dlosJowu pochodzą- 
cych(*), tylko w Kurszach czyli Kurlandii za przyjšciem 
kawaler6w mieczowych język litewski zostal zniemczony, 
tudziež przez częste najazdy Szwed6w i Dunczyk6w, wiele 
ich sl6w wmiesza!o się(**). 

O SEMIGALII. 

Takož Pan Lelewel obok narodu Kors6w czyli Kursz6w 
pokazal Žiemgola, narod w wieku 4tym 9tym i 12styra 
istniejący; przeciw temų twierdzeniu na fundamencie nie- 
zaprzeczonėj historyi opartemu, niemam co slowa powie- 
dzieč. Owszėm geograficzne položenie Kurlandii z częšcią 
Zmudzi nad morzem Baltyckiėm, wlašciwą ma denomi¬ 
naciją w języku swojim litewskim Ziemes-Galas (a po 
polsku ziemi koniec). Jakož w księztwie Zmudzkiėm do 
dziš dnia są wielkie obszary ziemi, majątk6w obywa- 
telskich, i okolic szlacheckich pod nazwiskiem Zemigola, 
od s}owa litewskiego Ziemes-galas początek biorących. 

Ze zaš przez podzial tėj częšci ziemi Pomorza, czyli 
konca ziemi na familije rožnych posessor6w, z czasem 
odmieniają się nazwiska, stąd zapewne liczne i znaczne 
majątki w księztwie Zmudzkiėm od s}owa Zemes-Gatas 
zyskaly imiona Ejragola, Witagola, Bezygola. Plintagola, 
Gierdziegota, Bejsagola, Tendziegola, Wędziagota, Meį- 
szagola etc. 

I. Wszystkie galęzie literatury hojnym i dobroczynnym 
nakladem Najjašnieyszego Monarchy rozmnožone, gdy to- 

(♦) Jakkolwiek autor uwaža tu za jedno język Litewsko- 
Zmudzki i Lotewski, zdaniem jednak mojėm i wielu znawc6w, 
wielka pomiędzy niėmi zachodzi rožnica. 

(**) I to wlašnie dziš odrožnia go od dialektu Litewskiego 
i Zmudzkiego. (Przyp. Kajetoną Niezabitomskiego). 
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warzystwo ludzi uąžonych, akademije i uniwersytety wy- 
doskonalily jį žr6dla z wszystkich ksiąg w językach z nauk 
slynących wyczerpa!y; jednomyšlnie więc zgodzono się 
na to: ažeby dla wzbogacenia tejže literatury, oraz dla 
ošwiecenia lud6w w językach dawnych narod6w teraz žad- 
nych nauk nieposiadających, szukač i šledzič trešci rze- 
czy oryginalnych. — Gdyž dostrzežono; že kopija portre- 
t6w w księgarniach odrysowane, jedne niedokiadne, a 
drugie tylko są idealne. Slusznie więc P. Gorecki do 
P. Marcina Zaleskiego napisal: 

Ale Marcinie ty sam wiėsz przecie, 

Inaczėj w księgach, inaczėj w šwiecie. 

Jakož w tym celu w rožne kraje ludzi uczonych powysy- 
lano: a jak dalo się slyszėč w pismach peryjodycznych 
publicznošci kommunikowanych, znaczne postępy juž 
uczyniono. Dobrze więc napisal Ovidius: gratius ex ipso 
fante bibuntur aguae. 

W liczbie tych dawnych i starožytnych narod6w razem 
ze swojemi językami zatraconych, možna liczyč i miešcič 
księztwo litewskie, Zmudzkie, Podlasie, Trakt zapusz- 
czanski, Kurlandiją, Semigaliją i Prusy litewskie, naszych 
niegdyš pobratymc6w, a teraz na rožne rządy i obwody 
podzielonych.(*) Albowiem przez dwie unije z koroną 
polską, to jest: przez jednę w wieku 14tym za Wladyslawa 
Jagielly: a przez drugą w r. 1569. za Zygmunta Augusta, 
te to kraje byt sw6j polityczny stracily, a język sw6j oj- 
czysty narodowy powszechnie literackim zwany, zanied- 


(*) Gdyby ktoš z uczonych badacz6w nasz język Utewski 
doskonale znający poszpėral, mnie się zdaje iž wiele szczegul(5w 
wažnych rzeczy mogiby dojšč z samėj etymologii st6w naszych. 
Lecz ja ani uczony, ani badacz, do tego nie jestem zdolny; wsze- 
lako ješli mi czas posluzy choč pokrdtce može coš napiszf, a na- 
wet w tych ulamkach doczytač się možna. 
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bawszy i samemu pospolstwu zostawiwszy, języka 
polskiego uczyč się i onym rozmawiač byly przymuszo- 
ne. Jak šwiadczy księga pod tytulem: Novas orbis regio¬ 
nam r. 1532 in folio w Bazylei drukowana, stronnic 586 
zajmująca, na karde 505 w slowach: Servi, Rasei seu 
Bulgari, Bošui, Dalmati, Croati, Pannoni, Slavi, Carui, 
Bohemi, Morawi, Slesitae, Poloni Majores et Minores, 
Masovitae, Pomerani, Cassubitae, Sarbi, Ruteni, Moseo- 
vitae, hi omnes sclavi et vindelici šaut per ampla regna 
inhabitantes; sėd et Lituani jam sclavonisant; o czem i 
inni autorowie polscy šwiadczą. 

Wiadomo to jest z historyi, že Litwa sama jedna 
jeszcze rządząc się, miala wiele kraj6w i pr6windj od 
ksiąžąt Ruskich prawem wojny i oręža zdobytych; Polacy 
zaš z Litwą polączeni jeszcze więcėj kraj6w ruskich za- 
wojowali i do Polski wcielili. Oba te narody jako slo- 
wianskie, nawzajem žyczyly zjednoczyc się; lecz že Ru¬ 
sini z dawnych wiek6w pisali s}owy i literami s}owian- 
skiemi, a Polacy slowy polskiemi a literami lacihskiėmi, 
Litwini zaš niegdyš w swojim języku litewskim pisali 
rozne tranzakta, w pozniejszych tylko wiekach przez Po- 
lak6w to im zostalo wzbroniono. Dla jednošci więc pis- 
ma, dla uniknienia zamieszania charakter6w, i dla lep- 
szej wyrozumialošci jednego języka slowiahskiego przez 
wszystkich zjednoczonego panstwa mieszkaiic6w, statut 
litewski za Zygmunta Augusta ze starych statut6w li- 
tewskich i z inszych praw chrzešcijahskich zebrany, po- 
prawiony i napisany przez Stefana Batorego potwierdzo- 
ny, a w r. 1588 wydany, w artykule I z rozdzialu 4go 
wszystkie dokumentą i tranzakta do ksiąg ruskiėmi lite¬ 
rami i slowami pisac rozkazal w s}owach: Pisarz Ziemski 
ma po rusku literami i slowami ruskiėmi mszystkie lis'ty 
wypisy i pozwy pisač, a nie inszym įęzykiem i siowy. 
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Rozsądny czytėlnik znalazlszy w tym uprzednim 
punkcie wxraz, iž przed statutėm litewskim pisano tran- 
zakta w języku Iitewskim, pewnie rozšmieje się, na co ja 
się zgadzam i šmiac się pozwalam; ale przeczytawszy 
ponižė] wyražony. moj na to dow6d, zdaje się iž nikt žar- 
towač nie będzie, bo nie z glowy swojėj to wymyšlilem 
i nie idealne te domniemanie zrobilem, ale oparte na 
šwiadectwie przywileju reskryptu czyli dekretu Zygmunta 
piėrwszego krola Polskiego w r. 1540 dla miasta Kowna 
wydanego, i w archiwum kowienskiem jeszcze znajdują- 
cego się, ktory przed wydaniem statutu litewskiego w r. 
1588 czterdziestu ošmiu laty piėrwej naštai (*). 

W tym to przywileju Krol Zygmunt Iszy Imo, puszcze 
i wlošci miastu Kownowi nadane dawniej, w calku ap- 

(*) Miasto Kowno bylo niegdyš bardzo šwietne; mialo wielkie 
przywileje i sposoby prowad 2 eiiia ogromn^po handlu, ędyž miato 
ofirromna fortecę i bardzo obronng» w ktdrėj wedle opfsania 
historykdw, wielu dostojnych więžn!6w siedziaJo. Pomtore mialo 
swoię mennice, byly w nim banki czyli kantory: Holienderski, 
Anpaleiski i Szwedzki, ktdre mialy ogromne murowane domy, 
szpichrze, maga žyny etc. Potrzecie. Te to miasto Kowno dziš w 
stanie nędznym będące, niegdyš bylo kwitnące i bardzo šwietne, 
a nawet w obwod7ie swoiim większe; kupce zamožni i liczni, 
ludnošc wielka, fabrykant6w, rzemiešlnik6w rožnego rodzaju 
rnn6stwo. Ludwisarnie, arsenaiy, dostarczaly broni na calą prawie 
Litwę i Zmudž. Henryk Walezy Krol Polski, w przywileju r. 1574 
wszystkie przywileje miasta Kowna potwierdzaiac, mianuje one 
zaszczytem Senatu i Rzeczy-pospolitėj Kowienskiėj. 

NB. Tych to ogromnych mur6w kowienskich, jednych jeszcze 
fundamentą sterczą i pisz^cemu historyją naszę mieszkancy ko- 
wienscv przez szczegol každego domu rozwaliny mogą pokazač, 
a drusfich zaš mur6w częi^č bardzo znaczną, mianowicie: fortecy, 
mennicy, kantor6w bankowych, szpichrz6w, magazyn6w, etc. znacz- 
ną częšč rzeka Wilja corocznie podmywaiąc porujnowala: a 
trzech ulic mieszkalnych przez tęž rzekę Wilję zatraconych to 
jest: Garbarskiėj, PowiIejskiėj i Niemiecki kąt zwanych, Iedwo 
šlady tylko w gruzach i w aktach pozostaly; więc warto jest. 
ažeby te to nieszczęšliwe miasto Kowno, choc jednę kartę w 
historyi naszėj litewskiėi zaįęlo. ktore za moiėj pamięci za 
polskiego rządu jeszcze inaczej bandei prowadzilo, bo najmnidj 
pięč kroč sto tysięcy c:5erwonych zlotych w handlu cyrkulowalo, 
kolo roku 1792, 
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probuje. 2do, Postanawia kanaty w miešcie oczyszczač. 
Ztio, Testamentą i tranzakta wedle formy czynič. Mo, Bra- 
karz6w przysięglych na towary do Prus splawiające się 
i cegielnie porządnie utrzymywač. Prusakdm towary 
nie na rynku lecz od kupcdw nabywač. 6/o. Dochody 
miasta wedle dawnego zwyczaju pobierač, puste place 
pod konfiskatą powinni wlašciciele erygowač. 7mo, Spra- 
wy wedle praw Magdeburskich sądzič. 8t»o, Dwaj brada 
w magistrade i sądach zasiadač nie mogą. 9no, Rady 
miejskie czynic, sądzič i promulgowač wyroki językiem 
polskim albo Iitewskim, a w księgi zapisywač i ■wydawač 
językiem ladnskim rozkazuje, etc. etc. etc. 

Stąd więc widno, že w dawniejszych wiekach rožne 
tranzakta i dekretą w Litwie pisano w języku litewskim 
i one ogiaszano, a požniej w polskim, to jest: po przylą- 
czeniu Litwy do Polski za Jagielly księda litewskiego 
požniej krola polskiego; krdl zaš polski Zygmunt I w 
językach narodowych, to jęst litewskira i polskim tylko 
rady miejskie czynič, sprawy sądzič i dekret6w •wyroki 
promulgowač czyli oglaszač rozkazując, extrakta zaš na 
język lacinski tranzlatowač dla tego zaleca, poniewaž ję- 
zyki polski i litewski nie wszędzie znajome, a miasto 
Kowno ze wszystkiemi prawie miastami znaczniejszemi 
europiejskiemi mialo swoje komersa; więc tranzakta po 
polsku albo po litewsku pisane w innych krajach bylyby 
niezrozumiale; język zaš lacinski wiadomo to každemu, 
iž jest między uczonymi uniwersalny i wszystkim niemal 
krajdm europejskim znajomy. 

Ješli piszący historyją litewską będzie potrzebowal, 
a nie ma, to ja będę mogi udzielič historyi miasta Kowna 
dosyč ciekawej, niedawno, bo po po zniszczeniu przez 
Francuz6w tegož miasta i jego archiwum napisanej, w 
ktorej ulamki tylko przywjlej6w požniejszyęh, począwszy 



od przywileju r. 1408 ks'ięcia litewskiego Witolda, do na- 
szyck czasQW, acz w przerwach są doprowadzone, i nie- 
ktdre konstytucije sejmowe služące dla miasta Kowna, 
są poszczegulnione; tudziež dawna šwietnošč tego miasta, 
oraz liczba kupc6w, rzemiešlnik6w, fabrykant6w, nie- 
mniėj exystencija jeszcze šlad6w menniczych murow, 
kantor6w bankowych, w rozwalinach fundament6w, do 
dziš dnia tėm imieniem nazywanych i mieszkanc6w mias¬ 
ta Kowna znajomych, acz pokrdtce, jest opisana doklad- 
nie. Szkoda więc nienagrodzona iž nie napisano historyi 
w tenczas, kiedy archiwum kowienskie bylo w calošci; 
teraz więc i do Kowna miasta, stolicy handlu Litwy, a 
nawet i do samėj Litwy možna powiedziėc: 

Gdy dzlel dawnych malo mamy, 

Wtenczas piszem Litwy dzieje; 

Wtenczas stajnie zamykamy, 

Gdy konie skradli zlodzieje. 

Jednak zbierzmy choč ostatki, 

Dla pamiątki lubdj matki. 

NB. Otož dopadlišcie ciakawego korrespondenta, za- 
cząl pisač od wstępu do historyi litewskiej, a skohczyl na 
Kownie; a czy wi4sz dla czego? bo ulamki piszę, a po 
naszemu kratinis, a po polsku trzęsianka. = NB. Ježeli 
piszący historyją litewską zaprzeczy nam Kunasa syna 
Palemonowego, więc juž pono wiedziėc nie będziemy, 
kto to tak wielkie miasto Kowno i niegdyš šwietne za- 
ložyl; bo Witold w przywileju swojim pisze, iž po zgorze- 
niu miasta Kowna, zgorzale przywileje antecesor6w 
swojich uprzednich utwierdza, a kto založyl nie pisze. 
Prawda že Stryjkowski pisze, ale my jemu nie wierzy- 
my; tylko pamiętajmy na to axioma: quod rnihl hodie, 
eras tibi, a w pišmie šwiętdm czytalem tak napisano; jaką 
miarką mierzycie, taką wam bfdzie odmierzono, 



Ii. To pewna ze narodu litewskiego pod nazwiskieni 
Litwa, w požniejszych wiekach to nazwanie zjawiIo się; 
bo narod litewski, ktory teraz za pieA uwaža się, w piėrw- 
szych wiekach nie byl niczem więcėj, jak tylko Herulami 
czyli Gierularai, (o ktorych uprzednio pisalem, a teraz 
powtarzač nie będę); więc co Pan Lelewel w tablicy rdž- 
nych narod6w nadbrzežnych wschodnio wislanskich w 
wieku 4, 6, 9, 11 i 12, z autor6w wykazal exystenciją 
narodu pod imieniem Litwy, to ma się rozumiėč za częšč 
posiadlošci ziemi Herul6w czyli Gierul6w a požniėj We- 
ned6w i nikt zaprzeczyč nie može, i nie powinien. 

Powt6re na tėjže tablicy chronologicznej co wykazal 
takož z autor6w, narody litewskie w wieku drugim Ga- 
lindy, Boruski, Sudeni, w wieku 4tym Boiski, Prusi; w 
wieku etym Boiski; w wieku 9tym Prusi; w wieku lltym 
Prutzi, Sembi; w wieku 12tyni Prusi, Prusy, Sembi; w 
wieku 13tym Prusi i r. 1225 Krzyžacy co na Prusach 
zdobyli; to wszystko ma się rozumiec za częšc posiadlošci 
kraju Herulow czyli Gierul6w a požniej Wened6w, i tego 
nikt zaprzeczyč nie može i nie powinien, w trzynastym 
zaš wieku nasz ksiąže litewski Mendog, byl krolem Li- 
tewskim i Pruskim. 

Potrzecie. Takož P. Lelewel na tejže tablicy chronolo- 
gicznėj wykazal między narodami wschodnio wislaAskie- 
mi, w wieku Iszym kladnie Sciri; w drugim wieku Karis; 
w dziewiątym wieku Kors, Winedas; w jedenastym wie- 
ku Chori, Kurland; w dwunastym wieku Kors, Kurones; 
w trzynastym wieku Kurones Wendy; w czternastym wie- 
ku Kurones; a ten narod takož ma się rozumiėč za częšč 
posiadlošci kraju Herul6w czyli Gierul6w, a požniėj We- 
ned<5w, w ostatku za galąž narodu litewskiego i tego nikt 
zaprzeczyč nie zdola. 


637 



Poczmarte. R6wnjež na tejže karcie, czyli tablicy nad-. 
brzežnych w.ąęhodnio wišla6skich narod6w z autorow wy- 
kazal; w piątym wieku įjardd 2inigola; av dziewiątym wie- 
ku Zimgola; w dwunastym wieku Zimgola; w trzynastym 
wieku Semigali; a .ten nardd takož raa się rozumiėč za 
częšč posiadlošci kraju niegdyš Herul6w czyli Gierul6w 
a pofniej Wened6w, w ostatku za galąž narodu litewskie- 
go i tego nikt zaprzeczyč nie može. 

Popiąte. Takož na tejže karcie, czyli tablicy, nad- 
brzežnych wschodnio wislanskich narod6w Lotwy chro¬ 
nologiją z autor6w wykaza}, w wieku drugim Sali; w wie- 
ku czwartym Sietgola; w wieku dziewiątym Sietgola; w 
wieku dwunastym Sietgola; w wieku trzynastym Letgali, 
albo Lėti, Jeloni; a ten narod Lotwy takož ma się rozu¬ 
miėč za częšč posiadlošci kraju niegdyš Herul6w czyli 
Gierul(5w a požniėj Weneddw, w koncu za galąž narodu 
litewskiego. 

Poszoste. P. Lelewel takož na tejže tablicy nadbrzež- 
nych wschodnio zawislanskich narocldw, umiešcil Inflan- 
ty, Czuchndvv i Ezel. Względem dwdch ostatnich, to jest 
Czuchndw i Ezel, nie ma žadnėj kwestii že one są narodu 
Finndw galęzią; lecz względem Inflant mam obojętnošč 
azali czasem one, ježeli nie cale, to choč w częšci nie są 
szczątkami narodu Heruldw požniej Weneddw, w ostatku 
litewskiego; gdyž do nich Litwini jako naroddw Wene- 
dyckich afinenciją zawsze formowali pretensiją i wielkie 
wojny wiedli. Tę okolicznošč zostawuję do rozwaženia 
piszącego naszę historyją. Co zaš do samego narodu 
Finndw, ktdrzy wedle zdania wielu autordw są niby ga¬ 
lęzią Skandynawdw; lecz gdy wielu znowu autordw do- 
wodzi, že gdzie Finndw bylo siedlisko, to jest gdzie teraz 
Inflanty, Czuchny, Ezel, Estonija i inni pobratymcy 
Finndw tam i dawniėj w wieku piėrwszym Hirri, w wie- 
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ku piątym byli Eruli, požniėj Wenedowie; więc mnie się 
zdaje, že Finnowie wszyscy są gaięzią Herul6w, czyli 
Gierul6w, naszych Wenedow. 

NB. W uprzedniem mojėm pišmie o Semigalii, poka- 
zalem že slowo litewskie Galas, po polsku znaczy koniec, 
a po lacinie slowo finis, takož znaczy koniec. Granica 
więc nazwiska narod6w Ziemgola, Sietgola, Letgalowie 
nie skąd inąd žr6dlosI6w sw6j czyli etymologiją pro- 
wadzą, jak tylko od slowa litewskiego Galas, po polsku 
koniec, po lacinie finis. Więc i galąž calą narodu He- 
rulskiego to jest narčd Finn6w mnie się zdaje že nie 
pochodzi jak niektorzy autorowie mniemają, ani od slo- 
wa Gotto, Belgickiego Fen, po polsku bagno, ani od 
slowa laciAskiego Fenum, po polsku siano, ani od 
skoczk6w czyli skakania, ani od przenosin Herul6w na 
koniec ziemi do Thuli, ani od granic Herul6w rozciąga- 
jących się do gor Ryfejskich z naszėmi rzekami Wislą, 
Niemnem, Preglem, przeniesionych; lecz prosto od na- 
zwiska przez autor6w w lacifiskim języku piszących 
(Herulčm požniėj Wened6m na samym koncu granic swo- 
jego kraju i na koAcu lądu czyli ziemi, to jest nad morzem 
mieszkającym) nadanego pod imieniem Finn6w, Skriti- 
fin6w, etc. etc. etc. 

NB. Gory Ryfejskie (czytalem w niektorych autorach) 
že to są teraz gdry Uralskie, ale za co? i dla czego? 
Maciėj Miechowita tak šmialo twierdzi, že tych to g6r 
Ryfejskich czyli Hiperborejskich na polnocy, na ziemi 
jakoby nie ma, chyba na papiėrze malowane albo w księ- 
gach napisane. 

NB. O Thuli. — Slowa polskie daleko, daleki, w li- 
tewskim języku znaczy i wymawia się tolin, tolimas. 
Więc dawnych pisarz6w o Herulach piszących, to slowo 
przez kogoš powiedziane w języku Herulskim to jest 
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Litewskim, že mieszkają i siedlisko mają daleko, to jest 
tolia, azali niewprowadzilo w omylkę položenia za sied¬ 
lisko nazwiska Thuli, przez przepisujących nieco odmie- 
nionego(*). 

Posiodme, P.^ Lelewel na tablicy tėjže wschodnio 
wišlanskich narod6w, umiešcil osobno, Eston czyli 
wschodnich, ktorzy wedle šwiadectwa autor6w w wieku 
Iszym nazywali.się Aestyi; w wieku 4tym Estri, Itamari; 
w wieku 6tym Itemesty; w wieku 9tym Aisty, Osty, 
Estum; w wieku lltym Haisty, Estyjska, Scyth; w wie- 
ku 12tym Estja, w požniejszych wiekach o nich ani 
wzmianki; więc mnie się zdaje, že d Estowie dopiero wy- 
liczeni nie skladali žadnego szczegolnego narodu; ale 
byly wschodnie narody nabrzežne morza Baltyckiego, 
gdzie teraz Prusy, księztwo Žmudzkie, to jest dolna częšč 


(*) Nawet X. Bohusz w rozprawie o początkach narodu i ję* 
zyka litewskiego na karcie 168 i 169 umieszczając piosnkę Iitew- 
ską czyli žmudzką, zaczynającą się od sl6w: 

Wanda burna graza merga lanku karaiajte. 

Naprzod popelnil wielką omylkę tlumacz tak wykladając na 
polski język: 

Wanda byla piękna panna wszystkich ląk kr6Iowa, S}owo li- 
tewskie lenkas (w mylnėj pronuncijacii napisawszy lankas) ^ 
wytl6maczyb že to znaczy laka; a jako žywo, bo slowo Htewskie 
lenkas v. Lękas, znaczy po polsku Polak; a slowo polskie ląka» 
po litewsku piewa; a przytym Wanda nie nad ląkami ale nad 
Polakami panowala, więc znaczy: 

Wanda byla piękna panna Polak6w kr61owa. 

Pomtore popelnil piszący tę piosnkę litewską pomylkę w de- 
klinacii, czyli przypadkowaniu; bo slowo litewskie '‘gražus, po polsku 
piękny, w piėrwszym jest przypadku rodzaju męzkiego, a w tymže 
przypadku rodzaju žeAskiego, slowo polskie piękna, po litewsku 
graži, nie graza, a wyraz grąžą, jest to w 4tym przypadku. 

Potrzecie, slowo litewskie karalajte, po polsku kr61ewna, a 
slowo polskie kr6Iowa, po litewsku karolene; więc i to jest po- 
mylka. Ktore to uchybienia Bohusza, P. Kajetan Niezabiiomski 
moj ziomek, jako doskonale znający język litewsko-žmudzki, 
obszerniejszėmi uwagami krytycznėmi objašnič i liczne pomyiki 
sprostowač nie omieszka. 
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Litwy, Kurlandija, Semigalija, Lotwa, Inflanty, Czuchny, 
Ezel, Estonija, wszystko to byly galęzie narodu Herul6w, 
požniėj Wened6w, (o ktdrych wraz nižėj powiėtn), a 
Estami nazywane dla tego, jako narody wschodnie i stąd 
widno: že morze Baltyckie bylo nazywane morze Estyj- 
skie, Mare Estijum Est-Mer, to jest morze wschodnie, 
względem zachodniej Europy, gdzie najwięcej autor6w 
o nas pisalo. 

Poosme. Pan Lelewel na tėjže tablicy narod6w nad- 
brzežnych morza Baltyckiego wschodnio wišlafiskich 
wykazal z autor6w narod Wened6w, ktorzy nazywali się 
w wieku Iszym Wenedy; w drugim wieku takož Wene- 
dy; w požniejszych wiekach schodzą ze swego miejsca, 
a narodom lietewskim i Finnom nazwiska nadają; o czėm 
w wielu autorach doczytač się možna; w wieku 9tym 
Winedas na poinoc Oston; w wieku 13tym Wenedy w 
Kurlandii. Mnie się zdaje, že tych to Wened6w nie bylo 
przez szczegdl udzielnego kraju tak r6wnie jak i Est6w, 
lecz wszystkie narody nasze pierw4j Herulskie, potem Li- 
tewskie i Finn6w po za morzem Baltyckiėm rozložone, 
šame nazywaly się i onych nazywali Wenedami. 

Imo. Woda, po litewsku wandu; wodny, voandenims; 
kraj nad wodami, pamandenis; kraj za wodami, uiwan- 
denis: etc. etc. 

2do. Wiadomo to jest, že w Prusach, w X. 2mudzkiėm, 
Kurlandii, Semigalii, Lotwie, Inflantach i t. d. po za ca- 
lem morzem Baltyckiėm rozciągających się, mn6stwo je- 
zior jest wielkich; a oprocz tego Friszhaf, Kuriszhaf, 
zalewy i odnogi Niemna do Kuriszhafu wpadającego koto 
Rusni i Szyszy, odnogi morskie w Kurlandii i Inflantach, 
wszystko to za jeziora mogą bydž uwažane. Prdcz tego 
bagna ogromne, ktore w Prusach juž poosuszano, a u 
nas w księztwie Zmudzklėm pod nazwiskiem Tyrele v. 


41. D. Poška 
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Tyrule dotąd exystuj4ce, wykazują, že w dawnych wle- 
kach wszystko to bylo wodą pokryte naksztalt wielkich 
jezior. 

Takie to wszystkie kraje nad wodami ležące, w li- 
tewskiin języku nazywa}y się Pamandenis, a do dziš dnia 
w księztwie 2mudzkiėm jeszcze exystująca parafija Po- 
wondefiska o mil klika tylko od morza Baltyckiego od- 
legla a kilkunastą wielkiėmi jeziorami jako to: Parszas, 
Lūkstą, Sterwa, Biržulis, Gludas, Ilgsze, Plutynie, Tow- 
sola, Plinksze, Weniawskie, Zwirdziowskie, Janopolskie. 
Labunowskie, Korklanskie, Kiegiowskie, Zorafiskie, Me- 
dyngianskie, Telszewskie, Plotelskie, Diwitis, etc. etc. 
otoczona, jeszcze zatrzymala nazwisko powiatu Powon- 
defiskiego. Takož za tėmi vvszystkiemi jeziorami rzėka 
Wenta z jeziora Labunowskiego wychodząca, a pod Win- 
dawą do morza Baltyckiego wpadająca, niemal na p6I 
księztwo Zmudzkie przedziela; z položenia zaš swojego 
jako juž za jeziorami i za wodami będąca (jak się po- 
wyžėj rzeklo) w litewskim języku znacząc užwandenis, 
nadala nazwisko drugiemu powiatowi Užwandenskiemu, 
czyli skracając Užwentskiemu. 

Te dwa powiaty Powandeiiski i Užwandenski czyli 
UžMventski, w dawnych •wiekach mogly granicami i ob- 
szarem swojim cale księztwo Zmudzkie zajmowač w ten- 
czas, kiedy dyzmembracii księztwa Zmudzkiego pierwėj 
na wlošci, potėra na powiaty i ciwonstwa nie bylo, ktore 
w požniejszych wiekach nastaly(*). 

(♦) Z powiateni Powondefiskiin przylega i graniczy powiat 
Korszewski, ktory w litewskim języku nazywa się Karsz6was 
pawietas (NB. Przed Dyzmembracią powiat6w byla to zieniia 
Karszowska w litewskim języku zjeme karsowos) ktory to powiat 
korszewski teraz na pograniczu pruskiėm ležący po zarzece 
Okmianie (znajomėj czasu wojen z Krzyžakami) ma od dziš dnia 
šlady wielu po gdrach fortec zamkowych i bateryj, znajome dotąd 
pod imieniem Pyles Kalnaj co w litewskim języku znaczy sypane 
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Otož te dwa powiaty, Powandenski i Užwandenski na 
2mudzi, jeszcze teraz rail kilkanašcie kwadratowych kra- 
ju w sobie zawiėrają. 

Pomtdre. Slowo nasze litewskie Wandu (po polsktt 
woda). Potrzecie rzėka nasza Wenta do morza Baltyckie- 
go pod Windawą wpadająca. Šame miasto Windawa nad 
morzem Baltyckiėm. 5to Wenden nietylko miasto ale i 
prowincija w dawnym kraju Finn6w, a teraz w Inflan- 
tach; azali nie wykazują szczątk6w nazwiska narodu We- 
ned6w? i nie utwierdzają šladami swojėmi autor6w po- 
wiešci o tym narodzie(*). 

gory, to jest szancowe. NB. Te to gory szaficowe Pyles Kalnaj 
maią figurę dotąd taką: kilka ogromnych fos te gory zaokrągla 
a na wiėrzchu plaszczyzna walem sypanym otoczana, gdzie kilka 
tysięcy wojska miešcic się moglo; w tych gorach kopjąc znajdują 
szczatki wojennych narzędzi dawnych. 

{*) W powiecie Powandenskim kolo mil dw6ch (a može i wię- 
cėj) od miasta teraz Wornie a dawniėj Miedniki nazwanego, 
jesc jezioro niemaje Parszas w litewskim języku mianujące się 
i bagnami otoczone. Nižėj tego jeziora to jest: w dyrekcii od 
zachodu ku wschodowi o kilka wiorst jest odlegle drugie ogromne 
jezioro Lūkstą nazwiskiem, až po šame miasto Wornie podchodzą* 
ce, takož wielkiėmi bagnami zalegle. Te to obadwa jeziora to jest 
Parszas i Lūkstą zwane, lączy wielka na sznury dwa szėroka 
a nader glęboka rzėka Situwa nazwana (co w litewskira języku 
znaczy wielka glębina) ktora nie jest dlužsza w biegu swojėni 
ledwo znacznym nad kilka wiorst, to jest: od jeziora jednego 
Parszas do drugiego Lukszty korytem swojėm a wodą ledwo nie 
stojącą wpadająca. Tėj to rzėczki na oko ludzkie zdaje się že 
nikt nie može byc tak šmialym, ažeby wažyl się konną albo 
pojazdem przejechač, gdyž brzegi biotniste tėj rzeki nawet przystę- 
pu blizko nie dopuszczają. Pomimo to wszakže na oko ludzkie 
niepodobienstwo, ja sam dwa razy trzykonnym pojazdem prze- 
ježdžalem tą rzėkę Situwę, ze šwiadomym przewodnikiem, gdyž 
jest jeden tylko brčd kamieniami brukowany i žwirem wysypany, 
lecz bardzo nieznaczny, ręką ludzką niegdyš zrobiony: o tėjto 
grobli czyli brodzie kamiennym jest u nas na 2mudzi w cyrkule 
W(or]n powszechna tradycija, a bardzo do prawdy podobna, že 
on robioriy w czasie wojny z Krzyžakami przez krajowc6w 
Žmudzin6w. Tym to brodem kamiennym albo sami šwiadomi 
Zmudzini rejterowali się, albo atakowali Krzyžak6w. 

NB. Imo. Czytając historyją polską Naruszewicza w tomie 
5tym na stronnicy 289 edycii Mostowskiego r. 1803, tudziež ob- 
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Chcąc zatėm skoAczyč ten ulamek, czyli paragraf o 
narodach litęwskich, neležaloby cožkolwiek powiedziėč: 
jak daleko ich granice rozciągaly się? 

Z uprzedniego wywodu pokazaJem, iž we względzie 
Litwy na polnoc,, gdzie narody litewskie po lacinie 
Finn6w, po polsku koncowych, po litewsku Galini6w, po 
za morzu Baltyckiėm rozciągają się, tam ich koniec až 
po granice Skandynawskie i ksiąžąt ruskich, to jest do 
jeziora Bialego, 

Z drugiėj zas strony morze Baltyckie tych narod6w 
litewskich, wschodnio nadwišlahskich (jak się powyžėj 

szerniėj kronikę Stryjkowskiego w księdze jedenastėj w rozdziale 
drugim i trzecim, z cytaciją Miechowity i Diugosza: gdy najduję 
opisanie najazdu Krzyžak6w na powiat miednicki (gdzie teraz 
r6wnie miasto) na Žmudzi kolo roku 1319 i 1320. tudziež wielkie 
zwycięztwo 2mudzin6w za księcia Giedymina nad Krzyžakami, 
po ktorem na dziękczynienie Bogdm Gerard Ruda starosta czyli 
wdjt Sambijski žywcem z koniem spalony zostal (mnie się zdaje) 
že každy znający geograficzne položenie miejsca zgodzič się može, 
iž ten to jest plac jedyny do zniesienia wojsk krzyžackich do 
ostatniego, iž ani jeden Krzyzak nie uszedl z pobojowiska kto- 
ryby dai znač swojim o klęsce, albowiėm z jednėj strony Worn 
czyli Miednik (jak się powyžėj rzeklo) jeziora Parszas i Lūkstą 
rzeką Situwą polączone, z drugiėj zaš strony Worn czyli Miednik 
znowu dwa ogromne jeziora Sterni i Biržulis będące takož 
rzėczką Wornien z jeziora Sterny kolejno do jeziora Biržuli 
plynącą i wielkiėmi bagnami lączące się ani do awansu ani do 
ucieczki Krzyžakom nie dozwolily, gdyi i teraz sam Įtjylko gošci- 
niec kopany przez Wornie miasto id^cy przejazd ulatwia, z iron- 
tu zaš dwie ogromne bateryje czyli szance dotąd exystujące na 
wielkich dw6ch gorach, jeden na gorze bardzo wielkiėj Medwej- 
galis, a drugi na gorze takož wielkiėj Giržducie rozpolowione, 
a od siebie nieopodal, bo o kilka wiorst tylko odlegle. Tudziež 
znowu bagna i lasy wielkie cyrkul wor [n] ienski albo miednicki 
okrąžające (ktorych dotąd są šlady) mojemu domyslowi do histo- 
ryj6w i tradycii dawnėj zastosowanemu dają pow6d. 2adna tra- 
dycija historyczna nie može byč pewniejsza nad tę o grobli czyli 
brodzie kamieniami brukowanym na rzėce Situwie; bo kto tylko 
ony pierwszy raz z przewodnikiem przeježdža i tuž po bokach 
widzi glębiny niezmierne, muši koniecznie pytač się kto byl tak 
zuchwaly co to dzielo robil? i dla czego? gdyž u nas na Zmudzi 
podobnych grobei nigdzie ani widač ani slychac, i dla tego to 
každy w tym cyrkule nadbrzežny mieszkaniec stary nowemu dpo- 
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rzeklo), z rodu Hėrull6w idących, potem Estami i We- 
nedami etc. nazwanych, jest granicą niewątpliwą, bo na- 
turalną; a nawet wyspy na odnodze morza Baltyckie- 
go (pog nazwiskiem Sinus Liwonicus) będące, mnie się 
zdaje dawniėj do Inflant naležaly. 

Z trzeciėj strony wszyscy prawie autorowie na to się 
zgadzają, iž prawy brzėg Wisly, až po rzėkę Ossę za 
Boleslawa Chrobrego byly za narody litewskie zawsze 
uwažane. A zatėm stąd widno, iž gdzie teraz Prusy, narod 
ten w dawnych wiekach byl rozdzielony, jako to jedne 
Prusy na prawyrn brzegu Wisly byly litewskie, a drugie 
Prusy za rzeką Ossą na lėwym brzegu Wis}y, byly to do 
narod6w slowianskich naležące, i až do najpožniejszych 
czas6w Prusami polskiėmi albo Pomorzanami etc. etc. etc. 
nazywane. 

Z czwartej zaš strony we względzie Litwy na zachod 
i ku poludniowi, wedle šwiadectwa Herodota, narody 
Herul6w požniėj litėwskie až do rzėki Dniepru i drugiej 
rzėki Gierus teraz pono Berezyną nazwanėj, dochodzily: 
a w požniejszych wiekach z narodami Scytijskiemi po- 
mieszawszy się až do morza Czarnego tychže narod6w 

wiada! i pokazywa!, ktorędy tę pfroblę czyli brod možna przeje- 
chad; g;dyž w okolo jeziora obježdžając kilka mil drogi nadaje 
si§, w mieiscu iednėj wiorsty lub dw6ch. 

NB. 2do, Kolo r. 1315 i 1316 wojska litewskie i žmudzkie, 
przy pomocy Tatar6w takož wedle šwiadectwa historyi polskiėj 
Narus7ewic7a w tomie 5tym na stronie 269 i 270 edvcii 1803. 
a wedle opisania obszerniejszego Stryj [k] owskiego w księdze je- 
denastej fol. 389 i 390 takož wielkie zwycięztwo nad Krzyžakami 
kolo rzėczki Zejmery poczęte, a koto rzeczki Okmiany (po litew- 
sku Akmena zwanėj) w powiecie Korszewskim księstwa žmudzkie- 
go ležęcėj skonczone, otrzymali pod dow6dztwem Kscia swego 
Gedymina i Gastolda. 

Te to ulamki historyczne, piszącemu historyją naszę, mogą 
zdawač się malė, i mniėj interesujące, lecz to piszący w tym sa- 
mym powiecie Korszowskim mieszkaniec takož powiatu Powon- 
denskiego ošciennego granicznik, zabytki starožytne historyczne 
swego kąta kraju zamilczač nie može, bo daleis fumus patrlae. 


645 



litewskich granice rozdągaly się. Nawaly hord azija-. 
tyckičh, Gotdw, Alandw, Sarmat6w, Hunn6w, Chazar6w, 
Tatar6w, etc. na zierni Gierul6w osiadfszy, dawnych 
mieszkanc6w niektdrych powypędzali, a niektorzy potom- 
kowie Herul6w požniėj Litwin6w nazwanych, na miejscu 
swojich dawnych siedzib, acz w częšciach pozostali. Nie 
mogli oni wszyscy nazywač się Herulami, albo Gierula- 
mi, ani Litwinami; dla rožnicy ■więc kraju i narodu vf 
częšciach czyli podzialach, rožne pozycije od swego geo- 
graficznego položenia mialy nazwania, jako to; 

Imo. NB. juž uprzednio pisalem obszėrnie i tego pow- 
tarzač nie będę, že sIowo litewskie gire, po polsku czyli 
po s}owiansku nazywa się las czyli puszcza, po lacinie 
silva, a slowo drugie litewskie medis, po polsku czyli po 
slowiatisku nazywa się drzewo; slowo więc litewskie 
gire, krajowi lešnemu czyli puszczowemu dalo nazwisko 
Girulis, po polsku lešno-puszczowe, ktory nazwano He- 
rulis. Otož tych to Herul6w czyli Gierul6w częšč kraju, 
ktora byla przylegla do kraju S}owian6w, to jest dc 
ksiąžąt ruskich i Polak6w, a ei jako piėnvėj do chrzešci- 
janstwa n[a]wr6ceni, a stąd w religijnych maxymach 
ošwieceni i w tenezas silniejsi, przez swojich pisarz6w 
jednych nazwali Drewlanami, drugich Polesianami, in- 
nych Podlasianami, a lacidscy pisarze Polexianami, Sub- 
sylwanami, etc. etc. etc. 

2do. Drugą częšcią kraju Heruldw przez hordy azi- 
jatyckie opanowaną, tež narody slowiaiiskie pod moc sv/o- 
ję i wladzę zagarnęly i one rožnėmi nazwiskanii ruskiė- 
mi czyli sIowianskiėnii požniėj nazwa}y: Rus czerwona. 
Rus biala, etc. etc. a piėrwėj Luczanami, Krywiczananii, 
Drohowiczanami, Serbami, Pieczyngami, Chrobatami, 
Czarnencami, Wiatyczanami, Radymiezanami, etc. nazy- 
waly się. 
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3tio. Trzecią częšcią kraju Herul6w, czyli Gierul6w, 
a požniėj narod6w litewskich za lasamk to j ėst w po- 
lach albo pod lašami będącą, a od slowa litewskiego 
paliaukis, po polsku, za lašami, w polach, przez Polow- 
c6w zamieszkaną, tež narody slowianskie wprz6dy między 
sobą klocąc się i bijąc, tychže Po}owc6w na przemian w 
pomoc užywali i z nimi samymi wo]ny prowadzili; w 
kortcu przez najazdy Tatarskie zniszczonego narodu zie- 
mię rozebrali. Slowem znaczna częšč kraj6w slowianskich 
to jest ksiąžąt ruskich, kr61estwa polskiego i innych po- 
granicznych, w pierwszych na polnoc wprowadzonego 
chrystianizmu wiekach, skladato się z ziėmi zabor6w 
naszych HeruI6w czyli Gierul6w. 

4to. Z tych to zabor6w częšc, rožni naši ksiąžęta li- 
tewscy, a mianowicie Mendog ze swymi synowcami, po- 
tėm Giedymin, Jagiello, Wito}d, etc. etc. odebrali, a w 
niektdrych miejscach može i przebrali; lecz piszący naszę 
historyją mając dokladne opisanie tych wojen, strat i zdo- 
byczy, potrafi dojšč granicy niegdyš naszėj ziemi i potrafi 
ziemię narod6w herulsko-litewskich od slowianskich 
rozrožnič, 

5to. O narodzie Polowc6w rožni autorowie rozmajicie 
twierdzą; jedni piszą, že oni byli innym narodem osobnym 
od Litwy, a drudzy dowodzą, že oni byli naši litewskiego 
narodu pobratymce. Ja w tėj rzeczy, jako w rozumieniu 
mojėm wątpliwej, zostawuję zupelnie do rozwagi piszą- 
cego naszę historyją. 

6to. Poiowcy jako nardd republikantski, wodz6w tak 
w}ašnie mial obieralnych po lacinie dux, po polsku w6dz 
czyli ksiąže, jak narody litewskie; z tych niektdrych mia- 
nowicie Boniak i Buryk w wieku 11 tym žyjących wodz6w 
polowieckich. Są to nazwiska prawdziwe žmudzkie, ktd- 
re i do dziš dnia na Zmudzi exystują, bardzo w wielkiem 
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podobienstwie, jako to: Bonak, Budryk, Būry, etc. etc. 
NB. Gdybym chciat užyč etymologicznych wywod6w, to 
pokazafbym, z kogo.oni rodzą się i pochodzą; lecz gdy 
autorowie o tem nic nie piszą, więc i ja milczę, bo do- 
mysl6w bez racii czynič nie chcę. 

III. Naruszewicz w historyi polskiej narodu Podla- 
sian6w Jadžwing6w z ich językiem wywodzi początek od 
Sarmat6w i Alan6w (r<5wnie jak Litwy, Žmudzi etc). Lecz 
gdy przez P. Lelewela jest to dowodnie zaprzeczonem 
względem Litwy i jėj narod(5w pobratymczych, więc i do 
Podlasian6w Jadžwing6w naležy rozumiėč; mnie się zda- 
je že Podlasianie, w litewskim języku pagirule a w la- 
cirtskim subsylwani to jest pograniczni HeruI6w, od nich 
początek sw6j wywodzą razem z Litwą i Zmudzią etc. 
a nazwisko Jadžwing6w nie skąd inąd wzięli, jak tylko 
z etymologii języka naszego litewskiego, od sIowa litew- 
skiego Užrsoingis, co w polskim języku znaczy zakręt, albo 
krawędž ziemi. — Ktokolwiek więc spojrzy na mappę i 
geograficzne položenie kraju Podlasian6w Jadžwing6w, 
obaczy oraz i inaczėj nie osądzi že Podlasie Jadzwing6w 
względem Litwy, jest to zakręt albo krawędž ich ziemi, 
w litewskim języku Užuiingis. — Tych to Pagirulon, Už- 
wingi6w naszych pobratymc6w, Polacy w swojim języku 
nazwali Podlasianami Jadžwingami, Rusini Drewlana- 
mi — a Lacinnicy Subsylwanami. A wedle ich nazwania 
niektorzy autorowie, przyznawali udzielnošc temų naro- 
dowi od Litwy — a niektčrzy dowodniėj twierdzą, iž ei 
to Podlasianie Jadžwingowie, Drewlanie, Subsylwani, są 
galęzią narodu litewskiego. Za tych to drugich autor6w 
zdaniem, daję i ja wotum moję, albowiem od najdawniej- 
szych až do najpožniejszych wiek6w ktdre tylko zdarzylo 
się czytač historyje to wykazują: že jeden mieli z Litwą 
język, jednę religiją, jedne obyczaje, wsp61ną obronę za- 


648 



wsze, czy zaczepnie, czy odpornie, jeden sposob rządu pod 
wodzami obieralnymi, ktorych po lacinie nazywają Dux 
a po polsku W6dz albo Ksiąže. Pierwszy z nich, to jest 
w6dz, jako w narodzie republikantskim mogl bydž do- 
czesny w czasie wojny, a drugi to jest ksiąže uwaža się 
za pana przynajmniej dožyvotniego ješU nie dziedziczne- 
go, ktory w języku laciAskim nazywa się princeps, po 
polsku pierwszy czyli przewodniczący Ksiąže, a inni ty- 
tularni. 

Granice Podlasian6w Drewlan6w (jak šwiadczą histo- 
ryje) byly rdžne, raz większe czyli obszerniejsze, a czasa- 
mi zmniejszone; z jednžj strony Rusini, z drugiej Polacy 
prawem wojny czyli przemocy usczuplali. Historycy 
piszą, že Drewlan6w- i Podlasian6w narody męžne i nie- 
umiejące z boju uciekad, wyginęly, piėrwsze Drewlan6w 
z ręki Rusin6w, a drugie Jadžwing6w z ręki Polak6w. 
Lecz ani ksiąžęta Ruscy, ani kr61owie Polscy, ani ich 
narody, nie byly tak okrutne, ažeby caly nardd wytępily; 
zbytnie uniesienie się z pochwalami albo naganam! pi- 
sarz6w, pidra te wyražają, lecz vmosid naležy; že tylko 
narod z bronią w ręku wojowniczy može byl •ffryniszczo- 
ny (jak się i innym narodom slowianskim czasu naįazdu 
hord tatarskich to się zdarzalo). Ale ogolna massa lud- 
nošci w domach spokojnle siedząca, w calošci pozostala. 
Prdžny ^ięc wniosek i domysl že juž nie pozostalo z na- 
rodu Jadžwing6w albo Drewlan6w, pewnie oni pozostali 
i do dziš dnia ich pokolenia žyją, lecz teraz inaczej się 
nazywają. Každy rządca i každy rząd odmienia nie tylko 
nazwisko kraju zawojowanego i ony dzieli na obwody 
wedle swojėj chęci i woli, ale ludy w pokoleniach žyją. 
Dokladny historyk i šwiatly literat to trafi rozpoznad i 
opiniją položyd z jakiego rodu oni pochodzą? i jakie ich 
dawne byly granice? tudziež jak jedne narody wznosily 
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się a drugie upadalyR A ėhociaž nasze dawne kraje stra- 
cily swoję exystenciją, to przynajmniėj z historyi chcemy 
wiedziėč o początku i koAcu swoj4j ojczyzny, i tego uczu- 
cia nikt zganič nie potrafi. 

Ta to chęč ^vrod-zona i we krwi jest zasklepiona, že 
každy obywatel jakiego bądž kraju szlachetne uczucia 
mający, chociaž dziš fortuny swojej ani jednėj piędzi na 
calym globusio nie ma, ale dla tego chce wiedziėč o swo- 
jich przodkach i dla tego dokumentą nadania przodk6w 
swoijch od monarch6w zbiėra i więcej jak zioto konser- 
wuje, a ich nie mającemu gdy kto udzieli, slusznie zaslu- 
žy na imie wielkiego dobroczylicy i na wdzięcznošč calėj 
familii w najpožniejsze pokolenia. 

IV. Wiadomo to jest uczonym kiedy liczba arabska 
zjawila się w Europie przez Maur6w wprowadzona. Wimy 
i o tem; že do dziewiątego wieku liczyli na zachodzie 
lata panowania cesarz6w konsul6w, etc. etc. Dionysius 
Exiguus pierwszy wprowadzi} sposdb rachowania lat od 
Narodzenia Chrystusa. 

Ksiądz Piramowicz vf dykcionarzu starožytnošci 
bardzo wiele liter kladzie za znamie liczb — jednostek, 
dziesiątk6w, secin, tysiąc6w, etc. Kropki zaš przy nich 
to na dole, to na gorze, to z boku jednego lub drugiego, 
oznaczają co inszego, to jest: seciny, tysiące, etc. etc. 
Więc przed wydaniem tego to dykcionarza nie jeden 
z piszących albo przepisujących mogl zrobic najnie- 
winniejszą pomylkę. A w koncu (ja tego nie wiėm), czy 
dowodzenie Ks. Piramowicza jest istotne? a može jesz- 
cze potrzebuje poprawy? albo može i bardzo dokladne? 
sėd ignorantia non ėst peccatum. 

Takož Ks. Piramowicz w tymže dykcionarzu staro¬ 
žytnošci r. 1807. w Polocku drukowanym dokladnie zjaš- 
nil, že nazwiska i imiona nie tylko wielkich ludzi, ale 
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nawet wiele sl6w wažnych, nie pisano calych s!6w i 
wszystkich liter jego; ale tylko naipiėrwszą jednę literę, 
czasarai z punktem, a czasami i bez punktu Idadziono; 
ktora imiona lub nazwiska oznaczala. Więc jedna litera 
w tych to napisach može miėč wielorakie znaczenie; tedy 
czytelnik, tlomacz, albo przepisujący okolicznošci samėj 
pamiątki lub napisu, domyslem kierowany bydž powinien. 
Wiele jest czytelnikdw tldmacz6w i przepisujących, tyle 
može bydž domys}<5w; každy wedle swojėj potrzeby tl6- 
maczyl i naciągal. 

Niemal wszystkie litery, jedna za drugą w dawnych 
wiek6w pismach byly kladzione: ježli z tych liter, jedna 
za drugą kladzionych byla jedna litera w slowie, to jesz- 
cze czytelnik, albo tlomacz, albo przepisujący jakožkol- 
wiek mdgl domyšlič się tej przemiany, lecz jesli takich 
liter z przemianą w jednem slowie kilka bylo w srzedzi- 
nie, to juž domyšlič się trudno; ale kiedy na początku 
slowa te litery z przemianą w druku albo w rękopismie 
byly uraieszczone, a gdy te slowa przez jednę literę 
pierwszą byly wyražone, možna zapytač? kto wtenczas 
zgadnie? a ja odpowiadam, žaden. Więc takie dawne 
pisma charakter6w albo druk6w a jeszcze z liczbą lite- 
rami, z kropkami, z notami kladzione (jak się pičrwej 
namienilo), wielu autordw w zamieszanie i obląkanie 
wprawilo. A zatėm každemu przebaczywszy, nie rujnuj- 
my wcalku budowli dawnej historyi fundament6w bez 
wažnej racii. Sprostujmy tylko šciany, gdzie skrzywione 
i obreperujmy, ale dla tego možna dac i nowe podpory, 
prochy wyrzucič, a ryšy zagladzič. 

Wiek dziesiąty jest to epoka kiedy pdlnocne narody 
to jest: Rossija, Polska, i dalsze ošcienne pewniejsze 
historyje zaczynają. Narody litewskie to pewna že ani 
w tym wieku dziesiątym, ani w wieku jedenastym, mogly 
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nie mieč swojich dziedzicznych ksiąžąt, ale tylko albo 
docžesnychv.czasu wojen albo i dožywotnych wodz6w 
czyli ksiąžąt. Lecz gdy to s}owo lacinskie dux, jest 
dwuznaczne, więc naši dawni historycy mogli \vpašč w 
niewinną pomyikę. 

Adam Naruszewicz w historyi polskiėj wykazal istotne 
pomylki niektore chronologii naszych wodz6w czyli 
ksiąžąt w Stryjkawskiego kronice, lecz pisząc tylko histo- 
ryją polską, względem Litwy w ulamkach tylko nadmie- 
nial; więc teraz piszący prosto litewską historyją, choč 
z podobienstwem do prawdy, niech raczy rozložyč tęž 
chronologiją naszych wodz6w czyli ksiąžąt i inszym 
skladzie. Ktorzy to pewna že mogli nie mieč descendencii 
per directam lineam sukcessijnie; gdyž historyje šwiadczą 
iž ei to wodze, dūki, czyli ksiąžęta, w narodach litewskich 
jako republikantskich byli obieralnymi(*). Lecz z drugiej 
strony charakter narod6w litewskich byl we wszystkich 
wiekach taki, že familije swojich wodz6w czyli ksiąžąt 
kochali, szanowali i nigdy przeciwko onym rokoszu nie 
podniešli, ani žadnego nie zgladzili. Więc kochając ojea 
nie tylko syny i wnuki ale i dalsze pokolenia przez elekci- 


(•) Albowišm w historyjach niezaprzeczonych to najdujemy, že 
po šmierci Wojsielka syna Mendoga Litwini obrali księciem swo- 
jim Swintoroha syna Utenesa czyli Witenesa z udzielnėj familii 
Dorsprungusowėj. Takož po wstąpieniu do zakonu Lauriusza syna 
Troidena, Litwini obrali księciem swojim Witenesa niewiadomo 
skąd i z jakiej familii idącego, dla tego jedynie že byl dobry žol- 
nierz, a prawdziwych ksiąžąt ze krwi Frabusa idących (ktorzy dotąd 
exystują) usunięto. Więc widno wyražnie že wodze, czyli ksią¬ 
žęta w Litwle nie sukcessijnie, ale bvli obieralnie panującyml. 
Naostatek czytelnik przejrzy kronikę Stryikowskiego a doezyta 
się ręczę iž uprzedni ksiąžęta, a nawet Samkunasus f«ssain Ku- 
nasus] syn Palemoną nie prawem sukcessii, ale przez elekciją 
księztwo czyli dow6dztwo wziąl, gdyž Stryjkowski tak o iėm 
pisze: „Gdy tak dwaį brada bez potomstma zeszli Kunassus šredni 
na ksi^ztwo obuch za zezwolenieni t glosami obojga pospolstmą 
wstąpiV*, 
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įe mogli potwierclzad i za naczelnik6w swych uznav/ač, 
kiedy widzieli že z nich byli dobrzy rycerze-i wojowni- 
cy(*). ■Więc wykazalem exystenciją narod6w litewskich, 
wedle dat przez P. Lelewela chronologicznie pokazaną; 
w koncu mala to kwestija kto tam i w ktorym wieku? 
czy sukcesijnie? czyli tež doczešnie? czy per dirertam 
lineam? czyli per indirectam? czy panowal? czyli rządzil? 
nie robi to narodom litewskim ani krzywdy, ani zasz- 
czytu. Dosyč narodom litewskim będzie tego ukontento- 
wania, že antecedentia i descendentia samego narodu i 
jego pobratymc6w, tudziež granice, nabytki i straty oraz 
wažniejsze narodowe dzieje, wojny, zwycięztwa i klęski, 
najazdy i obrony etc. etc. dokladnie będą opisane. A chy- 
ba ei na autora wydawcę historyi naszėj gniewač się 
będą, ktorzy dekretą wywodowe mają od samego Pale¬ 
moną per directam lineam wyprowadzone. Wszelako gdy- 
by nikogo z Litwin6w i Žmudzin6w nie zasmucič (bo mo- 
že i Heroldia takiego dekretu z historyją niezgodnego nie 
aprobowataby): žyczylbym więc pewną epokę dynastii, 
directe wodz6w lub ksiąžąt opisawszy, a mniėj pewną 
czyli obojętną, podobniež obojętnie choc po krotee až do 
naszego Palemoną položyč. Gdyž widzialem pisarzy 
historyi co na trzy klassy chronologije dzielą. Pierwsza 
bajeczna, druga mniėj pewna, czyli do prawdy podobna 


(*) Czytelniku masz tego dow6d oczywisty jak narody litew- 
skie swojich monarch6w kochaly. Jagiello ksiąze Litewski w roku 
jednym caią Litwę do wiary chrzešcijanskiej przykladem swojim 
i lagodnošcią nawr6cil. Czego pi6rwėj Polacy, požniej Krzyžacy 
przez lat 300 kilkadziesiąt ogniem i mieczem niszcząc narody 
litewskie dokazač nie mogli. Więc sprawdzilo się przyslowie: neque 
enim firmam ac stabilem sedem habere potest religio, ūbi metu 
expressa ėst Potwierdza to axioma postępek Mendoga, ktory 
gwaltem przymuszony przyjąl wiarę cnrešcijanską — i wkr6tce 
porzucil, — NB. a i teraz Turey czy mogą przymusič Grek6w do 
swojėj religii? 
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(taka i u nas može bydž), a trzecia juž pewila; waęc 
bylby i wilk syt i owca cala. 

Owož aia satysfakcii mojėj wlasnėj (a može i dla 
jaki4jkolwiek informacii czytelnika): dolączam noty 
wyjašniające chronologiją naszych wladc6w czyli ksią- 
žąt, przez ktorą' chcialbym pogodzič naszych dawniej- 
szych i požniejszych historyk6w opinije, dowodzenia i 
sprzeczki, gdyž každego autora zdanie szanuję, i nie 
chcę z nimi wojny prowadzič. 

Imo. Wielu uczonych autor6w są zdania, že Palemon. 
czyli Libon z Dorsprungiem jesli skądkoiwiek oni przyszli 
do kraju naszego, to inszej daty nie kladną jak w wieku 
lOtym. N B. Czytelniku! ten to wiek byl w takim duchu, 
že narody polnocne poczęly cywilizowač się, stale rządy 
obiėrač, prawa pisač, i w towarzystwa lączyč się; dowo- 
dem czego są historyje padstwa Rossyjskiego i Polskiego 
oraz innych ošciennych, więc což to dziwnego i do praw- 
dy niepodobnego, žeby i narody litewskie, republikantskie 
w tym to wieku lOtym, do opinii rząd6w, ošciennych 
kraj6w stosując się, obiėraly sobie ješli nie ksiąžąt dzie- 
dzicznych, to wodz6w doczesnych albo dožywotnych, czy 
siak czy tak nazwanych? 

W Stryjkowskiego kronikę dobrze wczytawszy się, 
mniemač možna, že on Wlocha Palemoną, nie osobę ale 
tylko imienia jego bytnošč i niegdyš šwietnošč przodk<5w 
jego w rožnych wiekach i z dawnych autor6w wspomina- 
jąc i sposobem panegiryku z dawnych autor6w wykazaw' 
szy, w kohcu do tego przyznaje się, iž o czasie Jego przyj- 
šcia w. nasze kraje pewnie nie wie; tylko to wzmiankuje 
že to w dawnych autorach i latopiscach wyczyta!; wsze- 
lako možna doczytač się, iž datę urojenia jego rząddw 
czyli dow6dztwa nad narodami litewskiėmi i on i Kojalo- 
wicz, kladną epokę w wieku dziesiątym jak i drudzy au* 
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torowie przed Stryjkowskim i požniejsi wnioskowaU(’‘'). 
Więc i ja wedle ich zdania položylem epokę rząd6w Pale¬ 
moną w wieku dziesiątym, a ješli uprzedni historycy falsze 
popisali, ktož od nich jest woIny? W tych dziejach na 
ktore patrzališmy okiem swoj4m pelno falsz6w. Borkus, 
Kūnas, i Spera, synowie Palemoną mogli byč pod koniec 
wieku dziesiątego, a nawet na początku wieku jedenaste- 
go; alboAviėm po šmierci Kunasa kolo r. 1040 nastalėj, 
j ego synowie Kiemus i Gimbut kolo r. 1058 j už byli 
wodzami czyli ksiąžętami narod6w litewskich, wspdl- 
czešni z Boleslawem II, krolem polskim oraz z ksiąžęta¬ 
mi ruskimi, Jaroslawem I. Wlodzimierzowiczem, Izasla- 
wem I. JarosIawowiczem przez Boleslawa do księztwa 
Kijowskiego powr6conym, a w tych czasach wojny przez 
narody litewskie prowadzone wykazują, že musialy mieč 
wodz6w, czy ksiąžąt (co rzecz sama dowodzi). NB. w tym 
to wieku žycia wodzdw Palemoną i Dorsprunga SS. Woj- 
ciecha i Brunoną biskup6w, pierwszego w Prusach li- 
tewskich, a drugiego na granicach Litwy z Rusią, opo- 
wiadających religią Chrzescijanską, zabito. A krdl polski 
Bolesiaw Chrobry, wielki wojownik ciala ich od Litwi- 
n6w nie gwaltem odebrai, ale pieniędzmi wykupowal, 
to mčgl się lękač naszych Dorsprung6w, co w litewskim 
języku w dwoch sIowach bo [=to] šamo znaczy co Chrobry, 
tytul Boleslawa wielkiego, przez Polak6w czyli przez Ru- 
sin6w nadany. Albowiėm jedno slowo ilitewskie Dors, 
znaczy lepski, dobry, žwawy, a drugie sIowo litewskie 
sprangus znaczy po polsku dawki, więc dwa polączone 


(*) Moina więc bez przysady powiedziec, co pewny autor na- 
piaal: 

Poeci z historykicm w jednym ježdžą wo 2 ie, 

Tylko pierwsi Igą wiėrszeni, a drudzy !gą w prozie. 

Lecz z ich to laski mamy wieJkich nauk wzory, 

A ktdrzy gladziėj zelgą, te lepsze autory. 
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Dors-sprungus znaczy tepski dobry, žwawy, dawki nie- 
przyjaciolom rycerz', co w s}owianskiin języku znaczy 
chrobry czylY bojki(*); więc nasz Dorsprungus, czy to 
przez nadanie od Litwin6w, czyli tež dawne swoje z ety- 
mologii języka litewskiego pochodzące mający nazwisko, 
azatem (zdaje mi się) pewnie Litwin z rodu Gierul6w 
do ojczyzny powr6cony, Palemoną przewodnik; nie wiėm 
za co? i dla czego? przez Ks. Bohusza w rosprawie o 
początkach narodu i języka litt: na stronnicy 75 i 76 zro- 
biony jest Niemcem (jak Wanda nie Polak6w, ale 
wszystkich ląk kr61owa). W koncu Ks. Bohusz tėm to 
jednėra nazwiskiem Dorsprunga, jak Samson szczęką 
Oslą Filistyny, pogromil Stryjkowskiego i KojaIowicza, 
oraz calą ich historyją o Palemonie i Dorsprungu zni- 
■weczywszy nazwal romansem, pisząc w slowach: „Ko- 
„jalowicz między towarzyszami Palemoną liczy jedne- 
„go kawalera Dorsprunga, to jedno nazwisko niemieckie 
„między wloskiėmi umieszczone, caly wyšwiėca i wywra- 
„ca romaus“ (**). 

2do. Stryjkowski kladnie Gimbutowi za syna Montwi- 
la, a Montwil jakoby mial syna Erdziwiia. Bydž to moglo, 
albo naksztalt tego wimy z historyj6w: ze wczasach po- 
ganizmu malženstwa nie byly tak w prawidlach ogra- 

(*) Przeciwnie slowo litewskie z negaciją, to jest nedors w 
polskiin jgzyku znaczy ladajaki, ladaco, podobny, slowem jednėm 
do niczego niezdatny, albo zlych obyczaj6w. Ks. Bohusz potępil 
dzielo Stryjkowskiego a Ks. Bohusza w częšci P. Joachim Le- 
lewel. 

(**) Albowiėm trudno odm6wič tym ostatnim daleko glębszej 
krytyki historycznėj od d'w6ch pierwszych. Sam szanowny autor 
niniejszych rozmyšlan, až nadto przekonanym bydž muši, iž oba, 
mianowicie Stryjkowski anachronizmy zbyt często popelnial. 
Jakkolvviek więc Stryjkowski przyslugę nam niemalą zostawil, 
trudno wszakže wszystkie jego bašnie bez krytyki za rzecz do 
prawdy podobną oglaszač; darują w tyra względzie stronnicy 
Stryjkowskiego, že i ja od sceptycyzmu nie mogę bydž wolny. 
Przyp. Niezabitoreskiego. 
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niczone, j ak w Chrystijanizmie. Nie wimy o tem, czy kap- 
lani poganscy litewscy kryiwi, mejdeloty, wurszajtysy etc. 
utrzymywali metryki w księgach; lecz to pewno, že w 
poganizmie bylo we zwyczaju wieloženstwo: powt6re 
w dawnych wiekach byli synowie jedni naturalni z žon, 
a drudzy przypadkowi, czyli poboczni z naložnic a ewen- 
tualni przez Naruszewicza zwani, a inni z obcej familii 
za syn6w przyjęci, ktorzy takož synami nazywali się, 
przysposobionymi. W koAcu i to najdujeray w historyjach 
dawnych, iž ksiąžęta, kr61owie, cesarze, a nawet znako- 
tnici starzy wodzowie, pasowali na rycerstwo mlodych 
czyli nowych wodz6w z wielkiėnii ceremonijami i obrząd- 
kami. A ten mlody w6dz czyli rycėrz starszego stawal 
się synem. Po nim bral dow6dztwo, jako sukcessor czyli 
potomek, kum czyli kmotr, do chrztu trzymający byl oj- 
cem zwany a chrzczony jego synem. Lecz najdujemy šla- 
dy, že i poganie po narodzeniu dziecka na ksztalt naszych 
chrzcin mieli obrządki, więc niewiadomo, Montwil Iszy 
įakim byl synem Gimbutą, czy naturalnym? czy przy- 
sposobionym? a Erdziwi} piėrwszy, jakim byl synem 
Montwila pierwszego? A že byli, to pewno, bo fakta 
šwiadczą; ale nie idzie zatem, ažeby ten sam Montwi} 
syn Gimbutą byl bratem Mendoga, a jego synowie Erdzi- 
wil, Wikint, i Towtwi}, ažeby mieli bydž wnukami Gim¬ 
butą syna Kunasowego; więc moglo bydž, nie tylko 
dw6ch ale i kilku Montwil6w, kilku Erdzi'wil6w, klikų 
Wikind6w, kilku Towtwil6w, kilku Strojnat6w czyli Troj- 
nat6w, kilku Witen6w etc. etc. 

Najdujemy w historyjach, že Towtwil byl synem 
Montwila a synowcem Mendoga. Jest takže Towtwil je- 
den syn Giedymina, drugi syn Kiejstuta z Biruty 
Žmudzinki urodzony. Takož jest Trojnat w historyjach 
syn Skirmunta a dziad Mendoga, czyli Mindowe, ale jest 


42 D. Poška 
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drugi Strojnat synowiec czyli siostrzan Mendoga i jego 
zabdjca. Takož jest Utenes czyli (jak drudzy autorowie 
piszą) Witenes syn Kukuwojcia a wnuk 2iwibunda z ro- 
du Dorszprunga idącego, ale jest takže Witenes ante- 
cessor Giedymina, Romunt syn Gilingina Giromonto- 
wicza. Jest Rajmunt syn Frojdeka w zakonie Laurius, 
jest Narymund syn Trabusa, jest Narymund syn Giedy¬ 
mina, jest Narymund syn Olgierda. Więc podobienshvo 
nazwisk wprowadzalo w bląd piszących historyje dawne, 
iž nie szperając koleji wiekdw i lat chronologii, jednego 
wodza lub księcia dzie^a na drugiego przenosili, teraz 
przenoszą i przenosič będą. 

Przyznač naležy že nie nasz Stryjkowski sąra jeden 
pomylki popelnil; przejrzyj czytelniku historyje wszystkich 
kraj6w europejskich, wszędy się znajdzie nie mato tych 
pomylek. Uczeni literaci juž od kilku wiekow jeden dru¬ 
giego dzielo rozbierając poprawowali, teraz poprawują, 
i požniej poprawowač będą, a jeden bląd poprawiwszy, 
^czasem sami w drugi wpadają, przez wieki tak bylo, te- 
j-az jest, i na potėm tak będzie. 

Nasz wielki i niešmiertelny autor, poetą i historyk 
Naruszewicz, w historyi polskiej wiele pomylek odkryl 
Stryjkowskiego istotnych, ale i sam od nich nie byl wolny 
nazywając narody litewskie z ich językiem galęzią Ala- 
n6w Sarmat6w, ktorzy pewnie są czy pniem? czy galę- 
zią? czyli tež pobratymce narod6w slowiahskich? co 
P. Lelewel dostatecznie dowiddl iž ci[z]litewskiėmi naro- 
dami z rodu Herul6w pochodzącemi nic wspolnego nie 
mają, prdcz uni6w w wieku 14-tym i szesnastym Litwę 
lączących z Polakami. Czy nie mylali się takže autoro- 
wie kladnąc datę nawr6cenįa Mendoga na wiarę chrzešci- 
jahską z narodem r. 1260? (obacz historyją polską Na- 
ruszewicza Tom. 4. fol. 330) i czy Mendog juž po ko- 
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ronacii byl chrzczony drugį raz? w koncu može i ja się 
mylę, nie rozumiejąc sensu piszącego? uprzednie recen- 
zije Naruszewicza i dalszych požniejszych autorow ne- 
gując Stryjkowskiego i Koja!owlcza, i daty lat pomyl- 
nych w chronologii wykazując, mnie się zdaje, že naj- 
większą znajdują trudnošc w pomieszczeniu naszych 
wodz6w czyli ksiąžąt až do Palemoną. Raz jest w jednem 
miejscu bardzo ciasno, a miejscami nie tylko otwory, 
ale i wielkie dziury. Jakož to jest w istocie: ješli zechcemy 
provvadzič naszych wodz6w czyli ksiąžąt per directam 
lineatn descendencii. Lecz ješli položymy narody litew- 
skie za republikantskie, že one mialy wodz6w czyli ksią¬ 
žąt obieralnych, tudziež ješli zgodzimy się na to, že 
Montwil6w, Erdziwil6w, Towtwil6w, Kiernus6w, etc. etc. 
bylo po dwdch lub więcej, więc (w mojem przekonaniu) 
}atwo będzie možna pogodzič się w częšci z Stryjkow- 
skim i Kojalowiczem. W6wczas w6dz, czyli ksiąže 
następca, potomek, sukcessor, czyli syn przysposobiony, 
može bydž od ojca swego starszy laty 20. 30. i więcėj, 
w6wczas nie będzie ani ciasnoty ani dziur w chronologii 
tychže wodz6w czyli ksiąžąt, w6wczas fakta piėrszego 
Montwila, pierwszego Erdziwila, pierwszego Kiernusa 
i drugich tegož podobnego imienia lub nazwiska, do daty 
wiek6w i lat zastosowawszy latwo možna wykazač, co, 
jak, kiedy i za ktorego wodza czyli księcia rząd6w, to 
się stalo, albo stac się moglo. 

Szanowny czytelniku! przejrzyj w narodach europej- 
skich a naprzod w Rossii Car6w i ksiąžąt historyją, to 
jest: Swiatopelk6w, Wlodzimirz6w, Jaropelk6w, Wszew}o- 
d6w, Izaslaw6w, Mscislaw6w, Swiatoslaw6w, Jaroslaw6w, 
Andrzej6w, Michal6w, Jerzych, Dymitrdw, Wasil6w, Iwa- 
n6w, etc. a najdziesz iž po dw6ch i trzech jednego imie¬ 
nia w rožnych latach panowa}o. Z koleji przejrzyj histo- 
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ryją cesarz6w na zachodzie, wiele tam bylo Konstanty- 
n6w,'Henryk6w, Oton6w, August6w etc. Takož w Szwecii 
i Danii Eryk6w, Gųstaw6w, Karoldw etc. Takož av Anglii 
wiele Edward6w, Henrykdv/, etc. Takož w Hiszpanii Avie¬ 
te to AlfonsoAV, FerdynandoAv etc. etc. Takož we Francii 
Aviele to LudAvikoAv etc. Takož av Polszcze Aviele to Mie- 
czysiaAvoAv, BoIesiaAvoAv, W}adysiaAvoAv, KazimirzdAv, 
ZygmuntoAV, Jano.Av, AugustoAv panoAvalo? sioAvem jed- 
nėm calej Europy narody, od najdaAvniejszych AviekoAv 
až dotąd, kiedy mogiy miėč nie tylko po kilku, ale av 
miejscach i po kilkunastu pod jednėm imieniem panują- 
cych, za což jedne tylko narody liteAvskie tak byly niesz- 
częšliAve i przeklęte, žeby im nie Avolno bylo miec z jed- 
nego imienia Avodzami albo ksiąžętami dAvoch Kiernu- 
soAv, dAVOch Montwil6w, dAvdch Erdziwil6AV? etc. etc. 
Kiedy peAvnie raialy (jak się pOAvyžej namienilo) dAvoch 
czyli trzech ToAvtAvilČAv, dAvoch Witenes6Av, dAvdch StroJ- 
natoAv, dAvdch RomuntoAv, dAvoch NarymundoAv, etc. etc. 
Otož piszący naszę historyją literat, z tych Avszystkich 
obojętnošci trati Avytldmaczyč się, a ja Aviešniak rolnik, 
nieuk .etc. Avasz korrespondent dla zabaAvy tylko mojej 
Avlasnėj, skrėšliAvszy idealną chronologiją naszych 
AvodzoAV czyli ksiąžąt pod Avasz sąd uczony oddaję. 

NB. O Ryngoldzie oraz synach jego Mendogu i Mont- 
Avile drugim, takož o drugim ErdziAvile, Wikindzie i 
ToAvtAvile synach MontAvily, a o synoAvcach Mendoga, 
žadnego przypisku pisac nie będę bo av mojėm rozumie- 
niu o nich ani przez NaruszeAvicza, ani przez Ks. Wagę 
nie jest zaprzeczono, a i StryjkoAvski tegož MontAvily dru- 
giego bratem Mendoga nazyAva, synoAV jego ErdziAvila, 
Wikinda, ToAvtAvila, takož Mendoga synoAvcami mianuje; 
Avięc i sam StryjkoAvski, dAvoch MontAviloAv, dAvoch Er- 
dziAviloAv Avykazuje. 
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5to. Wedle šwiadectwa historyk6w Kiemus drugi žyi 
kolo roku 1200. i wtenczas juž byl nie mlody, gdyž w rok 
wyda} corkę swoję Pojatę za 2iwibunda potomka domu 
Dorszprunga. Ten to Kiemus drugi czyjim byl synem? 
ja tego nie wiem. Mdgl bydž synem Trojnata, mogl bydž 
synem Algimunta, w koncu mogl bydž synem i Ryngolta 
a bratem Mendoga, czy rodzonym czy stryjecznym, ale 
to pewno že mial w rządzie swojim częšd Litwy. Stryj- 
kowski f akta Kiernusa piėrwszego kolo roku 1058. žyją- 
cego, z faktami Kiernussa drugiego tešcia 2iwibunda kolo 
roku 1200. žyjącego, polączyl i pomieszal, co jest nie- 
podobienstwem; więc teraz trzeba rozrožnid i poprawid 
wykazując dwdch Kiernusdw, ktdry zaš z nich zamek 
Kierndw, stolicę księztwa litewskiego založyl? ja nie 
wiem:wszelako to pewno ktdrykolwiek z nich dwdch mū¬ 
šiai založyc, czy Kiemus pierwszy, czy Kiemus drugi. 

6to. Peluzy, žyjącego kolo roku 1266 byl ojcem Stroj- 
nat czyli Frojnat, zabdjca Mendoga i jego jakoby syno- 
wiec albo siestrzan czy rodzony, czy stryjeczny, albo wu- 
jeczny, a ten Strojnat czyli Frojnat czyjim byl synem? 
nie wiadomo. Piszą iž ojciec jego bezimienny. Ale mū¬ 
šiai miėc imie jakiekolwiek, mnie się zdaje azali ten 
Strojnat czyli Frojnat nie byl synem Kiernusa drugiego, 
a ten Kiemus drugi, azali nie byl bratem albo rodzo¬ 
nym, albo stryjecznym, albo wujecznym, albo szwagrem 
Mendoga? więc Strojnat czyli Frojnat mdglby bydž sy- 
nowcem Mendoga, albo siestrzanem, albo rodzonym, 
albo stryjecznym, albo wujecznym. NB. Tę mieszaninę 
z domniemania uwag mojich wlasnych przedstawuję. 
Piszącemu historyją naszę do rozwaženia, a czy one 
przydatne będą? albo nie? na wszystko się zgadzam. 
Wszelako to pewna že byl Kiemus drugi, tesd 2iwibun- 
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da w tym wlašnie czasie, kiedy žyl Strojnat i Men- 
dog(*). 

7mo. Skoi^czywszy więc pisač noty do galęzi z rodu 
Palemoną wodz6w czyli*ksiąžąt, czy per directam lineam, 
czyli per indirectam lecz zawsze obieralnych; teraz przy- 
stępuję do napisania not do domu Dorsprunga czyli 
Dorsprungusa. To pewna že tego Dorsprunga w wieku 
lOtym žyjącego, przez lat 200 z okladem, a može i do 
300 lat familija czyli sukcessorowie directe idący są nie- 
wiadomi: 2iwibund (može w lOtym stopniu descendencii) 
potomek Dorsprunga, može 2iwibund byl drugi, trzeci, 
albo czwarty, ktory mial corkę Kiernusa drugiego za 
žonę i žyl kolo roku 1200, oraz mial syna Kukuwojcia 
kolo roku 1220 i 1221 žyjącego(**). Stryjkowski tego to 
2iwibunda piėrwszego nazwawszy synem czyli potom- 
kiem Dorsprunga uczynil jego zięciem Kiernusa drugie- 
go, bez względu na daty wiek6w i lat, polączyl fakta 
Kiernusa drugiego z Kiernusem piėrwszym, z Gimbutem, 

(*) Moze o tym to Kukuwojciu dotąd są na 2mudzi wzmianki, 
w špiėwach między pospolstwem, ktorego nazywają w języku Ii- 
tewskim Zemajtis Kukutis co w polskim języku znaczy Zmudzln 
Kukutis przez wyrzutnią liter: zaws 2 e jednak to bydž može skro- 
cone imie Kukuwojtis; lecz podobno štnialo to między bajki po- 
liczyč možna. Przyp, Niezabitomskiego, 

(**) W koncu szanowny czytelniku nie wierzmy Stryjkowskie- 
mu i Koja!owiczowi, ani jednego slo\va, zrugujmy i z historyi, 
wywažmy calą historyją Palemoną až do Ryngolta, odbierzmy 
Ryngoldowi ojca Algimunta, dziada, etc. Kogož więc na ich 
miejscu posadzim? Narod litewski od najdawniejszych wiek6w 
istniejący mūšiai miėč wodz6w czyli ksiąžąt; Ryngolt jak grzyb 
nie urosl bez ojca, Narod upašč može prędko w jednym roku» 
jeden glod, jedno powietrze, jedna wojna može do szczętu 
zniszczyč; ale temuž narodowi wzniešč się, z niewoli \vybič się, 
nieprzyjaciolom silnym i sąsiadom dač odpor, a jeszcze ich kraje 
pravvem wojny zdobyč i nie dač odebrač, ale co raz pomnažač, 
trzeba na to nie tylko ošwiaty i cywilizacii. Dla utrzymania w 
narodzie republikantskim zgody jednošci i rządu ale trzeba sily, 
mocy narodu, broni i wprawy, więc na to wszystko trzeba kilku 
wiek6w, a przynajmniėj d\vdch albo trzech, a bez doskonalych 
wodz6w taktykę owoczesną znających tego wszystkiego narody 
lite\vskie dokazač nie mogly. 
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z Kirmuntem etc. popakowal, slowem jak groch z kapustą 
pomieszal. Nie chcę wdawač się w rozbior szczegul6w 
tėj miskulancii, lecz piszący historyją naszę litewską sam 
czytając kronikę Stryjkowskiego to pozna, že ten autor 
(jak się powyžėj rzeklo) nie dystyngwując Kiernusa 
piėrwszego od drugiego, tudziež požniejszych wodz6w 
dwuimiennych, na pamięč daty kiadi, ktorych latopiscy 
Ruscy niekiadli (jak sam o tėm wyznaje) i w tym labi- 
ryncie zabiąkal się. Więc piszący to wedle chronologii, 
dat, lat, dynastij, descendenciją fakt6w, komu one przy- 
naležą rozložyč trati na nowo, ježeli się Stryjkowski po- 
mylii. 

Kukuwojtis kolo roku 1220 i 1221. žyjący, mial syna 
Utenesa czyli Witenesa; a Utenes czyli Witenes mial 
syna Swintoroga: Swintorog po Wojsielku (zabitym przez 
Leoną księcia ruskiego) synie Mendoga, pierwėj księcia 
požniėj krdla Litewskiego i pruskiego, obrany wodzem 
czyli księciem litewskim roku 1267; więc ojciec jego 
Utenes czyli Witenes mogl žyč kolo roku 1240, i 1235, 
z Ryngoldem wsp61czesny; gdyž syn jego Swintorog 
byl pod opieką Ryngolda. NB. Stryjkowski czyni tego 
Swintoroga bardzo starym; bo lat 96 mającym, lecz mnie 
się zdaje že ta powiešč albo wniosek niepewny; bo Lil- 
■wini nie pana, ale wodza potrzebowali, więc na co? za 
co? i dla czego mieliby obiėrač wodzem albo księciem* 
niedolęžnego starca; więc (w mojem przekonaniu) taki 
Swintorogowi wiek naznaczyč naležy, ažeby odpowiadal 
wiekowi, kiedy byl pod opieką Ryngolda i kiedy z onej 
wyszedl. Więc to jedno poprawiwszy, to jest wiek Swinto- 
roga, cala obojętnošc Naruszewicza rozamplifikowana 
rozwiązaną zostanie, i daty chronologii będą zgodne. 

9no. Swintorog mial syna Girmunta, ktory žyl kolo ro¬ 
ku 1275. Giermunt mial dw6ch syn6w, jednego Giligina, 
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ktory uniarl roku 1277. drugiego Trabusa, ktory byl księ-. 
deni litewskim kolo roku 1280. Ten Trabus mial 5 syn6w, 
piėnvszego Narymunda księcia litewskiego, drugiego 
Dowmonta księcia Ucienskiego i Nowogrodzkiego przez 
Lauriusa zabitego,.trzeciego Giedrusa księcia na Giedroj- 
ciach, czwartego Holszę, księcia na Olszanach, piątego 
Trojdena księcia na Podlasiu, ktorego gdy brat Dowmont 
zabil, więc syn Trojdena na šwiecie Rymund, a w za- 
konie Czernc6w Laurus ojcobojcę Dowraunta, a swego 
stryja zabiwszy, pomimo dotąd exystujących potomk6w 
ze krwi Trabusa, zarekomendowal Litwin6m Witenesa 
nie wiadomo z jakiėj familji pochodzącego, ktorego Lit- 
wini za wodza czyli księcia obrali. Po Witenesiė, czy 
jego syn? czy jego koniuszy? ale w6dz waleczny Giedy- 
min, obrany ksiąžęciem litewskim i žmudzkim, a ta cala 
descendencija w tym punkcie umieszczona wedle histo- 
ryjow jako pewna i niezaprzeczona, nie potrzebuje moje- 
go potweirdzenia ani sledzenia, a fakta ich z tychže hi- 
storyj6w wiadome uczonym, pewnie w historyi litewskiėi 
zapomnianėmi nie będą(*). 

(*) Otož szanowni czytelnicy! w tėm miejscu bląkającego się 
zastaf mnie list W. Kaj- Niezabitowskiego roku terazniejszego 
1824. marca 14 pisany; w ktorym donosi, že wkr6tce wyjdzie nowa 
edycija Wagi, gdzie mistrzowskiėm piorem więcėj juž niž przed- 
iėm skrešlono o Litwie i Zmudzi; w koncu przymawia się žebym 
ja moję ramoly do tejže historyi siužyč mogące czėm prędzėj 
przyslaJ. Na to daiem wyž rzeczonemu Kaj- Niezabitowskierau 
taki respons w szczegulach: že naprzod edycii historyi przez P. Le- 
lewela wydač się mającėj na jednę godzinę nie zatrzymuję, pow- 
tore že moję glozy w ulamkach ledwo poczęte, že niepoprawne, 
že na nic nie przydadzą się, že w nich nie wažnego nie ma, i dla 
tego nie poszlę; že z mojėj gawędy to tylko wyniknie, co ezyta- 
lem w bajkach napisano: parturiunt montes, nascitur ridiculus mus. 

W koncu się rozmyšlilem, ažebyšcie nie powiedzieli, žem ja 
wasz korrespondent slowa nie dotrzymai, žem z placu uciekl. 
albom się zalenii, lub zdrzymai: więc posylam 
Com skrešlil dla w}asnėj zabawy. 

Mogą uezeni užyč do ksiąžek oprawy; 

Lecz ješli ktoš z przyjaciol, nademną užali 
Niechaj to moję pismo na kominku spali. 
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D. POŠKOS RASTAS, KURIUO APDRAUDŽIAMA JO 
ŽMONOS TURTINE PADĖTIS 

Zapis Zastawny Trzyletni od JWPa Dyonizego Pajzkie- 
wicza Pisarza WJPani Urjzulj z Sosnowskich Paszkiewiczo* 
wey Pisarzowey Zietnian' na ZHPolIch Dziesięc Tysięcy oraz 
Darowny na Ruchomošč na Dobra Bordzie 

Roku tysiąc Siedmsett Dziewiędziesiątt Szojtego 
Męca Februaryi Dwudzie/tego Dziewiątego Dnia — wed- 
le Rzymskiego Kalendarza — 

Przy Xięgach Ziem' Rosien' XZmudz° przedemną 
Adamem Narkiewiczem Ziem XZmudz° Regenttem Sta* 
waiąc Osobiscie WJPan Dyonizy Paszkiewicz Regentt 
Ziem Rosien/ki XZmudzo zapis Zastawny Trzyletni oraz 
Darowny na Summę Dziesięciu Tysięcy ZllPollch na 
Dobrach Bordziach ulokowaną y napulowę Ruchomosci 
od siebie WJPani Urszuli z Sosnowskich Paszkiewiczo- 
wey Pisarzowey Mali®® swey wydany przyznal — w te 
s!owa pisany — Dyonizy Paszkiewicz Pisarz Dekretowy 
Ziemianski Rosienjki Chor' Ptt“ Kor° XZmudz° nižey 
wyražonym Obowiązkom y Warunkom Prawa ulegaiąc 
y one Dobrowolnie na Siebie y Sukce/sorow moich przyi- 
muiąc Czynię wiadomo každemu Komu tilko wiedzieš- 
będzie naležalo tym moim wieczyJ‘to Darownym oraz 
zastawnym Trzyletnim Prawa Zapisem nigdy nieporu- 
szonym ani cofniętym WJP‘ Urszuli z Sosnow/kich Pasz- 
kiewiczowey Pisarzowey Dekretowey y Chor' Ptt“ Kor- 
szew'’ XZmudz° naymilszey Zonie moiey wydanym nato 
Jž gdy z wyrokow Opatrznošci za B}ogos}awienstwem 
Matki Dobrodziki zawarlem wspomnioną Zoną swoią w 
Malženstwa zwion/ki a in vim dotis podlug Dyspozycyi 
w Bogu zeszlego WJP Macieja Sosnowskiego Chor® 
JKMci Oyca Zony moiey Suma Szešč tysięci ZllPollch 
zostala zadeterminowana y oplacona y wyprawa na Dwa 
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tysięci Zllch Pollch gdy zo/tala przeznaczona y Konten-, 
tuiąc się przeto Ja Dyonizy Pa/zkiewicz Pisarz Dekreto- 
wy takowynl'Matki naszey Dobrodziki wydzia}em a przed 
się biorąc zpowodu slus^nojci y zpobutki afektu uczynic 
dla naymilszey 2ony moiey za Jey w Dom moy w nie/ie- 
nie Ubiespieczenie ftay pienviey do Summy Posagowey 
Szesciu Tysięcy ZHch Pollch Darėm wieczystym Dobro- 
wolney woli moiey Cztery Tysiące ZllPoch dolączam y 
one naymilszey Zohie moiey Daruię wieczystym Prawem 
Ktore Sumy w Jedno z no/ząc — Dziesifč tysięcy Zllch- 
Pollch wynoszącą iako naymilszey Zonie moiey vla/nie 
na Dobra moie Bordzie Ca}kowite Prawem wieczystym 
od JWJP® Marcelego Staniewicza Komr* Ciwilno Woysk° 
nabyte w noszę y tež Dobra Prawem zaJtaAvnym Trzylet- 
nim zabudowaniem Dwornym y Gumienym zgruntami 
■oromemi y nieoromemi sianožęciami y Lašami ze wsiami 
podanemi w nich miejzkaiącemi z Karczmami y zewj‘zel- 
ką z Tych Dobr Jntratą zawodzę podaię yprzez Jenerala 
JKMci intromituię w przypadku zeyscia moiego z Tego 
Swiata takowe Dobra z Galą onych obszernoscią Zona 
moia do Latt Trzech ma w}adac y posydowac Sukce/so- 
rowie moj niewprzod do Po/se/syi maią przyisc až 
Obwieszczenie Dwunastu Niedzielami wydadzą y szesciu 
niedzielami przed Terminem Konczącey się Po/se/syl 
Sumę Dziesięč tysięcy Zll Pollch nulis formatis preten- 
sionibus oplacą — Powture co się sciąga do Punktu 
wyprawy naymilszey Zony moiey wtym stanowię takową 
rekompensę pociągaiąc do wzaiemnego afektu putowę 
wszelkiey omnis tytuli Ruchomošci Jaka tylko w Domu 
moim znaydowac będzie naymilszey Zonie moiey wiecz- 
noscią zapisuię daię Daruię wolna zatym będzie na mocy 
Prawa za/tawnego Sumę dzie/ięč tysięcy Zll Pollch y 
pulowę wszelkiey Ruchomošci naymilsza Zona moja od 
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daty niniey/zey iako swoią wIasnoscią rządzic dyspono- 
wac dac darowac zapisac bez naymnieyszey odemnie y 
Sukce/sorow moich prze/zkody OAVzem ie/liby kto kol- 
wiek przed się wzioI Kroki naruynę tego moiego zapisu 
w!asnym ko/ztem iak ia sam tak SukceXsorowie moi 
Ewinkowac y za/tępowac obowiązanenii będziemy na 
bezpieczęstwo większe ewikcyą na wszelkie Dobra moie 
wespul za rękami Alterius tanli wnoszę y opisuię na Do- 
■wod tego wszystkiego takowy za/tawny zapis oraz wie- 
czysto Darowny w}asną Ręką podpisuię przy swiadectwie 
JWPP Pieczętarzow u/tnie y oczewijrto uproszonych 
Dzialo się w Bordziach R“ tysiąc Siedmsett Dziewiędzie- 
siąt Czwartego Maia Trzeciego Dnia — utego zapisu 
podpis aktora y Pieczętarstwa Takowy Dyonizy Paszkie- 
vicz Pisarz Sądowy Ziemian’ XZ° Re Rosen’ u/tnie y 
oczewi/to proszony pieczętarz od WJP Dyonizego Pa/z- 
kiewicza Pisarza Sądowego Ziemian' KZ® R R do tego 
wieczysto Darownego oraz za/tawnego Trzyletniego za¬ 
pisu na Dobra Ca}kowite Bordzie zwane wX2m wPcie 
Kor™ položone w Sumie Dziesięciu tysięcy ZHch Pollch 
zpulową wszelkiey omnis tituli ruchomošci iaka tylko 
znaydowac będzie wiecznoscią zapisany WJP Urszuli 
2 Sosnowskich Pa/zkiewiczowey Pisar' Są' y Ziemian' 
XZ® wydanego podiug prawa podpisalem się Jan Gobiatto 
PXZ® u/tnie y oczewi/to proszony od WJP* Dyonizego 
Pa/zkiewicza Pisarza do tego wieczysto Darownego oraz 
za/tawnego zapisu WJP urszuli z Sosnowskich Pa/zkie- 
wiczowey Pisarzowey wydanego zapieczętarza podpisuię 
Się Jozeff Burneyko Por' PXZdz Ktory to zapis Po przy- 
znaniu onego ectt w Xięgi Ziem' XZdz zapisany — WW 
Adam Narkiewicz Reg Z XZdz. 

[Visas tekstas išbrauktas, [rašo pirmajame puslapyje išilgai viso 
lapo, skersai teksto eilučių, užrašyta;] 
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1850 Fo^a Anpeaa 8. ^hh Čia SaioiaiiHaH C^ejiKa no 
Pe3ojiK)U,ift 31. Asrycia 1842 Fofla CocToasmeHCfl — na-b 
KHHrb BHHepneHo — bb tomb Kanuejiapia PociencKaro 
ye3;iHaro Cyaa CBHflerejibCTByeTb — 3a naflCMorp- 
mHKa ApxHBapiyc'b (parašas) CTaHHCJiaBTj VpHeaHC'b. 


D. POSKOS U2RASAS ŽMONAI 

Dionizy Paszkiewicz Pisarz byly Ziemianski Regenlt 
Ziem’ i Grodzk Ptt“ Rosienskiego wszystkie ponižej 
opisane warunki i obowiązki do zaskutecznienia biorąc 
na Mnie powinnošč i na Sukce/sorow Moich r6wnyž 
wkladając obowiązek. Czynię wiadorao tym moim dobro- 
wolnym Dožywotnim Dokumentem zwlasney Moiey chęci i 
Przekonania Naymilszey Moiey Zonie WJ Pani Urszuli 
z Sosnowskich PASZKIEWICZOWEY Pisarzowey byley 
Ziemian’ Regentt’*^®^ Ziem' i Grodz^ Ptt“ Rosien° wy- 
daiącymsię na to i w ten Sposob; Iž Ja Dionizy PASZ- 
KIEWICZ, przeięty Naywyžszą Serca wdzięcznoscią 
dla Naymilszey Zony Moiey za JEy iednostayny ku Mnie 
Afekt i przywiązanie, Ktorego w Ciągu Kilkanastoletnie- 
go z Nią Slodkiego i Milego požycia stale doswiadczy- 
lem; ztym większym ieszcze ukontentowaniem, 2e Zaden 
momentt nieprzerwal, niezmieszal i niezmnieyszyl Domu 
Naszego Spokoynosci; a przytym na zawdzięczenie JEy 
dobroci Serca, z jakim byla w Ciągu pomieszkania i 
choroby w domu Naszym dla zeszlego S. P. Wlncentego 
Paszkiewicza Dworzan' Skar' Litt“ rodzonego Stryia 
moiego; Ktorego i Zwlok i Imienia bez Uczucia Smutku 
i wdzięcznosci wspomniec niemogę:/ w ostatku dla 
oslodzenia Pracy JEy, Starannosci, i troskliwosci w 
Gospodarstwie Naszym początkowym, o przymnoženie 
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Ruchomosci, i Ulepszenie Majątku B0RDZ10W podję- 
tey; Ktory po Ustalym Zyciu moim niebędąc Zony moiey 
udzialem užytku i pomieszkania bylby JEy Smutną 
Parniątką przežytego Wieku Mlodosci i Straconego Zdro- 
■vvia — a ztąd zprzyczyny Moiey nieszczęsliwey Sta- 
rosci; z Tych powodow znam Mię byč w obowiązku 
obmyslenia stalego funduszu oraz lokalnego mieysca do 
utrzymania Zycia i Skonczenia 'Wieku Zonie Moiey Nay- 
milszey. i przeto utwierdziwszy i w Swoiey mocy Zosta- 
wiwszy Dokumentt Zastawny oraz Darowny w Roku 
Tysiąc Siedmsett Diewiędziesiątt drugini na Summę w 
Nioskową Szešč Tysięcy Zii Poli'** i Darowną ptzezem- 
nie Cztery Tysiące Zil Poli tudziež na poIowę wszelkiey 
moiey Ruchomosci odemnie wydany a pozniey Przyzna- 
ny twierdzą i wažnoscią teraznieyszego dožyvvotniego 
na maiętnošč Bordzie a wieczysto Darownego na Galą 
Ruchomošč Dokumentu, a razem mocą i powagą Praw 
Narodowych, Ktore nawet oyczystym majątkiem Kaž- 
demu Dziedzicowi wedle Upodobania rozrządzicsię 
pozwalają — Ja Dionizy PASZKIEWICZ powyžsze po- 
budki mając na względzie a Nayszczegolniey przez 
troskliwošč o los Zony Moiey Naymilszey w Jey Zyciu 
iaki Naywyžsza Istnošč dozwolič raczy, Dobra Moję 
Dziedziczne Ziem' przez mię Samego wlasnym groszera 
przystoynie i poczciwie Zapracowanym nabyte, wogul- 
nosci Bordzie zowiące się w Szczegolnych Powiatach 
Korszew"' i Krozkim a w ogdlnym P'*® Glownym Rosien’" 
ležące, z wioskami Podworniki i Kumecie oraz z 
Zasciankiem Polizėnie Zowiącymsię i w Nich z Miesz- 
kahcami oraz wszystkiemi gruntami Ląkami tak Dwor- 
nemi jakitež Podanskiemi z Mlynem i Karczmą na 
Gruncie Zascianku Moiego Poliženskiego, z wioseczką 
Sypkiszki z dw6ch mieszkancow Ogrodowych zložoną z 


669 



gruntami Ląkami przež tych Dwuch mieszkaficow Užy- 
walhenii, ze. wszystkiemi Ogolnie Czynszami Arędami, 
Dziaklami Panszczyzną i Powinoscią — iako po wy- 
miarze przezemnie zamierowanym urządzoną zostanie; 
Jesliby Zaš do tego nieprzyszlo, W Owczas wedle teraz 
existującey, Niemniey z Ląką ogolną Poraergiowską nam 
oboygu MaH™ Paszkiewiczoni na wsp61ne Dožywocie od 
Majętnosci P!uszczow za Dokumentem daną — Nay- 
milszey 2onie moiey WJ Pani Urszuli z Sosnowskich 
Paszkiewiczowėy wraz po ustalym 2yciu Moim až do 
skonczenia Dni JEy 2ycia Dožywociem — a Zaš Rucho- 
mošci wszelkiey Naczynia, Bieliznę, Stada, Oborę we 
wszelkich szczegulach potrzebom i wygodzie služących 
przez Nas Obdyga wsp61nie pomnozoney Pu}owę Do- 
ž)nvociem [užbraukta: wiecznoscią daruję i] Zapisuję — 

A chociaž ]Exekucya Po/sesyi Dožywotniey co do Intraty 
w Moment Skonczeniasię Dni moich Nastanie Swoje 
wziąšč powinna, Jednak 2eby na przyslošč Sukce/soro- 
wie Moi po Smierci Moiey iakiey przeszkody i Intruzyi 
czynic niesmieli, przeto dla dochowania formalnosci — 
Prawa chociažby natychmiast Introinitowačsię dozwa- 
lam — gdyby i tego nieuczyniono Šame Zony moiey 
ze Mną pomieszkanie w tych Dobrach odtąd zaszczyca 
Ją niewzruszoną Po/sesorką Dožywotnią i Panią Intrat 
po ustafyra Zyciu moim až do JEy zgonu a postanowie- / 
nie Moie na tym Dokumencie względem nadanego Do- 
žywocia na Dobrach Moich Bordziach i względem da- 
rowaney wiecznoscią Putowy wszelkiey Ruchomosci za 
wiecznotrwaIe i nieporuszone wespoI z Mojemi Suk- 
ce/sorami miec chcąc, i dotrzymanie pod Karami Praw- 
nemi Uręczając Na pewnošc tego — ten mdy Dobro- 
woIny Dožywotni Dokumentt wlasną Ręką podpisawszy 
Pieczętarzow do Niego wedle Mysli Prawa Uprosilem — 
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Dzialosię w Bordziach Roku Tysiąc Osmsett Osmego 
[toliau iki pabaigos paties Poškos ranka rašyta] maia 
Dwudziestego Dnia. 

Takowy Dokumentt Wedle Wlasney moiej Woli i 
Chęci Przezemnie naterminowany obiasniaiąc i utwier- 
dzaiąc to dodaię iz Puiowę Ruchomosci wszelkiey Nay- 
milsza 2ona moia w Skutek Pierwszego Zapisu wiecz- 
noscią ma osiągnąc — Drugą zas Pulowę Ruchomosci 
tylko miec będzie Dozycia Swojego a Po Dozywociu 
Sukce/sorowie moi tą Pulowę osiągną — w Dowodzie 
Czego Takowy Dokument z Dodatkiem wlasną podpi- 
suię Ręką — 

Dionizy Paszkiewicz Pisarz B. Ziem' PR 


ŽMONOS laiškas D. POŠKAI 
Drogi muy menzu — 

Cokolwiek pisales do Brata Norbertą wszystko stara- 
fem šie wedluk twego rozkazania ulatwic = Mapy o 
kture pisaieš zda[...] ze naylepie ulozylisma z Janem 
siestrzanem moim kturem muwil iezeli zle wuy naydzie 
ulozone moze mnie wybic=konia ogiera posyla wedluk 
twego rozkazu za to sumą ce[?] ne iak oddawaI lec zycie 
moie drogie — wiem ze tak zrobis iak ei šie podoba a 
ia prosze ciebie przy ucalowaniu drogich twoich ocząt dla 
mnie iezeli na gotuwe zbądz Jego a nie andluy bo az nato 
wiele mamy koni gotowa bylabym gdybys i wiIentego 
przedal bo klac co niezrebna mozno wybornie uzyc[?] do 
twoich koni a ia mam mlode dwa co wybornie mogą 
moie podruzy odbywac a Za tym[?] spodziewam się ze 
šie zgodzisz ze mno = a Comas z andlu dostawac konia to 
ius lepie trzymaysie ogiera bo mam kupca kturem mnie 
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Avten moment plącii 50 bitych a pewna iestem ze 
ses.dziesiąt wezmiesz = a gdybym i za 50 przedala to 
klacki odchowany bo wiadomo ze dowodny = w Soluy- 
ciach wiencey niebawylem iak zdrogo dni 8=w domie 
■wszystko tak iak bylo dzisey wys}alem adamowicza do 
narapola dla zlozenia drew bo bardzo unas [?] za celi 
lownioscy w przeslym tygodniu zlozyli aktuyni 30 spo- 
dziewamysie 2e drugie tyle pewnie bendzie Kiedy nie- 
■vvencey — KomOrnikowi klaniay odemnie moze bendzie 
iaskaw razem stobo przyiechac na swienta bądz zdrow 
■vvesol tego zyczy przywiązana zona twoia U=Paszkie- 
■wiczowa — 

z Bordz 
R“ 1819 

Ruzą z Bogusio Rączki twoie caluia nawiscigi przen- 
do puzno ido spac rano wstaią 

[Laiške prierašas kita ranka;] 

Naylaskawszemu Wuiaszkowi z Naywiększym usza- 
nowaniem i przywiązaniem Nožki i Rączki Caluię 

Szymkomski 

D. POSKOS TESTAMENTAS 

Dionizy Paszkiewicz, Pisarz byly Ziemski Powiatu 
Rosieriskiego, nižey wlasnoręcznie piszący się, iako czlek 
šmiertelnošci ulegly, chcąc aby po zgonie moim, względ- 
nie [o] pozostalošci po mnie, žadne nie zachodzily spory 
i oboiętnošci: czuiąc się na silach ciala fizycznych coraz 
pod starošč bydž slabszym, przy zdrowym atoli umyšle. 
następne czynię ostatniey mėy woli rosmyšlnė postano- 
•wienie: 
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Naprzod. Poniewaž Dokumentem darownym oraz do- 
žywotnym (sic) i drugim Obligacyynym formalnie spo- 
rządzonemi, Dobra moie Bordzie ze wszelkietni do nich 
przynaležnošciami w Powiecie Rosienskim ležące, oprocz 
dwdch mieszkanc6w we wsi Sypkiszkach, w dožywotną 
possessyą z darėm summ pienięžnych i polową po Zmar- 
ley Zonie moiey w tychže Dobrach pozostalą ruchomo- 
šcią W-u Antoniemu Paszkiewiczowi, Regentowi b. Ziem- 
skiemu Rosienskiemu, Bratu moiemu, bez zdania žadney 
z Intrat kalkulacyi i weryfikacyi postąpione zostaly: kor- 
roboruiąc i dopioro takowe me rozrządzenie, drugą po- 
iowę od daru Žony moiey, w tychže Dobrach Bordziach 
pozostaley ruchomošci, tak w žywiolach i zbožu, iako tež 
w naczyniach i fantach rožnego nazwania stosownie z 
Addytamentėm w Dokumencie dožywotnym zakrešlonym 
Temuž W-u Antoniemu Paszkiewiczowi Regentowi z 
niektoremi warunkami ponižey wymienič się maiącemi, 
w dowodzie došwiadczonych usiug i przywiązania 
wiecznošcią zrzekam się, zapisuię i daruię. 

Powtdre. Dziedzictwo tychže Dobr Bordž ze wszyst- 
kiemi do nich przynaležnošciami, iako staraniem i wlas- 
nym funduszėm przezemnie nabytych, Bratu moiemu ro- 
dzonemu W-u Norbertovai Paszkiewiczowi, Sędziemu 
Ziemskiemu Rosienskiemu, i iego prawym następcom 
v/iecznošcią, oddalaiąc dalszych sukcessor6w, zapisuię i 
daruię. 

Potrzecie. Dokumentą na Dziedzictwo Dobr Bordzi6w 
i wyšwietlenie granic oraz rožnych rozrachunk6w tudziež 
interess6w posiugujące, przy dožywotnym Possessorze in 
fundo Dobr Bordzi6w aby zostawaly dysponuję. 

Poczmarte. Po dožywociu Brata moiego W-o Antonie- 
go Paszkievuicza Regentą, gdy tež Dobra Bordzie ze 
wszystkiemi do nich przynaležnošciami, skutkiem moiego 
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darų i sukcessyi przechodzič będą do wlodarstwa Brata' 
moiego W-o Norbertą Paszkietsficza Sędziego, lub iego 
prawych sukė^sor6w, aby in fundo tychže Ddbr Bordzi6w 
sukcessorowie W-o Antoniego Paszkiewicza z bydla ro- 
gatego kr6w doynych sztuk dziesięč, klaczy stadnych 
dwie, koni parę, owiec plodowych dziesięč, šwid raacior 
cztery, gęsi plodowych z gęsiorem sztuk siedra, przy tėm 
cztery stoly lub stoliki i krzesel dwanašcie užywanych 
na zaklad nowey gospodarki zostawili, obowiązuię. 

Popiąte. Przez pamięč dia Szkoty Gimnazyalnėy Krož- 
skiey, w ktdrey początki nauk sam bralem, Numizmata 
to iest starožytne pieniądze i Medale, oraz częšč broni 
starožytney, co w ciągu žycia moiego starannie zebralem, 
to wszystko przy osobnym i podpisač się maiącym rege- 
strze na tęž Szkolę Krožską ofiaruię i nazawsze oddaię. 

Poszčste. Zbiory staroŽ 5 d;nė rožney broni, Pancerz6w i 
dalszych Rycerskich szczeg616w, iakie zostaią w lokacyi 
u Professora Uniwersytetu Wilenskiego i Kawalera JW-o 
Jana Loboyki, te przy Regestrze aby oddane byly na zaw- 
sze do Imperatorskiego Wilenskiego Uniwersytetu nay- 
mocniey tegož JW-o Loboyki proszę i obowiązuię. 

Posiodme. Za Exekutor6w moiego Testamentu JW-o 
Stefana Puzyremskiego, Podkomorzego Powiatu Rosiens® 
i Kavralera, oraz JW-o Wincentego Sosnovoskiego, 
Podpdikownika Woysk Rossyyskich i rdžnych Orderdw 
Kawalera, iako Obywateli publicznem zaufaniem zasz- 
czyconych i moich osobistych przyiaciol, z pelną ufnošcią 
upraszam i obieram; do ktdrych to Jašnie Wielmožnych 
Exekutordw woli i uwagi, bezpošrednie rozrządzenie, tak 
pierwszą Altaną z iednego Dębu Baublem zwaną, iako 
tež drugą mnieyszą podobniež z iedneyže sztuki Dębu 
wystawioną, a w Dobrach moich Bordziach będące, wes- 
p6l z calą Biblioteką oddaię i polecam, ižby wedlug swėy 
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uwagi tež Altany dębowė ze znayduiącemi się w nich 
szczegolami, czy na mieyscu in fundo zostawili, lub tež 
iešli czas onych nie strawl i nie uszkodzi, a będą godne 
przeniesienia, w mieysca publiczne oddali, i Xięgi moye 
stosoTvnie do ich wartošci, iedne in fundo w Domu, drugie 
do Szkoly Krožskiey, podJug swey uwagi rozdzielili pro- 
szę i obowiązuię. 

Počsme. Bratu moiemu WImč Panų Stefanomi Domi- 
nikowiczowi Paszkiewiczowi w Okolicy Bugieniach w Po- 
wiecie Telszewskim mieszkaiącemu i razem iego synowi 
Adolfowi Paszkiewiczowi Summę Tai. Bitych Holander- 
skich sztuk pięčset N° 500. oddawna z przywiązania Fa- 
miliynego przyrzeczoną v/iecznoscią daruię i na Dobrach 
moich ogolnych Bordziach, lako dlug ręczny opieram, z 
tym warunkiem, aby od takowey summy po zgonie moim 
procent czwarty dožywotny Possessor wedle i swoiego 
na to zgodzenia się oplacal, a iešliby w stanie byl tenže 
dožywotnik i Summę kapitalną wyliczyc, to stosownie z 
Dokumentem dožywotnym, iak i dalsze debitą spfaciwszy, 
pozyszcze to sam lub iego sukcessorowie na tychže Dob¬ 
rach Bordziach bez žadnego zaprzeczenia. 

Podzievoiąte. Naležnošci moie pienięžne, iedną za De- 
kretem oczywistym Sgdu G16wnego Grodziehs" 2° Depar¬ 
tamentu u W° Jana Sokolowskiego. Prezydenta Ziems® 
Grodziens“ w summie Zlotych Polskich Siedm Tysięcy 
Trzydziešci Ošm Groszy dziesięč po nadplacie przez ręęe 
JW° Leonarda Zaleskiego rubli srebr; czterysta w res- 
tancyi będącą: drugą za obligiem u JW° Michala Chra- 
pomickiego, Prezesa Sądu G}6wnego Mifiskiego, wedle 
zaprowadzonego w Sądzie Grodzkim Rosiehskim procesu 
poszukuiącą się, aby W. Antoni Paszkiewicz stost)wnie 
z Dokumentem Plenipotencyynym przez proces lub ugodę 
starai się ile možnošci pozyskač i z tych summ -interešsa 



doinowė zaspakaiač obowiązuię. A przytem pretensyą ob- 
ligową po zmarfym Mikolaiu Meyrze, przez brata iego 
IP. Jerzego Meyry mnie teraz okazaną, sumiennie obja- 
sniam: iž na konto zawinionych pięčdziesięciu Czer. Zto- 
tych oddalem niebawnie po zaciągniętym dtugu w Kapi¬ 
tale Czer. Zlotych Czterdziešcl, te zapisalem na obligu, 
od ktorego (iak się dalo teraz widziec) tę nadplatę od- 
cięto i gdyby mnie w tym przedmiocie nie obiasnič, ciągle 
z tą inskrypcyą milczano i w žadne Akta publiczne nie 
wprowadzono. 

Podziesiąte. Pomnąc na uslugi i przychylnošč moich 
služących, chcąc oraz do dalszėy gorliwošci ich zobowią- 
zač, ažeby W. Antoni Paszkiemicz z ruchomošci sobie da- 
rowaney, naprzod Jmšč Pannie RozalU Iwanowskiėy op- 
rocz pensyi, krowę iedną, wedle iey wyboru z Obory, dra¬ 
gą mlodkę iey przeznaczoną wykarmiwszy i trzecią zimę, 
tudziež owiec parę oraz pošciel i Bieliznę, ktore się po- 
demną uiywaią. Powt6re Jakobomi Gietowttowi oprocz 
iurgeltu krowę iedną. Potrzecie Dw6m služącym dziėw- 
kom we Dworze Annie Batandzidvunie oraz Judycie 
Szweykowskiey oprocz iurgieltQW po kr6wce roczniaczce 
po zgonie moim, oddal i zaspokoil, obowiązuię. 

Poiedenaste. Siostrze moiey WJ. Pannie BogumUe 
Paszkiewicz6wnie, w wnagrodę iey trud6w w gospodarst- 
wie Bordziewskiėm poniesionych i došwiadczonėy w cią- 
gu iey pomieszkania przychylnošci, summę Tali. Bitych 
Holanderskich sztuk sto N“ 100. dia oney wiecznošcią za- 
pisuię i na Dobrach Bordziach iako dlug ręczny opieraiąc, 
aby W. Antoni Paszkievaicz po zgonie moim procent 
czwarty, wedle i swego na to zgodzenia się zaliczal, a 
gdy będzie w stanie i Kapital stosownie z Dokumentem 
dožywotnym oplacil, obowiązuię. 
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Podw6naste. Marele Meszlicomnie, ktdra od lat mlo- 
dych w Domu moim sluzyla, w nagrodę iey žyczliwosci, 
aby tenže W. Antoni Paszkiemicz woIika dwdletniego i 
owcę z daru oddal, obowiązuię. 

Potrzynaste. Gdy Bieg žydą moiego, iako czlek šmiet' 
telny ukonezę, aby zwloki moie, powszechnym Chrze- 
šdadstwa zwyczaiem i porządkiem na Mogilach Parafii 
KoUynianskiey, obok zw}ok naymilszey a zmarley žony 
moiėy byly zložone, i Pas lity, ktdry się na mnie będzie 
znaydowal, aby na tenže Kosciol Koltynianski byl od- 
dany, postanawiam. 

Poczternaste. Rožne moie manuskrypta w Języku Li- 
tewskim, iakie ieszcze u mnie znaydą, cheę mieč odeslane 
do W° Kaietana Niezabitomskiego w Kr61estwie Polskiem 
w Miešeie Warszawie mieszkaiącego, a wskrzeszeniem 
tego Języka trudniącego się. 

Takowy Testament czyli ostatniey dobrowolney woli 
postanowienie w Punktach czternastu sporządzone, chcąc 
mieč we wszystkich szczegolach wyexekwowane, wlasno- 
ręcznie przy uproszonem odemnie pieczętarstwie podpi- 
suię. Dzialo się w Bordziach. Roku Tysiąc Osmset Trzy- 
dziestego Miesiąca Lutego Piątego dnia. 

= Dionizy Paszkiemicz Pisarz b. Ziemski Ptt“. Ro- 
sien. ^ 

D. POSKOS ANTKAPIO U2RASAS 
KALTINĖNŲ KAPUOSE 

Žinok Atejwi! iog tas kapas ira, 

Tykra Žiemayczie, ir garbinga wira. 

Kurs Kalba musu i/ztajsiti tro/zka, 

O pac wadynos Dyonizas Poszka. 

Norint kajp Žmogų myrti atsytyka. 

Bet szlovi Ano, ant Amžių palika. 



PASTABOS 

IR 

PAAIŠKINIMAI 



Šio leidinio tikslas — padaryti D. Poškos literatūrinį paliki¬ 
mą prieinamą visiems, kas norės jį pažinti bei tirti. D. Poškos 
raštai, kurių yra išlikę rankraščiai, šiame leidinyje duodami iš 
rankraščių; kurių nėra išlikę rankraščių — tokių nedaug, — tie 
duodami iš seniausių spaudinių. Siekiant D. Poškos raštus per¬ 
teikti kiek galint tiksliau, autentiškiau, o drauge pateikti kuo 
patogiau skaitytojui, šiame leidinyje jie duodami dviem lygia¬ 
grečiais tekstais: I — tuo pavidalu, kokiu jie randami šaltiniuo¬ 
se, ir II — transponuoti į dabartinę literatūrinę kalbą (o lenkiš¬ 
kai parašytieji — išversti). 

I tekstas — kairėje — perteikia tiksliai visa taip, kaip šalti¬ 
niuose yra, kiek tik šitai įmanoma spaudmenimis išreikšti, — 
raidė į raidę ir skirtukas į skirtuką. Pažymėtina, kad D. Poška, 
nei lietuviškai, nei lenkiškai rašydamas, nesilaikė įprastinės orto- 
grafinės tvarkos, gana savotiškai, sauvališkai vartojo didžiąsias 
raides, tą patį žodį ir tame pat rašte rašė čia vienaip, čia kitaip, 
ir kokio dėsningumo tame jo elgesyje nustatyti negalima; taip pat 
sauvališkai jis dėliojo ir skirtukus. Tad I tekste paliekama viskas 
taip, kaip autoriaus parašyta, nieko netaisant ir nevienodinant. 
Sis principas lygiai taikomas ir tiems kūriniams, kurie paimti ne 
iš autografų, o iš nuorašų ar senųjų spaudinių. Kai kuriuos žo¬ 
džius bei posakius autorius grafiškai išskiria savajame tekste — 
rašo didesniais rašmenimis arba pabraukia; kas autoriaus dides¬ 
nėmis raidėmis parašyta, tas šio leidinio I tekste duodama 
kursyvu didžiosiomis raidėmis, o kas autoriaus pabraukta, duo¬ 
dama kursyvu mažosiomis raidėmis. Kur teksto šaltinyje yra 
praleistos raidės, jos I tekste įdedamos laužtiniuose skliaustuose; 
kiti akivaizdūs rašymo rikiai taisomi, o paaiškinimuose aptariami. 
Kur rankraštis buvo neišskaitomas (tokių vietų vos keletas), ten 
dedamas laužtiniuose skliaustuose daugtaškis. Kur abejojama 
išskaitymo teisingumu, ten laužtiniuose skliaustuose dedamas 
klaustukas. Išskaitymo sunkumų kiek daugiau buvo tose rank* 
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raščių vietose, kurios dėl senumo išsitrynusios, išblukusios arba 
kur ranki*aštis autoriaus sūbraukytas ir taisytas, — ten, galimas 
daiktas, bus likę ir* išskaitymo klaidų. Tas pat pasakytina ir apie 
tuos rankraščius, kurie skaityti iš mikrofilmo. Itin keblu kartais 
nuspręsti, kurios D. Poškos rankraščių raidės laikytinos didžio¬ 
siomis, kurios mažosiomis^ ypač k, m, o, s, w, nes visas jų skir¬ 
tumas — dydis, o aiškios dydžio ribos tarp didžiųjų ir mažųjų 
raidžių jo rankraštyje nėra. Tad čia sunku ką griežtai nuspręsti. 
Šaltinių rašmenys spaudmenimis perteikti visi, išskyrus 1) 2 su 
perbraukimu per vidurį ir 2) o su a viršuje; tokių spaudmenų 
spaustuvė neturėjo, ir jų vietoje visur išspausdinta 1) i, nes kal¬ 
bamasis rašmuo šaltiniuose reiškia tiktai garsą ž, ir 2) o su ma¬ 
žyte u dešinėj aukščiau. Šaltiniuose vienur kitur autoriaus yra 
viršum rankraščio žodžių uždėti brūkšniai ar maži lankiukai, 
kurie tariamai turėtų reikšti garsų ilgumą bei trumpumą; kadan¬ 
gi jų vartojimas yra grynai atsitiktinis ir nieko bendro neturi 
su fonetine kalbos prigimtimi, tai jų nededama šiame leidinyje, 
juo labiau, kad jų perteikimas spaudoje sudarytų daug keblumų. 
Nededama šiame leidime šaltinių fizinių bei grafinių savybių smul¬ 
kių, išsamių aprašymų — duodama jų tik tiek, kiek būtina identi¬ 
fikacijos reikalui. 

II teksto paskirtis grynai praktinė — padėti tiems skaity¬ 
tojams, kuriems būtų per sunku naudotis I tekstu, ir tuo būdu 
priartinti D. Poškos raštus dabartinei plačiajai visuomenei. Jame 
yra visiškai išlaikyta I teksto lietuviškųjų kūrinių leksika, frazė, 
sintaksė, tačiau viskas rašoma dabartine rašyba, sudėlioti bend¬ 
rąja tvarka skiriamieji ženklai, žodžių fonetinės ir morfologinės 
lytys išverstos šių laikų bendrinės kalbos lytimis; sintaksiniai 
deriniai išlaikyti kaip autoriaus, tik kur-ne-kur prielinksnių var¬ 
tosena subendrinta (pvz., autorius prielinksnį pas vartoja tik su 
kilmininku, o II tekste jis rašomas su galininku). 

Lenkiškai rašyti D. Poškos veikalai II tekste perteikiami lie¬ 
tuvių kalba. Vertimai atlikti dabar, šiam leidiniui. Poezijos teks¬ 
tus vertė A. Žukauskas, prozos — V. Laurynaitis. 

Rašinyje „Apie šen. pag. rel. apeigas..." autorius vartoja kai 
kuriuos lietuvių tariamųjų dievybių vardus, kuriuos sutinkame 
Lasickio, Strijkovskio, Bogušo ir kitų nelietuviškai rašiusių au¬ 
torių raštuose ir kurie savo lytimis yra nepanašūs į lietuviškus 
vardus; lietuviškame vertime tokiems vardams nesistengiama su- 
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teikti lietuviškų lyčių; tas pat pasakytina ir apie rytų bei kitų 
tautų mitologijos vardus, nesiduodančius lietuvinti. 

Priede prie laiško J. Leleveliu! (1824 m.) yra D. Poškos su¬ 
darytas žodynėlis, rodantis, pasak autoriaus, artimą lietuvių ir 
lotynų kalbų giminystę. Tas žodynėlis (žiūr. 563—589 psl.) yra 
duodamas tik I tekstu, kadangi jo, kaip specifinio D. Poškos filo¬ 
loginių išvedžiojimų pavyzdžio, neįmanoma transponuoti į bendri¬ 
nės kalbos lytis. Tas pat ir su 477 bei 487 psl. pavyzdžiais. 

„Prieduose** duodama tekstų, kurie padeda geriau suprasti 
D. Poškos kūrybą, jo laikus ir aplinką. Jie, kadangi reikalingi 
daugiausia filologams tyrinėtojams, duodami tik vienu I tekstu. 

„Pastabos ir paaiškinimai** turi tikslą padėti skaitytojui ge¬ 
riau suprasti D, Poškos raštus ir juose liečiamus asmenis, įvykius 
bei daiktus. Juos rengiant, turėta prieš akis didelis skaitytojų 
įvairumas — nuo specialisto filologo ar istoriko iki eilinio skai¬ 
tytojo. Tad juose, šalia duomenų, skiriamų visų pirma mokslo 
reikalui, esama ir pačios elementariausios informacijos. Dar pažy¬ 
mėtina, kad kai kurios D. Poškos tekstų vietos parašytos labai 
padrikai, chaotiškai, ir jų reikšmė nėra visai aiški; vėlgi yra vietų, 
kurios gal buvo aiškios autoriui ir jo amžininkams, bet nebeaiš¬ 
kios mums. Tokių neišaiškintų vietų, deja, liko ir šiame leidinyje. 


GROŽINIAI KORINIAI 

muzikas žemaičių ir LIETUVOS 

Spausdinamas iš autografo. Autografas šiuo metu yra Len¬ 
kijos Mokslų Akademijos Krokuvos bibliotekos rankraštyne 
D. Poškos rankraščių sąsiuvinyje (signatūra „Rps. 1835/1"), pa¬ 
vadintame „Pszczolka w Baubiu“ („Bitelė Baublyje“), 225— 
229 ps!., jo fotokopija — Vilniaus Valstybinio V, Kapsuko vardo 
universiteto (VVU) bibliotekos rankraščių skyriuje (sign. D 1014), 
mikrofilmas — LTSR Mokslų Akademijos Lietuvių Kalbos ir Li¬ 
teratūros Instituto (LKLI) rankraštyne; skaitmenys paraštėje, 
kairėje pusėje, rodo rankraščio („Bitelės Baublyje**) puslapius. 

„Bitelė Baublyje** — 230 puslapių dydžio D. Poškos užrašų 
sąsiuvinis. Jame yra surašyti kai kurie jo paties poezijos kūri¬ 
niai, taip pat straipsniai, rašiniai, laiškai, o be to kitų autorių 
eilėraščiai, straipsniai ar ištraukos iš knygų bei laikraščių. Dalis 
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tekstų rašyta D. Poškos ranka, dalis kita ranka. Rašyti pra¬ 
dėta, matyt, 1821 m,, nes jau 3-me puslapyje yra išrašas iš laik¬ 
raščio „Pszczčlka. JKrakowska" 1821. V. 6, Nr. 18. 

„Mužikas** pirmą kartą išspausdintas „Aušroje“ 1886 m. 1 nr., 
10—14 psl. su gana žymiais redakciniais taisymais. Dar dides¬ 
nių taisymų padarė Ir. Jonas, išspausdindamas „Mužiką“ savo 
knygoje „Lietuviški dainiai* pradžios XIX šimtmečio“, Shenandoah, 
Pa., 1899, 7—12 psl. Šiais dviem leidimais visuomenė naudojosi 
iki 1914 metų, iki „Lietuvių Tautoje“ II kn., 3 sąs., 349—353 psl. 
buvo paskelbtas rjaujas „Mužiko“ nuorašas, rastas Lauryno 
Ivinskio literatūriniame palikime (dabar tas nuorašas yra LKLI 
rankraštyne, sign. InR 899). Vėliau buvo surastas dar vienas 
„Mužiko“ nuorašas Leipcigo Baltistikos Institute, Hugo Vėberio 
rašybiniarae palikime, ir paskelbtas „Archivum Philologicum“ 
1932 m. III knygoje, 92—107 psl. Abiejų šių nuorašų (Ivinskio ir 
Vėberio) tekstai yra gana artimi autografo tekstui. 

Iš autografo „Mužikas“ pirmą kartą paskelbtas 1947 m. 
(D. Poszka, Mužikas Ziemaytcziu yr Lieiumos. Paruošė A. 2ir- 
gulys. Valstybinė Grožinės Literatūros Leidykla). Visas auto¬ 
grafo tekstas fotografuotiniu būdu paskelbtas lygiagrečiai su 
transponuotu \ dabartinę literatūrinę kalbą „Mužiko“ tekstu 
LTSR Mokslų Akademijos Lietuvių Kalbos ir Literatūros Insti¬ 
tuto paruoštoje chrestomatijoje: Lietuvių literatūros istorijos 
chrestomatija. Feodalizmo epocha. Redagavo K. Korsakas ir 
J. Lebedys. Valst. Grožinės Literatūros Leidykla, Vilnius, 1957 
(LLICh), 268—275 psl. 

„Mužikas“ yra išverstas į rusų kalbą, vertimas išspausdin¬ 
tas antologijoje „IIossHfl JIhtbh“, Vilnius, 1950 m., 25—32 psl.: 
„?KeMaHTCKHH H JiHTOBCKHfi My>KHK“. Vertėjas — A. Oislenderls. 

1 Dalele žmonių: taip čia kreipiamasi į valstiečius. 

2 Iš kurio: derinant su žodžiu dalele, turėtų būti iš kurios, 

bet šis žodis autoriaus, veikiausiai, siejamas su mužiku. 
Lietuviškuose D. P. tekstuose tokių kaip šis atvejų yra ir 
daugiau. — Darbi ranka — darbšti. 

3 mano raštu: savo raštu. 

4 Norint — nors. 

5 Mužike: mužikas (baltar.) čia — valstietis baudžiauninkas. 

6 anų — jų, t. y. ciesorių ir karalių. 

7 Ramti: ramtis — ramstis, atrama, pamatas. 

9 nekaltyste — nekaltybe; niekuo nedėtas žmogau. 
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10 mažne — kone, bemaž, beveik. — Viežlyvystė — viežlyvu* 

mas, t, y. dorumas, skaistumas, garbingumas. 

11 tėvystės — tėvynės, savojo krašto. 

12 pavardės čia — pravardės, t. y. pažyminiai, epitetai. 

15 Ta ,.. girdint — turėtų būti: „tu.., girdėdamas“; D. Poškos 
tekstuose labai dažnai sutinkame padalyvį ten, kur rei¬ 
kėtų pusdalyvio. 

18 su nuopelną — pelnytai. 

19 sustimp ranka — nutirpsta, sustyra. 

23 did kaitrios vasaros — didžiai, labai kaitrios. 

26 be uždaro ,.. barščius srebi — liesus, niekuo neuždarytus, 
t. y. be mėsos, taukų, grietinės... 

32 raginant — ragindami. 

36 kol neužkris žara — kol nesubrėkš vakaras. 

38 džiova Čia — išdžiūvimas, kūno išsekimas. — Kaulų skau¬ 
dumas — kaulų skaudėjimas iš nuovargio. 

42 eitoms (tarm., žem.) — eilėmis. 

44 Gystant namon ant galvos parneši vainiką: autorius Čia už¬ 

simena pabaigtuvių apeigas, kai darbininkai, baigę plau¬ 
ti rugius, nupindavo pabaigtuvių vainiką, uždėdavo vie¬ 
nai darbininkei ant galvos ir dainuodami eidavo pas 
poną. 

45 darbymets praėjo: autografe — darbimets pareje (tarm., 

žem.) — d. pėrėjo. 

48 staldus, diendaržius reikia ižtužtinti: staldai — tvartai; dien¬ 
daržiai — laidarai, aptvarai prie tvartų; ištuštinti — 
mėšlą išvežti. 

51 pūdymas ,,. kirpti — arti. 

60 kaip prikalts prie girnų ... visą naktį malti: kalbama apie 
senovinį malimo būdą rankinėmis girnomis, kurias turė¬ 
davo savo jėga sukti baudžiauninkai. 

62 pusnėj — pusnyje. 

63 žemėvilkals — kai ant kelio mažai sniego, rogės pliką žemę 

siekia. 

64 Vežk ,,. ronus ,.. šatros, tvoras, mietus: ronai — rąstai, tin¬ 

kami lentoms plauti; šatros — kartys; žagarai, žabos; 
mietai — basliai, kuolai. 

66 važiuok ing ... Uepoją: autograle — mg... Liboi = Libojį, 
Taip autorius vadina Liepoją, plg. dar šios knygos 
322 psl. 
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67 pagal mano galės — pagal savo galią, išgalėjimą. Autorius 
pagal vartoja su kilmininku (žemaitiškai). 

69 Kaip verėne taukus: verėnas — viralas. 

72 su gelžiu: gelžis « geležis; autoriaus tarmėje gelžis — vy¬ 

riškosios giminės. 

73 boiyrines uolas — ąiilžiniškas, labai dideles uolas. 

74 Autografo Susikaląs — žemaičių tarm. savotiškumas: san¬ 

grąžinis veiksmažodis su dviem sangrąžos dalelytėmis, » 
susikulia, 

76 Autogr. gili — žem. tarm. lytis =* gilų, 

82 mužiko delną — mužiko delnas, ranka (viską nupelno). Poš¬ 
ka čia ir kitur vietoj „delnas“ rašo „delną“ (savo gim¬ 
tąja tarme). 

85 grinyčėlė — grinčelė, grytelė, trobelė. 

89 Valgytas — lapai daržiniai, bėralinė duona: lapai daržiniai 

— daržovių lapai, bėralinė duona — prasta, nevėtytų 
rugių (bėralo) duona, bėralienė. 

90 irokstėjimą kūno — troškimą, norą gerti. 

91 suolas, virkščiomis paklotas: virkščios — žirnių stagarai. Jais 

vargingi žmonės klodąvosi guolį. 

92 vyžos šešlankotos — šešialinka karna adytos (?). 

93 krėkliai ir skranda: krėkliai — prasti, nudriskę drabužiai, 

skudurai; skranda — kailiniai. 

94 kūno paukščiai — gyvis, parazitai. 

95 sūdynėš — padargai, įrankiai. — Kuriais: turėtų būti ku¬ 

riomis (plg. pastabą prie 2 eil.). 

96 spats — Špatas, lopeta, 

97 Broli mano: D. P. Žodyne 1, 105 yra cituojama šioji pati 

eilutė ir vietoj šių žodžių yra: Žmogau, broli, — Per vi¬ 
sus mužiku vadintaš — visų vadinamas mužiku. 

98 nelaimintas — kuriam niekas nelinki laimės, nenori gero, 

tik nori blogo. 

103"V/^lpa//... msi šaukiam dievu — vadinam dievu. 

110 Autogr. Kurtu — žem. tarm. lytis = kurdu, 

112 lažą padaugin — didina baudžiavines prievoles. 

113 Ypačiai gvaltai, sargai, šarvaikai ir talkos: gvaltai — sku¬ 

būs darbai, į kuriuos privalėjo eiti visi valstiečio šeimos 
nariai, palikę namie tik vieną — namų saugoti; sar¬ 
gai — baudžiavinė prievolė eiti iŠ kiekvieno valstiečio 
kiemo paeiliui po vieną dvaro saugoti nakčia; šarvaikai, 
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kitaip šarvarkai — visų vieno kaimo arba kelių kaimų 
valstiečių vyrų pareiga eiti prie dvaro darbų, atliekamų 
būriu (kelių taisymas, griovių kasimas ir pan.); talkos — 
valstiečių prievolė eiti \ dvarą per darbymetes (mėšlo 
vežti, plauti javų, šieno); per talką valstiečiai valgydavo 
dvaro maistą. 

118 kailius: D. P. Žodyne I, 159, cituojant šią eilutę, vietoj šio 

žodžio rašoma ilges = duoklę. 

119 visokius pratnonius — visokias išmones, ko tik ponas prasi¬ 

mano, reikia duoti; D. P. Žodyne I, 159 šios eil. cita¬ 
toje šio žodžio vietoj rašoma rinkliavas. 

122 pajauris — pelkėta, šlapia dirva, šaltažemis. 

124 Autografe užklotum — žemaitiška tarminė tariam, nuosakos 
lytis = užklotą. 

130 darbą be rokundo — begalė, nesuskaičiuojama daugybė. 

133 ponas... nejuokau* — nejuokauja. 

135 nurovė kaltūną — plaukus, gaurus. 

136 Kaip kokiam bernadinui padarė karūną: bernadinai (bernar¬ 

dinai) — tokia vienuolių rūšis — vaikščiodavo su pla¬ 
čiai praskustu pakaušiu, kuris kai kada būdavo vadina¬ 
mas „karūna** (sekant lenkų kalbos pavyzdžiu). 

141 ant to ne galas — čia dar ne galas. 

142 bus rykštės ant tavo pakalos: pakala — užpakalis; bus 

rykštės... — gausi plakti. 

147 gudiškai čia — rusiškai. 

148 rokundus ... išguldyti — reikalus išdėstyti. 

149 Rašyk pas Aleksandrą ar pas Konstantiną: kalbama apie 

kreipimąsi į carą Aleksandrą 1 (1801—1825) ar į jo 
brolj, didjji kunigaikštį Konstantiną, caro vietininką Len¬ 
kijoje; pas — čia vartojamas į prasme. 

150 pas anų senatą: senatas = senatas, Rusijos imperijoje —«■ 

vyriausioji caro valdžios įstaiga, kurios priežiūroje bu¬ 
vo teismas, finansai ir administracija; ilgainiui senatas 
tapo aukščiausiąja teismo instancija. 

154 dagioti — degioti. 
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158 Visa ši eilutė, cituojant Žodyne I, 677, autoriaus rašoma taip: 
Tai ant jo prisakymo ir verkiant (= verkdamas) dai¬ 
nuoju,^- 

161 O kada ir mokėčiau. ... = o kad ir mokėčiau; kada vietoj kad 
D. Poškos kalboje dažnai randame. 

163 Atstanke — galų gale. — Neliuosu — nevalia. 

GIESME MUŽIKĖLIO 

Rankraštis nesurastas. Čia spausdinamas tekstas yra paim¬ 
tas iš knygutės Jonas isz Svoisloczes krominikas wędrawois Lie- 
tuwiszku liežuwiu iszgulditas kasztu ir storoni Jozapa Rupeyka ,.. 
Wilniuje 1823 m., kur „Giesmė“ buvo pirmą kartą išspausdinta 
kaipo priedas paskutiniame (248) puslapyje. Tenai nepažymėtas 
nei šio eilėraščio autorius, nei parašymo data. „Giesmės“ auto¬ 
riumi dėl tematikos panašumo su „Mužiku“ laikomas iš tradici¬ 
jos D. Poška. Savo Žodyne D. P. duoda porą „Giesmės“ ištraukų, 
kur pažymima, kad jos esančios paimtos iš knygos „Jonas iš 
Svisločės“. Eilėraštis buvo liaudyje paplitęs kaip daina. Jis buvo 
užrašytas A. Juškos, išspausdintas „Lietuviškų dainų“ I tome 
Nr. 396, 750 psl. (1954 m. leid.). Pažymėtina, jog „Jono iš Sv.“ 
antraštiniame lape yra įdėtas L. Osinskio ketureilio vertimas 
„Ai dievei Vis atėmei..kurio tekstas visiškai toks pat, kaip 
U, Poškos Žodyno I 124—125 (žiūr. Šio leid. „Epigramų...“ skyr., 
Nr. 31); kas vertėjas — irgi nepažymėta — „Giesmės mužikėlio“ 
fotografuotinis tekstas iŠ „Jono iš S visi“. 1823 m. leid. yra įdė¬ 
tas LLJCh 342 psl., lygiagrečiai su transponuotu į dab. liter. 
kalbos tekstu. 

3 urėdas — dvaro ūkvedys; kurėliu — rimbu, bizūnu. 

6 prievaizda — prievaizdas. 

10 pievas: 1823 m. leid, — pierwas — korektūros klaida. 

11 naktį' [ne]užmiegu: 1823 m. leid. nafe^t uzmigu — korekt. 

klaida. 

16 alkani — veikiausiai, tai 1823 m. leid. korekt. klaida, skai¬ 
tytina alkans. 

17 karionė — karas. 

18 tėvystės reik ginti — tėvynę reikia ginti. 

19 viešpatinėj: čia, veikiausiai, turime korekt. klaidų sudarkytą 

žodį (šioje eilutėje ir skiemenų skaičius perdidelis); o 
gal tai reiškia „ponų (=*viešpačių) gyv. vietoj, dva- 
re“(?). 


688 



22 pražintė — gyvenimas; gyvenimo būdas. 

26 be prekės — neįkainojamas, be galo brangus; prekė čia — 
kaina. 

31, 32 geresniai, piktesniai — geriau, pikčiau («■ blogiau). 
MANO DARŽELIS 

Rankraštis nesurastas. Sis kūrinys pirmą kartą buvo išspaus¬ 
dintas L. Ivinskio Kalendoriuje 1863 metams (Vilnius, 1862), iš 
kurio čia spausdinama, Kalendoriuje pažymėta, kad kūrinys ta¬ 
šytas 1811 m., bet iŠ autoriaus 1824.V.4 laiško K* Nezabitauskiui 
sužinome, kad rašytas 1810 m. (plg. 546 psL). „Mano darželio“ 
fotografuotinis tekstas iŠ Iv, 1863 m. kalendoriaus yra įdėtas 
LLICh 266—268 psl., lygiagrečiai su transponuotu į dab. liter. 
kalbą tekstu. 

1 Melibeušo: Melibejus, Vergilijaus „Bukolikų“ I eklogos per¬ 

sonažas (?). 

2 kaipo buvo pas Horacijušą — kokį turėjo Horacijus. Kvintas 

Horacijus Plakas (65—8 m. pr. m. e.) — žinomasis ro¬ 
mėnų poetas. 

3 nuo Karpinskio yra aprašytas — Karpinskio aprašytas. Kar- 

pinskis Pranciškus (1741—1825) — lenkų poetas; idiliškų 
eilių bei poemėlių rašytojas, mėgęs vaizduoti kaimo 
buitį bei gamtą. 

10 nagetkų — medetkų, nadatkų, 

11 saidrių, žemčiūgų, metėlių — viksvelių, žirnikų, pelynų. 

13 čiepų — skiepytų medelių, vaismedžių; dūlią — kriaušių. 

14 Vašoklių ir serbentų: iš D. Poškos Žodyno II. 357 (prie 

Porzeczka) sužinome, jog vašokliais jis vadina rau¬ 
donuosius serbentus, o serbentomis — juoduosius. — Pu¬ 
telių — putinų. 

22 Kas po daržo didumo — kas iš daržo didumo. 

25 užūksmy — paunksny. 

29 kartais: 1862 m. leid. — kartaj, — matyt, korektūros klaida. 
37 laikas pas mane niekad neprapuola —- laikas man veltui ne¬ 
nueina. 

39 viensodis — vienišas augąs. 

43 Sarbiejauskis — Sarbievijus, Motiejus Kazimieras (1595— 
1640) — poetas, rašęs lotyniškai. Jis yra mokytojavęs 
Vilniuj bei Kražiuose, proįesoriavęs Vilniuj. D. Poška 
keliais atvejais mini jį kaip poetą (plg. šio leid. „Epi- 


44. D. Poška 
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gramų../* skyr. Nr. Nr. 7, 10). Jo pavardę D. Pošką 
2,odyno I, 507rašo Sarbiauskis. — ties Kražiais Me- 
džiokąlrty: Iv. Kai. — ties Kražej Medziokalmej — ko- 
^ rektūros klaidos. ^ 

47 pagal mano mąstį — pagal savo mintį, sumanymą. 

58 žemesniai — žemiau. 

62 pusklėbinis = pusglėbinis, „pusės glėbio“, itin storas. — Per 

mane augintas — mano augintas. 

63 Ant atminties — atminimui. 

67 regyklai — „regimieji pavidalai“, išvaizda 
70 stojos moters, vyrai — tapo moterimis, vyrais, t, y. išaugo 
į moteris, vyrus. • 

74 draugystėj drebėjau — drauge drebėjau. 

76 tais žodžiais — t. ž. įrašytus. 

77 Metuose 1807: Rytprūsiuose tais metais ėjo mūšiai tarp Na¬ 

poleono ir Prūsijos bei Rusijos kariuomenių. 

(Išnašoje:) ing mokslinyčią pas jėzaviius — į jėzuitų 
mokyklą. — Neturėjau pažintės įsipildyti, kas* .. para¬ 
šyta — neturėjau išmanymo, nesusipratau įsidėmėti. 

GERARDAS RUDA 

Čia spausdinamas eilėraščio tekstas yra paimtas iš D. P 
Žodyno rankraščio I t, 259 psl.; pirmą kartą buvo išspausdintas 
„Vilniaus Žiniose“ 1905 m. Nr. 18. Žodyno rankraščio nurodytoje 
vietoje, pirma eilėraščio, yra autoriaus šitaip parašyta (lenkų 
kalba): „Gerardas Ruda, Sambijos seniūnas ar vaitas, kryžiuočių 
vadas 1320 m., viešpataujant didžiajam Lietuvos ir Žemaičių 
kunigaikščiui GEDIMINUI. Žemaičiams paskutiniškai sumušus 
kryžiuočių kariuomenę ties VARNIŲ — seniau vadintų MEDI¬ 
NINKAIS miestu ir pilimi, jis buvo dievų garbei gyvas sude¬ 
gintas su žirgu, žr. Naruševičiaus „Historya PoL** 5 tomą, 289 
psl. (Mostov. leid.) ir Strijkovskio „Kron.“ XI kn. 2 ir 3 skyr., 
o taip pat seną dainą istorinę žemaičių.“ Toliau eina šio eilė¬ 
raščio tekstas. 

1 Kryžiokai — kryžiuočiai. 

3 turint gausias kares — turėdamas daug mūšių, daug kau¬ 
damasis (?). 

7 terionės — plėšimo, naikinimo. 
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9 apspeitė — apsupo. 

12 išnovin — išžudo. 

13 Perkūnasas — Perkūnas; lenkiškai rašiusieji autoriai, paėmę 

lytį „perkūnas", dėdavo prie jos lenkiškas galūnes — 
čia tokio rašymo pavyzdžiu bus pasekęs ir Poška, lie¬ 
tuviškai rašydamas. Plg. dar 66 ir 552 psl. 

15, 16 Autografe žinotum... dūtuni — žem, tarin. tariamosios 
nuosakos lytys, = žinotų... duotų. 

16 Viens... negrįžt — nė vienas... nesugrįžta. 

KITĄ KARTĄ NE TAIP BUVO 

Rankraštis nesurastas. Eilėraštis pirmą kartą iš D. Poškos 
rankraščių E. Volterio išspausdintas žurnale „Mitteilungen der 
Litauischen Litterarischen Gesellschaft" (MLLG) IV t. 300— 
304 psl. 1896 metais. Iš ten paimtas ir čia spausdinamasis 
tekstas. Eilėraščio parašymo laikas nežinomas. 

5 dabojo — saugojo, akių nenuleido. 

7 šiurnas — stataus būdo. 

16 tolesniai ... privadžioja — toliau išvedžioja, dėsto. 

22 aplei (tarm., žem.) = apie. 

30 jogi — jog. 

33 1896 m. leid. Giditojams — korekt. klaida, = giditojaus. 
37 nedrožęs — nesidaužė, neištvirkavo su vyrais. 

40 pačią maloninus kavojo — su žmona meiliau, gražiau elgėsi, 

geriau ją užlaikė. 

41 geresfiiai gerbtojo — labiau gerbė. 

46 Žinojo, kas kam prigul — žinojo savo priedermes, kas ką 

turi daryti. 

47 pagarbino dievas — laimino. 

48 žindinių(?) — žindyvių. Plg. dar Žodyno I, 561: žodis matu¬ 
ką verčiamas Zindine. 

55 Pas dziakonus: dziakonas — dekanas, kunigų vyresnysis. 

56 kurie sėd ant kalno — kurie aukštose vietose, aukštieji parei¬ 

gūnai. 

57 nevalna — nevalia, negalima. 

SS manie įsakė — man įsakė. Poška dažnai vartoja tarmines 
lytis mani, tavi, savi ar manie, tavie, savie vietoj man, 
tau, sau. 
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59 didi bus rūstė — rūstybė, piktumas. 

63 led — vos. 

75 mergmoterią merginų su vaikais. 

PAS JO MYLISTĄ DAUGGALI MYKOLĄ ZALESKl 

Mykolas Zaleskis buvo stambus Raseinių apskrities dvari< 
ninkas, Šventų seniūnas, dalyvavęs politiniame bei visuomeni¬ 
niame gyvenime ir ėjęs reikšmingas pareigas. Jam, tarp kita 
ko, priklausė plačios žemės panemunėse, apie Veliuoną ir Sere 
džių, ir D. Poška sako, kad jis ant Palemono kalno pastatęs pa¬ 
minklą ir prisodinęs topolių (žiūr. 452 psl.). 

Eilėraštis spausdinamas iš autografo, esančio VVU biblio¬ 
tekos rankraščių skyriuje (sign. F 100). Pirmąkart išspausdintas 
„Tautoje ir Žodyje“ 1931 m. VII t. 307—309 psl. Fotografuotinis 
to paties autografo tekstas lygiagrečiai su transponuotu i dab. liter. 
kalbą tekstu yra paskelbtas LLlCh 280—284 psl. 

1 raštininkai garsiai sau giedokit: raš^mn^a^ čia — poetai, 
dainiai. 

5 Pegasas — graikų mitol. sparnuotas žirgas, poetų įkvėpimo 

nešėjas. 

6 Olimpas — aukščiausias Graikijos kalnas, graikų mitol, — 

dievų buveinė. 

8 Kastaliaus vandenys: Kastalius — šaltinis prie Parnaso kal¬ 
no, pašvęstas Apolonui ir mūzoms; kūrybinio įkvėpimo 
simbolis. 

12 Merkuras — prekybos, kelionių, iškalbos dievas. 

16 Viešpačiai — ponai, aukštieji pareigūnai. — Ant delnų tauso¬ 

jo — ant rankų nešiojo, labai vertino, mylėjo. 

17 tėvūnaičiai: žodis tėvūnaitis sutinkamas D. Poškos Žodyne; 

juo ten verčiami lenkų k. Žodžiai aktor, dziedzic, obywa- 
tel, ojczyc; taigi — dvarininkas, dvaro ponas, paveldė¬ 
tos žemės savininkas. 

23 pabengęs (tarm., žera.) — pabaigęs. 

29 be baimės ant pasaulio Mūriu: autografe — Ant Pasala — 
matyt, rašymo riktas vietoj Ant Pasaulio, 

33 Sodoj — sodžiuj, kaime; kartais taip būdavo vadinamas ir 
dvaras (pačių dvarininkų kalboj — skiriant nuo gyveni¬ 
mo mieste). 
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37 kateiviai užmokėti - kariai samdininkai, algininkaL 
53 nedatenka — stinga. 

63 kur gul Gediminas mūsų: yra tradicinis pasakojimas, kad 
Gediminas esąs palaidotas Veliuonos piliakalnyje. 

[J. A. GIEDRAIČIUI] 

ŠVIESIAI SKAISTUS KUNIGAIKŠTI GERADEJI 

Tai pirmas D. P. eiliuota forma rašytas laiškas su pažymėta 
data (1809.VIII.15). Rankraščio neturime, tekstas težinomas iš 
Ė, Volterio paruoštų spaudai D. P. raštų, paskelbtų MLLG IV. 
307 psl., iš kur Ir perspausdinamas čia. J. A. Giedraitis domėjosi 
pasaulietine literatūra ir kai ką mėgino versti } lietuvių kalbą. 
Jis vertė italų poeto Torkvato Tašo pastoralinę dramą „Aminta“, 
kurios fragmentus buvo nusiuntęs D. Poškai pataisyti. Vieną 
fragmentą, „Kupidinas piemenų rūbuose“, gal būt, D. P. patai¬ 
sytą, E. Volteris išspausdino (MLLG IV, 308 psl., žiūr. šio leid. 
609 psl.). 

1 su grometa — su laišku. 

8 kada — kad, jei. 

PAS KS. BOGUSĄ LIETUVI IR J- LELEVELI MOZŪRĄ 

Pirmą kartą šis eilėraštis buvo išspausdintas Varšuvos laik¬ 
raštyje „Dziennik Warszawski“ 1829 m. XV, 12—14 psl. Tą patj 
jo tekstą, rašytą D. Poškos ranka, randame jo rankraščių sąsiu¬ 
vinyje „Bitelėj Baublyje“ 142—143 psl., iš kurio čia spausdina¬ 
me. Ten pat (144—145 psl.) yra ir S. Valiūno šio eilėraščio ver¬ 
timas į lenkų kalbą. Autografo fotografuotinis tekstas yra pa¬ 
skelbtas LLICh, lygiagrečiai su transponuotu į dab. lit. kalbą 
tekstu, 275—278 psl. 

4 Meilininkai tėvystės — tėvynės mylėtojai. 

7 apturėjau — gavau. 

8 knygas ,.. kokių aš norėjau: kalbama apie K. Bogušo kny¬ 

gą „Apie lietuvių tautos ir kalbos kilmę“ ir J. Lelevelio 
„Žvilgsnis į lietuvių giminių senovę ir jų ryšius su he- 
ruliais“, išsp. 1808 m. 

17 tada — tad. 
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22 maloniai surokuokit gerai sutikit, santaikoj gyvenkit. — 
Auly —f savily. 

23 pamarys Baltickas — Baltijos pajūris. 

25, 26 Estą, Gerulis, Lietuva — vist trys tikri broliai: Estą — 
senovės Pabaltijo gyventojai, senųjų amžių autorių va¬ 
dinami aestiorum genies, aestU, esti, D. Poška šį pava¬ 
dinimą vartoja plačiausia prasme ir taiko jį visiems 
senovės Pabaltijo gyventojams nuo Vislos ligi Suomių 
įlankos ir Eželio salos (plg. Šio leid. 640—641 psl.), tiek 
aisčiams (baltams), tiek suomių giminaičiams, ir visus 
juos laiko herulių šakomis. Gerulis — heruliai, kuriuos 
Poška laikė lietuvių protėviais, plg. šio leid. 274—301 psl. 
Vienaskaita tautovardžiai rašomi čia, veikiausiai, sekant 
senovinių slavų raštų pavyzdžiu, ir reikia juos suprasti 
kaip kolektyvinės reikšmės vardus. 

30 Jogėlionai — Jogailaičiai, iš Jogailos kilusi Lietuvos-Lenkijos 
valdovų dinastija. 

32 Kas tolesniai stojos — kas toliau pasidarė; autorius čia už¬ 

simena apie laikus, užėjusius po Jogailaičių, kada vals¬ 
tybė pradėjo silpnėti ir smukti. 

33 rymionis — romėnus. 

37 viešpatį — valdovą. — Paliktą — paskirtą, lemtą. 

43 Jog — juk. 

45 Odoakrs, Kęstais ir Algirdas: Odoakras (433—493) — ki¬ 
limo skiras, Romos germaniškosios kariuomenės (sam¬ 
dytinės) vadas, 476 m. nušalinęs paskutinį Romos 
imperatorių ir pats pasiskelbęs Italijos karaliumi. Auto¬ 
rius be pamato sieja jį su lietuvybe. — Kęstutis (1345— 
1382) ir Algirdas (1345—1377) — didieji Lietuvos ku¬ 
nigaikščiai. 

47 Mindūugs ,.. Jogėls Vladislavas: Mindaugas (1251—1263) — 

didysis Lietuvos kunigaikštis, valstybės kūrėjas. — Jo- 
gėlas — Jogaila (1377—^1434), didysis Lietuvos kuni¬ 
gaikštis ir (nuo 1385 m.) Lenkijos karalius, antru var¬ 
du — Vladislovas. 

48 lietuvišku liežuviu — lietuvių kalba (lenkiško posakio mecha¬ 

niškas vertimas). 
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• GROMETA PAS T. CACKl 

l 

Tadas Cackis (1765—1813) — lenkų istorikas ir veikėjas, 
tyręs Lietuvos ir Lenkijos istorijos šaltinius^ parašęs svarbų 
veikalą iŠ Lietuvos teisės istorijos, steigęs mokyklas ir, drauge 
su kitais, įkūręs Varšuvos Mokslo bičiulių draugiją. 

Eilėraščio rankraštis nėra surastas. Jis pirmą kartą buvo iš¬ 
spausdintas 1862 m. L. Ivinskio Kalendoriui e 1863 metams, iš ten 
perspausdinamas ir šiame leidinyje. Cackį, kaip žymų lenkų moks¬ 
lininką ir švietėją, D. P. pažino iš jo knygų. Iš turinio matyti, 
kad tai yra pats pirmasis Cackiui rašytas laiškas. Laiško datą 
nepažymėta. Kadangi čia jau minimas Bogušas, kuriam D. P. 
yra rašęs 1810 m. pagiriamąjį laišką, ir kadangi viename taiške 
J. Leleveliu! (1826 m.) minimas Cackio laiškas, rašytas D. Poš¬ 
kai 1811.VIII.15, todėl galima manyti, kad jis rašytas 1811 m. 
pavasarį (laiške minimas gegužės mėnuo). Eilėraščio fotogra- 
luotinis tekstas iš Iv. Kalendoriaus 1863 metams yra įdėtas LLICh 
278—280 psl., lygiagrečiai su transponuotu į dab. liter. kalbą 
tekstu. 

7 nufrin nuog vargšų ašarą ™ nušluosto vargšams ašaras. 

9 dėl paveikslo — dėl pavyzdžio. 

13 konsilijoriu — patarėju. 

14 ant daug škalą y r vizitatorių: škala — mokykla; mokyklų 

vizitatorius — mokyklų prižiūrėtojas, globėjas. Cackis 
buvo Kijevo, Podolijos ir Volynijos mokyklų vizitato¬ 
rius. 

16 draugininku mokslo yr vadintas — mokslo bičiuliu, mokslo 
rūpintoju laikomas. 

16 ženklais lenką yra apkabintas — pasižymėjimo ženklais, t. y. 
ordinais, apdovanotas, 

18 gal kitam rodyti ir mokslo pažintę — gali kitą apšviesti, 
mokslo prasmę išaiškinti, supažindinti su mokslu. 

22 širdies doniu — nuoširdžia dovana; tuo, ką širdis norėtų su¬ 
teikti gero. 

28 Padūmes užmokėti — mokesčius, imamus pagal turimų bau¬ 
džiauninkų kiemų (dūmų) skaičių. ; 

f30 viešpačiui donį — valdovui (carui) kas pridera atiduoti. 

36 drąsesniai — drąsiau. 
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37 klaus knygą Birvydoįt kalbama apie Sirvydo žodyną „Dic-’ 

• tionarium trium lingiaarum“, kuris tuo laiku buvo 
svarbiausioji leksikografinė priemonė norintiems ge¬ 
riau pažinti lietuvių kalbą, todėl buvo labai brangina¬ 
mas ir paieškomas. 

41 Jomylista — jo malonybė (titulas, buvęs anais laikais taiko¬ 

mas aukštesnės padėties asmenims). 

42 Turėdams visoms kalboms pc&intę apšviestą — nusimanyda¬ 

mas apie visas kalbas, pažindamas jas. 

45 regyklas — pavyzdžius (?). Kalbama apie suakmenėjimus ir 

jų rinkinių darymą. 

46 akmeningi — suakmenėję. 

Ad ing pakalnę Papilės ir toliau : kalbama apie Papilės jura- 
kaln| Ventos skardyje, kuriame labai gausu visokių 
suakmenėjimų ir kuriuo kaip tik tais laikais buvo mokslo 
žmonių susidomėta. D. Poška apie tą Papilės kalną rašė 
spaudoj ir laiškuose, garsino jį ir skatino mokslininkus 
imtis jį tirti, 

61 meilininkai — mėgėjai; Iv. Kai. mojlininkai — korektūros 
klaida. 

54 sau vieno nelieku — sau nė vieno nepasilieku. 

56 Rašyk pas kunigaikštį vyskupą — kunigaikščiui.,kalbama 
apie J. A. Giedraitį. 

61, 62 toli: 1862 m. leid. „tolien“ yra autoriaus tarmės lytis, 
kuriai bendrinėje kalboje atliepia toli, 

63 sinonimos kunigo Sirvydo: tai — K. Sirvydo žodynas; dėl * 
šio posakio prasmės plg. A. Klemento t. p. posakio var¬ 
toseną eilėr. „Donis pridera“ (žiūr. LLICh 255 ir 
259 psl.). 

66 davė ik valandos — davė laikinai, paskolino. — Bajoraičiui — 
bajorėliui, mažam, smulkiam bajorui. 

72 Svečiopai jau ževerno* — svetima kalba vogroja; ževernoti — 

čia: prastai, nedailiai kalbėti (sakoma su panieka). — 
Kitaip pasirėdęs — ne savo krašto būdu apsirengęs. 

73 iš kalbos tėviškos — iš tėvų kalbos. 

(Išnašoje:] 1. Strapčasis Ašmenos pavieto: strapčasis 
(striapčiasis) buvo rusų carinės apskrities valdžios pa- 
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reigūnaš, jis turėdavo žiūrėti tvarkos apskrities teismo 
įstaigose. — 2. K-Sirvydo žodynas pirmą kartą išspaus¬ 
dintas ne 1677 m., o 1629 m. 

PAS LEONĄ UVAINl 

Eilėraštis žinomas tik iš L. Ivinskio nuorašo (LKLI, sign. 
InR 899), iš kurio spausdinamas ir šiame leidinyje. Pirmą kartą 
išspausdintas „Lietuvių tautoje'* 1914 m. II kn., 3 sąs,, 355— 
356 psl. L. Uvainis buvo artimas D. Poškos bičiulis ir kaimynas, 
nedidelio dvarelio savininkas, Raseinių pilies teismo raštininkas* 
Tai buvo mokslingas žmogus, taip pat, kaip D. Poška susi¬ 
rūpinęs Lietuvos praeities tyrinėjimu, turėjo didelę biblioteką, 
buvo parašęs Lietuvos numizmatikos istoriją; filologas, mokėjęs 
graikų, lotynų, hebrajų, ispanų, prancūzų, rusų kalbas, rašęs se¬ 
nosios ir naujosios lietuvių kalbos žodyną su istoriniais išve¬ 
džiojimais. 1822 m. Vilniaus universiteto bibliotekos darbuotojas 
Kazimieras Kontrimas raštu siūlė išrinkti Leoną Uvainį Vilniaus 
universiteto lietuvių kalbos lektorium (^Ig.EncykL Pomsz. Orgelbr. 
1867 m., Sobeščanskio straipsni apie L. Uvaini; *St Pigon, Z 
dawnego Wilna, 1929, 23—28 psl.). Kur dingo jo veikalų rank¬ 
raščiai, iki šiol nežinoma. 

[Antraštėje:] raštorių gradiškojo Raseinių pavieto sūdo: raš- 
torius Čia — raštininkas, (teismo) raštvedys. — Gradiškasis pa¬ 
vieto sūdąs — apskrities pilies teismas. — Birzis — birželis. 

1 t,Leo non capit mtiscas*' (lot.) — „Liūtas musių negaudo** 
(priežodis). — Leo — 1) liūtas, 2) asmenvardis „Leo¬ 
nas“. 

21 bočių — protėvių, senolių. 

25 Matuzaliaus ,.. metų dabūsi: Matuzalius — Matuzalis, bibli¬ 
jos pasakojimų personažas, gyvenęs, anot padavimų, 
daugiau nei 900 metų. — Matuzalio metai — labai ilgas 
amžius. — Dabūsi — sulauksi. 

U2RASAS STANISLOVUI PONIATAUSKIUI, 
KARALIUI LENKŲ 

Eilėraštis, rašytas D. P. ranka, yra „Bitelėj Baublyje“, 
39 psl.; iš ten yra spausdinamas šiame leidinyje. Jo nuorašas 
yra taip pat L. Ivinskio nuoraše (LKLI, sign. InR 899). 


697 



L, Ivinskio tiuorašas pirmąkart buvo išspausdintas „Lietuviii 
tautoje“ 1914 m. II kn., 3"sąs, „Bitelėj Baublyje“ 31 psl. yra 
šio eilėraščio tekstas lenkų kalba ir prierašas, iš kur sužinome, 
kad jis yra D. P. verstas į lietuvių kalbą. Autorius nežinomas. 
Galimas daiktas, kad eilėraštis buvo išverstas XVIII a. gale, 
ryšium su III padalinimu ar su Stan. Augusto mirtimi. Kai kas 
mano, kad tai gal esąs seniausiasis iš likusių D. P. eiliuotų vei¬ 
kalų (M. Brensztejn, „Dionizy Paszkiewicz..20 psl.). 

Stanislovas Poniatauskis (Poniatovskis) — Stanislovas Au¬ 
gustas, paskutinis didysis Lietuvos kunigaikštis ir Lenkijos kara¬ 
lius, valdęs 1764—1795 m., miręs 1798 ra. Jam karaliaujant, įvyko 
paskutinis — trečiasis — Lietuvos — Lenkijos valstybės pa¬ 
dalinimas (1795 m.), 

5 Jšgaišt valandai rokundai giminių — momentaliai prapuola 
visa, kuo rūpinosi, apie ką galvojo tautos. 

9 privyliau — apgavike, suvedžiotojau. 

12 kreivasiekis — kuris nevykdo priesaikos. 


ANT BAŽNYČIOS KATEDRALNOS VILNIUJE METUOSE 
1801 PAŠVENTINTOS 

Si odė yra versta iš lenkų autoriaus Pranciškaus Sokolo- 
Sahino („Na Košciol Katedralny Wilenski Roku 1801 Pošwięco- 
ny“), ji drauge su kitais to autoriaus kūriniais buvo išspaus¬ 
dinta knygoje „Mūza Polska Franciszka Sokola Szahina“ (Vil¬ 
nius, 1804 m.). Tą pačią odę yra išvertęs ir A. Klementas. Paly¬ 
ginus tuos vertimus, matyti, kad abu yra vertę savarankiškai, 
gal būt, paskatinti vysk, J. A. Giedraičio. Vertimo tekstas žino¬ 
mas tik iš E. Volterio išspausdintų D. P. raštų MLLG IV, 305 psl.; 
iš ten ir perspausdinamas šiame leidinyje. 

2 vestalkos — vestalės; vaidilutės. 

3 afieras kruvinas — aukas, kur aukojami paplauti gyvuliai. 

8 Minerva — šen. romėnų išminties ir menų deivė. Sabino ori¬ 
ginale yra išnašoje paaiškinimas, jog tas „mokytinis 

Minervos“ tai esąs .Kosakovskis, Vilniaus vyskupas, 

baigęs bažnytinius mokslus Romoje, akademijoje, vadi¬ 
namoje „Minerva“. 
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9 Senų amžių beprotį — senovės neišmanymą, tamsumą. 

14 pramaniai — prasimanymai. 

15 Paslėpta baime suimts — slaptingos baimės pagautas. 

24 ISauo ženklą statyti prie graikų pelėdos: pelėda — Atėnes 
(šen. graikų meno ir mokslo deivės) paukštis; šiuo at* 
veju — graikų meno simbolis; vad., Lietuva gali nesi¬ 
drovėdama savuosius meno kūrinius gretinti su šen. 
graikų meno kūriniais. 

26 ant pietavo — pietuose. 

27 Rymas — Roma; Efezas — šen. miestas Maž. Azijoje, turėjęs 

įžymių architektūros paminklų; Praksitelis — graikų 
skulptorius (IV amž. pr. m. e.), sukūręs nepaprasto 
grožio statulų; Rafols — Rafaelis, garsusis renesanso 
dailininkas (1483—1520), Bemini — garsus italų archi¬ 
tektas ir skulptorius (1598—1680). 

DŪMOJIMAS ANT SENOS PILIES VILNIUJE 

Sis eilėraštis taip pat D. P. išverstas iš P. S.-Sahino, origi¬ 
nalas („Durna nad rozwalinami mur6w Jagiellonskich w Wil- 
hie“) yra tame pat Sabino eilių rinkinyje „Mūza Polska“. 
Vertimo tekstas težinomas iš E. Volterio išspausdintų D. P. raštų 
MLLG IV, 304—305 psl.; iš ten ir perspausdinamas Šiame lei¬ 
dinyje. 

J febai — senovės Egipto sostinė (2100—1100 m. prieš m. e.), 
turėjusi daug didingų architektūros paminklų; Babilonas^ 
senosios Babilonijos valstybės sostinė, prie Eufrato upės, 
nuo 2000 m. pr. m. e. garsus didmiestis, vėliau sunykęs. 

2 jiemis — jiems. ^ 

3 Palmyros sutrupintos: Palmyra — senovės Sirijos didmiestis; 

įžymus archit. paminklų griuvėsiai. 

4 nemirtystę — nemirtingumą. 

5 Tarp gulyklą — tarp griuvėsių. 

10 rėdyklų — grožybių, puošmenų. 

14 gintuvė — tvirtovė. 

20 Pruts, Tyras, Dunojus jų saitus dėvėjo — tie kraštai jų val¬ 
džioje buvo. 
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21 pakajaus: 1896 m, leid» „pagajaus“ — koreMūros klaida ~ 
,’pakajaus*J^ t. y. taikos, ramybės. 

27 ant lakštas pasaulio — pasaulio žemėlapy. 

BALSAS PRIE DIEVO DEL UŽLAIKYMO DIENŲ 
ALEKSANDRO IMPERATORIAUS 

Eilėraštis težinomas iš L, Ivinskio nuorašo, esančio LKLl, 
sign. InR 899, iš ten spausdinamas šiame leidinyje. Pirmąkart 
buvo išspausdintas „Lietuvių tautos“ 1914 m. II kn. 3 sąs., 
354 psl. 

4 pas tave — į tave. 

9 išganytoją Čia — išgelbėtoją. 

19 /o paveikslas — jo pavyzdys. 

RAUDA (ELEGIJA) PO GAILINGO SMERCIO ALEKSANDRO 
PIRMO, IMPERATORIAUS VISOS ROSIJOS 

Si ,,elegija“ taip pat težinoma iš L. Ivinskio nuorašo, esan¬ 
čio LKLI, sign. InR 899. Pirmą kartą išspausdinta „Lietuvių 
tautos“ 1914 m. II kn. 3 sąs., 355 psl. Eilėraštis parašytas ar 
išverstas arba 1825 m. pabaigoje, arba 1826 m. pradžioje, tuoj 
po caro Aleksandro I mirties. Pažymėtina, kad S. Stanevičius 
laiške 1826.11.7 iš Vilniaus rašė D. Poškai, jog „dėl Aleksandro 
I... mirties buvo rašomos elegijos ir garbstomieji raštai bemaž 
visomis Europos kalbomis; gerai būtų, jei kas panašaus butų 
parašyta ir lietuvių klb. eilėmis ar proza“, ir ragino D. Pošką 
tai padaryti (žiūr. „Mūsų senovė“ II t. Nr. 1. (6), 1937 m., 
171 psl.). Galimas daiktas, kad dėl šio paraginimo „Rauda 
(elegija)“ ir buvo parašyta. 

4 valdons — valdinys, valdomasis. 

8 dangun nedateko — dangaus nepasiekė. 

10 Grumzdi^ oras — griaudžia. 

13 raštą ... apturėjau — gavau. 

27 frankai — prancūzai; čia — užuomina 1812 m. karo, kai 

Aleksandrui I valdant buvo nugalėtas Napoleonas I. 

28 tėvystę apturėjo lenkai: Aleksandras I Lenkijai buvo davęs 

tam tikrą autonomiją, 

42 įstatytus ... nebtur permainymo — nebepakeičiamas. 
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BITELE BAUBLYJE — SKAITYTOJUI 


Sis eilėraštis yra poetinis įvadas į „Bitelę Baublyje“, parašy¬ 
tas lenkiškai. Spausdinamas iš autografo „Bit. Baublyje“. II ne- 
jiumer. psl. 

7 Surinkau ką geresnio: autorius kalba apie surinktas į „Bitelę 
Baublyje“ kitų autorių kūrybos ištraukas. 

9 Helikono ,.. kalvą: Helikonas — šen. Graikijos kalnas, pa¬ 
švęstas mūzoms. 

17 Zoili: Zoilis — šen. graikų literatūros kritikas (IV a. pr. 
m. e.), išgarsėjęs piktomis, priekabingomis kritikomis. 
Jo vardas tapo bendriniu pikto, neteisingo kritiko pava¬ 
dinimu. 

Prie parašo m. p, s. = manu propria scripsit („savo ranka pa¬ 
rašė“). 


D. P. MANIFESTAS PRANCIŠKUI KARPINSKIUI 

Sis D. P. eilėraštis yra savotiškas poetinis atsiliepimas į 
P. Karpinskio eiles „Powr6t z Warszawy na wieš“, kurias D. P. 
buvęs išvertęs (plg. M. Dov.-Silvestravičius, „Medega S. Dau¬ 
kanto biografįijai“, 1898, 83 psl.). Eilėraštis parašytas lenkiškai. 
Spausdinamas iš rankraščio „BIt. Baublyje“, 97 psl. 

22 Salva melioratione — tai senovinės teisenos formulė, kada 
asmuo, traukiantis ką nors į teismą, rezervuodavo sau 
teisę pakeisti, papildyti vėliau savo skundą. 


EPIGRAMOS. 20DYN0 POETINES ILIUSTRACIJOS IR KT. 


D. Poškos literatūriniame palikime yra nemažai trumpų epi- 
graminio pobūdžio eilėraščių — dvieilių, ketureilių. Vieni iš 
jų ^ neabejotinai D. Poškos kūryba, kiti — vertimai ar sekimai, 
lietuvių liaudies dainų atskirų posmelių perfrazavimai ar patar¬ 
lių sueiliavimo mėginimai, Siame leidinyje visi tokie trumpi eilė¬ 
raščiai yra sudėti j vieną skyrių ir sužymėti eilės numeriais. 
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Daugumas D. Poškos smulkiųjų eilėraščių yra parašyti kaip 
žodyno iliustracijos — juos autorius dėjo į savo rašomą žodyną 
kai kurių žodžių, reikšmei bei vartojimui paryškinti. Kai kurie 
betgi iš tų jo trumpų kūrinėlių buvo ir šiaipjau žinomi. Verta 
pažymėti, kad D. Poška kaip tiktai buvo amžininkams žinomas 
kaipo poetas satyrikas epigramininkas (plg. Ludwlk z Pokiewia, 
Litwa, 11—13 psl.). 

Siame leidinyje smulkieji D. Poškos eilėraščiai yra pateikia¬ 
mi ta tvarka, kaip jie randami šaltiniuose. 

Šaltiniai, iš kurių yra paimti smulkieji D. Poškos eilėraščiai, 
sudėti į šį leidinį, yra a) rankraščiai (autografai bei nuorašai) 
ir b) spaudiniai, kuriuose anksčiausia tie eilėraščiai buvo paskelb¬ 
ti; iŠ spaudinių imami tik tie eilėraščiai, kurių rankraščių nėra 
išlikę. 

L Rankraštiniai šaltiniai 

a) D. Poškos žodynas Siomnik lęzyka Lifew$kiego, Polskie* 
go i tacinskiego przez Dionizego Paszkiewicza, Zmuydzina (Lie¬ 
tuvių, lenkų ir lotynų kalbų žodynas, parašytas Dionizo Poškos, 
žemaičio) — tai paties D. Poškos ranka rašytas dviejų tomų 
veikalas, storo rašomojo popieriaus, apdarytas kietais viršais, 
24X18 cm dydžio. Jis dabar saugomas LTSR Mokslų Akademijos 
Lietuvių Kalbos ir Literatūros Instituto rankraštyne, signatūra 
InR 888 (1 tomas) ir InR 889 (II tomas). Abu žodyno tomai su- 
paginuoti (vėliau, ne autoriaus ranka, pieštuku); I t. 1—1116 psl. 
(nuo a \\g ozięblo), II t. 1—969 psl, (nuo ozięblošč lig sianie). 

Nors antraštėje autorius rašo, kad tai esąs lietuvių; lenkų 
ir lotynų kalbų žodynas, bet iš tikrųjų tai yra lenkų-lotynų-lietu¬ 
vių k. žodynas: jame lenkiški žodžiai verčiami bei aiškinami 
lotyniškai, o po to — lietuviškai. Žodynas neužbaigtas: II tomas 
baigiasi žodžiu sianie, 

D. Poška, šį žodyną rašydamas, sekė lenkišku S. B. Lindės 
žodynu Siomnik języka polskiego, išleistu Varšuvoje, 1807— 
1814 m. D. Poška iš Lindės ėmė lenkiškus žodžius, taip pat ir 
dalį Lindės vartotų iliustracinių pavyzdžių, išvertęs juos lietu¬ 
viškai ir vieną kitą kiek perdirbęs. Tai yra ištraukos iš Ig. Kra- 
sickio, A. Naruševičiaus, Pr. Dmochovskio, J. U. Niemcevičiaus, 
S. Rysinskio ir kt. veikalų. Lietuviškų žodžių šaltiniai D. Poškai 
buvo gyvoji kalba ir šie leidiniai: J. Rėzos psalmynas (1625 m.), 
Sirvydo žodynas (1677 ir 1713 m. leid.), Milkaus žodynas 


702 



(1800 m.), Bogušo darbas „Apie lietuvių tautos ir kalbos kil- 
mę“ (1808 m,), J* A. Giedraičio verstas Naujasis testamentas 
(1816 ra.), Rupeikos verstas „Jonas iš Svisločės“ (1823 m.)^ 
K. Nezabitauskio elementorius („Naujas mokslas skaitymo“, 
1824 m.). Iš lietuviškųjų šaltinių D. Poška taip pat yra ėmęs 
savo žodynui frazeologinių pavyzdžių. Tam pačiam tikslui auto¬ 
rius vietomis išrašinėjo ir ištraukas iš savo paties „Mužiko“ 
(per dvidešimt eilučių), ir kai kuriais atvejais specialiai sukūrė 
2—4 eilučių eilėraščius. 

Tie pavyzdžiai D. Poškos žodyne dedami šitokiu būdu: ra¬ 
šomas lenkiškas žodis, duodamas jo lotyniškas vertimas, po to 
duodamas lietuviškas vertimas (kartais bent keliais žodžiais), 
o po to — ne visiems, tik kai kuriems žodžiams — lietuviškas 
trumpas eilėraštis, pailiustrtiojantis žodžio vartosenų, ir čia 
pat — eilėraščio vertimas į lenkų kalbą. Kai kuriais atvejais 
pavyzdžiai dedami kitokia tvarka, būtent, po žodžio vertimų 
pirma dedamas lenkiškas eilėraštis, o paskiau — to eilėraščio 
lietuviškas vertimas. Dar kai kada (retai) duodamas ir lotyniš¬ 
kas to pat turinio posakis ar atitinkamas eilėraštis. 

Originalumo klausimu pažymėtina, kad dalis D. Poškos 
smulkiųjų eilėraščių yra vertimai (iš lenkų poetų, iš romėnų 
poetų — Ovidijaus ir kt.), dalis — sekimai bei perdirbiniai, 
dalis — tautosakos citatos ar perfrazavimai, o dalis — origi¬ 
nalūs jo paties kūrinėliai. Jų autorystę ne visada įmanoma nu¬ 
statyti. Kai kurių autoriai yra paties D. Poškos pažymėti, kitus, 
kad ir nenurodytus, susekame iš literatūrinių šaltinių, pavyz¬ 
džiui, iš atitinkamų Lindės žodyno arba Milkaus Žodyno vietų; 
lieka betgi dalis eilėraščių, kurių autorystės dar tuo tarpu su¬ 
sekti negalime arba galime tik spėti tokiu būdu: jei lietuviškas 
tekstas sueiliuotas sklandžiai, o greta jo duodamas lenkiškas 
prastas pažodinis vertimas, tai, kada iš kitur nieko apie auto¬ 
rystę nežinome, galime spėti, jog tokio eilėraščio autorius yra 
pats D. Poška, Būna tačiau ir taip, kad ir lietuviškas, ir lenkiš¬ 
kas tekstas yra vienodai gerai sueiliuotas — abu yra lygiaverčiai 
atitikmenys kits kitam, ir apie autorystę nieko nežinoma; tokiais 
atvejais ^ėl liet, eilėraščio originalumo sunku kas ir pasakyti. 
Tie eilėraščiai, kuriuose rašoma apie patį žodyną, apie Baublį, 
kur atsispindi konkreti žemaičių buitis, reikia laikyti D, Poškos 
kūriniais. Dar pridurtina, kad D. Poška kai kur duoda eiliuotų 
tekstų ir pažymi, jog tai esanti „žemaičių dainelė“ ar „dainelės 
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fragmentas**, nors patys tie tekstai, geriau įsižiūrėjus, mažai 
tepanašūs į tikras liaudies" daineles. Jie greičiausia bus D. Poš¬ 
kos sukurti, panaudojant kai kuriuos liaudies dainų elementus. 

I šį leidinį iš D. Poškos^žodyno yra išrinkta literatūri¬ 
nė medžiaga, būtent, žodžių iliustracijoms pavartotieji eilėraš¬ 
čiai, vis tiek, ar originaįūs, ar ne; čia dedami taip pat ir keli 
neeiliuoti įdomesni posakiai, tam pačiam tikslui panaudoti. 

1 teksto pateikimo forma tokia: iš tų D. Poškos žodyno 
straipsnių, kur randame eilėraštį, išrašomas lenkiškas antraštinis 
žodis (praretintu petitu), duodamas jo lietuviškas vertimas (petito 
kursyvu), o žemiau — dedamas pats eilėraštis; jei D. P. šalia 
lietuviško eilėraščio duoda jo lenkišką, kartais lotynišką, originalą 
ar vertimą, tai ir tie tekstai čia dedami taip, kaip autoriaus 
duodama; jei autoriaus pridėta prie eilėraščio kokių pažymėjimų 
ar nurodymų, tai išrašomi ir jie. Autoriaus paaiškinimai ir šal¬ 
tinių nurodymai duodami petito kursyvu. Prie kiekvieno tokio 
straipsnio dešinėj viršuj laužtinuose skliaustuose pažymimas 
žodyno tomas ir puslapis, iš kur išrašas paimtas. Taip norima 
parodyti skaitytojui, kokiame kontekste autorius tuos eilėraščius 
dėjo ir kam juos taikė. Visa lingvistinė žodyno medžiaga, 
tiesiogiai nesusijusi su eilėraščiais, yra praleidžiama. 

Tie eilėraščiai, kuriuos D. Poška įrašė savo žodyno pradžio¬ 
je, bet ne žodžių aiškinimuose, dėl vienodumo dedami ta pačia 
Warka, kaip ir visi iš žodyno išrinkti eilėraščiai. 

Viso labo iš D. Poškos žodyno rankraščio I ir 11 t. t. iš- 
rinkti 176 eilėraščiai (Nr. Nr. 1—176). 

b) Medžiaga žodynui, D. Poškos rinkta, literatūros istorijoje 
4š tradicijos vadinama „notomis*^ („nota" — lenkiškai „pastaba, 
užrašas, pažyma“). Rankraštis saugomas Lietuvių Kalbos ir 
Literatūros Instituto rankraštyne, signatūra InR 892. Yra tai 
pluoštas D. Poškos ranka rašytų dvilinkų storo rašomojo po- 
pieriau.<i lapelių 17,5X10,5 cm dydžio, nesusiūtas, supaginuotas 
pieštuku 1—64 psl. (paginacija — vėlesnių laikų, ne autoriaus). 
Kiekvieno puslapio kairėje pusėje rašomi alfabeto eile lenkiški 
žodžiai, dešinėje — lietuviški jų vertimai. Ne visi lenkiški žo¬ 
džiai yra išversti lietuviškai. Prie kai kurių žodžių yra kaip 
iliustracijos {rašyti trumpi lietuviški eilėraščiai, daugiausia dvi¬ 
eiliai. Jie sunumeruoti eiline numeracija; kieno numeruota — ne¬ 
žinia, bet, matyti, ne autoriaus. Sis rankraštis yra be pavadini- 
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mo, jam stinga pradžios: trūksta raidžių a ir 6 ir eilėraščių 
nuo 1 lig 18 ir nuo 65 lig 69 n-rio; taigi turime raides nuo c lig 
z ir eilėraščius nuo 19 lig 64 ir nuo 70 lig 103 n-rio. Visame 
rankraštyje yra autoriaus taisymų, braukymų, bendra rašto iš¬ 
vaizda — juodraštiška. 

Lenkiški žodžiai, prie kurių padėti iliustruojamieji eilėraš¬ 
čiai, lietuviškai nėra išversti. Lietuviški eilėraščiai daugiausia 
neturi lenkiškų vertimų. 

Kai kur žymu autoriaus svyravimų, prie kurio žodžio aiški¬ 
nimų dėti iliustruojamąjį eilėraštį, ir surašyti bent keli lenkiški 
žodžiai, kurių atitikmenis matome lietuviškame eilėraštyje. 

Šio rankraščio kai kurie eilėraščiai yra visai identiški su 
įrašytaisiais žodyne, kurie iš ten jau paimti į šį leidinį, tad 
antrukart jie šitame skyriuje nebekartojami. Iš šio rankraščio 
paimti į šitą leidinį 73 eilėraščiai (Nr. Nr. 177—249). 

Iš šio rankraščio eilėraščiai pateikiami tokiu pat būdu, kaip 
ir iš D. Poškos žodyno I ir II tomo; prie kiekvieno eilėraščio 
viršuj dešinėj laužtiniuose skliaustuose pažymėtas rankraščio psl. 

c) L Ivinskio nuorašas iš D, Poškos raštą. Sis rankraštis 
taip pat yra saugomas Liet. Kalbos ir Literatūros Instituto rank¬ 
raštyne, signatūra InR 899. Tai rankraštis, sudar 5 das iš dvylikos 
nestoro rašomojo popieriaus pilno formato lapų, perlenktų pusiau, 
nesusiūtas; į vieną lapą sudėti visi kiti lapai ir sunumeruoti 

pieštuku, nuo l lig 12 Ip. Rajnkraščio formatas yra 22,5X18 cm. 

Visas rankraštis rašytas Lauryno Ivinskio ranka, kaligrafiškai. 
Pirmajame puslapyje įrašas juosvu rašalu; „Wielmožnemu L Panų 
Stankowiczowi Sz. Sędziemu — Ježeli Pan Sędzia przed wyjazdem 
ze dworu przeczyta, to može mi powr6ci wnet nazad abym 
więcej dopisal sluga W. Iwl6ski“. Kiti įrašai: viršuje dr. J. Ba¬ 
sanavičiaus ranka užrašyta plunksna: „Gauta iš J. Jablonskio 
25.IX.912. B.“ ir ta pat ranka mėlynu pieštuku: „Iš Dionizo Poš¬ 
kos“, o žemiau nežinia kieno ranka raudonu pieštuku: „išrašė 

Ivinskis“. Rankraštyje yra: D. Poškos „Mužikas“, „Balsas prie die¬ 
vo“, „Rauda (Elegija)“, „Užrašas St. Poniatauskiui“, laiškai 
L. Uvainiui, Bogušui ir apie 130 trumpų eilėraščių; be to, S. Va¬ 
liūno laiškas D. Poškai (eiliuotas), S. Stanevičiaus „Arklys ir 
meška“. 

Ivinskio nuoraše nėra pažymėta, kas yra trumpųjų eilėraščių 
autorius. Patyrinėję betgi randame, kad čia esama nurašytų maž¬ 
ne visų ištisai D. Poškos eilėraščių, kuriuos turime D. Poškos žo- 


45. D. Poška 
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dyno medžiagos rankraštyje,' autografe (LKLI InR 892), tik 
Ivinskis kiek pajceitęs rašyba ir kur-ne-kur žodžių tvarką ar 
šiaip kokį teksto mažmožį; antraštiniai žodžiai, kurie autografe 
buvo lenkiški, šiame nuoraše* duodami lietuviški. L.kusieji trum¬ 
pieji eilėraščiai, surašyti greta ar sumišai su anais, neabejotina:š 
D. Poškos eilėraščiais, yra tokie viskuo panašūs į anuos, jog 
yra pamato ir juos priskirti D. Poškai, Juos skaitant, susidaro 
įspūdis, jog tai esama tokios pat žodyno medžiagos, tik nura¬ 
šytos iŠ kito autografo, 

Eilėraščiai iš Ivinskio nuorašo pateikiami taip pat, kaip ir 
iŠ D. Pojkos žodyno medžiagos rankraščio; viršuj dešinėj laužti¬ 
niuose skliaustuose skaitmuo reiškia Iv, nuorašo lapą. 

I šį leidinį iš Ivinskio nuorašo imami tie eilėraščiai, kurių 
nėra paimtų iš autografų, iš viso 51 eilėraštis (Nr. Nr. 250—300)- 


* 

Iš rankraštinių šaltinių D. Poškos smulkiųjų eilėraščių yra 
buvę skelbta -šiuose darbuose: K. Miškonis (K. Jokantas), „Dijo- 
nizas Po?ka“ — „Vilniaus Zinos“ 1905 m., 18 nr.; M. Biržiška, 
„Iš D. Poškos raštų“ — „Lietu.vių Tauta“ II kn., 3 sąs., 
329—375 psl., 1914 m. ( t. p. su pataisomis perspausdinta rin¬ 
kiny „Iš mūsų kultūros ir literatūros istorijos“ I kn., 261— 
332 psl., Kaunas, 1931 m), 

II. Spausdinti šaltiniai. 

a) Mitteilungen der Litauischen Litterarischen Gesellschaft 
IV tome. 300—311 psl., E. Volteris (vėliau — Lietuvos Univer¬ 
siteto profesorius Kaune) išspausdino straipsnį apie D. Pošką 
(„Litauische Schriftsteller dės 19. Jahrhunderts. 4. Dionys'us 
Pas 7 kiewicz (Poszka)“), jame — trumpi biografijos duomenys, 
nurodymai, kas ir kame buvo iš D. Poškos raštų paskelbta, ir 
kiek plačiau — apie „Birutės dainą“, apie jos teksto variantus. 
Toliau dedamos D. Poškos e'lės: 1. Kitą kartą ne taip buvo, 
2. Dūmojimas ant senos pilies Vilniuje. 3. Ant bažnyčios kated- 
ralnos, 4. — 10. trumpesni eilėraščiai (šiame leidinyje 

301—307 nr), 11. laiškas kunigaikščiui J. A. Giedraičiui, 11 a, 
„Kupidinas“ (šiame leld. 609 psl.), 12—15. trumpesni eiL (šiame 
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leid. 308—311 nr.)» 16. Dūmojimas seno žemaičio („Birulės 
daina“). 

Apie tų eilėraščių kilmę jų pateikėjas E. Volteris 301 pus¬ 
lapyje taip rašo: „Die im folgenden mitgeteilten Verse sind der 
Originalhandschrift entlehnt, welche uns Herr R-cz in St. Peters- 
burg 'gūtigst zur Verfūgung gestellt hat (Sekančiuose puslapiuose 
patelkiami eilėraščiai yra paimti iš autografo, kuriuo mums ma¬ 
loniai leido pasinaudoti ponas R-čius Petrapilyje).“ Kas buvo 
ponas R-čius, iš kur jis turėjo D. Poškos autografus ir kur din¬ 
go tie autografai paskiau, tuo tarpu nežinoma, 

b) Litwa pod względem starožytnych zabytkčm, obyczajčto 
i zwyczaj6w, skrešlotia przez Ludmika z Poklemia, Wilno i846, 
skyriuje apie lietuvių literatūrą, 11—13 psl, rašoma apie D. P. 
ir duodamos dvi epigramos: 11 p. paduotas dvieilis 

Czion klt kartą pūgoms pjovai moszka, 

O dabar giwen Dyonizas Poszka 

su pažymėjimu, kad toks antrašas buvęs viršum Baublio durų; 
13 psl. yra epigrama apie „tabakierą“ (šio leid. Nr. 312). 

c) M, Brenšteinas savo knygoje Dionizy Paszkiemicz, pisarz 
polskoditemski na Zm'udzi w piermszef poiovaie X/X wieku, Vil¬ 
nius, 1934'm., 56—62 psl. sako. kad jis apsilankė Bardžių-Bijotų 
palivarke 7.IX (25.VIII) 1912 metais, ir duoda smulkų Baublio 
aprašymą. Tame aprašyme jis sako: „Užrašai, kokius tada radau, 
visi buvo ąžuolo viduje rašyti kaligrafiškai aliejiniais dažais 
vien lenkų kalba.“ Toliau yra paduoti visų užrašų tekstai su nu¬ 
rodymais, kame ir kaip jie buvo užrašyti, būtent: 1) ant baltintų 
lubų lentos juodais dažais — dvieilis (šio leid. „Epigramų..skyr. 
Nr. 313); 2) ant baltai dažytų durų juodais dažais viršutinėje 
pusėje — ketureilis (šiame leid. Nr. 314); 3) kiek žemiau, bet 
taip pat viršutinėje durų pusėje, — eilėraštis „lafn ten Ogrodek...“ 
(šio leid. 526 psl.); 4) žemutinėje durų pusėje — dešimties eilu¬ 
čių eilėraštis (šio leid. Nr. 315). 

II tekste antraštinis žodis duodamas tik lietuviškai, praret. 
petitu; šalia lietuviškų D. P. eilėraščių dedami kursyvu ir pažodi¬ 
niai vertimai tų lenkiškų ar lotyniškų eilėraščių, kuriuos duoda 
autorius, jeigu jie kuo nors skiriasi nuo lietuviškųjų D. P, eilė- 
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raščių; jei jie niekuo nesiskiria, tai pažymima tiktai, katras tekšė¬ 
tas iš katro verstas, kai šitai galima nustatyti. Kada neturime 
duomenų spręsti, ar lietuviškas tekstas yra verstas iš lenkiško, 
ar atvirkščiai, nes, kaip žinoma, D. P. rašė epigramas abiem kal¬ 
bom, tada žymima, kad vienas katras tekstas yra antrojo ati¬ 
tikmuo. Po kiekvieno eilėraščio dedami trumpi paaiškinimai. 
Juose nurodoma, kuriubse D. P. rankraščiuose dar randamas kal¬ 
bamasis eilėraštis, kokių yra jo variantų, o jei eilėraštis yra D. P. 
vertimas ar sekimas, tai iš kur D, P. jį paėmė; paaiškinami atskiri 
žodžiai ir posakiai. . 

Paaiškinimuose prie šio skyriaus eilėraščių yra vartojami 
tokie sutrumpinimai: 


Bialob. P. — Postilla orthodoxa, to iest: wyklad šwientych 

Ewanieliy... przez Jego Mosci księdza Mar- 
eina Bialobrzeskiego, Biskupa Kamienieckie- 
go... W Krakowie... M. D. LXXXI. 

Biel. Kr — Kronika Marcina Bielsklego niegdys w Kra- 

kowie drukowana, teraz.., przedrukowana., 
w Warszawie 1764. 


Boh. Pocz 
Cnap. Ad. 

Czach. Tr 
Czacki T 
Dmoch. S 


— Bohusz Ksowery Michal, O początkach narodu 
i języka lItewskiego. Warszawa 1808. 

— Thesauri polono-latino-graeci Gregorii Cnapii 
e S. J. tomus III, continens adagia polonica 
selecta et sententias morales... Krak6w, 1632. 

— Czachrowski (Czahrowski) Adam, Threny y 
rzeczy rozmaite. Poznan, 1597, 

— rankraštinės pastabos, pateiktos Lindei, rašan¬ 
čiam žodyną. 

— Fr. Dmochowski, Sąd ostateezny (vertimas iš 
E. Jungo), Wars 2 awa 1787 m. 


Dmoch Sztuk,“Fr. Dmochowski, Sztuka rytmotworcza. Poema 
we czterech piesniach w Warszawe 1788. 

D p — Dionizas Poška; 

DP. BB “ A Poškos rankraštis „Bitelė Baublyje“ (skai¬ 

čiai rodo puslapius); 
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DP. N. 

DP. Z. 

Fred. Przys. 

Gemm, Lat. 
Gdrn. S. 

Groch. W. 

Hor. P. 

Iv. K. 

Iv. n, 

Klon. W. 

Kochan. Ps, 
Kr. Pat. ir Pr. 

Kras. L. 

Kras. S. 

Kras. W. 

Krzyz. Hist. 


D. Poškos medžiagos žodynui rankraštis 
(„Notos'*'*; skaičiai rodo puslapius); 

Z). Poškos Žodynas („SIownik lęzyka Lit., 
Polsk. i Lac.**, rankraštis; skaičiai rodo tomus 
ir puslapius). 

— Fredro Andzej MaxymilLan, Przyslowia m6w 
potocznych albo Przestrogi Obyczajowe, Rad- 
ne, Wojenne. w Warszawie 1769, 

— Gemmae Latinae, przys}owia Ignatii a S. Sta- 
nislao (Zawadzki). Warszawa 1720. 

— tukasza Gornicklego Seneka o dobrodziejst- 
wach (S. B. Lindės šaltinis^ tiksliau nenusa¬ 
kytas) . 

— Grochomski Stanis\aw Junosza, Wiersze y 
insze pisma co przebransze. w Krakowie 1608. 

— Piešni wszystkie Horacyusza przekladania 
Roznych. T. I(II). w Warszawie 1773. 

— L. Ivinskio Kalendorius 1851 metams (išleis¬ 
tas 1850 m.) 

— L, Ivinskio nuorašas iš D. Poškos raštų, rank¬ 
raštis; skaičiai rodo rankr. lapus. 

— Klonomicz Fabian 'Sebastyan, Worek Judaszow: 
to iest, zle nabycie Maiętnošči. W Krakowie 
1600. 

— y. Kochanowskiego Psalterz w Krak. 1629. 

— V. Krėvė-Mickevičius, Patarlės ir priežodžiai. 
Kaunas, 1—1934, 11—1935, III—1937. 

- Krasicki Ignacy, Listy i pisma rožne X. B. W. 
W Warszawie 1786. 

— Krasicki Ignacy, Satyry. W Warszawie 1779- 

— Krasicki Ignacy, Wiersze X. B. W. W War- 
szawie 1784. 

— J. Krzyžanowski, Historia literatury polskiej. 
T. I. 1953. 
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L, 

Leb. SLT. 
Mącz. Lex. 


Mil. t. 


Mon. 

Nar. Dz. 

Nan W 

Nezab. NMS. 
Niem. P 

Opai. S, 

Pam. W. 

Pat. ir Pr 
Pilch. S. 

Radz. B. 


— Af. įSamuel Bogumii Lindę, Slownik języka 
polskiego. Warszawa, 1807—1814, I t 1 d., 

I t. 2 d., II t. 1 d., n t. 2 d.; V t, VI t. 

— Jurgis • Lebedys, Smulkioji lietuvių tautosaka 
XVII—XVIII a. Vilnius, 1956 m. 

— Mtįczyhski Jan, Lexicon Latino-Polonicum, ex 
optimis* latinae linguae scriptoribus concinna- 
tum Drukowano w Kr6Iewcu Pruskim.. 
M. D. LXIII. 

— CK G. Mielcke, Littauisch-deutsches und 

Deutsch-littauisches Woerter-Buch. Konigsberg, 
1800 — Liet.-vok, dalis žymima I, vok.- 
liet. — II. 

— Monitor Warszawski, 1764—1788 m. 

Dziel Naruszemicza Tom I, II, III, IV. W 
Warsza\vie 1778. 

— Naruszewicz Adam Sianislaw, Wiersze roine. 
Tomdw II. Warszawa 1804—1805. 

— K. Niezūbitawskis, Naujas mokslas skaytima 
diel mažu \vajku. Vilnius, 1824 m. 

— Po\vr6t Posla, komedya we trzech aktach 
przez J altana Nienicemicza P. I. Edycya dru- 
ga, W Warszawie 1791. 

— tukasza Opalinskiego Satyry. 1650 m. 

— Pam*ętnik \Varszawski [laikraštis] Warszawa. 
1803. 

— Patarlės ir priežodžiai. Vilnius, 1959 m. 

— Lucyusza Anneusza Seneki* Listy do Luciliusza 
przekladania X Dawida Pilchomskiego. T. 
I—IV, w Wilnie 1781—1782. 

— Biblia swięta Tho iest Księgi Starego y No- 
wego Zakonu... w Brzeščiji Litewskim... 
1563. 
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Rey W. 

Rys. Ad. 

Rup. JS. 

Sax. 

Szczerb. Sax. 

Skarg. K. 
Skarg. 2. 

Star. Vot. 
Stryjk. Gon. 

Stryjk. Kron. 
Teatr P. 

Tremb. S. 
Tremb. Zab. 


— Wizerunk wlasny iywota cžlowyeka pocžčiwe- 
go, w ktorym iako we žwierciedle, snadnie 
každy swe sprawy oględač može. W Krako- 
wie (S. B. Lindė nenurodo išl. metų). 

— Przypowiešci polskie przez Salomona RysinS’- 
kiego zebrane a tėra z novo \vydane. .. 1629. 

— Jonas isz Swisloczjes (/. Rupeikos vertimas). 
Vilnius, 1823 m. 

—' Porządek Sąd6\v y spraw mieyskich pra\va 
Maydeburskiego w Koronie Pglskiey... w Prze- 
myšlu 1760. 

— Specvivm Saxonvm Albo Prawo Saskie y 
Maydeburskie... przeložone Przez Pawla 
Szczerbicza (S. B. Lindė nenurodo išl. metų). 

— Kazania Na Niedžiele y Swięta calego Roku 
X. Piotrą Skargi ... W Krakowie 1595. 

— 2ywoty Swiętych siarego y nowego Zakonu... 
Przez X. Piotrą Skargę zebrane... przedruko- 
wane.,. 1780, W Wilnie. I, II. 

— Votvm O Naprawie Rzeczypospolitey. Szymona 
StaTOWolskiego, Drvkovvano ... 1625. 

— Gon'ec Cnothy, do Prawych SIachčiczow przez 
Mdtysd Strykowiusd vczyniony... W Krako- 
wie... 1574. 

— Kronika Macieia Stry}kowskiego.,. przedruko- 
wana w Warszawie... 1766. 

— Teatr Polski czyli Zbior Komedyi, Dram i 
Tragedyi.,. na teatrze Warszawskim granych. 
w Warszawle (1775—1806). 

— Trembecki, Syn marnotrawny. 1780 m. 

— iš „Zabawy Pzyjemne i Požyteczne“. 1773-- 
1777. 
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Troco Žodynas— S. B. Lindės žodyno šaltinis, tiksliau jo nėnu 
salcytas (XVIII amž. buvo keletas Af. A. Tro 
co žodynų, išėjusių keliomis laidomis). 

Zaw P - Teodbr Zamadzki, Memoriale Oeconomicum, 

albo pamięč robot i wszeIakiego dozoru 
gospodarskiego každego miėsiąca. Krak6w 
1637. 

Be to, tekste ir paaiškinimuose vartojami dar šie sutrumpi¬ 
nimai: lenk. k. — lenkų kalba; lenk. t — lenkiškas tekstas; 
liet k. — lietuvių kalba; liet t. — lietuviškas tekstas; lot k, — 
lotynų kalba; lot t — lotyniškas tekstas; v., vėl (lot.) — arba; 
vert. — vertimas; vi., vide (lot.) — žiūrėk. 


STRAIPSNIAI, RASINIAI, LAIŠKAI 

Straipsniuose bei rašiniuose D. Poška nagrinėja daugiausia 
istorijos, etnologijos ir mitologijos problemas. Tų mokslų nagri¬ 
nėjimui reikalingo pasiruošimo jis betgi neturėjo, ir jo darbuose 
šių dienų skaitytojas tolydžio jaučia mėgėjo, ne specialisto ran¬ 
ką: daug kame jo raštuose pasigendama ir metodingumo. ir 
mokslinio preciziškumo, ir kritiškumo. Pažymėtinas tačiau jo pa 
žintinių interesų platumas, gausus — tiesiog stebėtinas — ap¬ 
siskaitymas ir karštas patriotizmas. Ir j savo raštus jis žiūrėjo 
kaip i savotišką tarnavimą tėvynei — tą jis ne sykį yra įsakmiai 
pareiškęs. D. Poška išaugo švietimo amžiaus idėjų veikiamas; 
didžiausias filosofinis-moralinis autoritetas jam buvo Volteras, 
o mėgstamiausi rašytojai — lenkų XVIII amž, švietėjai: Krasic- 
kis, NiemceviČius, Naruševičius, Trembeckis ir kt. Imdamasis Lie¬ 
tuvos istorijos, jis aiškiai pasisako prieš istorikus dvasininkus 
ir jų klerikalines tendencijas istoriografijoje ir pareiškia, jog 
tada tik susilauksim tikros Lietuvos istorijos, kai ją rašys patys 
lietuviai pasauliečiai. 

Skaitydami D, Poškos rašinius Lietuvos istorijos temomis, 
aiškiai matome autoriaus norą matyti lietuvių tautos praeitį gra¬ 
žią, kelti didinguosius tos praeities momentus. Dėlei šitų tendenci¬ 
jų D. Poška mielai tikėjo seniau jaU sukurta teorija, kad lietu- 
viaj esą kilę iš romėnų. Ta teorija buvo didžiai reikšminga 
or Poškos kaip rašytojo veiklai, todėl apie ją reikia plačiau pa¬ 
sakyti. 
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Lietuvos Istoriografijoje ši teorija buvo plačiai žinoma. Ji 
teigė, kad Lietuvos kunigaikščiai ir aukštieji bajorai kilę iš 
Romos didikų, atkeliavusių j Lietuvą. Pirmasis XV amžiuje Šią 
teoriją paskelbė lenkų istoriografas Jonas Dlugošas. Ji buvo 
remiama lietuvių ir lotynų kalbų panašumu. Be to, panašumo 
buvo ieškoma senovės Romos ir lietuvių religijoj ir mitologijoj. 
Lietuvių kilmės iš romėnų teorija ir Palemono mitas ypač pa¬ 
plito XVI a. istoriografinio ir publicistinio pobūdžio raštuose. 
Teorijos ir mito atsiradimas ir paplitimas buvo susiję su kai ku¬ 
riomis Lietuvos bajorų tautinėmis aspiracijomis ir renesansinėmis 
bei humanistinėmis idėjomis, kurios neaplenkė ir Lietuvos, Rene¬ 
sanso laikotarpiu beveik visų tautų pažangieji veikėjai ieškojo 
savo istorijos Šaknų senovės Romos ar Graikijos istorijoje ir sten¬ 
gėsi savo tautos praeitį surišti su antikine istorija, aplenkdami 
tuomet paniekintus viduramžius. 

XVII ir XVllI amžiais Lietuva pergyveno visokio smukimo 
laikotarpį. Lietuvių kilme nebebuvo domimasi. XIX amžiuje, 
klostantis lietuvių nacijai ir kylant nacionaliniam judėjimui, lie¬ 
tuvių kilmės ir giminystės su romėnais klausimas vėl pasidarė 
aktualus. T. Narbutas, S. Daukantas ir kiti to meto istorikai ir 
literatai tebelaikė Palemoną buvus Lietuvos didžiųjų kunigaikš¬ 
čių protėviu ir spėliojo, kur ir kaip jis į Lietuvą atkeliavo. Betgi 
ši legendinė, jokiais mokslo šaltiniais neparemta teorija, gyva¬ 
vusi 400 metų, XIX a. pirmojoje pusėje susilaukė kritikos. Pir¬ 
masis ją kritikuoti ėmė Vilniaus universiteto profesorius J. Lele¬ 
velis. Atgijo polemika, kurią atidžiai sekė D. Poška. Nors Poška 
tiesiai prieš Lelevelj ir nepasisakė, tačiau ėmėsi tą teoriją ginti, 
manydamas, jog ją sugriovus, sugrius ir Lietuvos istorijos pa¬ 
matai. Tautinio jausmo skatinamas, D. Poška savo rasiniuose 
„Keletas įžanginių žodžių bet kam, žadančiam rašyti Lietuvos 
ir Žemaičių istoriją**, „Kaimiečio artojo mąstymai“ ir „Apie se¬ 
novės pagoniškas religines apeigas Lietuvos ir Žemaičių kuni¬ 
gaikštijose** stengiasi pateikti kalbinių, mitologinių ir net isto¬ 
rinių duomenų tai romantiškai teorijai paremti. Jo daromi 
palyginimai ir etimologiniai bei mitologiniai spėliojimai moks¬ 
linės vertės neturi, jie tik rodo D. Pošką norėjus rasti daugiau 
panašumo tarp lietuvių ir romėnų kalbos, religijos ir mitų. Ver¬ 
tinga yra tai, ką D. Poška kaip amžininkas pateikia iš liaudies 
buities ir papročių ir tuo praturtina Lietuvos etnografinę me¬ 
džiagą. 


46. D. PoSka 
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BITELE baublyje. PERSPĖJIMAS. 

,,Bitelės Baublyje“' antraštiniame puslapyje D. Poška duoda 
savo „perspėjimą“ skaitytojui, kur apibūdina „Bitelės Baublyje“ 
turinį ir pobūdį. 

„Perspėjimas“ spausdinamas iš autografo „Bit. Baublyje“, I 
nenumer. psl. 

I Homero ,.. nepažinojau: autorius nurodo, kad jaunystėje nebu¬ 
vęs susipažinęs nei su klasikinės senovės, nei su lenkų 
įžymiaisiais rašytojais. — Homeras — senovės graikų 
didžiausiasis poetas, „Iliados“ ir „Odisėjos“ autorius. — 
Vergilijus — įžymiausias romėnų poetas (71—19 pr. m. 
e.), parašęs „Eneidą“, „Bukolikas“, „Georgikas“. — Ho¬ 
racijus — garsus romėnų poetas (65—8 pr. m. e.), rašęs 
odes, satyras, laiškus ir kt. — Kniazninas Pranciškus 
Dionizas (1750—1807) — žymus lenkų poetas, senovės 
klasikų vertėjas, rašęs ii lotyniškai (paskutinis Len¬ 
kijoj). — Trembeckis Stanislovas (1723—1812) — švie¬ 
timo amžiaus idėjų propaguotojas, enciklopedistų gerbė¬ 
jas, poetas, geras stilistas. — Niemcevičius Julijonas 
(1757—1841) — labai žymus lenkų poetas, prozaikas, 
kalbėtojas; mokslininkas — istorikas; jo raštų palikimas 
labai didelis. — Krasickis Ignacas (1736—1801) — žy¬ 
miausias XVIII a. lenkų poetas, eruditas, satyrikas; 
vienas iš žymiausių savo amžiaus žmonių. — Vengiers- 
kis Tomas Kajetonas (1755—1787). — poetas; keliaunin¬ 
kas, plačiai išgarsėjęs nuotykiais. — Naruševičius Ado¬ 
mas Stanislovas (1733—1796) — rašytojas, poetas, 

istorikas, švietėjas; vienas is pačių žymiausių to meto 
Lenkijos žmonių. — Vybickis Juozapas (1747—1822) — 
poetas, politikas, diplomatas, švietimo darbuotojas; him¬ 
no „Jeszcze Polska nie zginęla“ žodžių autorius. — To 
paties eilėraščio kiek skirtinga redakcija yra D. P. laiške 
ponui K. D. 

keletas 12ANGINIŲ ZOD2IŲ BET KAM, ŽADANČIAM 
RAŠYTI LIETUVOS IR ŽEMAIČIŲ ISTORIJĄ 

Tai yra D. P. straipsnis, rašytas lenkų kalba, išspausdintas 
„Dziennik Warszawski“ 1829 m., XV t., 17—19 psl. Jis eina 
tarsi įvadu dideliam D. P. straipsniui „Kaimiečio artojo mąsty- 
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mai**, išspausdintam t p. metais t. p. laikraštyje. — Čia deda¬ 
mas tekstas yra imtas iš „Dziennik Warszawski“. 

1 Mateušas Cholevos herbo (XII amž.) — Krokuvos vyskupas; 
tariamasis pirmas lenkų kronikininkas. — Kadlubekas 
Vincentas (1160—1223) — pirmas lenkų kronikų rašy¬ 
tojas, vienuolis. Jo „Lenkijos kronika“ buvo sumanyta 
kaip moralybės ir retorikos vadovėlis mokykloms. — 
Bogufūlas — Poznanės vyskupas, miręs 1253 metais. — 
Basko Godislavas — lenkų kronikininkas, vėlesnis už 
Bogufalą. Poškos laikais buvo manoma, kad Bogufalas 
ir Baško esą vad. IlI-sios lenkų kronikos autoriai. — 
Dlugošas Jonas (1415—1480) — lenkų istorikas; jo raš¬ 
tai didžiai reikšmingi ir musų istorijai kaip šaltiniai, — 
Kromeris Martynas (1512—1589) — lenkų istorikas.— 
Strijkovskis Motiejus (apie 1547—1586) — Lietuvos ir 
Lenkijos istorikas, Lietuvos kariuomenės karininkas. Jo 
„Kronika Polska, Litewska, Žmudzka i wszystkiej Rusi“ 
(Lenkijos, Lietuvos, Žemaičių ir visos Rusios kronika) 
buvo Poškai gerai pažjstama ir darė jam daug įtakos. — 
KojalaviČiuS‘Vijukas Albertas (1609—1677) — Lietuvos 
istorikas. Žymi jo knyga „Historia Lithuaniae“ (Lietu¬ 
vos istorija). 

KAIMIEČIO ARTOJO MĄSTYMAI APIE LIETUVIŲ IR 
ŽEMAIČIŲ TAUTOS ISTORIJĄ IR JOS KALBĄ 

Tai — įžymiausias D. P. darbas lietuvių istorijos ir filo¬ 
logijos klausimais. Jis buvo atspausdintas „Dziennik Warszaws- 
ki“ 1829 m. Nr. 44, 19—45 psl„ Nr. 45, 97—124 psL, Nr. 46, 
193—220 psL, ir t. p. metais Varšuvoj išleistas atskira knygele.— 
Siame leidinyje spausdinamas tekstas yra paimtas iš „Bitelės 
Baublyje“ rankraščio, 153—176 psl.; skaitmenys paraštėje, kai¬ 
rėje pusėje, rodo „Bitelės Baublyje“ rankraščio puslapius; jis 
vietomis žymiai skiriasi nuo 1829 m. atspausdinto teksto, todėl 
šios knygos prieduose (615—664 psl.) yra dedamas ir spausdin¬ 
tasis tekstas, išleistas atskira knygele 1829 m. 

1 Lelevelis Jokimas (1786—1861) — žymus lenkų mokslininkas, 
pažangus visuomenės veikėjas, buvęs Vilniuj mokytoju 
(1815—1818) ir universiteto profesorium (1821—1824), 
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caro valdžios persekiotas už patriotinę auklėjamąją įtaką 
studentams. Parašė^ keliasdešimt tomų veikalų, is jų kai 
kurie dar* tr šiandien nepasenę; kai kurie jo darbai Lie¬ 
tuvos istorijai labai reikšmingi. D. Poškos laikais — 
vienas iš pačių populiariausių istorijos mokslo darbuo¬ 
tojų. Jis buvo pažįstamas su D. Poška, korespondavo su 
juo, skatino domėtis istorija. Jo rūpesčiu buvo išspaus¬ 
dintas D. Poškos rašinys apie Baublį. — Si citata pa¬ 
imta iš jo knygos „Žvilgsnis į lietuvių giminių senovę 
ir jų ryšius su heruliais“ 1808 m. 

2 Palemonas — XV ar XVI amž. rašytojų pramanytas perso¬ 

nažas, atsiradęs kartu su „romėniškos lietuvių kilmės“ 
teorija: Romos karvedys Publijus Libonas, priešų per¬ 
sekiojamas, iš Italijos atbėgęs į Lietuvą ir čia sukūręs 
valstybę. Jo vardo lytis pakitusi, ir susidaręs naujas 
vardas Palemonas. XIX amž. pradžioje dar net ir kai 
kurie istorikai tebetikėjo ta „teorija“. — Protoplastas — 
giminės protėvis. 

3 Vaga Teodoras (1739—1801) — lenkų pedagogas. Labai popu¬ 

liari buvo jo „Historja ksiąžąt i kr616w polskich“ (Len¬ 
kijos karalių ir kunigaikščių istorija), išl. 1767 m., daug 
sykių kartota; 1818 ir 1824 metų laidos paruoštos J. Le* 
levelio. 

4 in octavo — knygos formatas, kada spaudos lapas yra su¬ 

lankstytas taip, jog susidaro 8 knygos lapai. 

5 Elenchus mortuorum et defunctorum sacerdotum — tam tik¬ 

ruose bažnytiniuose kalendoriuose mirusiųjų kunigų są¬ 
rašas; čia šito palyginimo reikšmė: parašyta pernelyg 
sausai, trumpai, neįdomiai. 

6 „Mes kaip atėjūnai, svetimą lauką dirbame, savą apleidžia- 

me . 

7 Kuriam asmeniui skirti šie panegirikos žodžiai, tuo tarpu ne¬ 

galime tiksliai pasakyti; yra pamato manyti, kad „Kaim. 
art. mąstymų“ rankrašt. variantas, kurį čia spausdiname, 
yra rašytas gerai anksčiau už spausdintąjį to veikalo 
variantą ir eina iš to laiko, kada Vilniaus apygardos 
švietimo globėju buvo kunigaikštis Adomas Jurgis 
Čartoryskis; tad šie žodžiai galėtų būti priskiriami jam. 
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8 Šių lietuviškų vietovardžių kilmė yra kitokia, su senovės 

skirais ji neturi nieko bendro. Poška čia, kaip ir dau¬ 
gelyje kitų vietų, savo išvedžiojimus remia tiktai paviršu¬ 
tiniu žodžių panašumu. 

8a Tarifais čia autorius, matyt, vadina tam tikrus gyventojų 
sąrašus. 

9 Lėtais ir estais Ks. Bogušas ir — juo sekdamas — D. Poška 

vadina Pabaltijo gyventojus, aisčius ir neaisčius (plg. 
694 psl.) — Heruliai — senovės germanų giminė, gyve¬ 
nusi visų pirma pietinėje Skandinavijoje, paskiau — 
pietryčių Pabaltijy, vėliau — prie Juodosios jūros ir prie 
Dunojaus. Su mūsų protėviais jie nieko bendro neturi, 
nebent tik tiek, kad kurį laiką netoliese gyveno, bet 
D. Poškos laikais buvo kai kieno manoma, kad heruliai 
esą giminės su aisčių, arba baltų, tautomis. — Sūduviai, 
galindai — vakariečių lietuvių bei senųjų prūsų giminės. 

10 Literatais čia vadinami mokslo darbuotojai, mokslinių veikalų 

rašytojai. 

11 Lelevelis čia pasityčioja iš nemoksliško žodžių gretinimo vien 

pagal skambesį ar išorinį pavidalą. Babilonas — senovės 
miestas prie Eufrato upės, Babie tono (lenk.) — bobos 
prieglobstis; Greczyna (lenk.) — graikapalaikis, grze- 
czny (lenk.) — mandagus. 

12 „Už“ ir „prieš“. 

13 Rašmenų g ir h reikšmė lietuviams, žinoma, nėra tolygi; čia 

autorius tik imasi savotiškai aiškinti šen. Lietuvos kan¬ 
celiarinės kalbos raidyno dalykus. 

14 Runų rašmenų senovės lietuviai nevartojo, čia — tik toksai 

spėliojimas, kurio istorija nepatvirtina. 

15 Tautovardis heruUs su lietuvišku žodžiu gerulis nei su giria 

neturi nieko bendro; čia D. Poška, sekdamas kai kuriais 
senesniais autoriais, be pamato tuos žodžius sieja. 

16 „Ar tai yra teisybė? Bene aš žinau? Bet rašau tai, kas pa¬ 

sakojama.“ 

17 „Taip yra sakoma, pasakojama, taip žmonės kalba.“ 

18 in folio — knygos formatas, kada spaudos lapas lenkiamas per 

pusę, sudarant iš jo 4 psl. 

19 Melpomenė — senovės graikų mitologijos būtybė — mūza, 

tragedijos globėja. 


717 



20 „Iš tų, kas gyvena prie. Juodosios jūros, negalime nurodyti 

nė vienos tautos, kuri turėtų kiek apšvietos, nežinome 
ne vieno .ž|nogaus, laikytino išsilavinusiu, išskyrus skitų 
giminę ir Anacharsį/* — Anacharsis — karališkos kilmės 
skitas, filosofas, gyv. VI a. pr. m. e., buvęs kurį laikę 
Graikijoje. 

21 Herodoto IV kn., 47 §. — Čia minimos upės identifikuotinos 

taip: Istras — Dunojus, Tiras — Dniestras, Hipanis — 
Būgas, Boristenas — Dniepras, Tanajis — Donas; Pan- 
tikapas, HipakariS ir Geras dar nėra tiksliai identifi¬ 
kuoti. 

22 „Prie šios Tiro upės žiočių gyvena graikai, vadinami tin¬ 

tais.“ 

23 „Tiras, arba Giras, išteka šiaurėje iš didžiulės pelkės, kuri 

skiria Skitų žemę nuo Nebridės.“ 

24 „Prie Alizonų suartėja Tiras ir Hipanis ir, tuoj vėl nutolda¬ 

mi vienas nuo kito, palieka tarpusavy platų tarpa.“ 

25 „Keturiasdešimt dienų plaukus iki vietos, vadinamos Geras, 

paaiškėja, kad Boristenas teka iš šiaurės.“ 

26 „Penktoji upė yra vadinama Pantikapas, ji teka iš šiaurės, 

iš pelkės, o tarp jos ir Boristeno gyvena skitai žemdirbiai; 
ji teka per Hileą, o paskui įteka į Boristeno upę“. — 
Šioje pastraipoje Hilea D. Poškos yra laikoma upe, bet 
spausdintajame šito pat veikalo variante įsakmiai pasa¬ 
kyta, kad tai esąs kraštas, kuriame Pantikapas įtekąs 
į Dnieprą (plg. šio leid. 620 psl.) 

27 „Sestoji upė vadinasi Hipakaris; ji, prasidėjusi iŠ pelkės, 

teka per piemenų skitų žemės vidurį ir įteka į jurą že- 
miau Karciničio miesto; iš dešinės jai lieka Hilea ir 
siauras iškyšulys, kuris vadinasi Achilo takas.“ 

23 „Septintoji upė yra Geras, vardą gavusi nuo vietovės; ji 
atsišakoja nuo Boristeno toje vietoje, ties kuria Boristenas 
Jau pažįstamas; toji vieta vadinasi Geras, ji skiria skitų 
piemenų ir karališkųjų skitų žemes.“ 

29 „Persikėlus per Pantikapo upę, gyvena nomadai, tai yra ski¬ 
tai piemenys, kurie nei sėja, nei aria.“ 
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30 „Aštuntoji upe yra Tanajis, }i, ištekėjusi aukščiau iš didelės 

pelkės, jteka j kitę. dar didesnę pelkę, vardu Meotj. kuri 
skiria karališkuosius skitus nuo sarmatų. Į šią upę įteka 
kita upė, vardu Hirgis (Donecas) “ 

31 „Karalių kapai yra Gerų krašte, kur Boristenas jau yra plau- 

kiojainas. Tenai, kai jų karalius numiršta, jie iškasa 
didžiulę keturkampę duobę**. „Kai numirusį (karalių) 
apnešioja po visas gentis, kurias jis valdė, tada nuga¬ 
bena jį į tolimiausią gerų pakraštį ir palaidoja.** 

32 Ne visi Čia autoriaus paduoti vietovardžiai iš tikro yra sietini 

su žodžiu „giria**. 

33 Kai kurie vietovardžiai, kaip Šiauliai, Šiaulėnai, nėra sietini 

su žodžiu „šilas**. Čia. kaip ir daugelyje kitų vietų, 
autorius vaduojasi tik šiokiu tokiu išviršiniu žodžių pa¬ 
našumu. 

34 Čia duodamų vietovardžių kilmė kiek kitokia, negu autoriaus 

nurodoma, — autorius tenkinosi tuo, kad žodžiai bent 
iš tolo buvo panašūs. 

34a Rankraštyje Girdztdy — rašymo riktas, turi būti Girzduty. 

35 Tyrelis dar yra didelė pelkė netoli Skaisgirio; Tyruliai — 

autoriaus aprašomoji pelkė. 

36 „Leistina jungti naudingumą su malonumu.“ 

37 Potašas — kalio karbonatas, ligi XIX amž. vidurio labai svar¬ 

bus mūsų šalies miškų pramonės gaminys: miškuose 
būdavo gaminami pelenai, deginant medieną, paskui tuos 
pelenus maišydavo su vandeniu ir tam tikruose puo¬ 
duose kaitindavo bei degindavo. Potašą vartodavo stiklo, 
dažų, manufaktūros, chemijos pramonėje; daug jo eks¬ 
portuodavo. — Darbininkai degėjai gyvendavo miško 
būstinėse, būdose, ir būdavo vadinami būdininkais. 

38 Žemaičių tarme žodis namas yra tariamas (apytikriai) noms 

arba nums, — Nomadai — graikiško kilimo žodis, juo 
vadinami nesėslūs, nuolat su savo kaimenėmis iš vietos 
į vietą besikilnoją žmonės. Namo pavadinimas nėra kilęs 
iš nomadą. 
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39 „Ir pavadinimu, ir esme;“ — Autorius čia sauvališkai iškrei- 

■ pia žodį nomadai } numadai, kad jam būtų geriau sieti 
jį su ‘Žodžiu numos^ 

40 „Tie pajūrio penai piemenys, kurie vadinami nomadais.“ 

41 Land (vok.) — žemė; Kurland — žodine prasme — „Kuršių 

žemė“, Niederland — „Žemoji žemė“. 

42 Kattena ir Kurtuvėnai, taip pat Karšuva — nėra kalbiniai 

giminės su kuršiais, 

43 Kuršiai — šen. aisčių (baltų) šaka, jų gyventoji žemė yra 

dabar Latvijoj ir šiaurės vakarų Žemaičiuose. Su herų- 
liais jie, žinoma, ne giminės, kaip ir visi aisčiai. 

44 Enėjas — legendarinis Trojos didvyris; Trojai žūstant, jis iš¬ 

vykęs su namų šventenybėmis ir, po ilgų klajonių, at¬ 
vykęs j Latiumą ir vedęs tos šalies karaliaus dukterį. 
Jo palikuonys įkūrę Romą. 

45 Rusia Čia autorius vadina Ukrainą bei Baltarusiją. 

46 Polovcai (klajokliai, stepėse arti Juodosios jūros buvę įkūrę 

tam tikrą valstybę XI—XIII amž.) senesnių laikų rašy¬ 
tojų būdavo kartais laikomi mūsų protėvių giminaičiais, 
bet ši nuomonė nėra tikra: polovcai — tiurkų šeimos 
tauta. 

47 Libojos vardu autorius vadina Liepojos miestą; plg. „Mužiko 

2. ir Liet.“ 66 eil. Iš tikro Liepojos vardas nėra, žinoma, 
sietinas su Palemono legendos elementais. 

48 Palemono kalno pavadinimas yra ne liaudinės, o literatūrinės 

kilmės, atsiradęs kai kuriems literatams populiarinant 
prasimanytą legendą apie Palemoną. 

49 Čia autorius ironizuodamas užsimena įvairius pasakojimus 

apie kitų tautų, ypač lenkų, legendarinius valdovus bei 
jų stebuklingus nuotykius. 

50 „Pielgrzym w Dobromilu'' — knygelė, parašyta kunigaikštie¬ 

nės Iz. Cartoryskienės, išleista 1818 m. Joje populiariai 
dėstoma Lenkijos istorija. Autorė, Adomo C. žmona, sa¬ 
vo dvare Pulavuose buvo sukūrusi tam tikrą švietimo 
centrą. 

51 Dmochovskis Pranciškus Ksaveras (1762—1808) — lenkų ra¬ 

šytojas, publicistas, visuomenės veikėjas, vienas iš var- 
šuvinės Mokslo bičiulių draugijos organizatorių. 
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APIE SENOVĖS PAGONIŠKAS RELIGINES APEIGAS 
LIETUVOS IR ŽEMAIČIŲ KUNIGAIKŠTIJOSE 


Rašinys buvo parašytas 1823 metais. Iš laiško J. Lobojkai 
matyti, kad jis buvo įteiktas pačiam Lobojkai. J. Lobojka net 
informuoja Rumiancevą apie šį įdomų rašinį. D. Poška prašo 
J. Lobojką, kad jis šį rašinį perduotų J. Leleveliu!, matyt, no¬ 
rėdamas, kad jį išspausdintų ar bent jo mintimis pasinaudotų 
savo darbuose. Pats D, Poška sako, kad to rašinio kai kurios 
smulkmenos yra „vertos literato dėmesio“. Rašinys niekur nebuvo 
spausdintas, net buvo laikomas žuvusiu. Rašinys, rašytas lenkiš¬ 
kai paties D. P. ranka, buvo rastas jo „Bitelėj Baublyje“ 176— 
207 psl.; iŠ ten spausdinamas ir šiame leidinyje; skaitmenys pa¬ 
raštėje, kairėje pusėje, rodo „Bit. B.“ rankraščio puslapius. 

1 „Dieviška galybė žaidžia žmonių reikalais, ir vargu ar galima 

pasitikėti dabarties valanda.“ 

2 „Malonu prisiminti praeitį.“ 

3 Akademikai Čia — studentai. 

4 „Nežinojimas nuodėmės nedaro,“ t. y. jei žmogus ką netin¬ 

kamai padarė iš nežinojimo, tai nėra nusikaltimas. 

5 „Nors stinga jėgų, tačiau yra pagirtini geri norai.“ — Lotyn. 

tekstas pacituotas klaidingai; tikras tekstas: „Ut dešini 
viręs, tamen ėst laudanda voluntas“ (Ovidius, Epist. ex 
Ponto, 3, 4, 79.). 

5a „Tave, amžinąjį tėvą, visa žemė garbina.“ 

6 Vardai AiMtėjas ir Visagystis yra minimi Lasickio (De diis 

Samagitarum, 46—47 psL): „Deus Auxtheias Vissagistis, 
Deus omnipotens atąue summus (dievas Aukštėjas Vi¬ 
sagystis, visagalis aukščiausias dievas)“; taigi „Visa¬ 
gystis“, atrodo, reikia suprasti „visagalis“. — Vardas 
Bvaister yra, veikiausiai, tapatus su mūsų mitologijos šal¬ 
tinių vardais ^Suūixtix, Szweiksduks ir pan. ir reiškia seno¬ 
vės lietuvių šviesos dievybę Zvaigždiką ar Zvalgždikį {p\g. 
K. Būga, Kalba ir Senovė, Kaunas 1922, 132 psl.; 
V. Mannharts, Latviešu-Prūšu mitologija, Rigi 1936, 
65, 67‘psl. ir tol.) — Okopirnos, be abejo, identiškas 
su Occkopirmus, Ockopirmus ir dar kitaip šaltiniuose 
užrašytais vardais, kurie visi skaitytini, tur būt, „Uka- 
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pirmas“ (* „visų pirmasis“; plg. K* Būga, K. ir Šen. 
133). — Vardas Didis Lado, matyt, yra imtas iš Strij¬ 
kovskio; dM to vardo naujųjų laikų tyrinėtojai yra 
tokios nuomonės, kad* tai esama nesusipratimo: žodis 
„lado, lado, lado“ esąs refrenas vienos dainos, kuri se¬ 
novėje buvusi dainuojama tam tikrose musų protėvių 
šventėse, o ne dievo vardas (pig. V. Mannharts, L. — 
Pr. mitol., 331, 340, 626 psl.). — Atrodo, kad panašiai 
esama nesusipratimo ir su tariamu dievybės vardu 
Bezlea (iš Lasickio): galimas daiktas, kad tai esama 
kokio sudarkyto žodžio, kurio nė atpažinti nebejmanoma 
(plg. V. Mannharts, L. — Pr. mitol., 380 psL). 

7 „Dažnai tardavo vardą Jehu, bet ką jis reiškia, to musų lai¬ 

kais tenai veikią žmonės nežino“ 

8 „Dangaus ponia.“ 

9 Deivė Ltina ir dievaitis hunus buvo garbinami ne tose pa¬ 

čiose vietose. 

10 Noviciatas — naujoko būklė, bandomasis laikotarpis. 

11 Initiari (lot.) — būti pašvęstam, įvesdintam \ paslaptis. Tos 

apeigos vadinosi iniciacijos. 

12 „Vyriausiasis kunigas“. 

13 Autoriaus išvedžiojimai apie „kirvį kietą“ yra jo kūrybinės 

vaizduotės padaras, jie remiami grynai išviršiniu žodžių 
panašumu ir sauvališkais žodžių reikšmių aiškinimais, 

14. „Rykštės ir kirviai.“ 

15 „Vyresnieji kunigai.“ 

16 „Žemesnieji kunigai.“ 

17 „Nuo vyresniųjų.“ 

18 Paršiukai, kitaip barzdukai — pasak J. Maleckio ir M. Strij¬ 

kovskio, šen. prūsų ir lietuvių naminiai dievaičiai, tam 
tikri nykštukai. 

19 „Šventovė.“ 

20 Vardas Saurirar, tur būt, bus identiškas su Strijkovskio Ckau- 

rirari, karo ir žirgų dievo vardu; tai — neatpažįstamai 
sudarkytas žodis (plg. V. Mannharts, L. — Pr. mito). 
339), 
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21 Šio vardo D. P. aiškinimas, kaip ir daugelio kitų, remiamas 

tik paviršutiniu žodžių sąskambio panašumu. Žodyno L 
35, prie žodžio „Bellona**, šis vardas parašytas AnU 
karia, 

22 Autoriaus rankraštyje pastarieji du žodžiai užrašyti neaiškiai, 

galima spėti, kad tai skaitytina „Hekate trimorfos“ (ra¬ 
šyta, matyti, stengiantis imituoti graikiškus rašmenis). 
Graikų „Hekate trimorfos** buvo paslaptinga nakties 
dievaitė, kurios šaukdavosi burtininkai. Vaizduojama bū¬ 
davo trikūnė, trigalvė ir t. t. Kartais laikoma mėnulio 
ar pragaro deive. 

23 „Meter ton theon“ (graikiškai), „mater deorum” (lotyn.) — 

„dievų motina“. 

24 T. y. Pilvytas, arba Pilvytis. 

25 Žodžiu „znič“ ar „zinč“ (taip rašoma nelietuviškuose Šalti¬ 

niuose) iš teisybės, tur būt. buvo vadinamas senosios 
lietuvių tikybos kunigas, žinčius, bet ne ugnis (pig. K* Bū¬ 
ga, K. ir Šen. 15). 

26 Ganiklis — pasak M. Strijkovskio, piemenų dievas, kaimenių 

globėjas. 

27 Gardaitis — pasak J. Lasickio, lietuvių jurininkų bei žvejų 

dievas. 

28 Apie žalCių garbinimą autorius kalba dar kitoje vietoje, žiūr. 

šio leid. 418—423 psl. 

29 Istorijos šaltiniai mini prūsų dievą, vardu Potols ar Patollus: 

lietuviškai jį reikia vadinti Patalas (K- Būga, K- ir 
Šen. 25) .D. Poškos autografe rašoma Patelio, veikiausiai, 
norint, kad būtų daugiau panašumo į romėnų dievybės 
vardą. 

30 AuUavis — senovės lietuvių sveikatos dievaitis. 

31 „Kitaip sakant.“ 

32 V tisas — Odisėjas, senovės graikų didvyris. 

33 Miestai, kurie turėjo magdeburgijas (Magdeburgo teises), 

turėjo ir savus teismus; prie miestų teismų būdavo bu¬ 
deliai, kurių prie kitų Lietuvos teismų nebuvo. Budelius 
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naudodavo nestik mirties bausmei vykdyti, bet ir kan¬ 
kinti. žmonėms, kai norėdavo smurtu išgauti kokius pri¬ 
sipažinimus. — Tortūros — kankinimai. — Konfesatos — 
prievarta išgauti prisipažinimai. 

34 Bakchas — senovės graikų vyno ir linksmybių dievas. Jo 

šventės, bakchanalijos, būdavo švenčiamos su girtavi¬ 
mais ir kitokiais siautėjimais. 

35 Liustracija — turto suraš 3 rmas revizijos metu. — Volskis — 

valdininkas, kuris turėdavo žiūrėti tvarkos ir saugumo 
vaivadijoj, žemėj ir apskrityje, išvykus bajorams į vi¬ 
suotinę mobilizaciją. — Referendorius — valdininkas, 
kuris priimdavo visokius prašymus bei skundus raštu ir 
pateikdavo kancleriui. — Reparticija — skyrius. 

36 „Iš savo pareigos žodžiu ir pavyzdžiu įspėdamas.“ 

37 Fanus (lot.) — laidojimas, laidotuvės. 

38 //ges — lietuvių klb. žodynininkams žinomos tik tokiomis reikš¬ 

mėmis: 1) šventės — a) lapkričio 1 d, (visų šventųjų) 
ir b) lapkričio 2 d. (vėlinės); 2) tam tikros duoklės 
(baudžiavos laikais). 

39 „Ne šitą garbink, bet Kristų garbink per šitą.“ 

40 Calendae (lot.) — senovės romėnų kalendoriaus pirmoji mėne¬ 

sio diena. — Musų kalėdos iŠ tiesų yra skolinys iš bal¬ 
tarusių kalbos. 

41 T. y. kieno, kur ir kada išleista knyga. 

42 Julijus Firmikas — romėnų IV amž. m. e. rašytojas. 

43 „Apie Tvardovskio burtų knygą, po [Žygimanto] Augusto mir¬ 

ties atsidūrusią Vilniaus kolegijos bibliotekoje, žiūrėk 
pas t, Adomą Naramovskį knygoje „Facies rerum sarma- 
ticarum“, 52 psl.“ — Nurodytoje Naramovskio knygos 
vietoje yra pasakojama legenda apie Tvardovskio burtų 
knygą, kaip ji buvusi padovanota Vilniaus kolegijos bib¬ 
liotekai, kaip vienas vienuolis mėginęs naktį ją skaityti, 
o tada susirinkusios dvasios ir ėmusios jį gąsdinti, jis 
pabėgęs, o knyga dingusi, nors buvusi prirakinta gele¬ 
žies grandine. 

44 Akmuo — senovinis svorio matas, 24—32 svarai (maždaug 

10—13 kg.). 
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IŠTRAUKOS IS „20DYN0“ AIŠKINIMŲ 

D. Poškos Žodyno rankraštyje randame du ypatingus straips¬ 
nius: I tomo 260—262 psl., prie žodžio „Giwojt‘‘, ir I t. 276— 
279 psL, prie žodžio „G6ra'*, — tai jau nėra žodžių vartosenos 
iliustracijos, kokių daug D. P. Žodyne, o tikri straipsniai, ku¬ 
riuose aiškinami tam tikri Lietuvos gamtos bei kultūros faktai, 
ginamos tam tikros tezės, polemizuojama. Dėl to tie straipsniai 
yra čia skyrium iškeliami* 

1 „Tam tikra žalčių rūšis Žemaičiuose“ (vok.) 

2 „Iš prasto supratimo randasi klaidatikystė“ (lot.) 

3 Čia nurodoma knyga, matyt, yra ši: Historya naturalna 

Kr6lestwa Polskiego, czyli Zbior krotki przez alfabet 
uložony, zwierząt, rošlin, y mineral6w znayduiących się 
w Polszcze, Litwie y prowincyach odpadlych, zebrana... 
przez X. Ladowskiego S* P. ... w Krakowie Roku 
1780. — Ladovskts Remigijus, gamtininkas, gyveno 
1738—1798 m. 

4 Strijkovskis „Kronikos“ (1582) įvade įsakmiai kaltina Gvag- 

ninį literatūrine vagyste. 

5 Eskulapas — šen. romėnų sveikatos dievas. Jis būdavo vaiz¬ 

duojamas su lazda, aplink kurią apsivyniojęs žaltys; toji 
lazda — gydymo meno simbolis. 

6 J. Lelevelio knyga supažindina su senovės rašmenimis, mo¬ 

netomis, antspaudais ir kt., o pridėtose prie jos lente¬ 
lėse — tų dalykų iliustracijos; yra jose ir žalčių, bet tai 
nėra „slavų dievybių“ atvaizdai. 

7 Žalčių nuodingų Lietuvoje nėra, nuodingos tik gyvatės. 

8 „Žaltys yra gudrus gyvis, kuris gali tarsi atspėti ar prajausti 

ateitį.“ 

9 Tai — žinomoji „Birutės daina“ (žiur. šio leid. 607 psl.). 

10 Tikra Gedimino mirties data yra 1341 m. 

11 KUo, Melpomenė — graikų mitologijos dievybės, mūzos: KUo — 

istorijos mūza, Melpomenė — tragedijos. Raginimas „lip¬ 
ti į mūzų kalną“ — skatinimas į literatūros darbą, į 
meno kūrybą. 

12 Kaliopė — epinės poezijos bei iškalbos mūza. 

13 Prie žodžio iazę, „lipu“ (I, 507), iliustracijos reikalui įrašytas 

dvieilis Lypkiem Broley in Kaina. .. (kaip 424 psl.), po 
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• juo parašyta Motiejus Kazimieras Sarbiauskls ir padėtas 
lenkiškas vertimas; visas šis įrašas išbrauktas ir padėta 
nuorodą į Oora. 

14 Prierašo rankraštyje nėra. 

15 Suakmenėjimų: originale, autografe — Patrifikadow (vietoj 

petrifikaci6w) — rašymo riktas. 

16 Dar apie Lietuvos‘kalnus D. Poškos buvo rašyta laiške ponui 

K. D., žiūr. Šio leidinio 448—454 psl. 


laiškai 

Vincentui PaŠkevKfui (?). —Tai pats pirmasis žinomas D. P. 
laiškas. Jo originalas saugomas Lietuvių Kalbos ir Literatūros 
instituto rankraštyne. Pirmą kartą buvo išspausdintas „Lietuvių 
tautoje“, 1911 m. II kn. I d., 125—126 psL Nei adresatas, nei 
parašymo metai laiške nepažymėta. Iš D. P. dėdžių, t. y. tėvo 
brolių, artimiausias jam buvo Vincentas. Yra pamato manyti, kad 
šis laiškas kaip tik jam buvo rašytas. Iš aprašomų laiške |vykių 
aiškiai nustatoma, kad laiškas rašytas 1788 m. Spausdinamas iš 
rankraščio, esančio LKLI, sign.. InR 891. 

1 Tijūnas — Žemaičių kunigaikštijoje — valsčiaus valdytojas. 

2 Karužas — vienas iš žemesniųjų karininkų laipsnių šen. Lie¬ 

tuvos ir Lenkijos kariuomenėje. 

. 3 „Nuosekliai, tokiu būdu.“ 

4 Primas — Lenkijos bažnytinės provincijos galva, Gniezno arki¬ 
vyskupas. — Stachelbergas-Stakelbergas Oto Magnus, 
grafas (1736—1800), — Rusijos ambasadorius Lenkijoj 
1772—1790, vienas iš pirmojo padalinimo sumanytojų. 

6 „Iš priešingos pusės.“ 

6 Vakansas — vakuojanti, laisva vieta. 

7 Pilies teismas — Lietuvos didž. kunigaikštijoj — teismas, kuris 

spręsdavo baudžiamąsias bylas. 

8 Rusia — D. Poškos vartojamąja prasme — baltarusių ir ukrai¬ 

niečių gyvenamosios sritys. 

Gorsklul (?). — Laiškas rastas Lietuvos TSR Mokslų Akade¬ 
mijos bibliotekos rankraščių skyriuje, „Aušros“ muz. fonde. Laiške 
adresatas neminimas. Iš Užvenčio dvaro archyvo duomenų gali¬ 
ma spėti, kad laiškas rašytas Gorskiui, Užvenčio seniūnui. — 


726 



Spausdinamas iš rankraščio, esančio LTSR MA bibliotekos rank¬ 
raščių skyriuje, signat. A-4910, Pirmą kartą išspausdintas LTSR 
Mokslų Akad. LKLI leidinyje „Literatūra ir kalba“ II tome. 

J. A. Giedraičiui. — Tai vienintelis išlikęs D. Poškos lietuvių 
kalba proza rašytas laiškas. Laiško originalas saugomas LTSR 
MA LKLI rankraštyne, signat. InR 890. Pirmą kartą buvo iš¬ 
spausdintas „Lietuvių tautoje“, 1911 m. II kn. I d., 126 psl. 
Siame leidinyje spausdinamas iš rankraščio. Laiško apatinis de¬ 
šinysis kampas nuplėštas, todėl parašo (pavardės) paskutinės 
raidės trūksta. Laiško priešakinėje pusėje yra priklijuotas rau¬ 
donos spalvos lapelis, jame įrašas juodu rašalu: „Isz palikimu 
gūdotino Daukanto Auszros rėdistei p. kunįgo Vaiszvilio per p. 
Buividį pavesta. Bitėnai 5 lapkriczio 1884 Martinas Jankus 
[žodžiai „Martinas Jankus“ perbraukti ir žemiau kitu rašalu 
parašyta:] J. Mikszas“. Laiško paskutiniajame puslapyje užrašyta 
plunksna: „Byrutei paveda Auszros rėdistė“. Laiško pirmame ir 
paskutiniame psl. antspaudas su užrašu: „Lietuviszkoji Drau¬ 
gystė „Byrutė“ 1885“. 

Laiško autografas lygiagrečiai su transponuotu j dabart. 
liter. kalbą tekstu atspausdintas ftotogr. būdu LLICh 286— 
288 psl. 

1 Pažintė — pažinimas, išmanymas. 

2 Skaistybė čia — gražumas, grožis. 

3 Draugininkas čia — bendradarbis. 

4 Nebūk stebuklingas — nesistebėk. 

5 Iki valandos — laikinai. 

6 Dietionarium trium linguarum (lot.) — „Trijų kalbų žodynas“. 

Kalbama apie K. Sirvydo žodyną, 1713 m. laidą. 

7 dalimis Čia autorius vadina puslapius, kortomis — lapus. 

J. Svirtūnui — J. Svirtunas buvo Jazdaičių dvaro savininkas, 
Telšių pilies teismo teisėjas. Sis laiškas buvo išspausdintas 
M. Brenšteino monografijoje „Dionizy Paszkiewicz, pisarz pols- 
ko-litewski“, Vilnius, 1934, 78—80 psl; monografijos autorius tei¬ 
gia jį atspausdinęs iŠ D. P. autografo, kurį gavęs iš Svirtūno 
vaikaičio. Siame leidinyje spausdinamas laiško tekstas paimtas 
iš minėtosios M. Brenšteino monografijos. Eiliuoti laiško tekstai 
išversti Alb, Žukausko. 

1 Kalbama apie Napoleono kariuomenės antplūdį 1812 metais 
ir tos kariuomenės padarytus nuostolius; dar plg. šio 
leid. 528-532 psl. 
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2 Silogizmas „cornutus“ („raguotas“) — sofistiškas protavlinas 

tokio tipo: „4Co tu nepametei, tą tebeturi; ragų tu ne- 
pametei, — vadinasi, tu tebeturi ragus,“ 

3 Antikas — seniena; ‘retas daiktas; keistenybė, nepaprastas 

daiktas. 

Laiško ponui K. D. ištrauka. — Laiško, D. Poškos rašyto 
1818.L5, ištrauka buvo išspausdinta Vilniaus laikraštyje „Ty- 
godnik Wilenski“ 1818.1V.30, Nr. 113, Laiško originalas nėra 
surastas. Adresatas K* nėra išaiškintas. Iš laiško matyti, kad 
K. D. buvo artimas D. P. bičiulis, gyvenęs Lenkijoje ir buvęs 
lenkų literatūros mėgėjos Zevuskos draugas: per jį D, P. infor¬ 
muoja 2evuską apie žymesniuosius Lietuvos kalnus bei piliakal¬ 
nius. — šiame leidinyje spausdinamas tos ištraukos tekstas yra 
paimtas iš „Tygodnik Wilenski“ 1818 m., V t., 262—266 psl. Ei¬ 
liuoti laiško tekstai išversti Alb. Žukausko. 

1 Liubomirskytė-Zevuskienė Rozalija, Vaclovo Zevuskio Žmona. 

2 Tas eilėraštis yra įrašytas rankraščio „Bitelė Baublyje“ įžan¬ 

goj, tik kiek skirtingos redakcijos. 

3 „Olandų kepurės“ vardu tą kalną ir vėliau kartais vadindavo 

kitų kraštų žmonės. 

4 Iš tikrųjų to miestelio vardas — Papilė. 

5 „Atskiras vietas“, 

6 Kremenecas — Volynijos miestas. Tado Cackio pastangomis 

čia buvo įsteigtas licėjus (1805—1831), lenkų kultūros 
istorijoj labai reikšmingas, gausiai aprūpintas mokslo 
priemonėmis. Po 1831 m. sukilimo licėjus buvo uždary¬ 
tas, o jo turtai išgabenti į Kijevą ir atiduoti naujai stei¬ 
giamam universitetui. 

7 Antimonium crudum — antimonitas, Sb2S3. 

7a „Tyg. Wil.“ tekste Sztarija — korektūros klaida. 

8 D. P. Žodyno rankraštyje, I t,, prie žodžio „Gora“, yra dar dau¬ 

giau D. Poškos aprašytų Lietuvos kalnų: Bekešo, Gedi¬ 
mino, Medvėgalio, Medžiokalnio (žiūr. šio leid. 422—427 
psl.) 

A. Puzyrevskiui. — A. Puzyrevskis, rusų kariuomenės pulki¬ 
ninkas, gyveno nuo XIX a. pradžios Žemaičiuose, drauge su 
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savo broliu valdė Labardžių, Vadžių dvarus. Jis, gyvendamas 
Žemaičiuose, pramoko lietuvių kalbos, domėjosi D« Poškos lie¬ 
tuviškais raštais. Sis laiškas paties D. Poškos ranka įrašytas 
„Bitelėj Baublyje“ (120—123 psL); jis buvo išspausdintas ,JAū- 
sų senovėje“, 1937 m. Nr. 1(6), 138—141 psl. Laiške data nepa¬ 
žymėta, bet iš laiško turinio matyti, kad jis rašytas 1822 m. 
rudenį, nes čia cituojamas Puzyrevskio laiškas, tais pačiais me¬ 
tais (1822.IX.3) rašytas. — Spausdinamasis Šiame leidiny tekstas 
imtas iš „Bit. Baublyje“. Eiliuoti laiško tekstai išversti Alb. 
Žukausko. 

1 Venera — romėnų meilės deivė. 

2 Projektas — rodos, tai bus buvęs sumanymas rašyti ką nors 

iš istorijos. 

3 „Madinga žmona" — Ig. Krasickio satyra, kurioje pajuokiama 

jauna ponia, pilna užgaidų, švaistanti pinigus ir da¬ 
ranti visokias neprotingas „reformas“. Tos satyros ver¬ 
timas kolei kas nerastas. 

4 Kochanovskis Jonas (1530—1584) — lenkų renesanso rašytojas, 

didžiausias poetas iki Mickevičiaus. Rašė lotynų ir len¬ 
kų klb. 

5 Re jus iš Naglovicos Mikalojus (1505—1569) — vadinamas 

„lenkų raštijos tėvu“, pirmas Lenkijos tautinis rašytojas 
pasaulietis. — Dievo motinos himnas („Piešn Bogarodzi- 
ca“) — seniausias lenkų liter. eiliuotas tekstas, užrašytas 
XV a. pradžioj, bet sukurtas bene XIII amž. Legenda 
laiko jos autoriumi vysk. Vaitiekų (X amž.), 

6 Descendencija — giminės kilmė; genealogija. — Antecedencija 

(autorius rašo klaidingai antecendencija) — praeities 
įvykiai, nuveiktieji darbai. 

7 Piotrovinas — vienos lenkų legendos personažas: pasakojama, 

kad jis, išgulėjęs palaidotas trejus metus, buvęs prikeltas 
iš numirusių. 

8 Abejotinas, ar šis ketureilis yra Ad. Naruševičiaus. M. Bren¬ 

šteinas („Dion. Paszkiewicz..94 psl.) sakosi tokio 
eilėraščio Ad. Naruševičiaus raštuose neradęs pats, kaip 
neradę ir jo įprašyti lenkų literatūros istorikai. 

9 Katonas — Romos politikas (232—147 prieš m. e.), garsus 

savo griežta dorove ir didžiu išsimokslinimu. Maronas ^ 


47. D. Poška 
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Romos poetas Vergilijus. Ciceronas {106—43 prieš m. e.) ^ 
garsus- Romos politikas patriotas, oratorius ir rašy- 
tojas. 

10 „Šioje knygoje“ — reikia suprasti: „Bitelėj Baublyje“, D. Poš¬ 
kos rankraščių sąsiuvinyje. J. Rodzevičiaus laiškas yra 
įdėtas šiame leidinyje, žiūr. 540—541 psl. 

J. Lobojkai. — J. Lobojka buvo Vilniaus universiteto rusų 
literatūros profesorius. Jis domėjosi mūsų krašto kultūriniu gy¬ 
venimu, istorija, archeologija, lankėsi pas reikšmingesnius kul¬ 
tūros darbuotojus, korespondavo su jais. Jis pažinojo D. Pošką 
bei jo veiklą, susirašinėjo su juo, žinojo Baublį ir jame esančius 
senienų rinkinius ir buvo parašęs straipsnį, išspausdintą Vil¬ 
niaus laikraštyje „Dziennik Wilenski“ 1823 m., II tom., 6 nr., 
145—157 psl., antrašte; „Krašto senienos. Žemaičių kunigaikštijos 
milžinkapiai ir kitos to krašto senienos.“ Pridurmu prie to 
straipsnio (157—161 psl.) buvo išspausdintas Kajetono Nezabi- 
tauskio parengtas „Kai kurių senienų, esančių Žemaičių provin¬ 
cijos dvarininko Dionizo Paškevičiaus, Raseinių apsk. Žemės 
teismo raštininko, rinkinyje, trumpas sąrašas.“ J. Lobojkos straips¬ 
nyje trumpai rašoma apie vadinamuosius „milžinkapius“ ir už¬ 
simenama apie Baublį; keliami kai kurie senovės lietuvių 
laidosenos klausimai, taip pat dėl Baublio — kas tai per ąžuo¬ 
las, iš kur jį D. Poška gavęs ir pan. K* Nezabitauskio senienų 
sąraše išvardintos ir trumpai aprašytos svarbiausiosios Baublio 
rinkinių senienos. 

D. Poška, atsakydamas šiuo laišku į J. Lobojkos klausimus, 
kartu reaguoja ir į „Dz. Wil.“ išspausdintą J. Lobojkos straipsnį 
bei K. Nezabitauskio „senienų sąrašą“: pažymėjęs savo laišką 
„Numero 1-mo“, jis prie to laiško prideda du didelius priedus: 
„Numero 2-do“ ^ „Pastabas prie straipsnio apie Žemaičių ku¬ 
nigaikštijos milžinkapius“ bei „Pastabas dėl kai kurių senienų 
sąrašo“ ir „Numero 3-tio“ — „Atsakymą į klausimą“ apie Baublį. 

Laiškas J. Lobojkai ir jo priedai spausdinami šiame leidi¬ 
nyje iš rankraščių, būtent: „Numero 1-mo“ (pats laiškas) ir 
Numero 2-do („Pastabos dėl straipsnio apie Žemaičių kunigaikš¬ 
tijos milžinkapius“ ir „Pastabos dėl kai kurių senienų sąrašo“) — 
iš autografų, kurie yra VVU bibliotekos rankraščių skyriuje, 
sign. F—947, o „Numero 3-tio“ („Atsakymas į klausimą, kurį 
iškėlė Šviesusis Dauggalis Jonas Lobojka“) — iš „Bitelės Baub¬ 
lyje“ 207—217, 88 ir 89 psl. 
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Laiškas ir priedai, žymimi „Numero 2-do‘*, yra spausdinami 
pirmą kartą; priedas „Numero 3-tio“ („Atsakymas į klausi¬ 
mą. ..“) buvo išspausdintas „Dziennik Warszawski“ 1826 m., be 
to, jis t. p. metais buvo išleistas atskira knygele. Spausdintasis 
tekstas nuo rankraštinio, duodamo šiame leidinyje, skiriasi tuo, 
kad yra žymiai sutrumpintas — maždaug perpus: praleistas visas 
Baublio vidaus aprašymas, eilėraščiai, „Baublio gynimas*' ir 
J. Rodzevičiaus laiškas. — Skaitmenys paraštėje, kairėje pusėje, 
rodo rankraščio „Bit. Baublyje*' puslapius. Eiliuoti laiško tekstai 
išversti Alb. Žukausko. 

(Numeris 1-mas) 

1 Chlevinskis M., Adakavo dvarininkas, buvo Raseinių apskri¬ 

ties mokyklų globėjas. 

2 Klierikas Dobkevičius: kuris čia D. minimas, šiuo metu nega¬ 

lime nustatyti; gal kartais Andrius D. (a. 1796—1869)? 

3 Rumiancevas Nikolajus Petrovičius (1754—1826) — Rusijos 

veikėjas. Jis rinko istorijos šaltinius, knygas ir šiaip 
kultūros paminklus. Iš jo palikimo buvo 1831 m. Petra¬ 
pily įkurtas Rumiancevo muziejus, 1861 m. perkeltas j 
Maskvą, Dabar tie rinkiniai yra Lenino vardo biblio¬ 
tekoje. 

4 Nezabitauskis-Zabitis Kajetonas (1800—1876) išvertė Ks. Kliuko 

knygutę „Surinkimas dasekimų, per mokintus žmones 
senovės amžiuose tikrai darytų apie bites'*, Vilnius, 
1823 m. 

5 Pronunciacijos terminu čia autorius stengiasi apimti ir tei¬ 

singą bendrinės kalbos tartj, ir — visų pirma — pa¬ 
rinkimą tarmės, kuri geriausiai tiktų eiti pamatu bendrinei 
kalbai. 

6 Čia raidė i reiškia kietąjį lietuvių kai kurių tarmių garsą 

kuris išlieka kietas ir prieš e, i garsus. 

7 Gramatiškumu čia autorius vadina gramatines kalbos ypaty¬ 

bes. 

7a Dalis filologinių autoriaus išvedžiojimų praleidžiama. 

8 „Geriau drauge su visais klysti, negu vienam gudrauti.“ 

(Numeris 2-ras) 

9 Lobojka rašo savo straipsnyje, kad D. Poška gyvenąs trys 

mylios nuo Raseinių. — Mylia — 7 varstai (7 420 metrų). 
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10 Žiūr. šio iaiško priedu „Numeris 3-čias". 

. s. 

11 D. Poška, matyt, buvo paruošęs Dubysos ir Ventos upyno 

žemėlapi, kurio iki šiol nėra surasta; yra išlikę to že> 
mėlapio aiškinimai, vad, „KIucz do tey mapki“, saugomi 
LTSR Mokslų Akad. LKLI rankraštyne, sign. InR 895. 
11a Jndikcija — nuo Romos imperijos laikų ir viduramžiais var¬ 
tota laiko skaičiavimo sistema. Pagal Ją buvo senesn. 
laikais datuojami raštai Lietuvos d. kun-čio kanceliarijoj. 
Indiktiniai dokumentai — senoviškai datuoti, šiuo atve¬ 
ju — senieji dokumentai. 

12 Lobojkos straipsnyje buvo keliamas klausimas, ar tai yra tik¬ 

tai kapai, ar gal kartais jie turėjo ir kitą paskirtį. 

13 Lobojka savo straipsnyje nurodo, kad šiaurės Skandinavijoje 

esama, be kapų, dar ir kitokių žemės paminklų, ir duo¬ 
da šią archeologo Verlaufo klasifikaciją. 

14 Eilėraščio tekstą plg. su šio leid. 140 psl. įdėtu tekstu Nr. 91.— 

Buveine — būtoji vieta. — Kernavas — autoriaus var¬ 
tojama (lenkų kib. įtakoj) vietovardžio forma, vietoj 
Kernavė, 

15 „Dievas mano globėjas.“ 

16 Berlinka — Prūsijos moneta, 10 grašių, lygi 15 lenkiškų 

skatikų arba 7 V 2 rus. kapeikos. Monetos skersmuo — 
apie 23 mm, 

17 „Teisusis gyvena tikėjimu“. 


(Numeris 3-čias) 

18 Ir dabar tebestovi Hardžiuose dvi altanos. Baubliu vadinama 

didesnioji altana — joje buvo įrengtas senienų mu¬ 
ziejus. 

19 Taip antai, „Dziennik Wilenski“ VI t. 1817 m. 502—506 psl. 

straipsnyje Baublio pavadinimas buvo kildinamas iš žo¬ 
džio „baubti“. 

20 Uolektis — 2 pėdos, arba 24 coliai; tatai lygu maždaug 

57,6 cm. 

21 Tatai bus per šimtą kub, metrų. 

22 Aqua vitae (lotyn.) — „gyvybės vanduo“, t. y. degtinė. 
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23 Šlifas — viduramžio keltų bei germanų mitologinė būtybė, 

oro dvasia, genijus, sklandus ore. Lenkų literatūroj šis 
žodis būdavo kai kada vartojamas perkeltine prasme — 
landus, nejučia visur prieinąs žmogus; laikraščio repor¬ 
teris, 

24 Nuteriojęs — praradęs; netekęs tėvystės. Čia — užuomina 

apie senosios Lietuvos valstybės panaikinimą 1795 m. 

25 Autorius paprastai lietuviškus raštus pasirašydavo Poška, len¬ 

kiškus — Paškevič; lytis Poškas bus, matyt, atsiradusi 
dėl rimo. 

26 Čia užsimenamas žymus angly poetas Popas (Pope), Alek¬ 

sandras (1688—1744), savo laiku buvęs labai populiarus 
ir įtakingas. 

27 Ganimedas — graikų mitologijos jaunikaitis gražuolis, kurį 

Dzeusas, ereliu pasivertęs, nunešė į dievų buveinę ir 
pavertė dievų patarnautoju — gėralų pilstjrtoju, — Trys 
gracijos — Aglaja, Talija, Eufrosina, senovės graikų 
dievaitės. 

28 Vašingtonas Jurgis (1732—1799) — pirmasis Jungtinių Ame- 

kos Valstybių prezidentas. — Kutuzovas Michailas Hari- 
jonovičius (1748—1813) — didysis rusų karvedys, lai¬ 
mėjęs 1812 m. karą. 

29 Tarnovskis Jonas (1488—1561) — Lenkijos karvedys ir 

politikas. — Zamoiskls Jonas (1541—^1605) — Lenkijos 
kancleris, didelis politikas ir mecenatas. — Čarneckis 
Steponas (1599—1665) — Kijevo vaivada, etmonas. — 
Chodkevičius Jonas Karolis (1560—1621) — Vilniaus vai¬ 
vada, Lietuvos kariuomenės vadas. — Zulkevskis Stanis¬ 
lovas (1547—1620) — Lenkijos politikas ir kariuomenės 
vadas, Žuvęs mūšyje. — Cartoryskls Adomas (1734— 
1823) — kultūros darbuotojas. — Kosciuška Tadas (1747— 
1817) — 1794 m. išsivaduojamojo lenkų sukilimo vadas: 
Siaurės Amerikos išsilaisvinamųjų karų dalyvis. — Po¬ 
niatovskis Juozapas (1763—1813) — generolas, Prancū¬ 
zijos maršalas. — Madalinskis Juozapas (m. 1805) — 
generolas. — Dombrovskis Jonas Henrikas (1755—1818) — 
įžymus karininkas, lenkų legijonų užsieniuose organi- 
zuotojas. 



30 Monteskje Sarlis (1689—1755) prancūzų filosofas, vienas 

iš šviečiamosios literatūros sąjūdžio vadų, liberalinės bur¬ 
žuazijos * ideologas, kovotojas prieš absoliutinę monar¬ 
chiją. — Kopernikas' PA\ka]o]vs (1473—1543) — astro¬ 
nomas, vienas iš naujojo (heliocentrinio) pasaulėvaizdžio 
kūrėju. — Opalinskts Lukas (1612—1662) — lenkų po¬ 
litinis rašytojas. — Gavtnskis J^nas (KVIT amž.), Simo- 
novičius Simonas (1557—1629), Zimorovičlus Simonas 
(1604—1629 — poetai, seliankų rašytojai, — Nagur- 
ševskis Ignotas (1719—1811) — Vergilijaus, Cicerono, 
Demosteno vertėjas. — Tanskis Ignotas (1761—1808) — 
politikas ir rašytojas, dramaturgas. — Liuteris Martynas 
(1483—1546) ir Kalvinas Jonas (1509—1564) — refor¬ 
macijos vadai, kovotojai prieš katalikybę, naujų tikybų 
kūrėjai. — Eberhardas Jonas (1739—1809) — vokiečių 
filosofas. 

31 Elizejaus taukai — senovės graikų mitologijos mirusiu tei¬ 

siųjų buveinė. — Charonas. — valtininkas, kuris per Stik¬ 
so upę pervėžindavo mirusiuiu vėles. — Volteras Fransua 
Mari, tikra pavarde Arue (1694—1778), — vienas IŠ žy¬ 
miausių prancūzų rašytojų bei filosofų, didžiausias ko¬ 
votojas prieš feodalizmą ir katalikų bažnyčią, ištisos 
epochos „protų valdovas“, turėjęs, tarp kitko, ir D. Poš¬ 
kai įtakos. Jo yra parašyta daug veikalų, tarp jų — 
epopėja Henriada (apie Henriko IV laikus). — Kornelis 
Pjeras (1606—1684) — žymus prancūzų rašytojas, vadi¬ 
namas prancūzų tragedijos tėvu. — Molieras 2anas Bap¬ 
tistas, tikra pav. Poktenas (1622—1673), — prancūzų 
rašytojas, vienas iš didžiausių pasaulio dramaturgų, pa¬ 
rašęs daug komedinio žanro pjesių. 

32 Ruso Žanas Žakas (1712—1778) ^ įžymus prancūzų rašyto¬ 

jas, filosofas, švietėjas. — Sokratas, Platonas, Montanos, 
Ptutarchas, Diogenas — senovės išminčiai, filosofai. Apie 
Diogeną pasakojama kad jis dieną su žiburiu vaikščiojęs 
prekyvietėje tarp žmonių ir paklaustas, kodėl taip darąs, 
sakęs, jog ieškąs žmogaus. — Tašo Torkvatas (1544— 
1595) — įžymus italų renesanso poetas. — Safo (VII— 
VI amž. pr. m. e.) — graikų poetė lyrikė. 

33 Lietuviškas šio eilėraščio tekstas paimtas iš D. P. medžiagos 

žodynui rankraščio (LKLI InR 892). 



34 Liet. tekstas — iš autoriaus Žodyno rankraščio I t. 25 psL 

(plg. šio leid. 92 ps!., Nr. 11.) 

35 „Aš neturiu peilio.“ 

36 „Dėkoju.“ 

37 Grandesa (isp„ pasen.) — didžiūnų luomo moteris. 

38 Nuomonė — čia: išmintis, išmanymas; protingumas. 

39 Lietuviškas eil. tekstas — iš M. Brenšteino monografijos 

„Dionizy Paszkiewicz...“ Vilnius, 1934, 54 psl. Ten pat 
yra ir lenkiškas epigramos tekstas, 1—3 eil. mažumėlę 
skirtingas nuo duodamo čia, bet tos pat prasmės. 

40 Cituojamoji ištrauka — iš J. Kochanovskio satyrinės didakti¬ 

nės poemos „Satyr“ (1563 m.): Satyras, senovės miškų 
dievaitis, prikaišioja lenkams bajorams jų ydas — rite¬ 
riškos dvasios stoką, užsiėmimą vien ūkiu, vien pelno 
vaikymąsi ir t. t. 

41 „Subravcų“ („nenaudėlių“) laikraštyje „Wiadomošci Brukowe“ 

(„Gatvės žiniose“) jdėtoji satyra „Apie Iszkalba Šūdine 
Mokslas“ pajuokė ne tiek Baublį ir jo savininką, kiek 
nesaikingą praeities idealizavimą ir nekritišką, kai kada 
nemokslišką praeities faktų aiškinimą. 

42 KuČka — tam tikra palapinė; žydai pagal savo tikėjimo pa¬ 

pročius rudenį švęsdavo „palapinių“ šventes ir tų šven¬ 
čių metu sėdėdavo tam tikrose būdose, lenkų vad. „kuč- 
komis“. 

43 „Bitelės Baublyje“ 229 psl. yra „Mužiko..pabaiga ir len¬ 

kiškas 16 eilučių nežinomo autoriaus eilėraštis, kuriame 
garbinamas Baublys kaip garbingos praeities liudininkas. 
Po juo pažymėta... „Wyjątek z ody dia piastuna dzia- 
dow — w rękopisie p. [vienas žodis neišskaitomas) 
Pszkwcz.“ (Ištrauka iŠ odės senolių globotojui — [...) 
Pškvč. rankraštyje). 

K. Nezabitauskiu!. — Kajetonas Nezabitauskis, žemaitis, buvo 
tuo laiku vienas iš aktyviausių Vilniaus universiteto studentų 
literatų, geras D. Poškos bičiulis, kelių knygų autorius. — Laiš¬ 
kas rašytas ne D. Poškos ranka, bet užbaiga ir parašas D. Poš¬ 
kos. Cia spausdinamas tekstas imtas iŠ rankraščio, kuris yra 
VVU bibliotekos rankraštyne, sign. F 947. 

I Bucharskis — Vilniaus pašto viršininkas 1811—1832 m. Daly¬ 
vavo kiek labdarybės veikloj, rašinėjo rusiškai pjeses.— 
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•i Ekspedicija pašto siunta (senovinė žodžio varto¬ 
sena), 

2 Gailevičius Bonaventūra (1752—1834) pralotas, vyskupo 

J. A.‘ tjiedraičio gen. vikaras, j amžiaus galą — fak¬ 
tinis vyskupijos valdytojas. Rašė pats ir rėmė lietuviškų 
knygučių rašymą. 

3 Buivenas — Veliuonos klebono Kiprijono Nezabitauskio, Ka¬ 

jetono brolio, pasiuntinys. 

4 Kalbama apie vertimą į lenkų kalbą. 

5 „Kalnai rengiasi gimdyti, o gims tik juokinga pelytė“ (Hora¬ 

cijus, Ars poetica 139). — Rankraštyje „nascitur", tu¬ 
ri būti „nascetur“. 

6 Hipochondrikūs — tam tikras psichinis ligonis; čia: prieka¬ 

bus, irzlus senis, pilnas visokių užgaidų. 

7 Landsbergis buvo Vilniaus universiteto studentas, J. Lelevelio 

klausytojas; apie jo dalyvavimą lietuvių judėjime tuo 
tarpu daugiau nežinome. 

8 Kalbama apie J. Lelevelio knygą „Nauki dające poznawač 

žrodla historyczne“ („Mokslai, supažindiną su istorijos 
šaltiniais“). 

J. Leleveliu!. — J. Lelevelis — Vilniaus universiteto profe¬ 
sorius. Nors laiško data nepažymėta, bet nesunku nustatyti, 
kad jis rašytas 1824 metais, kai J. Lelevelis, prieš ištremiamas 
iš Lietuvos, gyveno Vilniuje. Tai pats pirmasis D. P. laiškas 
J. Leleveliu!. Prie šio laiško buvo pridėtas lenkiškai lotyniškai 
lietuviškas žodynėlis ir 7 priežodžiai parodyti, kad lietuviški žo¬ 
džiai yra panašūs j lotyniškuosius. — Laiškas ir jo priedas yra 
VVU bibliotekos rankraščių skyriuje, sign. F 947; iš ten ir pa¬ 
imtas čia spausdinamasis tekstas. 

1 Aukos druska — delikatiška, švelni pašaipa, būdinga senovės 

Atėnų šviesuomenei. 

2 Kalbama apie žodynėlį su keletu sakinių, kuris pridedamas 

prie šio laiško. 

3 Tai — lotyniški visų keturių asmenuočių veiksmažodžių daly¬ 

vių pavyzdžiai; jų reikšmė: mylįs, duodąs, veikiąs, klau¬ 
sąs, 

4 Žemaičių tarmės plotas, kuriam priklauso ir autoriaus gyv. 

vieta, tebeturi tokias kaip čia duodama dalyvių galūnes. 

5 Autoriaus samprotavimai dėl liet. ir lot. k. žodžių formų bei 

leksikos giminystės neturi mokslinės vertės; pažymėtiną 



betgi, kad autorius, nors be filologinio pasiruošimo, 
intuityviai, kartais gana taikliai, tos giminystės ieško. 
J. Zavadzkiui. — J. Zavadzkis buvo žymiausias Vilniaus 
spaustuvininkas. D. P. laiškas jam parašytas J. Lelevelio nuro¬ 
dymu. Laiškas buvo išspausdintas M. Brenšteino monografijoje 
„Dionizy Paszkiewicz.,Vilnius, 1934, 80—81 psl.; iš ten per¬ 
spausdinamas šiame leidinyje. 

J. Leleveliu!. — Laiškas buvo išspausdintas aukščiau minėtoje 
M. Brenšteino monografijoje, 81—84 psl. Brenšteinas pažymi, 
kad laiško originalas esąs Krokuvos Jogailos vardo Universiteto 
Bibliotekos rankraštyne Nr. 4435, IV tom. Čia šis laiškas per¬ 
spausdinamas iš M. Brenšteino monografijos. Laiško vertimas 
buvo išspausdintas LLICh 288 psl. 

1 Apie tuos dalykus autoriaus buvo rašyta „Kaimiečio artojo 

mąstymuose..plg. šio leid. 280—315 psl. 

2 Podčašynskis: veikiausiai, tai — Mykolas P. (1800—1835), 

laikraštininkas, „Dziennik Warszawski“ steigėjas ir lei¬ 
dėjas. 

3 Majevskis Valentas (1764—1835) — archyvaras, filologas, pirmas 

Lenkijoj sanskritologas, varšuvinės Mokslo bičiulių dr-jos 
darbuotojas, pirmas iš lenkų pradėjęs tirti indoeuro¬ 
piečių kalbų giminingumą. Jo darbe „Apie slavus ir jų 
giminaičius“ 1816 m. yra straipsnių apie sanskritą. 

4 Vladislovo IV valdymo metai yra 1632—1648; Liet. Statuto 

laidos XVII amž. buvo 1611, 1619, 1648, 1698 metais; 
galima spėti, kad autoriaus čia minimas L, Statuto egz. 
buvo 1648 metų. 

5 Šioje vietoje Brenšteinas dalj teksto išleidžia ir deda tokią 

pastabą: „(Toliau seka Paškevičiaus egzemplioriaus ap¬ 
rašas, iŠ kurio matyti, kad tai yra 1588 m. laida)“. 

6 Kalbama apie Baublio aprašymą, išspausdintą „Dziennik War- 

szawski“ 1826 metais. 

7 „Darykite, kaip jums patinka.“ 

8 Žirgas (lenk. originale kon) — tam tikras dirbamos žemės 

kiekis, skaičiuojamas pagal senovines prievoles. 
Butkevičiui. — Butkevičius buvo Šiaulių apskrities, Gelučių 
dvaro (netoli Šaukėnų) savininkas. M. Brenšteinas šio laiško teks¬ 
tą išspausdino savo monografijoje apie D. Pošką, 85 psl. Ten pat 
pažymėta, kad laiško originalą turįs monografijos autorius. Iš ten 
Się laiškaa perspausdinamas šiame leidinyje. 
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Kondratuf. — Autografas yra LTSR Mokslų Akad. Centrinės 
bibliotekos rankraštyne,, sigp. A-9843. Tuo tarpu dar nenustatyta, 
nei kuriais metais rašytas laiškas, nei kas buvo adresatas Kon^ 
dratas. Laiške minami Jakavičiai — D. P, giminės: D. P. sesuo 
buvo už Jakavičiaus, netoli Laukuvos, dvare, lenkiškai vad. „Mie- 
czaycie“; galima spėti, kad tai ta vietovė, kuri dabar lietuviškai 
vadinama MėUaL 


PRIEDAI 

Pas Jo Mylistą Andrių Kobeskį. — Leidinys Medega 5. Dau¬ 
kanto biografijaL Shenandoah, Pa. 1898 (leidinį sudarė kun. 
Al. Burba iš M. Davainio-Silvestraičio paruoštos medžiagos) 
28—37 psl. pateikia kiek S. Daukanto korespondentų laiškų. Jų 
tarpe yra Kazimiero Moigio 1846.V.6 laiškas, kuriame K. M. 
siunčia S. D-tui 5 liaudies dainas, 2 D. Poškos vertimus („Ant 
katedr. bažn.“ ir „Kur Tėbai? Babilonas?..“) ir šį eilėraštį, po 
kuriuo padėtas parašas „Dyonizy Pas 2 kiewlcz‘*. Apie eilėraščio 
kilmę laiške tiek tepasakyta (41 psL): „Pirmiaus nusiųstos eiles 
apie Pilsudskių Vestuves^*, užvadįta darbu Paszkievicziaus, bet 
jos jra isz tikro paraszytos Jono Kobeckio, Telszių tiesdario, ant 
jų atsakė Dyonizijuszas Paszkeviczius, kurią paduodu:" — ir to¬ 
liau eina eilėraštis „Kursai paczios nevedė..Iš kur K. Moigis 
gavo šį eilėraštį ir ar jis tikrai D, Poškos parašytas, nežinome. 

Dumolmas Sena 2jemaytczia ant Kaina Birutas. — Tai ži¬ 
nomoji S. Valiūno „Birutės daina". Yra žinių, kad jos tekstą tai¬ 
sė ar redagavo D. Poška (pig. Lietuvių literatūros istorija, I, 
Vilnius, 1957, 359 psl.). Čia spausdinamas tekstas yra paimtas 
iš „Bitelės Baublyje" 219, 220 psl., kame jis įrašytas D. Poškos 
ranka. Autografas reprodukuotas LLICh 290, 291 psl. 

Kupidinas piemėniu Rubose. — Iš D. Poškos 1809.VIII.15 
laiško J. A. Giedraičiui (žiūr. 46 psl.) matyti, kad J. A. Gied¬ 
raitis buvo atsiuntęs D. Poškai taisyti savo vertimą iš Torkvato 
Tašo (1544—1595). Galima manyti, kad „Kupidinas piem. r." ir 
yra tasai J. A. Giedraičio vertimas, D. Poškos taisytas. „Kupidi¬ 
nas piem. r." — tai T. Tašo pastoralinės pjesės „Aminta" pro¬ 
logo pradžia. Vertimo sunkumai nėra nugalėti, ir tekste mažai 
tesamą įmanomos prasmės. — Kupidinas — Kupidonas, Amūras. 





Chtop polski i litewski („Lenkijos ir Lietuvos valstietis*). — 
Tai nežinomo autoriaus odės pobūdžio eilėraštis, parašytas 
XVni amž, pabaigoje, išspausdintas be autoriaus, vietos ir išl. 
datos pažymėjimo, tur būt, Vilniuje, pijarų ar bazilionų spaus- 
tuvėje (M. Brensztejn, „Dionizy Paszkiewicz..69 psl.) antrašte 
„Chlop polski“. D. Poška, rašydamas „Mužiką lemaičių ir Lietu¬ 
vos“, sekė tuo anoniminiu kūriniu, o tam tikrą teksto dalį tiesiog 
išvertė. „Mužiko“ motto pirmoji eilutė yra paimta iš „Chlop p.“ 
finalo, o kitos (citata iš „Eneidos“) — iš „ChL p.“ motto. 
Visas „Chlop p.“ yra D. Poškos ranka surašytas „Bitelėj Baubly¬ 
je“ 221—224 psl.; iš ten ir spausdinamas šiame leidiny. Pažymė¬ 
tina, kad D. Poškos nuoraše „Bit. B.“ to eilėraščio kiek pra¬ 
plėsta antraštė, būtent: spausdintuose leidiniuose jo antraštė yra 
„Chlop polski („Lenkijos valstietis“), o D. Poškos nuoraše — 
jau „Chlop polski i litewski“ („ Lenkijos ir Lietuvos valstietis“). 
Eilėraščio tekstas D. P, nuoraše toks pat, kaip spausd. leidiniuo¬ 
se, tik esama nežymių skirtumų atskirose eilutėse, būtent, spaus¬ 
dintame tekste randame taip: 

45 Gdy zaš dokuczne miętką mrozy šcisną ziemię; 

52 Pojrzod gluchey pujtyni rojle dęby wali; 

63 Marmur gtadko Jkrzesany, kruszec wydobyty; 

72 By za cudzym obiadem rosplawial nowiny. 

Lyginta su VVU bibliotekos egz, sign. LR 1678 (šen. sign. U 
XIII V29). 

Rozmyšlania wiešniaka rolnika („Kaimiečio artojo mąsty¬ 
mai“). — „K. a. mąstymų“ tekstas, paskelbtas „Dziennik War- 
szawski“ 1829 m. ir atskira knygute, iš kurios perspausdinamas 
čia, yra skirtingas nuo to teksto, kurį randame „Bit. B.“ 153*— 
176 psl. ir kuris išspausdintas šio leid. 262—329 psl.: daug kas 
praleista, o įdėta apsčiai naujos medžiagos, kurios nėra ana¬ 
me tekste. Knygutėje, be pačių „K. a. mąstymų“, yra dar eilės 
„Pas Ks. Bohušą lietuvį ir J. Lelevelį mozūrą“ su motto: „Sėd 
tamen et parvae nonnullis ėst gratia musae. Martialis“ ir jų 
vertimas į lenkų kalbą, su pastaba, kad tai esąs „wolny pze- 
klad... T. Walinowicza“ (1—6 psl.), toliau (6—8 psl.) „Kele¬ 
tas įžanginių žodžių..(tekstas, perspausdintas šio leid. 258— 
261 psl.). 

Zapis zastawny („Įkeitimo raštas“). — Tai aktas, kuriuo ap¬ 
draudžiama žmonos turtinė padėtis vyro namuose. Tokie aktai 
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Lietuvoje būdavo daromi anais laikais gangreit visose bajorų, 
šeimose, dažniausiai peį vestuves, atnešus žmonai dalį. Tekstas 
paimtas iš Centrinio Valstybinio Istorinio Archyvo Šen. Aktų, 
bylos Nr. 14804^ 84—85 Ip. 

Užrašas žmonai. — Tekstas paimtas iš LTSR Mokslų Akad. 
Centrinės Bibl. rankraštyno, sign. „Varia — 284**. 

Žmonos laiškas D. Poškai. — Čia dedamas kaip D. Poškos 
laikų buities dokumentas, padedantis kiek nušviesti poeto ap¬ 
linką ir santykius su artimais žmonėmis. Tekstas paimtas iš 
LTSR Mokslų Akad. Centrinės Bibl. rankraštyno, sign. „Va¬ 
ria — 284“. 

D. Poškos testamentas. — Tekstas paimtas iš M. Brenšteino 
„Dionizy Paszkiewicz.. .** 38—43 psl. 

D. Poškos antkapio užrašas. — LKLI rankraštyne, sign. InR 
898, yra lapelis 18X11,5 cm dydžio, rašytas nežinoma ranka: 
„Nagrobek na Pomniku z Kamienia ciosanego piramidalnie. 
przez WJX: Jozefifata Paszkiewicza Altaristy 2wingow’: z 
wdzięcznošči dia Krewnego S. P. Dyonizego Paszkiewicza w 
Mogile Koltynianskiej wystawionym, tak wyryty** — ir toliau 
pats tekstas, atspausdintas šiame leidinyje. Po teksto: „przytem 
iest Herb wyryty, i data urodzenia i šmierci“. Lapelio Šone 
J. Basanavičiaus ranka užrašyta: „Prie Stanevičiaus dainų (Dau¬ 
kanto rankrašt.) buvo įlipinta.** Palyginus rašyseną, matyti, kad 
šis lapelis nėra nei S. Stanevičiaus, nei S. Daukanto ranka ra¬ 
šytas, nors rašto forma ir rašyba galėtų būti jų laikų. M. Bren¬ 
šteinas savo knygoj „D. Paszkiewicz..44 psl. duoda kiek 
kitokį užrašo tekstą, būtent, 1912 metais pats perskaitė jį šitaip: 
Žinok a Į| teywy jog U kapay ira || Zemaycziu || mokita ir || 
garbinga Wira (toliau sakosi pats nebeįstengęs įskaityti, tad 
duoda teksto tęsinį tokį, kokį turėjęs iš nuorašo, daryto apie 
1880 metus dr. Vladimiro Andžejevskio: Kurs kalba Tiewu sawa 
isztaisity troszka || O Paisai wadinosi Dyonizu Poszka || Metuo¬ 
se 1830 smertis užtika |) Bet uzdyrpta Posaulėj sziomy Jo palika. 




Baublys. Jame D. Poška buvo įrengęs pirmą Lietuvoje senienų muziejų 
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Užrašai Baublio duryse 







D. Poškos tėviškė. Baublys, uždengtas apsauginiu gaubtu 







D. Poškos tėviškė. Mažesnysis Baublys, uždengtas ap¬ 
sauginiu gaubtu 








D. Poškos kapas Kaltlnėng kapinėse 
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TURINYS 

Pratarmė .*. 5 

GROŽINIAI KORINIAI 

Mužikas Žemaičių ir Lietuvos.10— 11 

Giesmė mužikėlio .22— 23 

Mano darželis .26— 27 

Gerardas Ruda.32— 33 

Kitą kartą ne taip buvo.34— 35 

• 

Pas Jo Mylistą Dauggalį Mykolą Zaleskį, 

Storastą šventiškį .40— 41 

Šviesiai Skaistus Kunigaikšti Geradėji . . 46— 47 

Pas Ksaverą Bohušą, lietuvį, ir Jokimą Le- 

levelį, mozūrą.48— 49 

Grometa pas Tadeušą Cackį.54— 55 

Pas Leoną Uvainį.60— 61 

♦ 

Užrašas Stanislovui Poniatauskiui .... 64— 65 

Ant bažnyčios katedra Inos, Vilniuje metuo- 

se 1801 pašventintos.66— 67 

Dūmojimas ant senos pilies Vilniuje . . . 70— 71 

Balsas prie dievo dėl užlaikymo dienų 
Aleksandro imperatoriaus.74— 75 
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Rauda (elegija)" po gailingo smerčio Alek- 


Sandra Pirmo.76^ 7? 

Bitelė Baublyte — skaitytojui.80— 81 


D. P. manifestas Pranciškui Karpinskiui 82— 83 
* 

Epigramos, žodyno poetinės iliustracijos ir kt. 


I. Iš rankraštinių šaltinių 

a) Iš „Liet., lenkų ir lot. k. žodyno“ . . 84— 85 

b) Iš D. Poškos žodyno medžiagos . . . 192—193 

c) Iš L. Ivinskio nuorašo. 222—223 

II. Iš spausdintų šaltinių 

a) Iš „Mitteilungen der Lit. Liter, Ges.“ 

IV t. 244—245 

b) Iš L. A. Jucevičiaus „Litwa“ .... 250—251 

c) Iš M. Brenšteino „Dionizy Paszkiewicz“ 250—251 


STRAIPSNIAI, RASINIAI, LAIŠKAI 

Bitelė Baublyje — perspėjimas. 256—257 

Keletas įžanginių žodžių bet kam, žadan¬ 
čiam rašyti Lietuvos ir Žemaičių istoriją 258—259 
Kaimiečio artojo mąstymai apie lietuvių ir 
žemaičių tautos istoriją ir jos kalbą . . 262—263 
Apie senovės pagoniškas religines apeigas 
Lietuvos ir Žemaičių kunigaikštijose 330—331 


Ištraukos iš „Žodyno“ aiškinimų .... 419 

* 

V. Paškevičiui (?) [1788],II.10 . 428—429 

Gorskiui (?), 1809.III.20 . 434—435 

J. A. Giedraičiui, 1809.IX. 438—439 

J. Svirtūnui, 1812.XI.10.. . 442—443 

Laiško ponui K. D. ištrauka, 1818.1.5 . . 448—449 

A. Puzyrevskiui [1822]. 456—457 

J. Lobojkai, 1824.IV. 

Numeris imas [laiškas]. 466—467 
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Numeris 2 r*as [priedai:] 

Pastabos dėl straipsnio... laikraštyje 

„Dziennik Wilenski** . 484—486 

Pastabos dėl kai kurių senienų sąrašo 500—501 
[Numeris S^ias: Baublio aprašymas] 

Atsakymas į klausimą, kurį iškėlė Sv. 

Daug, J. Lobojka . 506—507 

K. Nezabitauskiu!, 1824.V. 544—545 

J. Leleveliu! [1824]. 554—555 

Priedas (žodynėlis) . 563 

J. Zavadzkiui, 1824.XIL19. 590—591 

J. Leleveliu!, 1826.IX.29 . 592—593 

Butkevičiui, 1827.X.17. 600—601 

Kondratui . 602—603 

PRIEDAI 

Spėjamos D. Poškos eilės A. Kobeskiui 

(Pas jo mylistą Andrių Kobeskį) . . . 607 

D. Poškos redaguota (?) „Birutės daina“ 
(Dumoimas sena žiemaytczia ant kaina 

Birutas). 607 

T. Tašo „Amintos“ ištraukos vertimas (Ku- 

pidinas piemėniu rubose). 609 

„Lenkijos valstietis“. D. Poškos nuorašas 

(Chlop polski — i litewski —) . . . . 610 

Rozmyšlania wiešniaka rolnika (spausdinta 

redakcija) . 615 

D, Poškos raštas, kuriuo apdraudžiama jo 
žmonos turtinė padėtis. (Zapis Zastawny 

Trzyletni...) 665 

D. Poškos užrašas žmonai. 668 

D. Poškos testamentas. 672 

D. Poškos antkapio užrašas Kaltinėnų ka¬ 
puose . 677 

Pastabos ir paaiškinimai . . 


679 


















•ILIUSTRACIJOS 

„Mužikas Žemaičių ir Lietuvos“. D. Poškos rankraščio 
1-sis psl. 

„Pas kunigą Ksaverą Bohušą lietuvį ir Jokimą Lelevelį 
mozūrą“. D. Poškos rankraščio 1-sis psl. 

D. Poškos „Lietuviškai lenkiškai lotyniško žodyno“ rank¬ 
raščio antraštinis psl. 

„Bitelės Baublyje“ pirmasis psl. 

„Apie senovės pagoniškas religines apeigas Lietuvos ir 

Žemaičių kunigaikštijose“. D. Poškos rankraščio pradžia. 

„Dievuko“ atvaizdas. 

Baublys. 

Užrašai Baublio duryse. 

Baublys, uždengtas apsauginiu gaubtu. 

Mažesnysis Baublys, uždengtas apsauginiu gaubtu. 

Priežodžiai, sugretinti lotynų ir lietuvių kalbų panašumui 
parodyti. D. Poškos rankraštis. 

D. Poškos kapas Kaltinėnų kapinėse. 


noujKA 

COMHHEHHil 

Ha JiHTOBCKOM asbiKe 


Dailininkas V. Jurkūnas 
Techn. redaktorius V. Serapinas 
Korektorės A. Preikšienė ir M. Bielinskienė 

Pasirašyta spaudai 1959, X. 24. Leidinio Nr. 2544. Tiražas 3000 egz. 
Popierius 82X.108V32 — 11,625 pop. 1. 38,13 sp. 1. + 12 įklijų; 

29,5 leid. 1. Spausdino Valst. K. Požėlos v. spaustuvė Kaune. 
Puškino II. Užsak. Nr. 2791. Kaina 10 rp 
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